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Gleanings from Yüdavaprakäsa's Vaijayantt. 
Br 
G. Bühler. 


Some time ago | aunounesd the recovery of Yalsvaprakäsa's 
Vaijayanti by Dr, 6. Orrsnr of Madras! and stated it as my opinion 
that the work possessed a jereater importance for Sanskritists than 
most of the other Koshas which liave come to light in the course of 
the search for Sanskrit MSS, instituted by order of the Government 
of India, A continued study of the book has not diminished, but 
rather increased my estimation of its value. I, therefore, think it 
advisable to give now a partial analysis of its contents und to make 
some extracts from it, which, I believe, will be generally interesting 


und ealonlated to milwanee our knowledge of Sanskrit, The task is 


unfortunately not an easy one and must remain imperfect, as I can 
une a single MS. only, which, though throughout eerrected by a 
Pandit, is not always trust worthy.? Still | hope that, in. spite of this 
drawback, the examination of the Vaijayantl will not prove alto- 
gether useless, 

Before 1, however, attempt this, [ must somewhat enlarge my 
former remarks regarding the age of the Kosha and regarding its 
author, With respect to the latter the oolophon gives the following 
information, 


' Biterariech-kriütischt Beilage zur Österr, Monatiche. fd. Orient 1834, p. 128 
’ The MS., kindly lont ty mo by Dr. Orrker, In written on 1001), pages 
foolscap in the enrious variety of the Nigari alphabet, used in southern India. It 
in quite modern aod m tramecript, ae the mistakes show, from a Gmniha or Te 
lngu copy. 
Wiener Esltschr. f, 4. Ronde bk Margen! 1. Ba, i 


u i. 


en U 





2 Gi. Bomar. 


iti yatipanaeamaphapiljitiighpih 

prithitayabd hhasei Yidacaprakiéah | 

iyerachryad abhidhinesdstram tat 

sah vackanaih saha lihgasemgrahepa | 2 |! 

eh kyttdm ashtabhir ubtakduedmih 

bhiltasraräpeir ira ndmandldın | 

elkattirı while hridaye murürdh 

and vayayantim (ya Verjayantim | 3 |? 

eben riikehmanydycnirpitasabdaih 

sarvärthändh oyastakode nihandhah | 

samoittiniimn blüshanmiı aaticaviain 

pripta pres, Vaijayantinightatuh | 4 |? 

windvidydcedyandégratnamali 

mirth wedad vedayanti trinedydh | 

boden buddhidivamaakadhotntachakram 

prajnair jieyd Vaijayantt jayanti | 6 |# 
ff Mhagavaté viditanikhilonigamanicheyarahasyaridyona dindmayisama- 
tojasd sakalatatteaprakdsena Yddavaprakisena virachitdydh Veijayan- 
ya Seshakände Itigasaiiyrahddhyiyal | granthasahkhyd patichakatd- 

dhikäni trisahasrägi 3,000 | 


From this passage which, I should say, belonga to the author 
himself, it appears that the venerable YAdavnprakiéa was not only 
an ascetic, but probably held a high position in his order, For, if it 
is true that, as verse 2 asserts, ‚his feet were worshipped by a mul- 
title, or perhaps, a community of Yatis‘, he must at leust have been 
the hoad of u matha or monastic establishment, It may, however, 


' Motre, Puahpitägrh. — The MB: reaile piitdiqghel — The first verse, which 
I omit, contains a hackneyed Geacription of thi taathas: of the Banakrit language. 

* Motre,; fodrarajri. 

3 Mot, Salint. 

4 Metre, Siliul. — MS, chakra. 

+ T omit the two concluding varsaa in whieh tha eopriat anka thie pardon nif 
the roaders for jis shartooinings. 


Gteaxines non VApavarnandda's Vauarantt, 8 


be that he had attained a higher rank, that he was the head of a 
sect, or a jagadgurn, as tho modern Indian uxpression is, Verse 3 
which recommends the Vaijayanti to Murari, ahows further that the 
author wae a Vaishnava. In addition to this information we muy 
gather from other passages of the Kosha, that Yadavaprakida’s home 
lay in southern India, He repeatedly alludes to or quotes works, 
studied chiefly or exclusively in the south, such as the Taittiriva 
Arapyaka and the Apastambiya Grihyasttea. From the latter work 
he extracts, as we shall see further on, the enrious terms, deseribing 
the defeeta of maidens, which make them unfit to be wedded, More- 
over ho oveasionally gives those forma of Sanskrit words, which are 
peculiar to southern India. Thus he has instead of the common nor 
thern form &ukrem, the rarer one Auklam, which the southourn schoola 
of the Taittiriys-Säkhfi, the Baudhäyaniyas and the Apastambiyas, 
employ, The same passage mentions also the enrions word areine, 
which Professor Sraszıer hae placed into the text of the Gautamiya 
Dharmasästra 4. 44 on the authority of the Telugu MSS." It may 
ilso be mentioned that southern commentators, such as Mallinditha? 
and Kavindra Sarnsvati, quote the Vaijayanti much oftener than the 
nothorners, and that MSS. of the Vaijayanti are at present, it would 
seem, procurable only in the Dravidian districts, 

As regards the date of the Vaijayantl, a torminus ud quem ia 
gained, as I have stated formerly, by the quotations in Hemachanilra’s 
erufe to lis Abhidbänaehintämapi, The passages adduced. there are 
all traceable in the MS. and there cannot be the slightest doubt that 
Hemachandra’s Vaijnyanti is the same as the work under notice. A 





The vorn whieh la found in the Bhiuhlhyivs of the Pätklakäyla rive 
as follows, 
reo lege wernt cle Aarehajad archi Gun | 
fotiom pradidinadinitud cha didiecs ‘mi ale ed | 
The sooond ciryam Is n mistako for cham, or dda and wore stands for dalam. 
* Mallinitha sometimes refers to the Valjayranti and sometimes to Vidarn 
But the eamo work is meant. Thow the quotation ih the commentary on Migha- 
kivys, © 99, marked af widoveh, in from the Strilligidhyiiyn of thé Teyakalın- 
rakfinde, 


1* 


4 G. Bene, 


few instances will saffice to prove the correctness of this assertion. 


The verses, quoted in explanation of H, A. Ch, verses $16 and 303, ! 
are found in the Brähmagädhyäya of the Bhimikanda. ‘The former 
i# corrupt in the MS. which reads, 


ablimdnas tw ahamıkäro garevastri Stoiraxmitd (2) | 


while Hemachandri's garvo'stri is clearly required. The second runs, 
as. follows, 


sombhdvand syid diaikd vitarkas tarkam astriydm | 


The quotations in the wemarks to H. A. Ch. 534, 604, 611, 693, 
627 and 634 all occur in the Bhütädhyäaya of the Pätälakända, In 
the second the MS. has the correct reading jatharad ondarm na wd. 
The half-verse which teaches that amfo (HL A. Ch. 611) may Le 
either & maseuline or a neuter, is the following, 


nteiye mttshkakosigddh phatuko vpishane ‘ddukah | 


Tu the passage, quoted A, Ch. verse 624, the MS, reads Fri 
kimw for vrikkew, the form agrees with that used. Tai Sarbh, v7, 
Ib. 1, Timmy add that the text of dhe Abhidhinachintimayi, too, 
offers many indications that Temachandea drow ta u large extent 
we the Vaijayanti. 

Hemnchandra composed, as his commentary states, the Alhi- 
dhinachintinag: not long after the completion of his Sanskrit gram- 
mar. The litter he wrote, as the dediratian shows and as Merntuhgs 
specially mentions, during tho reign of Siddharijatavasiiha of Ap- 
hilvidl, who poled) from 1099/4—114944 D. It is this evitlen! that 
the Vaijayantt most have been a well-known work in tho first half 
of the twelfth eentury of our ern. Tt cannot, therefore, have been 
written later than about the end of the oloventh eqniury, While | 
consider this minch as incontrovertible, I venture to add a further 
guess which is based on two discoveries, made by Dr. F. E Hana, 


' The quotations refer throughunt te the edition by Romremos aod Row 


(Gieaxincs prow Vinavarnarkdas Vanavartl. 4, 


and Mr. K. It: Pärmae. I do this, chiefly becanse | hope that it 
may induce Sanskritists, living in India, to make further researches 
and thereby to-settle the date of the Vaijayanti definitively, In the 
Appendix to his Catalogue of Indian philosophical works p. 203 Dr. 
F, E: Tass gives some notes from the Prapannimrita rogarding the 
personal affairs of the famous sectarian Raménuja. Among other de 
tails we hear that RamAtuja’s secular instructor was one Yadava 
Achirya, a dandin of Katehi. A MS., from which Mr. K. B. Pirna 
offers some extracts in the Indian Antiquary vol. x1. p. 175, appa 
rently supplements this information by telling 14, 


érividavaprakddarya Halnyo rémdnujo yalık | 
tena tithknavasiddhintal sthépito gurusammate | 


"The pupil of famous Yüdavaprıkäsa was the pscetic Riminuja, 
Hs vsiablished the Vaishnava doctrine with the approval of his ten 
cher, Tt sseme evident that tho Vadava Ächärya of the Prapannäm: 
rita and the Yadayaprakaéa of Mr. Pirnar’s MS, are one and the 
some person. Ap Randnuja’s teacher Yidavaprakiiéa did occupy him: 
ailf also with secular learning. it is not at all anlikely that he was 
the anthor of the Vaijayanti. The equality of the name and of the 
position, the southern origin and the time fit perfectly, With respoet 
to the latter point it must be noted that the dates, given for Rami: 
tuja’s birth, vary between 1008 and 1127 A. D,! Professor Winsos 
has declared himself’ in favour of the later date. But recent inquiries, 
instituted by Divax BawAnux Raunusarımao of Madras, contirm the 
statement that the founder of the Srisampradiyis was bern in the ber 
ginning of the eleventh century, Mr. RaonusärumAo received from the 
‘Tonkalais and Vadakalais, the two hostile sects, into which Ramana 
ja's followers are at present divided, the unanimous answer that their 
Guru was born in the month of Chittrai in the Pifgala year, corres: 
ponding to Kaliyuga 4118, 5. e. 1017 A. D.? But, whether the birth of 


1, H. Witima, Mobs, vol. i, p- 35, oo 1. 
I Dowie Bandove Racnusiineds kindly amt mo this information In a Letter, 
dated August 14, 1555, 


6 (. Bonne. 


Kamanuja really falle in the beginning of the eleventh or of the 
twelfth, neither of the two dates goes against the proposed identif- 
cation. I repeat that I do not wish the latter to be taken for more 
than what it is worth, Further eonfirmation is required, before it 
ean be considered quite safe. In caso, it is confirmed, thy date of 
[timénuja's birth lias to he proved by clear evidence, before we 
eon say whether the Vaijuyanti was written about 1000 or about 
1100 AL D, 

As regards the Vaijavanti itself, the work js divided, as the: 
coluphon states, into eight Kigdas, each of which incluiles several 
Adhyäyas. They are, 

I. Syargakäuyda, containing 1) Adidevidhyaya, 2) Lokapala- 
dbyaya, 3) a short unnamed chapter enumerating some minor deitios; 

Il. Antarikshakanda, containing 1) Jyotiradhyéya, 2) Megha- 
dhyäya, 3) Kliagädhyäya, 4) Sabdadhyaya: | 

IL Bhümikända, containing 1) Desädhyäya, y) Sailädhyä- 
ya, 2) Vanidhyfiyn, 4) Pasisathgrnhidhyayn, 5) Manushyadhyaya, 
*) Brühmmpädhyäya, 7) Rshatriyidlyaya, 8) Vaidyddhyayu, 9) Si- 
dridhyiya; 

IV, Patalakagda, contuining 1) Jaladhyiya, ¢) Puridhyiya, 
3) Bhittidhyiya; 

V. Siminyakagda, containing 1) Gapidhviya, 2) Dharma 
karmidhyiya, 3) Gunidhyfiya, 4) ArthavallitgAdlyayn; 

VL Dw yaksharakinda, containing 1) Prunlingädhyäyn, 2) Stri- 
lineädhyaya, 8) Na purksakalingädhyäya, 4) Arthavallitzadhyiya, 5) Na- 
nälidgddhyäya; 

VD. Tryakshbarakända, con taining 1) Purhlidgädhyüyn, 2) Str 
lingädlhyäyn, 3) Napumsakalingädhyäya, 4) Abhidheyavalliagidhyaya, 
5) Nindlitgidhyaya; 

VI Serhakäpda, containing 1 ) Puthlingadhyaya, 2) Strilin. 
gidhyiiva, 3) Naputhsakalitgidhyiya, 4) Abhidheyavallingadhys- 
yn, 5) Nänälingüdhyäye, 6) Paryäynsarhyoganyäyapradaräanädhyäyn, 
i) Anckirthivyayadhyiya, §) Avyaysparyäyadhyäya, 9) Litigasath- 
grakddhyayn, 


Grkasınas rrom VApavarmandsa’s Vausaranti. i 


The last three Kagdas contain the Nanirthms. 
The first Adhyaya opens with a mangala, consisting of one verse 
adressed to Brahman, 


Chnkedrdrthiya tattedya rachyardchalasaktaye | 
Brahmasanjidya ptrveshiih qurändi qurave namalı | 


Glory to the teacher of (all) former teachors, to him who is 
called Brahman, who is the true meaning of the syllable Om, whe 
is the essence, and whose power gives names to the objects to be 
named! ! 

Then follow the paribhäshe-rules in nine élokas and o half. They 
refer exelusively to the manner in which the gender is indicated or 
may be recognised in doubtful cases, Bemarkahle are the abbrewin- 
ahan for shanda and kli for Kliba. 


t An oxnct translation of thie yeree is linpossiiile, as it apparoutly refers both 
to the deity Arahmem and to the fakialenhmen, and the epithets in the firet Hino are 
jutomlod to be taken in differont ways. This, If the word Srakmas is rofurreil to 
the doity, éabey may elther mean Brähmi or VAk, or, to the deli, onlled uiid, 
which roste on the will of the Lori, If tratman refers to the kahrluhrahmum ar Lie 
Vals, tho mmaning of the componmd at the end of the fit balfyerue in, that all 
things have boon named in accordance with the words of the Veda 


(To be continwnd,) 








The Maurya-passage in the Mahäbhäshya (P. V, 3.99). 
* 
F. Kielhorn. 


Ipanyea ity uchyate, tatrédam na suethyerti, Sivak Skandal Kirk 
itt. kim kärayam? Mauryair hiranydrthibhir archi) prakelpitak. Bhandt 
fist nal aydt; yids te etdh somprati prijedrthes tien bhevishyati, 


It is with some relictance, that I ance more draw attention in 
this passage of the Mahabhashya, which fins been fully ditenssed hy 
other scholars, in India and in Europe. My reason for doing su ne 
vertheless is, not to put an interpretation of my own in the place of 
those which have already heon Given, but rather, te state the doulits 
of which I cannot quite free myself’, and to give others an opportu; 
nity of removing my difficulties. In my opinion, an interpretation of 
a difficult passage will generally be nconptod ae satisfactory only, 
when it accords with the usage of the author in Obie pramenges, alut 
the moaning of which there ix no doult; when to the words or 
phrases, which the passage contains, it assigns exactly those ment 
ings whiell those words or plırases usually have elsewhere. IT live 
rightly approhended the awrrumnente ulvanerıd hy others, there are in 
the pasauge under discnesion mainly four expressions, about which . 
there has been a difference of aphnon, the word mawrya; the verb 
‚prakalpeyati, the phrase mir tv äh, and the word umpratl, OF thes, 
the word manrya oveurs nowhere else inthe Mahibhishya: The others: 
de occur, frequently ; their mening in other passages is notoat all 
doubtful: und the same meaning, which they have elsewhere, they 
should he shown to have in the present pessage, when we are asked 


Tue Mavuva-rasdacy vt tm Mandondsuva P. V, 3. 99. go 


io accept an interpretation of it as the only pessible and right inter- 
pretation. 

i. I begin with the phrase yds tv été). In the word ötdlı Pa- 
tafijali is made by the interpreters to refer to mages mentioned in 
the previous part of the discussion, ‚these heforementioned images’. 
I doubt that this interpretation secords with the ordinary usıge of 
Pataüjali, and am certain that it does not give us the only possible, 
nor even the most probable sense of the original, The phrase ya 
ishah, yor ätad, ga été, ydny tani, ye to Erd, yank tu Ein is of most 
frequent occurrence in the Mahibhashya, and (excepting, so fur as 
my observation goes, u single passage) nowhere are we referred by 
the pronoun tad in it to something which las been mentioned before 
by Patanjali. Judging from a large collection of pmssuges, Aal ere 
‘draws the attention of the reader to something which indepmdently 
of the discussion, that happens to be going on, has come or may 
como under his observation; it reminds him of, and directs bis attem 
tion to, something whieh is or may be considered to he well known 
to him, The word éad in this connection 1 find it diffivult to trate 


late into English, but I may be able to show ite forces by a few 


examples taken from the Mahibhashya. In vol, 1, j) 278, 1 1 ancl else 
where we rend ya ésha manushyah prékehdpireakdrt bhavaté sa... tho 
man who acts with foresight zi: 4 p. 338, Lh ga an IR EILIER LT 
duhkhörts bhaenti os... ‚Ihe man who is distressed with pain ..~. 
Hore fake does not point ton nan mentioned before nor to any one 
particular man, bat reminile the reader that he probably Ins seon or 
may sec such o man ae ie spoken of, or that the fact stated 1 one 
that has come or may como within his cognizance, In ye été spine 
ima BE 
ahdim 2. ; (vol, p. 884, Lo), ye te die vorükeralllura "rare man 
ahych Katham ta... (wol. a, p. Pi, I. 14), ye “py tte rathaldtndh . . . 
pi (vol. 1, p. 19T, l- 7) the word é2 does not point to. amy before: 
mentioned artists, workmen, non-grammarians, or cluriotamakers, but 
simply direets us to observe such persons and their doings in ordi 
nary life, And the same is the cate in numerous other passages. If 


(vol, n, p. 96, 1. 4), ye te &é nijakarmiys manushyas te- 





10 F, Kıminoms, 


I were asked to explain this meaning of ad in Sanskyit, I should 
say, that the word is used prewiddhew. And in accordance with this 
ordinary and most common usage of the Mahäbhäshya ] have always 
thought, that yds te dh in the passage ander discussion would na 
turally be taken to mean, ‚but the (maps) —imnges well known to 
you, or images which you may oe if yon look abont—which?, or, 
in Sanskrit, ya tu lokd prasiddhal 

2. Samprati means ‚now‘, but I doubt if anywhere in the Ma- 
hibhashya it hua the moaning ‚now® in the specific sense of cow-a- 
days“ or ‚at the present day‘, and as opposed 1 Jin former daye* or 
in past times‘, The word which has this meaning in the Mahäbhä- 
shya is adyate?, opposed to purdkalpé. The ‚now‘ donuted by samprati 
is now as opposed to ‚before‘ or afterwards", present as opposed to 
‘post and ‚future‘, Pipini in 1, 2, 72 says alhiprdya, and not simply 
dyad, in order to show that the Atmanépada is used, not only when 
the fruit of an action acerues to the agent now, but also when it has 
acerned or will acerae to him {voll 1, p- 292,125; similarly p. 330, 
113). Tho possessive suffix mat, it may be arguod, is added whan 
somebody has a thing (sampratisatédyim), but not when he has 
had it or will hayo it (bh@tabhani hyettectidydm. Vol. u, p. 891, La). 
Tho Karmapravachaniyas do not express the action of 4 verb em- 
ployed now, i. e. they express the action u verb which was there 
before bat has now beon omitted (vol, 1, p- 346, L 17), The person 
addressed ‚ask mer does not ask now, while ho is being addressed 
50, but will ask after having heen addressed 34 (vol nm, p. 33, | 10), 
Nivea we call the place where people live now, alkijana that place 
where others, their ancestors, have lived hefare (vol. ua, p. 14, L 7). 
That first pigeon, fram which all other pigeons are descended, does 
not live now, but lias lived before (vol. u, pi $25, L 17), From a 
comparison of such and similar passages | have hitherto trimalated 
ne ttjir tah by Images ‚necıd for worships now (but net used 
so before), and have understood Patanjali to say that ,in the case 
of (images) — images well known to you— which are waed for wur- 
ship now (but were not so use before, the suffix dun) will be 
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(dropped). Samprati päjärthäh to my mind cortamly suggests the 
iden, that the images referred to, before they were pijartha, were 
not péjdrtha, were not used for worship, The shorter name belongs 
i the image now, when the image is used for worship; the longer 
name denoted the same image before, before the image was used 
for worship, when the image still was an article of sale, which now 
it hus ceased to be. To mark the close connection of the words sum- 
prati and pijérthdh I have in my edition printed tho two words as 
a compound, which may seem unnecessary, hut in support of which 
I might quote sampratisatid in vol. u, p, 391, L 8, which undoubtedly 
is a compound, and sampratipadänta in vol. 1, p, 151, 1 16, 

8, Prakalpitäh ia a difficult word, and for that very reason | 
would urge the necessity of assigning to it exactly that meaning which 
the causal form prakalpayati Ins elsewhere in the Mahibhishya. Pra- 
kalpayati ia most frequently employed in passages like the following: 
vol. 1, p. 86, |, 22 diedihibhya ity éahd panchami sab di prathamiyah 
shushthinv prokalpayishyatt tasmdd ity uttarasya (P. 1, 1, 67) da, pi 170, 
L 21 Aality teha saptamy an iti prathamäydh sheslt{hinn prakeulpayisiyate 
fasminn ih nirdish(é pürvasya UP. 1, 1, 66) it, ‚by Ps, 1, 07 the Ab. 
divdlibhyah will make of the Nom. ease gap a Gon. case,’ ‚by Po 1, 
1, 66 the Loc. Aali will make of the Nom, case an a Gen, ease’, Here 
prakalpayishyati is clearly oquivalent to nirvartayahyatt. The Gen, case 
prathamdyth, with which it is construed, is similar to the Gen., which 
wo have in na mpidindn iva karpdsdndin kritah, asya atitrasya Sita- 
kam vaya, tanduldném édanam pachati (i. ¢. tandulavikdram ddan 
nirvertayal:) ote. , and the only meaning, which I accordingly can 
assign to prakalpayati is ‚tn fashion‘ or ‚make* one thing ont of an- 
other, ‚to produce’ a thing which did not exist lefore out of some- 
thing else, ‚to transform! one thing into another. At any rate, it will 
be admitted, that ly the operation of the Paribhäshäs Py, 1, 66 and 67 
the Gen. case will be prakalpitd out of the Nom: case, and that it 
would be impossible to translate this prakalpitd by ,introduced* or 
‚used‘ or any veorb of similar import. — The verb prakalpayati wo 
meet again in. a verse and in Patanjali’s explanation of that verse in 
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vol. 1, p- 18, lines 10—13, Neither in the ordinary language nor in 
the language of the Véda does there exist a long vowel or a plita 
vowel, that is sameyite, Sthänt prakalpaytd dae amade‘ yoth’ yanam 
‚the original (samvrita short vowel) would produce theme (aaninpita 
long or pluta vowels), just ax an (original) Anusvara (produces) the 
(nasil) semivowels‘, i. 2. mukes the semivowel substitated fur it a na- 
eal semivowel Here again I cannot better express in Sanskrit the 
meaning of prakalpwyl than by virvertayét, and I should here also 
consider it impossible to translate the word by auch expressions As 
‚to introdince* or ‚to employ as 4 menns for an end‘. Nor would such 


a translation do for the Gerund prakalpya in the often quoted Prri- 


bhisht prokalpya edpanddavishayap tata utsargd “Ohinivisate ‚after 
forming (or establishing’) the sphere of the Apavada, the general rule 
lnkes effect —Aware then of how prakalpayati ia used elsewhere in 
the Mahibhashva, T have hitherto translated archäh pradkelpitäh Iry 
the images have been fashioned’ or ‚formed or ‚brought into exis- 
fence’ or ,produced* (out of some material or other), and have under- 
stood Pataijali to speak of the manual or mechanical fabrication. of 
mages, such as would be carried on by artizans in the course of 


their profession or trade, 


With the fhet, that the word maurya, taken in tho only known 


sonse of the word, would not anit wich a teanslition, I have nothing 


to do here; for the word maurya oceurs nowhere ehe, and my sole 
objowt in writing these lines ia to show, in what respect the inter- 
protstions propesed do not seem to me to agree with the gonerul 
usage of the MahAbhishya, I shall be glad to be correctod by othurs, 
and would only wish te add hero, that the word Hire, whatevor 
he the neaning of it, and the whole passage in my opinion is of 
very slight importance for nscertuining the date of the Mahähhäshya. 


A disputed meaning of the particles if and cha, 
m 
G. Bühler, 


The question whether the partieles iti and cha, used either sopa- 
rately or conjointly, sometimes mean in scientilic works, “and = 
forth, anil the like’, is a point on which the Uindn scholars are at 
variance with the majority of the European Sanekritists. Indian com: 
mentators, expecially the authors of vpittie on Stitrns awl Kärikäs, 
feel no doubt that the ancient Ächäryas have more or less froquently 
used the two particles in order to indieate that their rules include 
hosides the mutters mentioned explicitly also other points, a special 
enumeration of which they thought unnecessary. This belief i# found 
among writers on tho most different Sastras and of the most different 
times. Jayäditya and Vämans, the authors of the Kasikä, who wrote 
in the seventh contury A. D,, share it! with Bhattoji Dikshita and 
other grammarians, who are pot far distant from our own times, 
Prusastapäda, the author of the ancient Blitslya on the Vaiseshika- 
sütra, agrees this respect with Jayanithe "Tarkapanchänana, who 
wrote one of the most recent expositions of the same work, and 
Vijiinesvara, the fimous lawyer of the eleventh century, with Kpi' 
shyapandiia Dharmidhikarin, whose literary activity is not yet closed. 

The majority of the European Sanskritists, on thy othor land, 
doubts or denics that the two particles ever have this meaning. Tho 
standard Sanskrit dictionaries omit it Among the European trans 
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laters of the ancient Sästras some disregard and pass in silence hy 
the explanations of the native commentators on this point, while others 
explicitly declare them to be inorodilile. 

The task-of arriving nt a final decision between these two con: 
tlieling opmions, which seriously affeet the interpretation of the Si- 
tras, jresents not inconsiderable difficulties. Nevertheless: it seems 
not altogether hopoless, if, setting aside all reasoning from general 
principles, the enquiry is directod to the following ‘spacial points, 

1) Do any of those Sütras and Kärikis, of which authentic 
explanations, writton by the authors of the originala, are in existence, 
show any perfectly certain instances of tho use of the two particles 
which the Indian ¢ommentators teach? 

2) Do any of those scientific handbooks, the commentarios of 
which were written by men of liter times, exhibit instances where 
the disputed moaning of the two particles is certain or probable from 
the context or from other circumstantial evidence? 

The following facts from sone anciont and modern Sistras furnish, 
I think, answers 10 thes questions and go some way towards finally 
solving the difficulty. 

As regards iff and iff cha, Hemachandra, who himself wrote 
the commentaries on his grammar anil its as, sys explicitly that 
he used iff’ in the sense of ‘and the like, and so forth’, both in a 
versa and inca Sitra. 

He oxplains the end of the first half of the Arya-verse, ‘Lit- 
ginmääsana vin, 1, 

apatyam wi niyadahb in the following Munner, apatyam ity «ani 
kya wiyatélinqevachandh | widabdasyidyarthatedd apatyddayo miyea- 
Bi (Words) which resemble apatyam are immutable in 
sender and number. As tho word it has the intaning of dé (and 
80 forth, and the like, the PSS means time), apatya ond similar 
worls are immutable,’ 

' Soo Dr, Peaswen's edition af the Lingännsäsana, p. 64. Dr. Kinn, whom 


I asked to coamiie Hemachandra's works with respect to this polui, has boon kind 
enough 10 call my attention ty thie aul: other pares mentioned in the sequel, 
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Further a Süten of Hemachandra’s Sabdänußäsana, u. 4. 54, 
first mentioned by Dr. Frasere in a note to the preceding passage 
on Dr? Kımaoas’a authority, runs as follows, péwigyifititi | 52 |, and 
ity commentary is, itfabdah prakärärthah | pigigrikitiprakiräh dabda 
Gdhiydm atriydah fyanté nipdtyante | pdyir grihite'sydh piyan ed gyi- 
hitd yénigythiti | eva karagrihiti paqydtti Kardtti |... . |! 

"The word i has the force of prakdra, manner, br, kind, (The 
Sitra means, therefore), words of the kind of pdaigrihiti denoting 
‘a married woman’, are put down ns irregularly ending in al, Pihgi- 
grikiil (moans otymologically) she whose hand has been taken hold 
of, or, „taken hold of by the hand® In like manner (are formen) 
‚karagrikiti, pänyattı, landet” 

H is impossible to donbt Hemachondra’s own words explaining 
his own manuals, and it must be accepted as a fact, that it actually 
has the disputed meaning at loast in one Sanskrit Sütra and in one 
Kärikä. 

According to Hemachandra's statement his peculiar employment 
af the particle fi is justified by its having the meanings dof and 
prakéra. Wo? is not the only Indians author, who attributes to 14 
these two signification’, The ancient Koshas of Säsvata, verse 788, 
and of Amarasithha, mm. 4. 32. 7, as well as the later works of 
Haliyudha, Abhidhinaratnamalé v. 101, of Mahedvara, Viévakosha, 
verso 2144, of Yadavaprakiaéa, Vaijayantl, seainkinda, anakérthdeyi- 
wédhydya, and of others give either one or both of these words in ex- 
planation of ii, One of them is in reality sufficient, as ddi is weed prakäre 
and prakdra may be said to inelude the meaning of ädi, The anthor 
of the Gagaratnumaldladhi, who wrote in the 12" century A. D,, has 
even gone to the trouble of looking for illustrations from the older 
literature. One of his examples, p. 24, L 1 of Profossor Eouzrıma'a 
edition, haa been taken from Päyini's grammar, where we read ım: 
1, 140, jealitikasantebhyo yah |. ‚(The affix) ga (is added) to (the 






De Kıraona han kindly communicated to ae the full commentary of 
the Ailtra. 
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roots of the Dliatupägha), beginning with jeal and ending with kas! 
Ft stands here undoubtedly, as the Kafka, too, points out, für dei, 
just a in another pasauge of the same work, tm. #141, famityee- 
ab{dbhyo ghinwy. (The affix) hör (is added) to the #ight (roots of 
the Dhätupätha) beginning with gam? ‘Tho other quotation of the 
Ciaparatnamahodadhi, p, 23, 1. 12, (strates the use of i in the 
sense of prakara, The sentence gaur asvo hasfiti 72th, can only he 
translated with Professor Auruncur,? ‚a cow, a horse, an slephant 
(and animals of) a similar kind (form) a class The passage has 
not been identified. Its wording seems to indinate that jt haa bec 
taken cithor: from a Siitra or from a Bhäshya. But, however that 
my be, the examples from Panini prove clearly that # was used 
in very anciont times as 4 synonym of Pdi. This jint possesses con- 
#ulerible importance, heeanse it remavos a weighty oljeetion against 
the interprotations of the native eommentatars in many atlun. pnssagee. 
I Panini in two Sütras. undoubtedly wrote 1 for di, an objection 
a limine is not possible against the assertion of the KasikA anid other 
commentiries that the particle has the same morning im widdih kur- 
bilute 1, Pan. a, 1. 41 and other passages Nor ia it permissible 
to contond that the commettators of other ancient mannads, be they 
Dlnrmurütrs, Srantasitras, Grihyasiıtras, or Kiiriks on theas wubjeets 
like the Mänava Dharmadistra, aust bo wrong, if they sometimes 
take if ns an equivalent of addi. ‘The method of composition and the 
style, nid by all the known Sitrakiras, aro ao similar, that it 
would be hazardous te deny in te case of ame, What must he ad- 
mitted in the cuae of another, 

Um the other hand it would he improper to assume that the 
coniiiontators must be right in each individuyl ease. Asthe particle 
is need in many different ways, their statements are linhle. to and 
always ong lit Li bigs snbjectod LO a corety] CMM, whether there 
is circumstantial evidence which makes: thom credible, The results 
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of ich enquiries will in som cases be unfavourable to the native aw 
thorities and in othwts remain doubtful Bot there are nleo other pas- 
sages, Where the correctness of the traditional explanation is made 
very probable by collateral eridener, One of the Inttor ts the pro- 
hibition, addressed to a learned Brihmaga who lesires to be serd- 
pulowaly vorreot in his behaviinr,’ péliiom asanam pdduke danta- 
prakehdlanam iti warjayet; which ovcurs in this form in the Vasish- 
ihn Dharınasästra xn. 94 and in the Bawlhiyaniya Dharmasästen 
m 6. @, aa well as with the ward leetio iti cha in the Gautamiva 
Dharmaéistra mm. 44 and im the Apastambiyn Dharmasütn 1. 
s# 0. The native commentators on these four works nsserts um 
animowsly that ai stands prakde or has the force of dd? ‘and se 
forth’. On this supposition the translation onglit te be, “Let him avoid 
(an object) made of Paldsa-wonl, a sent, a pair af clogs, a stick for 
cleaning the teeth wd se forth’, ar more idivmatically, “Let hin avoid 
(to use) a seat, clogs, sticks for cleaning the teeth and other (nten- 
dls) made of Palida-wood’, The decision whether the tmulitional ex- 
planation is correct, depends on the answers to the following questions. 
First, do the other ancient Smrikis confine the prohibition to the three 
oljects spociully mentioned, or, do any of them extend it to others? 
Soenmilly, is a reason for this prohibition pereeptible, and does this 
reason take the axtension of thi prohibition probable ar precluile it? 
The first qnostion is answered by tho Vishpmempiti naxx, 6, where 
bedstenda, hunde of Palién-wootl, are forbilden. As regarida the second 
qoestion, the reason why the objects mentioned are prohibited, is 
without donbt, that the Palisa belongs ta the sacred or yazaıya trees, 
the wood of which is frequently used at sacrifices, It was, therefore, 
considered improper to eonvert it inte utensils or furnimre, which, 
of A necessity, must come into contact with impurities or impare parts 
af the body, Under these circumstances the objeets named can only 
he meant as Instanees and the assertion of the commentators thot it 
or iti cha have the sense of doi and so forth’ is perinetly credible. 


' Soe allio . Zeitschrift der D, A. Gen. Aid. xn. p DAT, 
Wiener Forteckr, £ a, Kande A Morgen. 1. tht = 
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Other passages, where good reasons can be adduced in support af 
the traditions! explanation. are not rare, ‘Theos exactly similar argn- 
mente are available inorder io show that the onumerationa in te 
niles of Apadtanila, Dhurmasitra £51; 6 and m. I. Tare not ex 
haustive ond that howe the partielo i in all prebubilite is intended 
to invlicaty this fact. 

The ecuse of cha and ey forth’ is not much different. ‘Hema- 
chandra agnin asserts distinctly with resp to two postage of the: 
Libgännkäsan that he has weed it in this sense. Tho last two pddas 
of the verse Lifganudisann v, 12. rn ha follows, 


krakachokavachakivehdrdharchaputehhuichhakachhe 
nritjum utejoniketjan koijabloirjdmbuyas cher 


anil the suthur wide in the ommentary, 


chaksdire muhtasenmushehkenirehealt | tena chanteahe adhyarchab | 
wilhgyonrchem vty pi | 


“The word ‚ehrt indicates thr addition of somuithiinge not mer: 
tioned. Honce amony the words, ending: in che, anvtharchad muy nlao 
le rrdharchern,’ | 

In ther same elupter vun 43, we have in the last pide, 


varchdiiehé vetwerdmsetth warchikhenwedit cher ] 


and the commentary. appends the Leonie tnte, 


ehakirdt piesa piyaacım | 


The lexivogeaphors, Homachandea himself eher, ıla mat sperinlly 
mention Wis jeanling use nf che. They give sumnchchaye as on uf 
the mennings of cha, and thoy probably thought it munseeosar to 
del anuktsertuchchge, Wecanies timy considered it to be included 
under the first term. 


— 





' Er. Fraser edition, p. 60, £3, Tine ‘Wkinsnmorkehhayal, Fut the contirst 
rij tires the reading, givmit-alove; whinh je Mua le Hit ummlogrotan fange of othonr 
Crisis, + 
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As regarils the works for which we possess no authentic com 
mentaries, written by the authors of the originals, there are lHleewise 
passages in which cha most probahly indicates, ns the patere author 
tes assert, the anubtasnwuchehhaya, Tt hasinlrendy been pointed ant 
an an other occasion,’ that ele moat have this meaning in the Vile 
distiflia Dhormadisives xi. 2, because in the enumeration of the presets 
worthy of the Arghwa, given there, the teacher's name is omitted-and 
ech on omission from a let, intended to be exhanstive, would Ia 
gruve offener, which no Hindn wonld commit. I will add now another 
instance from ane of the plilosophical Sütras, In Kaxina’s nam 
of the Vatteshikadersana the fifth, sixth and -soventh anhorins Fin 
as follows, 


prihicy dpas tja veyne dk kilo dig aitad mana ttt dry | - 

rüparasogendhasparsäh anmkhyıdh parimdndni pypithakteoh sali ompaey, 
bhigau sukhadukhe ichchhidveshan prayatmis cha guoidt | “| 

tulle pays arakshepumnam dkunchanam prosivayam gawanan it kar- 


man | 7 | 


The sixth Sita mentions only seventeen qualities, while it is 
evident from other passages of Kayada'e work that he wdınittod sewon 
others, Tlie enumeration in the Süten, therefore, 1 incomplete, All the 
commentators, incliding Prabastapäda, tho viry ancient author of the 
Bhishys, assert that the particle cha which stands before gundh, is in 
tom toinilieate thie omission and to inolarle the geyae lef out ly 
maktomuchchayy, Prosastaprulu Snvs, Ip. 20—1 (Then, Sanskrit Series, 
Nr. 18), -... Rapthoktih saptadase | chasahdasamuchehitts chu gurw- 
fradravatvasnehascnakdrddyishtasabdal saptaivety eva chaturnähsali- 
gueneih | 

‘Seventeen have been expressly mentioned. But just seven 
(others), gravity, fluidity, viscidity, the reproductive fasilty, the invi- 
sible one and sound are further added by (the word) ehe Tar 
(there wre) twenty-four qualities, 


+ Znitechrift der 2. AM. tree, Mil, ax, p. 100, 
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‘If one pays attention to the difforenes in the worlmy of Siitras 5 
and 7, heretie ehumeraitions are complete, it seems: highly probable 
that the interprétution af the Bhishyakdra aod of hin shecessors iv 
correct. To eum wp, the: above: remarks show. 1) that iff and iti ea have 
certainly been Heed by ancient and by modern authors in the sense of 
‘and sn forth’, 4) that cha has undoubuadiy- the same moaning in Homa- 
chandi's Litgänusisana and most probably in older Stitras ton. A 
carefil examination of the other nimercue:landhedks of the Indian 

Which the authors themselves have. explained, will probably 
show that other writers agroo in this respect with Ilamschandes. 





Arnbiseh-aramäische Glossen. 
von 


D. H. Müller. 


[ho Ankeiga von S. Fıraswicen's Die aromiiischen Fromdwtrter 
im Arabischen durch Dr, C. Ssoock Hongrowm tiberhebt mich hier 
niefüührlicher onl im Allgemeinen über den Werth des Buches wu 
sprechen: Loh bugnige mich zu sagen, dass man im (rossen und 
Ganzen div Methode des Verfassers billigen und den durch ie ge- 
wonnenen Resultaten beistimmen kann. Ems Buch. trägt, wie kawm 
ein anderes, die Signatur der Schule Tumonon Nosueee’s, dureh (essen 
Anregunz es entstanden and durch dessen Hülse es set gefördert 
worden ist. Dahei soll aber auedriickich anerkannt werden, dass der 
Verfasser einen originellen Forschergeist bekunder und eme tmechtige 
Golehrsamkeit aufzuweisen hat, Das Buch bleibt, was man auch im 
Einzelnen ılaran acaxusetzen haben wird, ein grosser (mwann Mir die 
Wissenschaft. 

Ich von meinom Standpunkte milelite lier noch ausepreehen, 
dass einerseits bo dem Aramilischen in manchen Füllen nicht hätte 
Halt gemacht werden sollen, da wie ich glaulio einige Wörter auch 
im Aramäischen Lehnwirter wis dem Assyrischen sind, oder durch 
das Assyrische in Ihrer Gramlbedeutung genauer bestimmt werden 
können: mdlereracits jet ber dem Arabischen das Sidarnbisehe, die 
saltlischen Inschriften, im. solir geringem Masse bertekaichtigt worden. 
In Bezug anf das Assyrische Insse ich den eigentlichen Assyriologen 
das Wort and werde mich auf wenige Fille beschränken, wo das 
Asavristhy mit Nutzen herangezogen werden kann. Erwas eingelen- 
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der werde ich die Fall untersuchen, wo durch das Subilische das 
Verhältnis zu Gunsten des Arabischen geiler wird, Bevor ich jodock 
aif Einzelheiten Whergehe, sei mir gestattet zwei prineipielle Bemer- 
‚kungen zu machen. Ts gerelinhit Ufern, diss bet Lehmwörtern ans 
‘lent Aramitischen der Zischlant & unveriindert herilleergegmmmen wird, 
was dem Veriisser mit Recht als oin Boweis: fir die Entlchnung gilt 
In dem meisten Filllon jedoch wird ara. # in arab, « verändert, was 
der Versor ala cine Volksntymologin orklite Diese Aumuline iat 
vielfach unzulässig, vielmehr ist ah Prineip aufstellen, dass arum. & 
durch ara, + odur # wiedergbgoben wiril, Je nachdem die Entlohnung 
auf volksthiimllehorn Wee in ehr alter Zeit oder auf zolohrtom Weg 
in spliterer Zeit statteefunden hat. Dns kimaneore Uhr (lie Geschichte 
der Ziselilante 2, 5, = habe ich ih cinem Vortrage auf dem wit. ine 
tern, Orientalisten(oneress in Winn museinandergesetzt, dor in den 
Acton des Congresses erscheinen wird. Fernor lunhe teh, dass dor 
Verfasser, indem or von den Arabern spricht, immer tor die Örenz- 
stänme im Auge hatte, welehe einen ewigen Kampf gegen dic sess 
hafto Bevülkerung führten, Diese Stine können wir durch: die alten 
Nachrichten der Klassikor und dor-alten ürabischen Literate sum 
besten: Man dam aber das Urthedl nicht auf Innorarabien ansıdahmen, 
wo vielfach andere Verhältnisse herswohten, Nachdem ich diese Vor: 
hehalte gemacht, gehe ich an die Besprochumg van einzulnen Auf 
stellungen des Vorfassers. 

S.3, Es acheint wir nicht ga sicher, za me orspriinglich 
‚sol bedentet fiat: es ist virlmohr init Famon, Ugueresee, Prulego- 
rien LOB, anzunehmen, dimes dip Cirund bed ottuny von = ‚nieder 
lassen’ ist Div hole, Form Sk gveeniibor arab, jal, seve dln er 
klärt sich als Pussivhildiune — wis Pan ‚Est — N hwelvr lassen‘ 
oder genaner ‚Ort um den min sich nimlerliisst. Zu hemerkaön iat 
anch, lass auch im Sahrischen Sey ‚Familie bedentet, Es findet sich 
weiters iin Salidiselen wie im Phönikischen in Eipenmamsn, 

5, 4: Nicht mit Hnrecht besweitelt ler Verfasser die Behtheit 
von aa) ‚Ziegelstein‘, dus or anf Md-aram. xreeh, syr. bel zurlick- 
führt ‘Es scheint mir aber kur krwaet, das Wort auch im Arn- 
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milischen und Hebriisehen (es fehlt im Phönikischen) ale ein Lelm 
wort aus dem aseyr-Inibylon, Witte fie Kbinen ungmachun, Wir konnen 
si in das eirentliche Ziegrelland, woher Juden und Arumäer den Namen 

mit der Sache entlehnt haben. Das Gleiche gilt natirlleh von pol, 
Ins aus assyr. agurrn durch aramiische Vermitthing herübergenommen 
worden: jet. 

=: 14. In. gleicher: Weise glaube ich, dass arab, eb, welches 
der Verfasser aus #33 übernommen erklärt, das in jürisehen Texten 
TRrau tn häufig, iin Syrizehon aber nur selir aulon vorkommt, ne 
assyr; tlt zurlickgeht, Schon der I'mstanıd, dass es tor im Ara 
mäischen vorhanden ist and hier, wie es scheint, durch juilischo Vor 
mitthing eingeführt wurde, währen! es nicht nnr im Arthinpisehen 
und Sabäischen, sondern auch im Hebriischen fehlt, muss auf halıy- 
lonischen Ursprung hinweisen Daz kommt, dass das Wort schon 
m Nainen Habylons (= Baby + ili) erscheint, der in der Genesis aus 
dor Wurzel 545 orklirt wird, was ein weiteres Glied in der Kuweis- 
kotty ist, dass das Wort #4 den Hobräern unbekannt war. Damit 
fällt natitlich G. Horsass’s Eiyinologie von gee aus *azzr ‚Loch‘, die 
auch sonst bedenklich ist: denn erstens ist die Wurzel 2 im Ara- 
mfischen nie nicht bekaumt, zweitens «md die Thore iin Orient, 
namentlich in Bahylon; Kunsthanten; keine I#eher‘. 

Ss. ie, Zu os war ant Dwoeetan’s Artikel in der Zeitschrift fur 
Kvilscliriftforschung 1, 166 ff, zu verweisen leh stimme allerdings 
Dwotak nicht Tei, wenn er die Assyror dae Wort den Hehrkern 
ontlehnen Ist, vielmehr glaube ich, dass wir wieder ein nssyrisches 
Lehmwart vor nns haben, und awar ones das Wort in früherer Zeit 
aueh im. Assyrisch babyl tanmürn gelautet haben, Die Form thavire 
ist cine jüngere Bildung. Wenn ew richtig ist, dass das Syl a HR, 45, 
Hoe f omit dei ay OS, 122 angeMhirion Oufonisyllahne in Ver: 
lindang zu bringen ist, wie Dwonae tut (S124), = miehte ich 
iy eeeliaetem das Wort nex vermuthen, [has folgenile a-dnntuni de 
Aol kdunte (Men des Windes, d; bh. cin Yen ler vermittelst Lift 
zugees ohn Hhisehaly geheist wird Diese Vermuthong wird unterstittet 
lurch tas Sylhilur 5°: 
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woman Keine mit hele sees Herd! und wete-nu init PP zusumımen- 
stellen könnte, Doch mien sich div Asssrioligen über die Zulitssig- 
keit dieser Hypotheso anssprochen. 

5.162: Dass 19 aus dem Kram, grbe entlehnt soi, habe ich 
in «ler Chat, Mmatsschrift für den Orient, INKS, 5, 230, ausgesprochen 
und begründet, und stimme also hierin dem Verfasser bei Dagegen 
kann ich der Bogrfindung dos Verfassers nicht zustimmen, nuch 
dessen Ansicht dis Wort im Arabisch keine Abloitang lat. Die 
van ihm angeführten Stellen, Zul. 10, 32; Div, Hnd, 46, 0, beweisen: 
mit HinkWiek anf dio vor J. Hl Monnrwaxs verüßfentliolte Inschrift 
(ADAG. 50, 227), in woleher von den tobdsent neces .Thoirmen und 
Kuppel‘ die Rede ist, das Gegenthnil, 

5.76, Mit Recht trennt der Verfasser we von ix: orstores jet 
vielmehr mit phön. wer ‚darbringen‘ zusammenzentellin, wo dass: ns 
auentich ‚Präsentivkarb: bereiten, in welchen die Früchte im 
Heiligtham dargobracht zu werden pllogten. 

5.93. Zu ab) ‚Sitelodeor ist sah, rore;, Lancen, 1, 2, 3, welches 
höchst wahrscheinlich eins Art Kiosk hexsichnet, was wohl aueh mit 
der Wurzol Pep susamiroenhiinegt, 

S. 09, Anal clas Salitivele hat daw Wort os = ry für Pferd 
erhulton. Vel. Sah. Donkin, 8, 41, te8esex ‚ihre Pferde‘ 

8 107 war Lamm‘ füllt allerdings im Hebräischen, ist aber 
an Phonikisehen (Mass, 6) nachgewiesen. Auch an das ASST. IMHO 
war zu oriinern, Auf demelhen Seite Hes Fr. 37, 21 für 17, 21. 

8. 111: en it ala aramiiache Entlohnung schon im Kilah al Fark, 
271 139) heeznichnet worn, 

3.121, Das Wart fa Fisch? Gat jedenfalls Hebriern, Phonikiern, 
Aramilorn und Assyrern gomeinsam. Im Inhraischen kommt das n pr; 
fe vor nol im Alphabet fillet sin Knchetale dom Namen No Assy- 
risch Dwisat ates chantulls Fisch, Ob 


het dieser Sachlage die Annahme 
emer Fnilehoung im Aruhiselen 


notwendig ist, möchte ich beg weifoli, 


ce 
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3, 125, Der Name 2's findet sich auch im Suhnischet Hal. 145, 
2: 146, 2, pce imi Sex Die Wurzel ist zweifellos ursemitiech wie 
schon der Lattwerheel 2 mn, 200, hdl zeigt. Das gritch. yasezu 
ist woh! Lelinwort aus dem Phinikiselien, Anch von der Wurzel os 
findot sich in Siidarabien ein m. prop. tines Stammes und Ortes ohne 
per. Ergieht sich nun aber aus dom Vorhandensein der Wirrzein 
eer ote. in den nord: und stidsemitichen Sprachen, dass das Pillen 
en Eirsemiten bekannt war, a0 ist nicht absmsehen, warum nicht auch 
55; das-auesor im Aramifisehen auch im Hebriischen vorkommt (Ps 141, 
7), echt arnbisch sein kann. 

8: 129, Auch in Bexng auf die Bezeichnung der Saatfeldar hätte 
der Verfasser (25 nicht beanstanden nalen, Es ist em nrsumitisches 
Wort, win assyr. iklw und daz haafige Vorkommen von js in Std: 
alien beweist In der von mir veröffentlichten Inseliriit der Berliner 
Museen kommt anch gosh | oben: = „= vr. 

8. 180, Ebensowenig -dürfte dio Echtheit von din hezwnifelt 
werden, das dreimal in den sabäischen Inschriften erscheint Vgl 
Oe: 18, 9 eansy Teer nn und zum Hoile ihrer Saat- 
telder. Or 20, 4 mes le: Sub, Dankm. 1, fi ehrena | tee. 

5. 131: Zu 75 vgl Frieomicn Denerzeon, Profegomana 06 if. 

5. 132. In Bezug auf wom ist zu hemerken, dass im Salischen 
der Erntomonat eseess (= ab=* 45) heiset Spilkor wurde or auch 
al 93 gonannt (vgl 2D AIG, axa, 76), 

S. Lah, roves Getridehunfon* ist wicht #0 ‚ganz gewiss’ entlehnt 
Das arabische Wort „= ‚Damm‘, das ich auch im Snbäischen nach- 
gewiesen habe (ZOMG, xxx, 678), stimmt auch wocalisch genau 
mit hebr, g72 und mag ursprünglich Huntfe, Anhiinfang’ bedautet 
bon Teen, 

=. 145. In Bexug auf das Wort Sp, Jo stimme ich Gyno bei, 
dass «es dwn. Aelirtivelhiin und Arabisclion gemeimasın ist, wie der 
Ortsname 225 in Siiderubien beweist Was j= berwifft, so konunt 
br, Phir, bax sehr häufig in den subdisclien Inachriften: var, was 
Anfüir zeugt, dass die Palmencultur dew Arabern schon sehr früh 


bekaumt war, Die Annahme, dass sie dliesell vou den Aramiern 


a zu Eee 
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kennen, lernton, scheint mir ennz untnigheh, Das die Aramiler in 
ihren fy Palmencultar weniger gerignoten Wohnsitzen eine Art Kunst. 
gürtnerei mit der Palme treiben mieten, km sie einzubtirgern, mag 
wohl richtig sein. Die Amber des Nordens: mögen van ihnen in dieser 
Hinsicht Verschiedenes golernt haben. 

5, 148. Die kurzen Bemerkungen Gmps's ind Fraswent'“ Wher 
fen, sum eb sind durchwegs richtiger und klarer ale die sehr 
gelohrte Abhandlung Lananox's in don GG. N., 1882, 9,368 Mf, 
ant die jedenfalls der Verfasser hitte verweisen sollen.! Din ganze Be- 
woisführung Lauanpe's steht auf sehwinkenden Filmen, obwohl alle 
Gosetze der Lautverschiebung nufgeboten werden. Dor Ansspruch : 
Ein semitisches Wort UN mist arant. le. bebr; per, nrıb. „3 (sie) 
lauten‘, ist unrichtig; der Radical = an erster: Stelln ist anhr wohl 
möglich. Vel tn, bast, se en sen und ~ ote: Damit flit 
Aber dic ganze Beweisfihrung. Uoberhaugt «niluilt die kleine Ab 
hindlime cine Reihr yen Behauptungen, deren Boweise wir gerne 
hören würden, so « B. die Aufstellung lass regelricht 2 einem ip 
entspricht‘ (286). Viellsicht kommm iehoan anders Ur noch. auf lie 
Laoanne'sche Abhandlung suriiek. 

Ihil. Die Annahme, dass La ‚Gurten eutlehnt si, selweant 
mir denn doch allzu gewagt Die Bogriindung, ‚dus Wort lub im 
Arabischen keine ganz bequeme Ableitun & von der Wurzel © ıncken‘, 
iat sehr schwach, Kennt der Verfasser im Hebriicehon und Aramitischen 
eine bessers Ableitung? — es liwisst decken iid rohtitvun’, aneh im 
Sabitisehon Inrleutet am (= we ‚schützen‘, ac «ls lai En ‚es 
durch Ziune geschützte Landstitck’ eisen kann. In Südarahien finder 
sich ein UL sl, (Hamdänt Te: 111) und win Ort SU ats, Bei 
der Alterthtimfichkelt dur stidacahisehon Urtsnamen dart win kaum 
annehmen, iiss das Wort nieht irspriingl¢h aralisch ist: Zu wer 
gleichen ist much) say. sea, 

my 152, 3x9 Kell" ist gewiss nicht cin ithinpivhes Lelinwort, de 
auch im Sobiisohen aay in dor Beduntung von Gol! nebun ers (Fr. 56) 


' Niesiand fat jodauh: hia jetzt auf ılan pie lands re (Carth, 241) hin» 
Eowleen, dae allerilings, wie mir Evring Pick tiger Luaperpery het , 7 tt Tocndisinen is. 
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sich findet, Dae Wort sehoint zum Unterschiede von am, welches 
Ziemlich hilufig ist, eine gewisse Gattung dieses Metulles mit ¢inem 
leichten grünlichen Schimmer zu bezeichnen, was im Hebraischen 
durch par paps (2s. 08, 14) anegedriickt wird. 

S$. 155. = ond Je Aine’ sind wohl ebenfills Lehnwörter aus 
ussyr. omdkt, 

=. 154 Note, Der Ortangme 28 in dom yon Ginn, Della sede 46, 
angeftihrten Vors des Imrulkais,; heisst nicht ursprünglich ‚Weinstock‘, 
Man verglöche ther die Etymologie dieses Wortes Burgen und 
Schlösser 1, 5. 34 If. und jetzt Gusenws, Wörterbuch, 10, Auflage sv. 
cae. Das syr, Kese ‚fertilin vinea’ scheint ane einer falseh verstan- 
denen biblischen Remtniscenz hervorgegangen zu sein. 

S. 158 erkliirt der Verfasser jc) ls Weitmamen mit Reelt 
von die Wurzel on”, die im Arabischen dureh so verdringt worden 
ist. Thatstiehlich findet sich im Sabiiisehen sagt) pri (Us. 20, 7, Sal. 
Denkm, 12, 0). 

8. 171. In SUE wollte das Hama im Gogentheil als ein Grund 
für die Echtheit angesehen werden; denn so weit man beobwehten 
kann, wird der Hamzalaut öfters vornavhlissigt. Pas Gegenthril, dass 
ans. entlelmten ka die Araber ka’ gemacht hiltten, ist wöonig walir- 
scheinlielh. 

5, thi. Sehr charakteristisch ist die Redenting von = ‚Wein 
katıfmiann‘, Sie zeigt, diss die Civilisation im Altertum wie hente 
eret mit der Finftthrong beranschonder Getranke begonnen hat. 

S: 187. Warum votlelint sein eoll will mir nieht recht em- 
lenehten, Gerade der Beduine mueste die Märkte aufsuchen, um sich 
von Zeit zu Zeit mit den nöthigsten Deidiirfnissen za verschen Vgl 
Hamdani 115, 14%, wo wr die Märkto des Beled Hamdin zum Theil 
ans der Heidenweit aufeahlt Auch der Ortaname hl finilet sieh in 
Stidarabion. 

5. 294, Nicht sehr gliteklich leiter der Verfasser den Abschnitt 
über Kriegswsnn em. Lie arabische Sprache giebt allerdings Kundo 
davon, dass dic Amber ein Kamplirohes Volk waren, aber aus dem 
Worte gee as der Vorfaser otvinalsgisch mit Ihr. Rey Pattee 
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stellt, lernen wir ea nicht. Denn Ss beisst ersteis nicht „lingling*, son. 
Hern ‚Kind‘; lass aber schon das Kind ale ‚Krieger bezeinlinet werden 
soll, ist doch etwas unwahrscheinlich. Zweitens hitngt xox, nssyr. pad’, 
mit Ath. da, cal. ace ‚Kriegszug‘; zusammen, 2. |} | weöx | je sepa 
Seuss ‚or retivte Kin nus den Kämpfen, mit denen sie heimyresulit 
haben...“ Dus arah, was kommt wher von der Warsel ee jfehen* 
und ist mit rm, 12, ,wolliin’ u verbinden. Tot 3 denke man ‘oly 
gern an hebr. Ep; Wosen' Gnd os Fragt sich sehr, ob nicht „sort 
‚Volk, Leute“ tmd dann ‚Krieger bodonter, deun der ganze Stamm 
warde zum Kriege aufgeboten.. Das ‚Volk in Wan! achlicast ja anch 
Frauen und Kinder nicht mit ein. | 
S. 236. Wenn die Lesing ers in den sabiiiselion: Inschriften 

‚sich bestätigt (vel: ZOMG. ur, 689), «0 while dic Zusommen- 
stullung von <3 mil bergen hindillig werden. Indeseon soheint naolı Sah, 
‚Denk, ti sha die richtigen Lesung yy sein ind doe Wort Schenkung‘ 
zu berdenten, | | 

| Dor Verfnsser sillte mit allermeinen hoon etwas. vorsichtiger 
sein, Wenn or sagt: ‚denn im alten Arubion dürfen wir ‚Festungen 
nicht suthen', so hat or immer dw Arabien im Auge; wit os HO ale 
den ambischen Boduinon-Divhtern cutgegen tritt. Wer in dem-Ham- 
däni herumblättert and wer tin Geographen durchfrrscht, wird wissen, 
lass grwissn Gopenden Arubiena it alten Festungen hedeckt warn 
und zwar michi in Shlarabion allein, sondern aul allay Nanidelsitrasson, 
die von Siidarabion nach) Gass emersite and den persischen Golf 
andererswits führten. Dur eigentliehe arabische Name flir Festung ist 
Asc 50 singt Lali (Div. 881 jz 


GLEN, WARS JUL) AH, 


Man darf sich. alee nicht wundern aueh Nast im Arabischen zu 
hegeenen, von dem ich durchaus mieht sicher behaupten mivhte, dase 
ea entluling ist; findet os sich doch sch jn den minitisehen Inschriften 
vom akAln, die Kran mitgebranit hat, Die interessante Stelle Inntehr. 
pen | reiben I rot bs odie dor. Joareisst din (understeine(?) 
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dieser beiden Thitrme'. Es-ist aber ein locales, nicht ein stidarabi- 
sches Wort; dene in den eigentlichen minitschon Inschriften in Stid- 
arabien steht dafiir proms. 

S24 wär auch auf sabitiseh SA ‚Kraft! zu vorwoson. 

8, 20, Das Wort Ee oline. weiteres für eine Ableitung von 
ram. see zu erklären, war mehr ale unvorsichtig. Die Wurzel datdru 
sohrothen® im Assrrischen ist sehr hitufig. Im Sahfüschen heisst ze 
‚schreiben‘, “eek = ‚Ust oder „al ‚Iusshriften‘, womit das kora- 
nische bu zu vergloichen ist. Die Schroibor scheinen im alten 
snhitischen Reichs: dieselbe Rolle gespielt su halen wie die hentigen 
SS im osmanisehen, worauf folgende Stelle hinweist: [one is 
and I we | os = is Ar pls. bi ws ‚jeder hohe oder me- 
drige Beante’, Im Aramtischen und Tybriiisehon ist dieses Wort von 
sms verdrängt worden: Nur einzelne Sparen finden sich im Aram, 
ee ‚Urkünde und Hobr, ereis, die neben den Gorichtshoamten 
(eter) orwihnt werden und also ‚sehr wahl ‚Schreiber! heissen 
können. Bei dieser Sachlage kann also kaum: daven (lie Rede 
sein, dass das Arnaliseho sein jae dum Aramfischon entlehnt habe. 
Andererseits ist die Tihmtsache, dias diese Wurzel in gleicher Be- 
dentung in allen semitischen Sprachen vorkommt, höchst seltsam; 
denn dass dio Ursemiten schrmiben konnten, wird kein Vernlinftiger 
beliupten. Ich wage «daher die Vormmutbung auszusprechen, dass dis 
assyrischo éefare ‚schruiben‘ auf verschiedenen Wegen in dio anderon 
senitischen Sprachen eingelrmmgen ist, Auf der einen Seite zu den 
Subiiern, mit denen die Assyror schon früh in Berührung: gekommen 
zu sein scheinen, anf der anderen Seite zu (len. Arnumllern wut Lo- 
rier, von denon die Substantiva cee und see übernommen worden 
sind. Thes zweite Wort fiir ‚schreiben‘ ses, scheint ane dem Phini- 





kischon Lereistamımen, wo es ja ancl noch nachweisbar ist (Vel. 
Mass 16.17.) Von den Aramilern ılrang c in Arnbion cin, wo os 
das sue Siidurnbion stammende Js zuriekilrängte, Das lelir-phiin. 
sec Schreiber’ ist wohl wurst von „se ‚Buch‘ derivirt- 

S ent, 233; und aram. eo sind cline Zweifel aue dem asayr. 
duppw ‚Tafel‘ übernommen. 
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8.770. sj Kann sehr wohl eine cebtarahisehe Bildung sein, 
woil Warzel nd Form in Arabischon gebräuchlich and. Dafir eprielt 
woilpstens een | mss dim Salnischen (H.858, 10), das wahrscheinlich 
PR) Den zu losen: ist. 

S278. 55 brancht durchaus nicht aus dem aram. wets zu marin, 
da ja auch das Submische chy hat, Es litet auch durchatis kein Grand 
vor, mit Fran. Denrrzeon, Prolegomena, 141, Note, dae Wort von der 
Wurzel 258 abzuleiten. Das Wort kann schr wohl nreemitisch. sein: 

5.286, Div Wurzel po findet sich im Sabilisehen, so Hal, 
BS, 82 zn | So beers) ort Ten fester ‚und am Taxe da 
Gnade erwies dom ‘Amyada’ wid seinem Bruder und ihren Sölmen 


‚Jeder, der sie richtete‘, Die Vebersutzung der Stelle ist nicht absolut 


sicher, 'woil ain fragmentirt st anil auch andere Dentongen xubilsst, 
Vergleicht man aber Hal, 192, 9: Irma | > een 
er la or eigen) ose [N. N: hante ote: sechs T'hfirme 
und sechs Plattformen ote.) ‚mus den Ehrengaben eins ps Altar von, 
Kuba] und aus den, Abjgalun, die er untriehtete den Gittern und 
von dem, was or hinzufligte nun sein Hand (seinem Bositze)', so 
scheint o ziemlich sicher zu sein; dass pt ojo Rivlitar bordenitet 
und vom Gotte Attar post wird, nud dass anch in dev Stolle Hal.36a, 
N, unter cess | be die Ciütter zu verstohon “ind, wolvhe die Menschen 
richten. Hal 260, 1: ei (ui | rl > ‚und or möge riehten jeden, 
der Schutz. gewährt‘: Die Wurzel r= kommt noch vor Hal, tt 
am #, 2 in dunkliwn Zisammenhange. Betrachtet man diews That- 
sachen, sv wird man kam mit gleicher Zuversicht wie der Vorfasser 


den Ausspruch thin, dass nicht oar arab. du. sno aueh der alte 
Name ea) and tat Sielorhes 3 als Guttesname ans dem Ari 
miitehen entlelint sind, 

5::381. ass, hulte ioh Mir ein kt arahbisehes Wort, ebonw dis, 
für sin welt arabiseles nomen loci. Dor Tempel the "Atter in’ Main 
hiess pees, wahrscheinlich won den me micinandor krllioasönden 
Quaderstoinen, Einen Urt se konnt Hamdini 168,23 in Bahrain, 

5.382, Das Vorkommen von =, Ku im Arabischen nahen 
ern, Fein Aramiiischon ond tahini ‚Grenze‘ im Assyrischen 
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Iogt es nahn auch hierin wme nseyrische Entlehmung zu erkennen. 
Das Verhum arı = ist denominatiy and spricht nicht gegen dics 
Annahine. Darnach ist Derarzsen, Protsgemena, 42, Note, au berichtigen. 
Vielleicht ist auch das daselbst angeführte tal, ne ebenfalls ala in 
assyrisehes Lelowort unl nicht als ein beiden Sprachen: nesprünglich 
‚grmeinsames Wort anzusehen. 

S, 282. Dass alas eis [Sang ihiertiommen sei, scheint mir der 
Verschiedonhent der Vocale wegen nicht gut miglieh, Das Vorlunden- 
sein. der Wurzel im Acthiopisehen amd von Gs x im Arabiselhem 
und Sabfischen spricht auch gage diese Annahme. Nicht unwahr- 
scheinlich ist es aber, dass unter dem Eintluss des Arnimlischon. das 
verwandte arabische Wort in semer Bedoutung modificirt worden ist, 
BR, Marlkwärdlgei Weise — engt der Verfasser — hahon 
die Araber len Ruubar, da sie doch eellist eine Nation von Räubern 
waren, mit einem fremden Namen benannt‘ Auch hierin liegt eine 
Verkennung dea wirklichen Sachvorhaltes ind die Generalisining eines 
Urtheile, welches vielleicht auf grwisse Grenzetinnne passt, nicht aber 
auf dus grosse Volk dee Araber, daa mon ja als cin ritterlivhes zu 
bezeichnen pflegte, Oder denkt der Vorthssor, dass xwischon ‚ritter- 
lich’ und sraubyerineh die Grenze nur aclıwer zu zielen iat? 

8. 286. 555 sn: „Pluss' ist ohne Zweifel mit ticroy Della. sede, 
7, tirsermitisch, Dass din Araher keine groseen Ströme hatten, war 
kein Hindernis oto Wort au verwenden, das ‚Fluss im Allgemeinen 
zeichnete, Goographischn termini teelinier bilden sich sur langsum 
un nf wissenschuftlichem Wege ans Dass 4 ninon grüssen Strom 
bezeichnen Ins; Ist selon lesswegen nnrichtig, weil ja In er er 
(Gen. 15,183 das Bojwort überflüssig wii. Endlich sei noch bemerkt, 
dasa im Sabiisehen (Hal, hah, 2) rent ssp das for dos Flusses (= helir, 
“ain =p) vorkatimt. 

Auf derselben Seite behandelt dor Verfasser das Wort „a 
‚Brücke, dur er ebenfalls fir aramiische Entlehmung hält. Das ara 
biäche — turk und gross’ tim sehr wohl zu assyr. yasın, gräru 
‚stark, gwwaltig‘, Im Vulgitraralnschen heisst gm nich ‚Truzbalken‘, 
Almlich wie im assyr, gusäre ‚Balken‘, Die Drücken sind ma Orient 
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oft schr primitiver Art: sie bestehen bet kleine Finssen tis einem: 
oder zwei darübergelegten Balken oder starken Bretwrn: Ein ara- 
bischen Spriehwort in Syrien hiutet; oat Je Cort ons Gl er 
firchtet sich wie Jemand, der ber eine Brücks gaht‘, was einen 
B griff von dor Tragktaft oinee un geben mag. Man kann also 
liee wohl ein altes Wort erwarton. sy 
Divse Glossen ergaben sich mir hoi einer sorgiiltigon Lecture 
des Buches. Ich zweifle nicht, dass «ine genane Untersuchung der 
einzelnen Abschnitte noeh weitere Ausstellungen ergeben worde: 
Trotz allulem bleibe dem Banke das mubestreitbare und fivht gem r 
Loch unzuachlagende Verdienst, die Lösung winer der wichtigsten 
Fragen der semitischen Sprackforschung mit Glick versmcht zu haben; 
Poe die Geschichte des Ursemitismus ist win Aussonderung der ont 
lohnten Culturwärter on nal weisliches Beiitrfniss. Die ttchtiire und 
ränslliche Leistung Fuaesenn‘s har die Wiseenseliaft nicht mor mit 
positiven Resultaten bereichert, se wird sich auch frochthar er 
weisen. durch dio. nenen Aursgungen und Anschantingen, die von 
ihr ausgolien werden, 
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Arabische Beiträge zur genuesischen Geschichte. 
+ > Joseph Karabacek. — 

Die vorliegende Abhandhmg war ursprünglich bestimmt, water 
dem Titel Alma menorie apabiche me da storia di Genord Im ital" ni- 
scher Sprache zu eraäheinon, Indem, die kinfür berufunste Zeitschrift 
der Societh Ligure di Storia Patria ihr eine gastfreundliche: Aufnahme 
angeboten. Nun, da das nonum premater in annem unbeabsichtigt, 
doch, wie ich glanbe, nicht zum Nachtheile meiner Arbeit sich fast 
verwirkliolt liat, Lin ich zur Ueherxengung gelangt, es sei für sie 
onter allen Umständen vortheilhafter, div Muttersprache ihres Ver 
frees wieder in das alte Recht einzusetzen. 

Indem ich sie also zur Veröffentlichung in diesen Bllittern be- 
Kine, begiune Jeli guiitchet mit kritischen Beiteligen un Amaut’s 
Nuovi rivordi wa la storia di Genes (1873), Daran werden sich 
reilien arabische Berichte über eine gennesische Gesandtschuft nach 
Aegypten in Jahre 128% und die Gefangennelmmg des germmesischen 
Admirals Benedetto Zacearia durch die Mamlüken, 1294; (armer Aus 
ige ans dor Chronik des Ihn el-Furät, hetreffend die mercantilen 
Beziehingen Genua’s au Acgypten, 13#8—138%, endlich einige kritisch» 
Anmerkungon zur Jserizione enfien inedita di Santa Marin di Castello 
in Genova (x. scoolo?), 


In seinen vortrefflichon Nucci rindi ove, voruffentlicht Herr 
Prof Awart unter dem Titel Katratto dalla Cronace di Kelawn amt 
Wiser Keddeche fol, Runde &. Morgent. |. ih 4B 
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WEgitto © twattato di Genowd con quel qincipe (1900) in 6. Pande 
they Ati della Socket Ligure di Storra Matria, Geneva 1874, p. 604 
bie GM und Anhang (Sondorabdrack, p. 08 ff) nenordinge das be 
kannte, seinerzeit schon von Sruvesmue un Sacr (Notices ot Katecrite 
re, vol, 2, p, 4I—52) im ‘Text mit fransieiachor Unbemtziing 
herausgegebene Sttiek dor genuesiach-iieeptivchin Vertengeurkundo 
von 13. Mai 1200. Der zu diesom Zweeke dem Pariser Coilex der 
Biographie des Kiliwin! ontnomiuene arabische ‘Voxt xerfillt in secs 
Theile, Der erste: Narrazione delle pace ile! Cenowest gibt wine kurze 
Vorgesehiolte des folgenden Theiles, der die Formel dor Verjiliohtung 
enthalten, din Ueborschrift: Chin della tregua (ecke) dal ont 
padrone i Sultan ed Genocesi, in presenzu de weseorl ¢ de” inoyaed 
trägt In dem übrigen vier Thelin linden sich ahsehriftich: die der 
Vertragsurkunde angehlington Kidschwüro ul Nameuatortiznnugen, 

Ich erlaube mir hier gu einzelnen Theiler dieses Axtraite einigen 
kritinelis Bemerkungen und borichtigende Testorkliringen zu robert: 

bezüglich. des ersten Stllekos, [1 165860 fich eitire noch den 
mir vorliegenden Sonderabdruck), habe ich mur ah bemerken; diss 
miter dei dort erwähnten und: oline ingeml welchen Coimmentar le 
Inssuren ‚Luseari wie ieh wirlaus sayy aucderem Chrtn murhzrnwiosen 2 ent- 
degen der Meinung on Sacy’s; dur Kaisor Anronione i. -Palanalogus 
‘0 verstehen sei. 

Ich vervollstindize lnor die Thewoist iri, 

In seiner Pullliention des in Rodeo -stehondimn Vertrages ior 
ienmsen mit Kilawin, ia. Mni 1200, art Srrvrisrun on aor: 
‚Alnsohieari, est au lone Frapmwreur gree Jean Laeenris land 
Fautenr vont parlor, Michel Piahitenlissieyas, (i meno, nennt consiléerd 
que comme le titer de Vheritior de “‘Thdodne. Latecarin’, 2 


Is U — = 


"Eh taochelf nl wal yede wee, Uber lien Handechriftniuke Neca! 
‚les Wanderer er frvleucdes ; ffisturinms ee, i. fr, O8Ts, Ps nove al Feet 
Arake Mickle nec-, roe trail. da M: Auane, AH, tp rete Add, 
2 faa Gemndiechnft Bus in Loitabiney such Anyeperw in iit Onstareeiok. 
Mewwiteechr, für dew Crivut, 1879, 


= Netios af Extraive ute., vol xr, 1, Ara oo ond Chirvat. mie up 
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Dies ist ein Irrtum. Die Ereignis, von welchen gehandelt 
wird, trugen sich 19891290, also sieben oder acht Jahrenach dem 
Tode des Michwel Palarologus zu, in einer Zeit, wo von dem we. 
blendeten Joanmes Lasearis keine Rede mehr war. Dieses chrono 
logitehe Ubberehen des grossen Sprachgelehrten ist nm #6 anfilliger, 
ils ilo wohl dic Dilfeniittel ao Gelote standen, welehe melt nur 
etvenige Berlenken gerstrouen konnten, sondern die vielmehr im Pille 
lese Gohrauelis auch die würuschenswortlis Aufklärung hätten Imingen 
missen. 

So pedet x I. Mukrizi? schon zum Jahre 660 11, = 1262 n. Chir, 
über die Verhandlungen zwischen Sultän Beibars und dem ‚Al-Asch- 
karijj‘, wozw der Uebersetzer lediglich aus liistorieclen Grinden an- 
merkt: ‚o'estzsdire Michel-Palaeologue.* Und Ibn Chaldün (+ 1404) 
“hreibt, indem er von dem Tode Michel's 1, Palacologue (> 681 FL, 
11. Dee: 1282 n. Che.) spricht, erklärend: ‚dieser wurde al-Asclikarijj 
wont une seine Abkinimlinge hiesen Bantı al-Aschkarijj (die Söhme 
des ab Asclikariij); und me sind die Behorracher Constantinopels bis 
anf den houtigen Tag’ Eben so dentlich drückt sich Abt-}-Mahhisin 
(F 1460) in dor Biographie dUiesed Kaisers aus: ,Miclaiel al-Asch- 
kurijj, Beherrscher von Constantinopel, war vordem einer der grossen 
Patrizior', 

Auch ältere Chronisten, wie Abi-l-Fedi (F 1381) und Ibn el- 
Warli (F 1949), sagen kurs und bestimmt (doch Gilschlich zum 
Jahre #62 Ho): ‚In diesem Jahre starb al-Aschkarijj der Herr von 
Cunstantinopel, ond sein eigentlicher Name ist Michael." Dass damit 


Sie eit Aueh wine jo der lieltyollou Durstellung W, Heron, Geschichte 
tre een io Mitietfalier, ı, A571. 

' namen, Aidt, dee Sulton Meile por Mekrisi, ı, 1. Abth., p. 177. 

’ Dasenlbon dachte sich stlion ier alle Hees, ludom sr zu Abt-I-Poda, ¥, 
p 10 ad oon GL, wo die Gefnugunnehmune des Soldschuken-Bultane durch 
‚l-Aschkarijj' erslillt wird, p, 240 bien mntirt + jet Michal) Palnsologur. 

‘Thi Chaldin, Alyam, Geschichte Tettuisgabe von Buläk, 7, p- 400, 

© El-manlnfnsahlt walten bad elwäll, Hamlschre der Wiener Hof- 
bibl, Cod. 1173, u, fol, $76 rev. | 

* Abiel-Felä, Anenies, vy, gp. 70 — Tärieh Ibn el-Wardt Testanagahe won 


Buläk,.n,. p 21. 
chad 
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eben Michael & Palaeologue ond kein Amlerer gemeint sel, geht 
wiederum unzweifelhaft ans Her Fassung dee Agyptischen Histarikars 
und Vicekönigs Beibars (+ 1925) hervor: ‚Es sinrb al-Asehkarijj der 
Herr von Constantinopel und sein Sohn, genannt Aummikts, hestieg 
den Thron’. 

Sach Ibn Chaklün’s Auseinnmdersstzung ist es nun erwoislich; 
dass die genannten Chronisten unter dey Dezeichnung ‚ulAschkari 
oben nur eine Nisbe, dh. ‚Bezielmmg‘ des Palaoologen Mielinel zu 
dessen Mandel Joannes Laseuris verstanden haben. Wie nun die 
Araber init der Nisbe die Angehörigkeit oder Beziehung einer Person 
oilor Sache auf, Ursprung, Familie, Stamm, Schutzverwandtschaft 
a wi bezeichnen, geht anch das al-Aschkarij als Relativnm surick 
auf einen Enssaris (al-Aschkas), von dom die Palaoologen den 
Umprung ihrer Herrschaft herleiten. Alw wird man al Amel 
kariij’ in den vorkin genannten Fillon onch arabikehom Sprael- 
gebrauch als Nomen telativum nur init ‚der Lascaride tihersetzen 
und darunter Michael a. Palacologus vorswlhnn dürfen: elen dinser 
‚setzte ich (nach Vortreilnmg der Lateiner) auf den Thron des Las- 
earischen Reiwles* 

Ist nun weiter die Annahme gestattet, dass; wie ans Ihn Chaldfin 
hervorzugehen scheint, aueh die folgenden Herrscher aus dem Ge- 
schlschte der Pulseologen in den Angen der Milummedaner diesel 
Nishe führten, so kiinnte boi px Saer und Amant unter jonem an- 
gehlichen .Laseari, welcher sein Einverständoise init den Thaten des 
gennesischen Admirals Bunedetto Zuecarin (1268—1290) Inuprnete, 
ohronolsgisch richtig nur Audroniens n., Michael Sohn und Kach- 
folger, verstanden werden. In der That liest mun in dar Ulirenik 


' Ettohfet elnulikijje frddauies obtirkijin. Handschre, er k. k. Hothibl, 
in Wien, Doc O08, fol, 45 ay. 
dae SSL ans ie 4 Alıd-l-Mahlein, L © tt, fol. S78 ror, 
— The el-Aklıte, Chron, tl, Tomsneno, xn, p. 126, ann, doc (= 1201) nennt den 
Patrialer und sachmallgen oration Kaiser van Nicoen, Tialar Lascaria, richtig 
Laschkari; Abt-I-Foda hingugen, 1.0. av, p. 244 (ane, OOF = 1210/11) und p. 262 
(ane. OFT 1214/15) al-A tohkeri, wovot atch Im Arshisehen graphisch nnrerändert 
ebay das Belstirkm nl-Asc Wkari|] (ler Laseariiie) il 


Avamecon Berner cin anxvesıscones Oprecmoure, ur 


des früher erwähnten Beibars, dass im Jahre 710 EL (= 1510 01) 
non Hofe des Mamldken-Pultans Niste ed-din Muhammed zu Cairo 
‚griechische CGesandte von Seiten ihres Herrscher Andronisus des 
Lascariden, dea Ilerem von Constantinopel anlangten‘,' welehe Bot 
schaft puch Abi-l-mahism als ans: den „Ländern des Lascariden, 
kommend, erwähnt? Nicht genug damit, sahen wir, dis Angulıe Ibn 
Chaldin's erhärtend, diese Relation zu Lasearis in den ınuhanmmela- 
nischen Quellen bir in die jiingste Iyzantinische Zeit fortgeführt. Se 
find ieh in der Chronik des Ihn Ts zum Jahre 75T H. {= 1885) 
sogar noch den dureh die Osmanen vielfach bedrängten Palacclogen 
Johannes {vr).ale einen ‚al-Aschkarijj‘ bezeichnet.° 
Text ood Usbersetzung der folgenden Coma cella tregu, yp. (0 
his 69, Jatzen einige Verbesserungen witnschenswerth erscheinen. 
Eingeleitet wird dieselbe, wie die Inteinische Vebersetzung des voll 
ständigen Vertrages, mit den. üblichen Titulaturen. Von umhammaein- 
nischer Seite orhillt der Sultan Kilawtin den grossen Titel, in welchem 
er unter anderem 2.32 I, alll „lebe genannt wird. Herr 
' Botta, Lie. fol itt revo f Die Gmandten, welche bei dem Sultan ir 
ihre Rellgionsgenossen unm cine elimpfliche Behandlung und Restituirang in dis 
herkömmilihön, sehon durch die Chalifen gewährleisteten Rechte beaten, warden 
gut sdffenommen. Die Christen durften darauf nicht sur nig Ihrer vorschlonsen 
gehaltenen Kirchen wieder öffnen, sondern genossen fürderhin rheksichtarollo De- 
handlung lo SRAM ern eh Rye ea! ev) Athiogs 
enles Reecll gem an „Bill (3 all yo AU (6 Slt Akt 
PB ale eat aa Abt Sart an ae ele 
2 Lae. u, fol. Ebd rev. — In Makefet's grossen sopaprastiuelan Wake: [il 
Aegypion (Chit... Bulakor Ausgabe on, y. 06) wird dieser Alters Andronicus ploieh- 
falls und awar noch lin Jahre 720 Hoe 1920 u. Chr. als ‚al-Auchkarjj aufgeführt, 
2 Col 467 der Letdonor Unbversitita- Bibliotliok, p 18, Ramadhin 787. H. 


= Qhoet-Nov, 1385, Ich gehe hier die Stelle Im Wortlaute, weil sie insines Wiesn vou 
fue noch unbekannten Faetun lov hyeantiilechin Geschichte handelti pai Ante 
ILL Mel dae bay „ball KL wile SCSI foes, 
ae Jn ee Baht kam (in Kalro) ein Gesnnilier doe al- 
Aschkarijj des Behurrechers (ed harellehen Constanthnopel iin und führte Mr den 
Sultan: Geechéenke mi) del. Derselbe oolm sia iin nil Tet den Boten mit elnem 
Ehreuklelle bekleldem 
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Asau übersetzt p ül: Sultuno dj Gerasalimume « ells in province’, 
lel sche keinen Grind, warm der zwoito Theil dieanr Titulatur nicht 
wörtlich gogeben wurde, zum! dicselbe ganz un gar cin much den 
Muhanmmedanern geliufige Feogmphische Benennung enthlilt Tas 
en lad lem kiildese ist nlmlich die arabische Leber 
eelzune des biblischen ey nee = Torr Santa, Zaceh 2, 14 (16); 
2 Makk. 1, 17, weluhe Bezeichnung auch sonst bei den arabischen 
(nngraphen vorkommt. Jüktı (7 1240) erklärt: N a FB 
N BUN REN ol-Mukiddase int dav nämliehie wie «l- 
anll-ehmukäddase, ab hi anviel als das gesepnete, heilien Land. | 

Ebenss spricht davon Mimischki (1250 —1327), C Regel. 
Manns; 201, 209, un den Historikern war dorselbo Ansilrnok nicht 
miner bekannt, vgl; Ihn ol-Achir, 1 Met, 112. Da mm din vorliegen 
Formel der Verpflichtung, sowohl in arabischer Sprache ola auch in 
der Jingimgszio franco’ textir wurde, kann der Titel Aultano di 
Gerasulemme » della Terra Sante’, wie ich ihn alas faese, nicht 
hefromden. Uobrigens ent die lateinische Cope des Vortragns 
(ng Saor, le, 94), wenn auch nicht durchaus wortgeiten, so doch 
immerhin bestätigenid die Fassung ‚Soldams Tim Werukalom) et 
benedictarnm domorum4 Es wap Jemuach, wie man sinht; kein 
Grund vorhanden, von der ne Suor'schen Vobersetzung, le, pas 
(Sultan) de Jörusalem, des saintes eontreer du la Palestine’ ab- 
zuweichen, wenngleich der fratörische Altmatstoy dialed CTNeS gi 
graphischen Versehens sie schuhlig macht, indem or das auf jenen 
Titel folgend URN Say im Sinne von ‚l'ulistina’ zn den vorher: 
gohrnden jsaintes contrilex’ reclinet. Herr Prof; Asan but la fans 
letztoren ürabischen Warte ganz mehtie dureh je dei paresi della costiern 
(di Siria]‘ wirdergewehen. 

Unter Note) 353 verstanilen die Araber die syrische, he 
ziwlungswoise «div dümascenische Küste, daher < B. bei thn ob 


1 Mu ‘decham il-baldan, ed. Wieresrunn, ir, pO, — Vol. auclı Martial 
elittila‘, ad Jirexmons, ai, p 188, 

* Die nenesie ton Eo Thcrorri buaorgte Ausgabe dew latniniachon Textes doe 
Vertrages Im Liber Zur, ¢ 1, ist mir leider unengünglich. 
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Athir, |: en, 245; m, 301 onedritcklich von den Je Jets Sb 
‚Ländern der Küste Syrien und te Jets sy ‚Länder dor 
Küste von Dimascns‘ die Rede ist, Man sagte geraleaı auch Jets) 
Zei die srrische Küste! a,x, 78: x1, 215, 204, 294; zu, 112, 
forner'— uni bei einem Schriftsteller zu bleibon — AN Jess ‚die 
Küste Syriens!, Le, xz, 168, 180, 222; x1, 962, 292; 20, 209, »11 ete, 
oder im Plural I jot5.0 ‚die Küsten Syriens’, |. e. ve, 134 und 
atgs ‚die Küsten‘ allein, Le, in, 115 zur Bezeichnung der ayri- 
schen Kiistenlandos, Es ist dies ein für sieh bestehender peogra- 
phischer Begriff, wohl zu unterscheiden von jenem Palästina's!! 
Deshalb findet man In der genannten Chronik in, 13 ilie Aufzahlung: 
‚ol-Halkä, das Jordangebiet, Palästina, die Küsten, Antiochien, 
uw & we Sie unterscheidet ferner, an, 48, ,.Dumnseus, die Küste, 
Jorusalem, Balibek* u.'s.-w. 

Die alleinstehunde Singular Deseichtung jal) mit oder ohne 
Tieisate von sa tml lou, | ¢, vu, 440, wie sio auch im unserer 
Urkunde sich vortindet, ist überaus gebränehlich, Ibn ebAthir, Io, 
x, 197 sohreibt zum Jahre O69 IL: san oe Aug Jet I ben 
pe) obs sind es kam tiber’s Meer an die Küste 
(Ayrieme) cing grosee Menge Franken sou Theuche Jorusilems*. 
Daher eprechon dig (uollen von den (belt 2 ‚Ermnken der Kiste‘, 
le, wi, 3, (ler, was daseelle ist, von den ts) etl Aarrisehimn 
Franken’, xu, 48, d. I, den Krouzfüahrern un syrischen‘ Küstengehiete, 
Diese alt su unserer Urkunde waren oben, #0 lange sie sich in 
lateinischen Händen befanden, die hogelrenswerthen (ibjecte, welehe 
die kriegerischen Sultane Beibars. and Kilisylin auerst in ihre Erol 








mngspläne und dann — in ilire ‘Titel aufnahmen: 
Den Schluss der Titnlaturen biklet der Name des Sultan Kildwiin 
= it dew Beinamen ee ep Salihijj, also ler Niebe, d. I Bezichung 
auf dio Abstemmung. Salehita‘ schreibt Herr Asanti mn bemerkt 
aga in der Note: ‚Osin Tiberto doll! ultimo sultane- ainbita, ol-Malek 





ı THe lillliechs Bensonune dee Miilohupores pene =, 3 Mow. 33, 41 
hat detwnach ao dim oben besproflamen heabisehen Bpranhgeteanch keinerlm [he . 
Hohn. 
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esSaleh. Kelaun fü chinmate anche EI, mein il ‚millenarin‘ da’ mille 
dinar che cost) la saa persona al Primo conipratine! Daran win 


m4 fügen, dase sich allerdings wnéh noch cine zweitn, Version beztielich 


des Beinunens ‚Elf nachweisen: Inst In) einem im Metrum Sari 
abgofasston Lobgedichte auf Kilawin, vom tinim ‘Abd-ol-walihab ibn 
Fadhl-alläh, wird nämlich der Ursprung le ,EHF in anderor Weise 
hergoleitöt: Da der Sultan im Schlachtgerimmel Tausenden gegen- 
über furchtloe Stand Lilt, hejast ur ‚ der Tausender! Dass dine 
Version jedoch cine sturke Dosis tieontin postion enthält and. sich 
durchaus nieht mit der histmiwchrn Wahrheit verträgt, geht aus fol. 
genilem hervor. Abü-I-mahäsin® hemerkt dariher: ee Der 
u a ls er ogy cil Pe ge eh oe kaufte 
ihn (den Kiläwän) der Emir Älionkar el-Kamili vom dessen Skinven: 
händler um tausend Dinar ---.. anil desswogen wurde er «l-Elfi 
(millenario) genunm‘;* Deohernaht! erlättorf dazu: an glee ae 
„es all ‚or (Kiläwün) ist der orutny Munlük, welcher im tansend 
Dinar verkauft wurde‘ Und in der That, als der Bedarf an: Menschen- 
wasre für die kaiserliche Selivengarde im Mamlükenstante onorın 
gestingen war, Fülgten hoch andere ‚Elf‘, die ani hahen Stastslimtern 
mporstiogen, nach, en x. BR. lor Regicrunigererweser vom Jahre 076 H.: 
12:7 m. Uhr, Schema od-din Sonkor abEIN,® ferner der im Jahre 718 
(1318) verstorbann Stattlulter von Nabnius, Sindachar «lB u. a ww, 
Wi eo kam, Hass kein Mamlük, selbst der Siften nicht, sieh der 


‚Führung der die selävische Abkunft bezeugenidon Nishe in den Titeln 


"Abt-l-mahdein, sl-maukal te, be, tt fol. Bea, 

PL. ¢ © fol, 1870 

"Val. dan Malerinl: sien ides Bull Met! trad par Qian 1, premicce 
parting pl, — Deraoibe, Chir, ed Balik, x, p- 258; Auclı dor Mauch Haithon, 
fii. ertent., cap BG. 62, 53 kenny diesen Balummen; doch atehe ort Erai stat 
Elf. 80 much Masorne Samir, Someta Adteflinns erect, 1h. it, jours KH, rap A, 
p- 239, 

* Sepplenentun Fist. Dyiast Hie, ab E, Pocono, p. HM 

4 Rokn mbedhy Belbars, Le, fal, an 

* Ashaliini, Ed<durar el kämine "te Handschr. der Winner Hot tiht., Cod, 
1172, a, fol. 4h rey, | 
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éntachlagen mochte, habe ich an einem anderen Orte gexeigt-' "That 
suche ist, dasa der mächtige und kriegerischo Sultan Kilawin, der 
‚iyrannmıa, Christianorum sanguinem nimi sitiem! nieht mur in unserer 
Urkunde, sondern auch auf seinen Goldmünzen an ausgezeichneter 
Stolle die Nisbe e#-Sälihl, d.h. ,Preigelaseener des el-Melik ee Sällh 
Nedschm od-ilin Aijüh* Mlrt: auf seinen Silbermiinzen hingegen nennt 
er sich on-Nodsehmi el-EHi, d. i. ‚Freigelüssener des. Nedsehm 
ed-din Aijüb, der Tausender‘. 

Seite #2 wird der prabische Text dee Vortragsnrtikels: -2s%25 
we en REAL ee coe pela welll pp ee onl 
BS REE ei pet et libersotzt: ‚Che (anzi i detti Mumul- 
mani) “ano sichri © guntentiti nelle persone, negli averi ¢ nelle 
anime da parte di qualungne genovese di chinmne viva sotto In 
potesth del Comune di Genova come si & dette di eaprat Zu nelle 
anime’ macht Herr Prof. Asanti die Anmerkung: Sembra variante di 
‚persons‘ agginnts per #rrore da qualche eopinta. FE pero M. ny Sacy 
non I he tradotia e-eredo anch’ io ’s' abbia a sopprimere, In veeo di 
arwdh (anime) si potrabhe leggere, mettende de’ punti in doe letters, 
ner (magi). Ma questa guarentigid non trove terni in alira volta nel 
presents trattato, nin altri simili ¢ pero non credo si possa accettare 
In lezione corrispondente.‘ Ich denke, die Sache lst sich einfach and 
ohne Voraussetzung eines Irrthums des Copisten, indem man die Emen- 
dation des ela.) arwih in las sewdy thatsichlich annimmt: our be- 
dewet dann dieses Wort allerdings etwas anderes: ale ‚mogli'. Aria, 
Pl. von gs; ey ist hier gebraucht als ein ‘Terminus technicus, den man 
am Litufigsten bei den westarabischen Schriftstellern antrifft Eigent- 
lich hedentet dieses Wort join Panr;* auch, speciell vom Rind oder 
von Maukhieren, am gewähnlichsten vom ersteren, ‚un zwar mit Be- 
zug auf die Verwendung des Kindes zum Piligen; also hier: ein Joch 
oer Gespann Zugvieh, Ackerviel, So steht im el-Kartäs ed. Tonsnknn, 

I Bin demunieiiiehier Lewehter des XIV. Jahrhunderts, 1875, p T—10. 

3 Ju Algerien wird 24 heutzutage hhechaupt ach exe Emzeichnung ea 


Inalis oder dew Zahlwortes zwei’ gehranoht, o B. is le £5) dead! Sey 
au: ‚die Dienstantechidigeng fir jedes Sanınthlse Ist auf ewel Franca Üxirt cea 
fornean, Ärereires pour fo leriore oles momierrite arches Paris, 1858, 0. 
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1,257, ann. 684 (1286 10 Ohr): et petal peal als (Sed, 
ea und Ibn Batütn (Ausg. Wadi on-Nil, m, 176) schreibt: 
hos! ed sank Sl elazle sLimalle tail de Are Lei, Andi 
wichtige Bologe findon sich in Dozy’s Supplönant, 1, 0104 nar cls}! 
entspricht alao wens (ein biblischen onez, 1 Kon 19, 19, im Sing. 
“yx und dieses sowohl, wie das urnbischs e4;, wird in Nbertmgener 
Bodeutung auch vou eines Joch Acker, juyum, doh, einem, Stück 
Ackorland gesagt, xu dessen Beptligung in einem bestimmten Zeit 
raue ein Joch Ackervich nithig. ist. Die arabischim> Bibelibor 
setzungen geben das ‚Lubräische "=2 durch ds fedddw, welcher 
Terminus analog dem +4; in der besprochenen doppelten Beduntung 
heutautage in Palästina gebräuchlich iat! Lie frngliche Stelle in 
imserer Urkunile wird also zu übersetzen sein: ..... sano aleuri & 
gunrentiti nelle persone, negli averi o nelle bestiame (oss: nelle 
bestiame da Javord) da parte di Amalie genovese ., .. 

Wir kommen mum zu den Namensauffihringen. Sie betroffen 
zunächst diejenigen Personen, welche als Bevollmächtigte der Kommune 
di Ctenow bei der Boschwörung oy vornusgohendon Formel dur 
Verpflichtung gegenwärtige warn. Dor Codex gibt sie in folkronder 
Form: plan at pike lysis Aal Spall GOS gle Uhlig 
She Jah Wily 5559 prajy ny ziehe 3655 Sally Vigo 
S05 Eli ha, gina | ambuasciatore Alleria Spinola i. presenza di 
Bonifacio Zurla, Daniele Taticredi, Prancoschino tubes, Daniele Bocen- 
negra, Raifo il Console o— _ - ~~ Fallerot (5, a4), 





> oe Sacer, 1, 1.80, ins tit Conjectur dicsolhen Namen: 
‚Bonifnee Starla, Daniele Tanertidi, Frans loah, Demetris Bores- 
negra, lo cone! Kale ot Tnnenule Villeroy’, oline jodoch die Sicher 
heit soinor zum ‘Theil kuwigrton Restitutionon verbtirwen zu wollen. 
lel) seliliesen mich Herrn Asanı' Inutungen. an, anstennnen 
was den Namon Daniele (Boccanezen) hetrift, Usher dicson, wie 
filer alsa dem Falern voratsgohenmtly, aber ols Diatung guläusene 
Wor, will ich meine Meinung lärlegen: 


CG Buck, Lomvdnicthechaftiiehe Verhöüttnieee in Polietina Tu dir Odeterr 
Mountonctrifi fir den Ürdent, y, 1379, pal, 


Auansenn Burukon zus cewunsiacier Cracuicurs, 4 


Dass der hier in Rede stehende zu 3352 verstünmelte, Boeea- 
negra mit dem 8. 64 in der Copia della soserizione di colore che 
nssintettere a questo ginramento, identisch ist, versteht sich von selbst; 
nur wird er dort 525 as geschrieben, woraus sich die Wieder 
herstellung in »&3 4. Boccanegra mit Gewissheit ergibt. Aber hier 
sind in dem frnglichen Vornamen dio Elemente Sy geboten, wäh- 
rend an erstor Stelle wept schen ist, Herrn Awani's Lesung ‚Daniele‘ 
halte ich nicht für annehmbar; denn dieser Name wird von den 
Arabern Ss geschrieben und ist ihnen se wohl bekannt und gto 
lnlig, dass cine Entstellung tlesselben durch einen arabischen Uopisten 
aclilceliterdings uuagesehlossen ist, zumal an dieser Orthographic stets 
festaohalten wird." Entschuidend für das Gesagte und gegen tlie An- 
nahme einer Corrumpimmng der Worte 2, und > aus 515 spricht 
übrigens ja die anffillige Thateache, dass gerade dieser frogliche 
Name blos drei Wörter frithor in der Nawensunterzvichuung 5225 >> 
Daniele: Taneredi vom Unpisten, wie nicht anders zu erwarten, 
wirklich in richtiger Schreibung gegelen ist! 

Viel plausibler scheint für den erston Anblick noch ox Saors 
Lesing Demetrins, indem man diesen Namen allenfalls dureh Suppo 
nirung eines Dil, atatt Bd, welches erstere in (der letzteren Variante 
wirklich geboten ist, hemmslson könnte: ale „es. Allein ich halte 
anth diesen Vorsuch Tr tinetutihaft, nicht oor weil man dio erste 
Variante ohne graphische Acodermng eben so gut anders; ctw pe, 
Eamberto, lösen könnte, sondern vielmehr wegen des Jinkritischen 
Punktes in der zweiten Variante; wodurch in dem zu enträthselnden 
Namen win Neu tit ziemlichor Sicherheit vorauszusstzen ist 

[ch glanhe vielnehr ans der Combination beider Varianten die 
selben auf die ursprüngliche Form zurückführen zu missen. Die Ver- 
schreibmngen und Verwechslungen der Bueletaben „al 3 sind ther. 
haupt, in den Preml- nol Kigennamen aber ganz besonders hinfie. 
So bietet « Th. die Bulfiker Ausgabe der Geschielte Ihn Uhallün’s, 


1 Sogar ojne Nishe davon let dich nachweisen sa ‚der Eianiol'mcho* 
bei Ihm al-Atkir; Cheon, Lo, wm, 1696 au 310 IL, — Im Bobb el-nbäh und 
bei Ibn ol-Kaisargni ist sie nicht zu Anden; 
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¥, 189 (525 Statt cas Gottfried: Le, 108 cS pile Matt nS rab 
Toghdegin u. a w. Diese Verlesungen erklären sich ebon bet heidon 
Enchstaben aus den verwandten Aligon eines auch im san. Jahrkumdert 
cangharcn Cursivilnetns, der zwischen der gewöhnlichen leichten 
Cursivschrift (Neschi) und der mahr lapilarähtilichen Majuskolsehrift 
(Tuhr) die Mitte halt, 

Wichtiger ist indess der aus. (ler Betrachtung dew panktirten 


„> zu ziehende Schluss, dass in der ersten. Variante pi, ein, Zus 


sammenthisy (er beiden ersten Zacken stattgefunden haben tities, in 
folge dessen «in Mim daraus entstanden ist. Auch diese Erecheinung 
int in palaengernpbischor Hinsicht nicht befremdend, dean gerne lie 
Mehrzahl der schwierigsten. und räthselhaftesten Varianten entstehen 
durch zufilligo oder missverstanden“ Verbindungen zweier, oder Zer- 
theilang einzelner Buchstahenformen, So wird dureh die Verbindung 
der Spitzen von = (wie oben) das 4, und umgekehrt durch Lösung 
aus « eine Gruppe von zwei Elementen = gehildet, £ B. Sfr 
opel US Wer as ap wird a, aus ergibt sich cin „a, und der 
vielen anderen, mehr woniger complicirion Conibinationen mich’ zu 
gedenken. ! 

Ist also, entsprechend der zweiten Varinnte a — tlie üherhanpt, 
wie ie Schreibung dea Namens Boccanegra beweist, als die vor- 
roetore angeschon werden muss — flr unsern erste Variante a, zu 
restitniren, #0 unterliegt meines Erachtens dio Wahl in dey Ansaspraclie 
des Namens keinem Zwrifel mehr. Ich lese denselben rer Rninoria, 
oder mit den Variationen Ronering, Renicri, Rinieri: die arnhische 
Schreibung entspricht sowohl nach der luntlichen wis graphischen 
Anforderung (diesen Namenformen ? 

Ich komme zu dem Fatiero, Das vor diesem Namen stehende 
Wort, von ox Saor |. eı Tanerkıln gelesen, bietet die sinnlose Schrei- 


— 





' Einen Intorerannten Hole fir die Jotsters Verdortong finde ich unter 
anderen In dor geuaunton Chronik des Beibars, Le, fol. 20a: vials ee rl 
dh, nie der hintorisch sichers Emnndation die ge Mähi in ate Matther: 
‚Fröra Matthos Sauvage’, 

7 Vom einer etwaigen Punktirung m Kamlbartso möchte ich doch licher 
almehen, wiewohl mim engetfllor yet, Verloekond mrechnint. 


Ananısine Berraäior zun GRSTEASCHEN Gracuichre. 4% 


bung of s03 Tankdk, De Sacy's Erklärung hat hier ober so wong 
Wahrschoinlichkeit für sich, dass Herr Amant desshalb and wohl ans 
anderen Gründen nicht nur auf dieselbe, sondern aueh anf die engene 
Deuting der schwierigen Zuge verzichtet hat, Mir scheint aber die 
Sache dennoch nicht so schlimm zu stehen; denn memer Ansicht 
nach jet anch hier wieder eines der gewöhnlichsten Missvorständl- 
nisse von Seiten des Copisten die Ursache der monströsn Ver 


stümmelung, Wie infolge der Eigenart der ‚arabischen Sebriftwerthe. 


um so grösser erscheint, je einfacher md goringfigiger sich die Pro- 
cedur hei der Restitution erweist. Unser rithsellafios os. Tankak 
ist riimilich kau etwas anderes ale dor Titel esto Tedloge, 

Zu den gewöhnliehsten Verlesungen der Copisten gehört jane, 
wolche dich din genphische Achulichkeit des o (AG) und Lim} 
hervorgerufen wird: denn das erstere wird im Zuge selir häufig ohne 
Balken und ohne Diferonzialesichen geschrieben, uud unterscheidet 
sich dann in dem betreffenden Manuscripts von dem absolut glei 
chen Schrifikörper des Lim nur durch eine deutlich bemerkbare 
Neigung nach links und bisweilen kürzere Gestaltung. Flüchtig- 
kait im Lesen isst nor alleuhäntig solch ein Aaf für Lim verkemnen, 
undererseite wieder aber dna Lam, sollte es zufällig im Zuge geneigt 
sein, mit Kaf verwechseln, Darans entstehen viele Lesevarianten, von 
denen jede beliclige Textansgale irgend emes arabischen Werkes 
Proben gibt, wie m. Be: ade Ley ahd Ft ante L Sl: alla 
statt AS; REIF Sa statt te oder umgekehrt as“ statt nl stoht, 
nite, ote, 

Geradexa schlagen fir unseren Fall sind aber die folgenilen 
Beispiele analoger Verwechslungen in fremden Namen ond Titeln. 
Die Igyptische Druckausgabe der Geschichte Ibn Ubaldin’s bintet 
a. B. vw, 12, 211 wa w „ss Dochlisckin statt „lu Deachuselin 
(rh. i deecelin); ferner die Mannseripte des Ihn el-Athir (ed Tousxnera, 
p. 62,84) geben die monströsen Lesarton „HL nnd peel: din 
Drucknisgabe Ihn Chaldtin’x, vy, 388 „Lil, woraus tain einen 
deutschen Pilgeranführer, Namens Hosker, Hasker und sogar Han- 
dekor gemacht hat (Wirkes, Gesch. di Ärwasziim, v, 40), während, 
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wenn noch den oligen Grundanter bei dor Variante zei niir dos 


Querstrichelehon am & wegpelussen wird, sieh der richte Titel 
teilt ‚Io ohantelier‘ nach französischer, oder wenn num ıler 





Prtktireng in Torxumno’a Pextausgale fulgt, „Lat ‚Kantzelor 


nach der deutschen Aieprache ergibt! Von der umgwkehrten Ver 
wechalumg ‚des Af mit Zee in Fremdnamon gibt uns dor byzantini 
scho Kaikor bis Falant(!} Zeugniss, welchen wir in der framesischen 
Ausgabe vou Masa‘di’s Priiries dor, 1, p. 586 findon, Min errktl 
aber hier sofort, dass es sich wm don bss Pogownetes handle? Noch 
em Beispiel. Das bereits wiederholt citirto Manuseript der Mamlüken- 
geschichte von Beibnrs; clırsibt ol, 290: Lim pre Ja) obi. Hier 
steht scheinbar 4 verschrichen fiir u Uk = Hugues, ale: ‚Fran 
Hijres, Meistor der Hospitaliter‘, denn die heiden bostimmenden 
Konnziichen : das vorgesotate winzige Af anil der Querhalken. sind 
ort in leicht vorkennbarer Weise zu Hamze und Melde geworden, ? 
Nach diesen Beispiolon dürfte dis Emenlation unseres gcd in eh 
nicht gewagt erächeinen. 








De Stally bei Tho Challin, Jahe 598 — Ihr lantol: ast we pt ols 
ae fle le crt ll (ele) el yg Lol, Sie ili 
Pilger) batten kalınm Konig ale Anführer, anudern don Kanaler, dam Printer, 





* aus dei Gofolgo des Kunign ler Livatehen’, Es ist dow aloo Konrad, dew Kanklir 


Kater Hoinrich's vi, welcher LINE wives) der Bois nash dem Morgenlanle, 
wie Arnold ron Lilek berichtet, Hatsrhlich enim Prise und Blachnf gownibi 
wind — jp Cancollariad Ih lo een ordinawe raccriloe il wplaeopus 

’ Die Kairinor Aungalm Hari’ ie, tp, 187 echrotht nr laity aan i265 
Foqonwat, wobei wbontalle /unch grew dliabebwnr Schroihwoied dine Po itureh 3° Aa 
gedrlicht jet, 

* Wann Reimat, Biklictichone dee Orvivudes, Dr je BE tind dun Wernex, 
Lowy, pe AT, Tahr den 1233, m Nan 31 Bud wer Ode, dee Bunesehull 
ea Königreichn Jornal uch dae Handschrift dow Iho el Firds ps ur Huzruns 
Vorechrivben smile, und Jantelln mil Hugo Polnchln idimtiielres, oy And dfles 
litatere entreffond, aber die Verleseerimg int Aberiiadg. Allvntings weachbeht dla 
Verwoehalung: dow of init > sehr leicht, inden a. Hille Chroutkem den “Litel ote 
all Awl mike) = Conte do Klanden häufig Aa 503 bu afont ge 
sohrinlen zeigen. fu itm Imregrensi Fallen june Whar dam Mauser heine cornet 
ara =! it erie, die bseidleayy Gelilrien haben wimlich In alte Hegende Porn 
dee Kar mils Im Terweeheolt, Vell sachin: Thy o-Furtt, nn, fol. 190 tov, Jahr 608 
las sichere sf B23) Prine Hagan, 


Anınıschn Berrnion zen urxumsisenex Üsscukarre, 47 


Zu bemerken wire beztiglieh der phonetisehen Transeription 
des Titels Tedlogo, dass das of (ARf 'arabi) in den arabisehon 
Schriften hei Fremdwörtern, wie las persische of (Gf "aachen, 
Färis}, wohl auch mit der Aussprache des g gebraueht wird, # B. in 
SU eblegdt für Legatna (Papa), 

Was die Transcription im Ganzen betrifft, a0 entspricht sie dum 
Paradiginn „ass Thoodosines bei Ihn el-Athie, |e, 1, 230; Kithh 
e-ujän, cil ow Gowe, p, 25, 33 und richtiger u bei Berän, 
p- 97, indem (las griechische 0 in Heotayes und bas3isz im Ambischen 
durch > wisderzugeben ist.’ Daraus ergibt sieh auch die Contra- 
hirtumg dor drei diaeritischen Pankto des wee über dem: ersten 
Buchttnhenwoment, wodureli der gweite frei und die Panktirung 
web ermiigticht wird. 

Vober den Titel Tedloge selbst und lesen Berechtigung an 
jener Stelle wäre eigentlich nichts zu eagen: doch mag beispielawere 
hinzugeiligt werden, dus der Hof-Dolmetsch und Unterhiniller des 
Kaisers: Mntwel bei der Pfürto des Osmanen Muliimmed L, Theo- 
logo Korax hiess.* Aus den vorliegenden Vertragsinstramenten, wie 
doch ans anderen Alinlichen, zwischen Mulummelanerm unl Uhristen 
tikeMfertigten Doommenton, (erhellt Ghrigens zur Gentige din ‘Tht: 
tihng des Clerus ale nethweniiger Factor bei der rechtayiltigen 
Beorkondung ier Vortragsstipulationen, #0 dass also auch won iliesem 
Gesichtspunkte ate aie von min versnehte nmendlation thee toathelieln 
Stiltze orhiits, 

Wir gehen ta einen Schritt wetter, Cnimitiolhar nach der 
Aufzählung der eingetragenen Seliwurnkcigen, deren Listes mit (em 
Namen “Tedlege Fuliero abschlicest, folgt die Angabe der Datirung 
und ler Inneren Art geo NurmenanudFillersen: 
en rt wall a aly sa, 
Digby KglSy Vlas Vt a DEO ay gba eg plead Ante 
ott ER Sly toe atl Ding! che el abs at acts 

ZN 595, Seay! RS Sot ALN „et Cara jen 


"4. B- wie in LS oder („sl = Athen; Dee Arlınumlna m. m,w, 
* Drwan, od, Hann, Cap. xm, pr. 188. 





Horr Anası übersetzt dies, 5. 08, wie folgt: ‚Seritto il tredici 
di tage dell’. anno mille ducento ¢ novanta dalla nasoita ii (est, 
sul quile sia In pace, KE tra Je lines [del testo arabico| 6 stata sorittn 
una vopis diesso in lingun franca, lines per linea # parola a purula, 
L’ambaselatore ha seritto di propria mano [il env nome] in lingua 
franca in capo del presente, La traseriziond franca interlineare & del 
gehnvese soprantominato Giacomo (?) Pellegrino, segretario dol detto 
anıbassintere « del Conny (li Genoya- 

én ,Pellegrino’ macht derselbe Gelahrto die Anmerkung: „Min- 
tenondo I frunti dlacritici come stanno ai potrebbe loggere Hilimeol- 
Belonkir, ovvora Batekin v tradurre af Giudice da" Pellegrini. 

Mit diver Vebursetammg und der dazu gehörigen Note kann ich 
wich in einigen wesintlichun Punkten nicht einvorstanlen orkliiren. 
Was vor Allem den Verfusser der fränkischen Interlinearühersetzung 
betrifft, so ist Pellogrino allerdings ein sicherer. italionischer Eigen- 
name; allein ‚er scheint mir hier selon von vornehercin renee Eee 
wegen Jes vorgesntaten arabischen Artikels: Die Araber pilogon 
nämlich, so viel ich wiiss, Auen Artikel tiemale den christlichen 
Eigermamen zu geben, wohl aber solchen Titulaturen: sie schreiben 
also ol-Amberättr (Imperator), el-Berins (In Prince), o- Dik (le Due}. 
el-Auned (le Conte), al-Anncdestahl (le Conestahle, cones stalmlarits), 
el Mavkia (lo Marguis), oder wie in der vorliegenden Urkunde: al- 
Kabtänijje (die Cayitiine), el-Kiünmul (dor Cnnsil), o-Buedestd® (der 
Podesth) u, & w., und danehen immer Se Forderik (Friedrich), 
ms} Louis, cua Hurri, yo? pals Gillin Debi (Guillaume de Burts), 
come bee Jean! Thelin, lays? lab; Rodoano de Matra, il al 
Niecolb Lecennoxze, Ya! =) Alberto Spinola, uw ls Corrido 
Aria ete: 

Aus diesen Grunde kann be TSC SAL elensowenie un 
on Saor'e Bélangor, als etwa an cinen Mann Namens Bnrlingieri, 
Filungieri oder Pellegrino godacht worden: ich glaulie vielmehr, 
der Name des Schreibers ja achon tach der vorgesotzton wann], 


' Darnarl stellt alch er Sir Gowan in der ZAG. Evit, pi 1 ond) lel 
Kinn, Deiie, ote 6, p Ith, Note G4. als rin ohm te [trina 


Anamecur Derredon rm vertesianues Ügsonomre. 4h 


was Herr Asani Irrig mit »oprannominate’ Whersetet, in dem Sie zu 
suchen, Aber mittelst der Punktinmg „si etwa einen Giacomo 
herausiinden zu wollen, wie dieser Gelehrte undenter, geht nicht, 
denn ‚dieselbe Chronik bietet. an anderer Stelle correct 14,515 Dechd- 
Aime oder pla Dschim (Jayme)! und eine epitere gaimesisch-nrahische 
Urkunden-Uojio schreibt den Namen „as Jacidbumii (Niow. ric. 
p ra, 74). Soll nun das Textwort As. Häkim unverliindert gelassen 
worilon, so entstolt die Frage: Wis passt dawswlhe ale Kigennanie zu 
einem peblirtigen Genuesen? Hier tritt non meines Kirnchtens die 
von mir sehon amlorswa zum ersten Mole ennstatirte Tatsache der 
Vobersstzung der den Arnbern als Appellativa nrecheinemden Fromd- 
namen anf: unser „Sm kin ist in wirtlicher Ushersetaung nichts 
anders; als dor auch im gennesiachon Mutterlando wohlbekannte 
Figenname Giudice, Ein Guarnerio Giudice wird 19061 als genue- 
sischer Gesandter bei dem Palneologen Michael und emer der Mit 
eontrahrnten dea berthmter Vertrages von Nymphänm erwähnt; ein 
Prseunlo Cinien war genussischer Consul in Soldays, 1933, uni, 
um kure zu sein, Caxata's Nuon iatoria dolla repubblica di Genco 
führt a, 383: nicht weniger uls sioben Gesandte Namens Giudice yom 
J, 1158 — 18h auf. 

Zum Beweise der von wir init diem Namen in Anspruch pe- 
nommenen Geptlogenheit dor arabischen Chronisten bin ich in der 
Lage hier ein your Beloge zu Hefern. In der Mamläken-Geschichte 
des Beibars, Le; fol. 21a wird zum Jahre 667 H. = 1269 m Uhr. 
SER herichtet: 

el ce all sie As ges Ke le I GE Sl a isle Say 
‘a ere? yet] Aes! FEBRUAR: ee THE} I yes Le, be au ale ui 

ESSEN pat Del a re 

‚Und er (der Sultan) sandte eine Abtheilung Truppen ans; 
worauf sie in das Gebiet von "Akka und T'yrus einbrachen, Hei diesem 
Einfall zog ihnen eine Schaar frankischne Ritter ontgegen; darunter 


, Awan, Aibedeen wrulesienle, Lelpaig, 1637, pp. S44, 
E Vel. eine ‚Beiträge zur Greeidedte dee Mazfaliten, ag Is, 
Wir Ziliniker, Fo Kiel d Miergeil 1, ii, i 











befand sich einer ihrer berühmten Ritter, Namens Zeittn. Dinrsello 
Hol aber, und ward sein Schwestersolin grlangen jrenemniens #4 
fing ihn Samm ol moet 
Der glücklich entwischte Ritter jet kein Anderer, als der bei 
Wirxes, le, vu, 536 erwähnte Olivier de Tormes, wolthen Hugo 
Plagon in dieser Affiire Mlschlich iimkommen lest: dlomn dentin, 
Loh. Olivenbaum, ist nur die arnbischo Ueborsetatung von Olivier, 
“Ein anderes Beispiel, Im Codex 406 der k. Hof und: Staats 
bibliothek in München? las ich fol. iar. J. 708 H. = 1400/4: 
ES plan RL I a EN al a te ay le 
hs rt Ey hl Coe oye 
dn diesem Jahre präsentirte sich dem Sultan ana den frinki- 
schen Lundern vin Kaufmann, Namoms Cosma! Sakyd ti, mit vielen 
Geechonken an: ‘Titchern, Atlas, kostharen Stoffen und Vögeln.‘ 
Sakréa int kein frünkischer Name, wohl uber ein urahischus 
Verbal-Adjectiv und hodintot ‚betrunken‘, also auch ‚der Botrunkene‘, 





‚alfenbar ale Delwrsetamg des Eirennamens Ebrineu, Embriaco, 


Obriaco. Bokammt ist dig grnmsiche Geschlecht der Embrineo, acs 
welchen zwei Vertreter sich schon an dem Haupt und Schlussset 
des ersten Kreusrurs, der Eroberung Jernaaloms, botlieiligt Tnlien,® 
nd seit 1193 hatte sich diem Familie tn der Horrschnft über das 
tripolitanische Territirinm Gibelot für lange Zeit hinins wieder 
befestigt, ® 





Sera al, de dow Todos, der alrende Balkıumn dns Knilr "lax 
eddlin Jughan, 

I Geechichie Arcypiens water Sultan Adeir won STH, m Armen, Die are- 
bischen Handschriften iter i. fof- und SteeatAiiathel in Alünchen, WAGE, p. IE, 
Ne dm, 

* Cod. LE Less; 

‘Corn Lu ie din Berptisch-urabjsche Form, kupt: woca, grinch, eat 
dew itallanischen Namous Cosime, welcher oben gmmnint jet 

* Hivp, Le 1, 1481. 

N Ham, |. © 3 064 und Inder & ¥. Embrineo. — Es ist wahrneheinlich, dyes 
Katar obigem Cosimo Embriaey eli Ernmnsischer Kaufmann au denken sel. 
Mit Bexiohung anf din dasethee Shreilentaten Mannfacturhnidel wien hier ala 
Parallale dio Worte en cltireu, welche Im Ale Ersihlung der 100) Nacht (eel. 


Anaınacone Berradak sun iimsreamttex ÜRscmeımtk hl. 


Halton wit now nach diesen anbestreitharen Nachweisen, xn 
welchen später noch einer kommen wird, an der Uchersetming „= 
= Giudice als nom. propr, fest, so widersetzt sich das foleende 
SAL oder KH trotz des Artikels nicht mehr einer emfachen 
und unvektinetelten Erklärung Es leuchtet nämlich sofort ein, dass 
in dem sonst unbequemen _)) recht gut der arabische oder vielloicht 
noch besser der italienische Artikel # (wie 2. B. in dem asieheren 
SEN il Innehiere der Urkunde in Nivor, ric, p. ra, 74) stocken kann, 
indem wir das Wort als Titel oder Reiname il Pelleerine, also 
Alles in Alleine: Giudice, der gonuesiseho Pilger* lesan können. 
In der hier festgestellten Eigensehnft dieses Mannes liegt eben der 
erklürendo Grund seiner Verwendung als Seeretir des Geanndton 
und der Commune behufs der Interlineartibersetamg: er war als 
Pilger mit dem Sitten und Gobriuchen des Morgenlandes vertraut 
und der arabischen Schrift und Sprache kundig. 

3,64 folgen unter dem Titel ,Copia della soscriziume di; eolaro 
che asaistettero a questo giuramente’ die Copien der Namensunter- 
zeichnungen der Schwurseugen geistlichen und weltichen Standes, 
Ich lasso liter suerst den Toxt (p. iv) und die Debersetzung nach 
Amam falgen: 
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Sono mterventto a cio e ne fo testimonianga: scritto dal wagıh 
ch'ei fu, in oggi Arsenio, — Altra — Sono intervenute a eib e ne fo 





Hanser, vir, p. 130) dem: gemumslschen Conon! von Alesamdrien in den Mund ge- 
lmgrt wine: dale wpeibl dale Fam aa) at) ently Sine! (ste rap itd 
is) =| = Ads Ad} ‚Komm! une init wit an meinem Behiffa, tech worde 
Air sin Packet Thcher. an Packet Atlas, ein Packet Batumi und din Packet 
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testimoninnan: Arsımfa “tperiore del Monastero dul Custelly, — Altın — 
Sone intervennto acid a no fü textimenianza: serittn dall’ iraconide 
Matteo. — FE jtiterveniito a cide no fh lewtimonianza: Michels menace 
del eonrento: del Sinai, — Faymann pareechio soseritioni fran): 
Ronifuxia (?) console genovess — If merentante Anischine (7?) pacdrone 
dolla nave — Tl mereatante Daniele Seia‘tr — I vonsele Kaffe — 
U modesty Daniele Boccanegra «ee! 

Wie mir scheint, bedarf der arabischn Text einer mnehrfkchen 
Sintering, Ant’ ¢ irundlage seiner jotaigen (evtnlinng lasat sich un: 
möglich eine befriedigende Unbersetzung herstellen: teh will daher 
versehen indie fragtiohin Punkte Klarhoit zu bringen. 

Den ersten Schwurzengen nach dem im virhergehonden Al 
schnitt unterzeichnnten nelkitischen Bischof Prtrms [neat din Hand, 
schrift unterfertigen: rt ill yey OM deel! oe Saor nimmt au, 
der Titel N lnmdschih bedente ‚in supérieur geminal: Horr 
Anası hingeson bemerk dazu: ,Voew arabica chy Fignifes name ne 
tebilr, ottimate. Patties men pordea In qualith, ma pen gli spincon 
di rivordarla’, Die Ciezwangenheit in dies Erklüenng Jit auf der 
Hand. 

Ich halte daftir, chess der frogliche Tirol ums! hier nichts 
audercs sel, als din arabische Neborsetzung von UpesSicesos. Wie dine 
dem srrischen banat ker hier entlehnte, für die Bereichming dieser 
geitliohen Würde sonst gohrauehte ud unter Aufhebung des 
Altersbegriffes day Grindhedoutunge des UpesPiteges = Senior ent: 
spricht, geht) all genau sencmninn anf din davon untreunlam 
Nehenbedoutuny des griechischen Avalruckis fm Sinne von hoch- 
geohrt, anschnlich, ohrwürdig: Preshytor Grace, Latins Senior 
interpretntur, non ro antato vel dnerepitn neue: gyal propter iti 
horem wt diznitatem, qua avcepmrunt, Preahytori honinantar (Tsicdorus 
sp Dy Caxun), Ks fill demnach una ut, as mich Zuimmel 
sthari (ei. Wierrzerx, 250) 0 viel als ‚nohilie dignitats ot honare 
epeetahllis‘ hedoutet, mit (em wesentlichen Begriffe dies Kirchon: 
titola zusammen, Vebrigens wird sich file un ale der Preslytor‘ : 
aylter die Nothwandigkwit HN we einer lovinehon F olgernig ergebon, 
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[he hieranf folgenden Worte , Joo) --¥) se, „,5 übersetzt Herr 
Amant nach dem Vorbilde der verzweifelten Umschreibung na Saors; 
ancien supdrienr et superior actuel’, Was das ancien’ betrifft, so 
würde man an Stelle des in diesem Sinne mit dem Sprachgebranch 
unvereinbaren .,S das in solchem Falle nmr mögliche tesa, und im 
Gegensutze nen fir ‚sehe oder ‚in og" das bekannte, nach: 
vers vis erwarten: Die fragliche Stelle ist offenbar versehrioben, 
Statt „I ‚jetzt! muss. ‚Pater golesen werden: das nothwondige, 
den christlichen Priestorn im Orients dlammmle wie lieute zukommamle 
Ehrengiehdient, ! also Sul at i] padre Arsenio’, Nach .! ist 
augenscheinlich etwas ausgefallen, wohl Tele, dom 3,8= oder 
es in ähnlichen Acugemmterschriften unserer Papyrus-Urkonden 
venteprechend; alsa im Ganzen: Ai „us Mala) oS Anm re 
wi, d.h. ‚es unterschrieb sich der Preahyter, der (bo der 
Eilenlsistung) anwesend war: und das ist der Vater Arsenium‘. 
Zur Bostittigung dieser Emondation‘ führe ich diesell« paraphrasirte 
Unterzeichnung der als Schwurzenge anwesenden Bischofs an, welcher 
‚schrieb: Be? 03 as ng WE be ll ae 
2 so in einer Gegenwart fist der Eid des Geandton abgelegt 
worden): tid ich hin die geringe Vetrus, Biselof von Migr ..._. . 
and ich eclirioh dies (Aeignies) mit eigener Hand! ote, (p, is) Pas 
Abweebseli dor directen mit der indireeten Rede, ile Uebergehen 
als der ersten Porson in die dritte, ist sprachgebiriiuehtioh und keonnt 
im Verfoly desselhen orkundlichey Absatzes nehme vor! 

Der zweite Unterzeichner ist der Abt eines Klosters „aA „>. 
Auch oe Sacy Uhersetat: jmonasttre du Chätean‘, Trotzdem liegt 
hier ein evidenter Schreibfehler des Copisten zu Grunde; denn em 
Kloster dieses Namens gal) es damals nicht in Aegypten, Man kann 
dies mit Sicherheit behaupten, weil der vortrefflichy Makriz, der in 

' Dory, Suppl i, 3 — Auch fir die Bincheife in disse Form gubriinchlish, 

Men Te || wol Vel Tasemenzan, Cataiagees dee Mon, syrlaguee de 
" Ah, Nationale, Parla 1875, 36. 


® Auch die Paopyrua Ersherzeg Balber bieten lo ihren Nawmensuntermeleh- 
nungen derlel Beispielen. Ale olnee der auffallendsten oitire Ich uneh Pap 4236; 
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seiner herrlichen Topogriphie Acgyptens nin genuine Beschreibung 
simatlicher Klöster und Kirchen der Christen doses Landes hinter: 
lassen hat, cin eoldhes nicht kennt! Dir richtige Name des: fraglichen 
Klostors ist jedenfalls est 29 Doir el-Kozeir.. Man könnte sich 
zwar versucht Ahlen, ‘stutt dessen an das ‚Klostor dea Totrns und 
Panlus‘, welches vor Inh gegen Silden lag und auch dam Naimen 
a Mlımla, zn denken, indem man dabei den Weetull dor 
beiten. letzten Buchstaben annimmt: allein daseellie war überhaupt 
zu unbedeutend, um hier ernstlich in Erwägung gezogun zu werden? 
Dazu kommt, dass dieses Kloster dan Jakobiten gehhrte, welche, 
trotzdem sie die Mehrheit der ägyptischen Christen bildeten, us elder 
matischen Gründen von der Zeugenschaft beim Kidschwur des ge- 
hnesischen Gesandten ausgeschlossen waren. 

Was nın Deir ol-Koseir, um welches es sich hier meiner 
Meinung nach, yur handetn kun, anlangrt, eo int ea din Sstlich von Thom 
vor der Altstadt Kairo’s anf dem Mukattamgebirge gelogene Klöster 
ilies Namens, Ueber din Etymologie dessefbin gehen die arabischen 
Angaben auseinander; Makrisit stellt sin zusammen. Einige ineinen, 
un der Stelle dee Klosters «sei chedem ein Schlösschen- des- Moses 
(Koseir. Musi), mach Anderen em Schlösschun dir Pharsonen ge 
“andan,! Richtig ist jodenfalls nur dic Herleitung dos. „all nach 
dem Beinamen des bertihmten Annchoreten Johannes öder Abid (Bit) 
Johannes ‚di Kurzen‘ fel-fasiv). Mukrisj‘ schreibt «larüber: ‚dis 
Kloster. dus Johannes el-Kaäsir (zul a 2) gewöhnlich ol 


' Rltutor gah ma on Mahrtefts Ant — min Topegrapbin wurde zwisehen 
M6 uud 1034 geschriahen — mehr ale SO, davon cehirten vier dey Melle. dba 
übrrgen den Jakoliten, Wel, Makerist'y Qc. of, hope, vow Wierexrnin, 1845, p- HIT. 
— Alakrizi, (hit a, 5) .. | 

er. — IHTh oder Attih, wie die Karten erimmiat schreiben, ix 
Apliroditopolia In Öberierptan, mm Kilomater vom rechten Niliafer, Ty Kilomoter 
von Kaito sathernt Vel. Atrde eanthity, Beirit, 1376, 1, pia. 

7 Chit, u, s.r 


* Wrrmrncy’s Aurgata diese Almehnitens, (Hench, of. Cnpren, pw, lint dle 
Lenari un = ohloss Mims" ate 
: Chit. m,9.4: Wirmesrnta, 1 £&, dts. 
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Kogeir (salt) genannt. Die richtige Aussprache ist neh ihnen 
(den Christen) el-fayir, nach dem Parwlignn schahid, welches ver- 
ändert und elkogeijir gesprochen ist; die Muslimen nennen es aber 
Deir el-koseir (Kloster dea Schlösschen), als wire es «in Diminutivun 
von kagr, Schloss. Ursprünglich heisst es abor, wie ich dir soelen 
des Niheren erklärt habe, Der #b-kasir (Kloster les Kurzen), dos 
Gegentheil von teil, lang, und es wird auch dus Kloster des 
Horaklios und Kloster des Manlthiers genannt, desen schon 
oben! erwähnt wurde, Es gehörte au den grössten Klöstern der 
Christen, jetzt ist aber mar noch Einer darin, welcher oa bewacht, 
oni = ist in den Händen dor Melkiten‘2 

Der dritto Schwurzouge, = gez des.hanıdschriftlichen Textes, 


soll ein iravonilo Matteo! gewesen sein, ler ox Sacy jedoch vorsichte 


als ‚Mathion le... ; - - wiedergibt. In dem Beinamen «<1 sch" 
ich nur eine Verlesung dea Copisten, bezichungsweise ore Verschira- 
bung Weaselben aus tel ‚der Dincon’, welche sue dem fir die 
Diplome gehrauchten cursivischen Kanzleiduetus, wo sieh dae Elif 
mit dem folgenden Buchstahen schriftwidrur duech einen Gegenaug 
verbindet (s, Awain’s Tavolan, Framente ı) erklärlich ist: Alm ond 
Alif von „us nrschrimen da eben, in Ligatur mit Sin, ohwerfliichlich 
heschien, wie ein Fé Sq bieten sich dieselben Buchstaben auch in 
Htchtig geschriebenen Papyrnsarkunden dar, Woiters ist zu lie 
merken; dass sont Alters in Aegypten die Dianone atets Miojenigen 


‘Ale im Rosita tee Jakobiten, Chios, soe: Wiener, MV pe 

3 Niche zu verwecheoin mit diesem Tele Ab Johannes l-Kasir eind drei 
andere gleichnamige Inkobitische Kiteter: 1. beir AbA Johann ol-Karir auf (or 
rich Uferesite dns Site, anch Dir Abf Sand’ genni, Chit ala, 2 Deir 
Johannes ol-Kasr auf der westlichen Nllslte bel Bujfil, such hakanım unter dem 
Kamen des ‚Kiosters der sehen Borge’ (semiört O10), Chita, g-1; 3. das be 
hanntese Kloster dew Hi Johannes ol-Karir, wrlelias ju dew Zelten. Constantine ct. (ir 
gab sein woll, Hiegt im Wadi Habih oder Natronthal, In der eogenanuton Willie 
Schiehät (Chit. en, a. ik Ex bat tion damen] I Klöster, welehes die Im evrisecli-roinischeo 
Rochtshuch ave dem 5, Jahrhumdet (von Beows nd Sacnac, Leipalg, 1880, yo 178) 
citirte Codex-Uaterecbrift nent; war im dent die Lesung = wl Ald) Bokhous* 
in acer? gh, dh. Lane 1ogannme #1 vorbessern, 
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Waren, welche bei der Ausfertigung von Rechtsurkunden intorvenirtn,} 
Schon in ‚ler Aktestan arabischen Urkemde vom Jahre 22 ı. H. (Pu- 
Pyrus. Erzherzog Rainer) finden wir an dem vriechisehon Parallel- 
lxio, dass or art dass “leastyvsy, vera at raxdyey ausgotortio’ sei: and 
SO an vielen anderen Ningeren Schriftatiiekey, Logisch noth wendig 
endlich ist aber unser: Emendation durch die Auftihrang der Acuzen- 
ketty in hiernrelischter Folge. Zuorat untersehriels der Bischof, dann 
fülgen dor Kangordaung meh? abwechselnd: die Welt: nd Klostor- 
koietlichen (te LS), nich ein Prosbyter, der Abt tinoe 
Klisters, om Dineon, ein Mönch, Dnse übrigens der Name des Dinciajys 
Ar Mntthkus der richtige sej, ist flir mich nicht anireimacht: ie: 
erschrint nämlich gerade ala die powshnlichs Verschroibung der urn- 
hitehon Gunlkon fir len in Acerpten unter dor koptischen Coistlich 
keit 60 Oheruns hiutizen Namen Mina, Mids. dor arnbixeh richtig 
a bee tind I peweliniition wird? 

Geben wir nun zu den frankisolien Schwurzengen Uber, a. be- 
Beene ie dap. wy, in pel a als hat, op, Ga, il 
nercabinte Anischino(?) padrone dell have’, wofllr oe Sioy rinse 
Sie Test, Auch ding cheitt mir oin Pall der oben bemorkton Kra- 
phischen Verwechslung ca Zen amit Ai vorsulingen, wesshall ich 
den Namen si ‚Angelino‘ lesen wißehts (Notions ef Betr, p- Tr 
Angelino ale Sirimbalde), 

Kine weitore Schwierigkeit bietet sich endlich in dein filwenden 
Mirentante Damiolo Scinär, gleichfiulls einen der Mitunterzeichnar 
des Eidva, dar Sownhl me Say, ala auch Awany, livasen diesen Namen 
suffällenderweise olina Bemerkung als Hehir jassiren, und doch sieht 
Beia'iy keinen Sinn! Denn er ik kein onroplischer, am wrnigston 
“in itnlionisehor Figénname, Es hogt ina hier gowiss dan frliher 
erwähnte yiert Beispinl dep arabischen Vehorsetzunge eines wohl- 

1 Mittheitempen mus de Samen ing der Papua Preherang Rainer, 1, Jahr 
rang, pu G7. 

* Vel, Chir, 1, 6, 0, SOT, 

a ZUM. 5, Ha: Chir tS toed hondarta von Papyrus 
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pello, 

Zum Schlusse noch eine Bemurkung. Den Titel er due 
letzten frinkischen Schwürzegen, gibt Herr Amant, & #4, durch ‚il 
modesto!. Diese Dehersetzung scheint mir daa gerade Gegentheil 
vor dein amszitdriicken, was der Schreiber durch solch einen un- 
gowöhnliehem Zusatz besagen wollte, Ey betriffi den Namen ‚Daniele 
Boteanegre', den ich oben als Rainsrio Bocennegra sicherzustellen 
vorsicht babe, Wir finden nämlich einzelne Mitglieder der gente- 
sischen Fumilie Roceanegra in hohen Wurden, was auf deren vör- 
nehmen Rang unter den Adelsfamilien der Republik hindentet; so 
einen Guglielmo Boceanegra im Jahren 1201 als capitan del papal 
venoves!, Martino Boceanegra ale Befehléhaber der genuesischen 
Flotte im selben Jnhre und im aw. Jahrhundert den Doren von 
Gentn, Simon Hovcesnegra,* Fs erscheint daher das i modesto Mocen- 
negra’ ven yornvherein minilestens sehr anffillig. Den arabischen 
Titel wt tent el-anuhtiischnm oun — Asanı las irrig re al. 
miitchio, wwe allerdings j,nodesio’ bedeutet — Ailrten im Oriente 
it Provinziallesfohlshaber unter den Tsmactiten, namentlich in Kit 
hittin.” Dort, wie hier in der Anwendung auf europäische Witedun- 
triger, bedentet or aber a6 viel wie locligeehrt, vornelm, WIR 
sieh in mnserem Falle Isschthin als sim: arabivche Vebertraming des 
gommesischin Adelstitels Nobile erkläron Ist: 215 „et vor: 
nehm von Verwandtechaft’ win geradesn der Nobile Benedetto 
Ancearn gennnnt, you dle in diesen Teitrigon apilter noch dig 
Rede som wird, 

Die Liste der Schwarzengen hat also, nach meinem Daflirhalten 
richtig gestellt, zu lauten: 
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'Z%. EL Glorgio Capatto, Lorenzo Capelio ete: ba) Hern, Ln mm, SB, ATSE, 


' Heve, |, 0.1, 4T1 2 m, 18 ote. | | 
’ Ihorateeer, Mémoires d'histoire erieninie, 224, n° 2; Ioer, Suppl, 1, 291. 
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at lay ho, atl Spee (52) 
aa yob ope u lit 49 by 293 pam (8,8) 
as SH — a AN nebo abt! — Seh etal „li, 
I a, he — fate tail, — ‚gl 
‚Ich war E'schwärig bei dem Eidschwur und Bexeugte ihn: 
es sehrich"“ (eigenhindie) dor Presbyter, welcher anwesend war, ind 
das ist der Vater Arsenius. 
‚Ich war gegenwärtig hei dem Enlschwur umd bexeugte iin: 
Arsenius, der Alt im Kloster el-Kossir. 
Ach war gegenwärtig hei dom Eidschwur und heseugti ihn: 
der Dincon Minas. 
‘Es war gegenwirtic bei dem Eidschwur und bezengte ihn: 
Michael, der Mönch som Kloster Thür Sing. | 
(Es folzen nun die frinkischen Zengenunterschriftan) 
Donifazio, der genuestache Consul — dur Schiffepateen oul Kauf. 
mann Angelo — dor Kaufınaun Danislo Capello — der Consul Ratto 
— der Nobile Rainurio Boveanngra.! 
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Beiträge zur Erklärung der altpersischen Keilinschriften. 
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Friedrich Müller. 


Die altpersische Inschrift des Darius yon Behistän. IV, 40—67. 
Herstellung des Textes nnd Uechorsotzung. 
I. Text. 


vi. Saatiy (darajawauk) yidjadija ima tja adam akunawam 

was crurcemea(zel ha hamajhjaja Sarda akunaerm tem ka hja 

aparam wade dip paft)parsähj ta anand kart warnaicdiim 

Siete midt(ja dens jijdhj. vn, anti) ddrajarana ysa 

pia avramas(dd) maijija jada ime hakijam nun) lan 

qtam adam akunafwam hamai jaja arda, won, daatij dirajyarcank 
zraja 


Ha waind aurafmazdäha ta) mai anijed(ehij wasija ası) karte 


. i wing CUAL dipija) nal) Hipisiam awah parade Hunt] us 


imatam mit(ja Aja aparajm imam dipim patiparediy eeca A 

jt parucada (Hal mand kartam nein wernaeatiy d 

Mruytam muanij(atij). ix. Gaatiy dirajawans zsdjatijya tjaij 
par yiajadhija id)a afha) awaitam amy astij kar 

fam jad mand wafind avrajmacddia Aumahjdjd duwmartam x. 3 
aati; ddrajawan(s xajjadija (Addugdm) weram Shncdm warnaied: 


fia bye nie 


8 kartam awadd (fm amakhjerädi) mi apagauilaja jadi} mam 


Kill nei angeuckeajähr karahjü Juahij auramacla tem 
deuktä ij w(tdtary taum)a wesije find wht age fie 


Br 
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BE, 2. Gant deal jun zijn Ja) imam Aöbchepem apagasdaja 

55. Ay mai Saahiy karal Wd (auramaz)ıda fay ate hija ufälar) farm 

oY, & md bijd. zn (aati; daraja haus ja ima Ma adam 
arm 

in, hamekjija erlag card smasddtha len rumazdamal) 
tyra 

Hl. ttm abera ata (anijd bagjake Easy Maes), zur, Yuatiy diirajawen 

G2. are (awuhjarädi)) aurdmacda (pers )täm fabejra wad ani 

5, pa Garg (thei ti jaij hilt; jada naty artka Aham nat} drei dham u 

“4. of} sanrukara dial jada aclani WEE) meaty tom na) abastim 


apr 

IE, feine he; kakenıım (Hai) a)hmrätem zative akienatcam Hama) ly 
harnettes 

BB, yhatt mana CHA germ ubartam aba ran faye Im jajata) Meryl 
wfvasta 


BT, m tipo rive, 
IL Cxnguserzonn. 


40. v1. Ex spricht der König Darius: Dieses was ich vollführt habe, 

#1, habe ich dureh die Gnade Ahuramazilae vollfihrt in jeglicher 
Weise, 0 Dh, welcher 

42, Dy naclhlor diese Inschrift Irsanyı wirst, Hi Thich ber ls won 
mir Gethanonn belehet, 

1. lüge ja niehe! yy, Es spricht doe König Derive: 

14. Alttenmuzxda set mein Zeuge, dass ich dies als wahr, nieht ala 


2 


erlogen 
16. vollführt habe i jeglic hur Weine: vum Es sprieht dr Konig 
Darius: 


18, Was dürch dip Gin Aburumasdas veo ir noch Andres zahl- 
reich nusgeftihrt worden jag, 

4, diem. ist anf dieser Inschrift nicht uislergeschriehen worelen; 
desswogen jst 65 nicht 

15, niedergoschrirhan worden, damit Ja nicht wer Später diese In. 
schrift Jiest, welche 





“ 
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49. in der vorhergohenden Weise Wher dus von mir Aussrführte nicht 
ganz belehrt, 

50: dieses für erlogen Julte, ix. Es spricht der König Darins: 

51. Die früheren Künige, welche da waren, van ihnen ist nicht etwas 
gewirkt worden | 

84, wie von mir durch die Gnade Almramaxdas in jeglicher (Weise) 
ausgeführt worden ist 

63. x Es: spricht der Künie Dorms: Das Gesthichishuch, welches 
Dich (genau und ausführlich) belehrt ther dasjenige, wae 

4. von mir vollführt worden let in dieser Weise, verhirg os dess- 
wegen ja nieht: wenn Du dieses 

55. Gsschiehtshuel nicht verbirgst, dem Volke bekannt machst, dane 
möge Ahuramazıda Dir 

18. Frond sein und Dir möge eine Familie in grosser Zahl sem and 
lobe lange. 

57, x, Es spricht der Konig Darius: Weon Do dieses Geschichts- 
buch verbirgst, 

8. dem Volke nicht bekannt machst, dann möge Ahuramasda Dich 
tidien und keine Familie ol) Dir sein, 

59. an Es spricht der König Darius: Was ich vollbracht habe, 

10. habe ich in jeglicher Weise durch die Gnade Akuramuzilas voll- 
bmeht: Ahuramnziln 

61, brachte mir Beistand sowie auch die anderen Götter, welche 
existiren. xi. Es spricht der Küng Darius: 

02, Desswegen hat Ahuramazda Beistand gebrucht, sowie nuch 

#3; die anderen Götter, welche existiren, weil ich nieht feindlich go- 
sinnt war, kein Liigner war, 

fi. kein Gewaltthäter war, weil wir, ich und meine Familie, nach 
dem heiligen Gesetge wandelten, 

65, weil ich weder Leblosem(?) noch Belebtem Gewalt anthat, weil 
ich, wer es mit mir hielt 

66, you meiner Clangenossenschaft, diesen belahnte, wer ea mit dem 
Feinde hielt, diesen 

OF. strenge bhestrafte, 











69 Pamomuen Mourne, 


IT, Axeenkunges, 


12. warnairitim bexieho jel ale Fem. dea Partie. präs. act nuf 
tin dıpim. Dor Stamm warnaee- ist cine Art von Cansativum vom 
Stamme tar-nu- glanbon, wissen! 

13. mata durnzyahy selirft dem Leser der Inschrift zu winder 
halten Malen ein vor der Lie sieh zu hüten (vgl. 37, hada draugd 
dariam patipayancd), dn diese din Wurzel jeglicher Anarchie ist (vgl, 24, 
draugadis hamitija akuinuws), 

44, Die Worte besagen sa viel ial jess das was ich gethan 
habe, walır (hakijam) and nielt erlogen fdnruztam) ist’, 

46. Ha vor maij wird durch das folgende awa nothwendtis 
fordert. wasija fase jch als Noutmin vines (omparative 

48. mean ist in owe ja wi werlegen für Aja awa, 

49, porwr JH ues offen parwwadı gulosen worden, Fir 
naisim hoi Srivaxt. les jeh warum, Messen Zum (= dom) ich mit dem 
folgenilen waramenti; verbindo, 

61. Die Ergingyng des <a in ida liegt waf der Hani 

58, Vor wtram musa offenbar hédugdin orgtingt werden nach 
den speciellon Sätzen; jadi} imdm hädlugam naij apagaudajahy und 
jadi; imitm hadegim apagoudajahy, welehe an den ullemuinen Befchl, 
der in dem ersten Satze woleren jst, unknitpfen. 

Unter idduga Aréschichto, Gesehichishuel! milleson wir uns ein 
im persischen Reichsarchive duponirtes Schrifistick von eriaserem 
Umfinge vorstellen, welches die 'T haten der Könige umfasste und 
zur Bekanntmachung an das Volk bestimmt wur. 

hd: Statt uperiy many Lens ich dperijdjame, von demselben Vor- 
bum parijaje- (Denominativum von parijd = ssizz), welches Beh. 1, 
23 vorkommt. ima dahjawa tjand mana data aparijaja jine provinetae 
qua mea lege agchant’, 

Dazu ist die Ergänzung jada adam uta von wallet notliwenlig. 

65. Zwischen dakeurim und ahinedtnn kann Rissen nal) noch 
cin Wort gestandm haben, das aber don Sinn dea Ganzen nicht 
wesentlich dern würde. 
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G6. hjumady Aja hamataysata mand wicht = ta Aja mui wie 
mail hamataysatd, wistija ist Allativ von miäjam, gieicheam dem 
Alsstractam von wil-, 

66. An Stolly des sinnlosen dant... wird cin Verbam gefordert, 
dns ich im Grgensatze zu mary hamataysanı als antjajars (Denomi 
nativum von mij.) reconstruire. 





Die. altpersische | des Darius von Nags-i-Rustam A, 38—42. 


Der Text lantet: 

38. 2... jadipa(di}y memiljah ¢) 

35, je djakarım (awe)d (elles )a/ ica ) 

40, ga ditrajafe jana ( y Maja(d hija 

41. addraja patikarem (di \diy ijajigg mani) g 

42, Aum baratij (judja gindijaha die), 

messer ühnrsotztt ‚wenn: dy so denkst: wie vielfach waren div 
Länder, welche der Kimig Darius regierte ? se sich dieses Bild an: 
in tragen meinen Thron, damit da sic kennst,‘ 

Diess Ucbersetzung ist an Sohlusse nieht ganz genan, weil sic 
(las Relativum tjaiy durel ein Domonstrativim wiedergibt. Es muss 
titersetst werden: ‚0 sich dies Bild an, damit du diejenigen kennst, 
welche meinen Thron tragen’. 

Derselbo Debersetzungsfrhler liegt vor In der Inschrift des Dar 
rius Persepolis I. 22—24: 

22, jadij kira pärsa patter ahutiz hye 

24, dumnittam dis ta henitinds 

24. j wurd mine] abij imdm wigan, 

Barmen tbersetzt: ‚wenn das persische Hoer geschützt int, 90 
ist Hine Click fir die fornste Zeit (?) unmmmtorbrochen unl es wirl 
o Herr herabkommen anf diesen Clan’. 

Hitr ist die Funetion des Aja ebenso verkannt. Die Stelle muss 
demnach übersetzt werden: ‚wenn das persische Heer gerchlitzt ist, 
dann wird jens Göttin, welehe ist dor weithin anversehrts Wohlstand, 
aif dicken Clan heralkommen‘, 











Anzeigen. 


Te 


Jouxerox, H, H. Dar Klima. Ndjave. Forschungsroise im üstlichen 
Avmatorial-Alrika. Nehat einer Schilderung tler naitargeschi clit 
lichen und commerziellen Verhultniase, sowie dor Sprachen des 
Kilima-Ndjaro-Gebintes, Antorisirte deutsche Asigabe. Ans dem 
Englischen von W. vox Paxenes, Mit Porträt, ther ao Abbil- 
dungen und 4 Karten. Loipzig, Fo A. Bkocxuats, 1830, 8". xv, 
bid SS. 17 MM. = 


Dor dunkle Erdiheil jst m don letzten Jalıren in Mute yge- 
kommen tnd lumdorte von Puhlientionen Wher denselben erhoben 
alljährlich Anspruch auf Beachtung. des lesimilon Publicums, In leider 
nur zu vielen dicsor Druckwerki verliert derjenige, welcher Positivio 
Resultate sucht, oft ke hom liv kostbaren Zeil, sich soWweit eingehen 
ay haben, lia ow die Veborsenging Fewonnen hat, dass: dea Ruch 
keinen weitern Zwock verfolge , ule ely gekauft at worden. ine 
umso grössere Fre ompfinded ran bei dieser Minirarbait andlich 
auf vinen wirklich orginbigen Stollen zu trefen, Unter den schier zuhl: 
losen Puhlicationen Wher Afrika trifft dinser Full ein bet dein vor. 
Iivgenden Bache vum Jonneron: seltin wird dem Leser om in jedur 
Hinsicht befieigonder Inhalt and dazu in 80 ylingender Form pi 
boten, ‚als in dem zonannte Werke des Verfassurs, und ei der Leser 
Zoolog oiler Rotaniker, Geograph, Ethnograpl oder Sprächforscher, 
er wird dan Buch von Anfang bis zu Enie mit grossem Vorgulikon 
‚Aureblesen und durch dassclbo seine Kenninie vielfach bereichern 
oder beriehtigon, Dim Zwock itera Zuitschrift entsprechend lye 
sehränken wir tms hier auf eine Besprochung der ingnistisohon Fir- 
gebnisse dieser Jonssirax ee heyy Expedition; 
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Kine wesentliche Persichimmg erführt die Spraclwissenschafi 
durch Jurssvox’s Mithellungen über die Sprache dor Massai, welche 
sich vom Aequator un bis zum 5, Grad ll, Breite ausdehnen, tief 
in die Wohngebiete der Buutavölker sich oinkeilond. Dass die Massni 
nino won dem Bantı verschiedene Nation sot, war schon lange nus 
den Voenhnlarien van Kaare und Ernanor leicht zu orsehon und ans 
diesen haben schon Rırwano Lersigs und Fineonen Morven die nalen 
linzuistischem Beziehungen der Massai aur Sprache der Bari am übern 
Nil dureathiun versucht. Dass der stricte Beweis der Ausaminengehit 
riekeit dieser Sprachen nieht zur vollen Evidenz zu. erbringen war, 
hatte seinen Grund in ıler Mangellaftigkeit des zu Gobote stehenden 
Materinles, welches oben nur Wörterverzeithnisse, aber keine Gramr 
matik. evihielt Jonxsros hat nun diese Lick» ausgefüllt und bringe 
uns von 8, 422—451 soines Roisowerkes eine, wenn aueh giemlicli 
dirfige, doch immerhin ausreichende Skisze einer Grammmntik des 
Massai, nue welcher nanmehr der enge Zusammenhang theses Items 
mit den Sprachen der Volker am weissen Nil klar au vranhen iat. 

Die nahe Verwandtschaft des Massai zunächst mit dem Bari wt 
augenscheinlich. Wir wollen zum Belege hier das persönliche Fürwort 
in leiden Idiomen folgen lusen: 


Sims Hari 
u u ——— eg 
ich an plan. yok ran pilin, yt 
dur vipa = wunder de .« fa 
er ela - kun le foun. un pl. Al Tram, Armen, 


In der prima plaralis zeigt Aus Mas eegentber dem Bari 
noch ie vollere Farm yok (aus yo + plar. 4), gleich dem Dinka ge 
wir. Masani tye du = Dinka Wi (vallire Form yin) dürfte aus cade 
monilirt sein; der Plural endai scheint in en ı Demeonstrativ; das atch 
it mane joh, vorhanden jst) + da (Pronominulstamin) +1, 9 (Plural: 
element aus g entstanden) zerlegt werden zu missen. 

Das Posseaap win im Massni; ganz wie nn Bari dem Nennwert 
angefügt, sowie auch die possessiren Elanente in leiden Sprachen 


ziemlich gennm Wboreinstunmen, wie: 
Wiener Kerle 6) Kunde ib Marge. I, Il, fr 








men dai fem ai. tio fem. -nio 
dein line nn ‘let inne 


sein, ihr denys „ enge — Lomyet nnnyjet 
unter dal oath dikah „mike 
n. 3, w, | 
Ebenso‘ zeigen sich die eleichen demonstrativen Elemente in 
den heidin Sprachen, als: 











er Bari | 
dieser ala, ale Firm. ana le fom. ti 
jener ol-da n Oda In = mu 


diese (pl.) kulo, Eule » Kuna,  elln (kulo) „ eins (kuna) 
Jens hulled n Kumda  cilu (hulu) iin (kun), 
Das nachgesetzte -da, -da jn: el-de, onda, kul-de, kun-dır jt 
gewiss mit obigen pronominalen da in en-dasi ihr, gleich und. wojet 
dem detmmstrativon el (vgl, el-o dieser, er) angeflgt auf ein ent: 
forntures Ohjeer, also ebde der dort = jener. 
Dh Tnterrogativ lautet im Massai: aha = Bari fa, Dinka fia 
wer? und hye, ein — Bar fupo, Dinka du wag? 

Die Vorbulflexion wird im Bari heworkstellict, indem man dem 
persönlichen Firwort den Verbalstanm ansetzt, Im Massai ist zwar 
lis gloiche Princip durchführt, doch fautten die proncminalen Elo- 
lente, welche dom Verbalitamn Worgesetet werden, verschieden yun 
den oben angegshenen Formen des Personal prinomens: vgl ı B. 
von Awe lachen: 





| a-kıren! non Kon ich Inch 
tend do kwend du lachst 
lm fe, lu keont or Incht 
kai-kınenit yi Awent wir lachen 
| Kirk ta kweni ily Inchet 
s e-kweny ce kei sie Inchen. 
Dass diese kürzeren Pronominalon Blomente dos Massai vor dem 
| Vorb ana den yalleren Formen des persönlichen Fürwaortes abzuleiten 
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sind, dariiber dürfe kaum ein Zweifel miglich sein. Ganz in gleicher 
Weise wio im Massai können im Dinka die volleren Formen des Por- 
ronomens also verkürzt werilen: 





rolle Form vorklirets Form 
—— oe —_———- - LS 
ich en, au plar. dog Ja, a plur. 96,0, a 
du yon r uö-k u‘ i " rs, 0 
“yet ee vun 


Mit diesen ktirzeren Formen w, #, e im Dinka decken sich die 
elsichlautonden. pronominalen Elemente des Mase vor dom Verbum 
ganz gennu; Das Ben fa- dor ersten Porson entspricht dem Bari 
ye und Dinka go wir; das gleichlautende ke dor zweiten Person aber 
dürfte xuniichst oil Dinka we (ans einem frühern Ane, vgl. das 
possessive kn cure) zusammenhängen, denen gomeinaan das Bari 
fa ihr, ala Altore Form gegentihersteht, wie x. B. Tigré qatal-kam 
gegenüber hebr. gafaltem ihr habt getötet; vel. auch die pomesiven 
Elemente des Dinka für die zweite Porson singular: -dün plor, kun, 
wio kedün eure Sache, ka-kün eure Suchen. Das Massai -+ der tertin 
pluralis ist gewiss aus Bari ce, Dinka ke sin, niotillirt worden. 

Bezüglich der prima singularis ist noch nachzutragen, (lass nach 
Jouxstos’s Angabe, 8. 436, bie und ila statt des vorgesötzton a- in 
her orschoint (vgl nan ich), wie: nat ich werde gerufen, Dieses 
nt stimmt merkwlirlig genan überein mit dem gleichlantenden pro- 
nominalen Element vor dem Vorb im Kunama, wie: naskeke ich begeg- 
nate, na-fulke ich salbte i, # w. Auch die Verbindung der Prono- 
mina mit dem Vorbalitaum erfolgt im Kunama wie im Massai mittelst 
einfacher Anfiigang des letztern an das Pronomen, welches vor dem 
Verbalstamim, den ich hier mit = bezwieline, also lautet: 

sing. 1) na+z plur. ka 
ent HH Mir 
He ,. § +e 

Diesen pronominnlen Elementen vor dem Verb stehen im Pos 

Beßsit abgekürzte gegenüber in der Form von a, ¢, ©, wie: awa 


nein Vater, ¢- wa dein Vater; tna sein Vater, in ziemlicher Uebor- 
hg 
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oa H.H, Jonseros. 


einslimmung mit den obigen Formen des Massni und Dinka fey dey ite, 
Wir worden an einem andern Orr uf nie Enirterungen hierüber 
eingehen, Interessant witre es ler las Volk der Hom, die zwischen 
dem Massai wad Galle an den Flussgebleten des Sahaki, Tana und 
Osi, sowie an due Kiste awischon Mabindi und dem Flusse Dschul 
la Jäger lehen,. wtwas: niihor Aufschlüsse zu bekommen: Die auf 
5. 370 mitgethuilten Sprachproben lassen fast ehor auf engere ver 
wandischafitiche Beziehungen zwischen dom Boni uni Somali, ala, 
wit Jousevox annimmt, zwischen Jenem ond dem Galle schliessen: 
man vgl: x. B. nur das Numerale: 


Hon ‘Somali (alla 
I) ko , ka take 
3) fom lobar Lim 
5) aadı Artılahı addi 
4) afar afär afür 
bl dam dan fan 
fi) i fal ja, dya 
7) toile fendohe, torbe 
8) wien rl serdelühr 
N) anuaala u ug 
10) tale taba itd dan. 


Suhr heachtenswerth sinil Jonsarcy'a Untersuchungen uber ie 
Euntueprachen won 8. it on, anf welche wir ober ane Rücksichten 
für len ztigemessenen Kann einfkel Yerweisen mission, Die Aus 
führungen il» Verfassere the die von Ih angesatste Urheimut des 
Rantavulkes im Hepinntorinlen Westafrika, von wo one ich dassella 
Yor ctwa 2000 Jahren’ +, Che. ther cane Sidaftika verbreitet hale, 
sind geistriich ud dorcel, olwahl dns beirohrachte Bewetamntertats 
Iwgröifliehorweis etwas spfirkeh jst ud theilweise wall ouch ala 
Imtlenklich bezeinlnet werden nies, Im Ganzen aher atehon wir 
Jedoch nicht ab, Jomeron's Arbuit Als die ghinzendsto tind guilivgenste 
Laikting zu hezriehiin, dit apt langem tile day Hmntorinlo Afrika 
reschrielhren worden jst. Jouxston ist oben mit guten, Kolicen Wem 
Kenutnissen ezeristet an sein Unternoliien heramgetreten, um sa 
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hat dasselbe reichlieho Ergebnisse für die Wissenschaft aljoworten, 
während bei der grösseren Mehrzahl unserer Afrikareisenden ihre 
Cesammntauerfistung zumeist nur in don mitgenommenen Ballen und 
Kisten besteht. Ei. Rurkidon. 


Sieounsn Frasszeı Die ofandiechot Fremdwörter im Arabischm. 
Eine von ‚Hot Utrechtsch Genontschap van Kunsten en weten 
schappen‘ gekrönte Preisschrifl, Leiten, Eo. Deu, 1856. 


Das vom Verfasser der vorliegenden Sehrift behandehe Thema 
erhlirt au den wichtigsten anf dem Gohiote der semitischen Sprach 
kunda wl Cultargeschichte. Welchen. Einfluss haben auf“ die alt- 
arabische Cultur die Aramäor oder andere Volker durch aramaische 
Vermitidlung ausgetilt?: Für die Losung dieser Frage tt die Sprache 
fir fast-allo Phasen menschlichen Lebens der Hanptzeuge, für viele 
gar der winzige, da jedes anilere Beweismittel hier fehlt. Wor es 
unternimmt, den Gegenstanil unch mir vorstiehswerse in seinem anach 
Unifange xo behandeln, muse Aber musgescichnete Konntitisse auf 
dom Gehföte der wernitischen Sprachen tiberhanpt vorfligen, tind dian 
en Sprachensehate dos Arabiselien uni ilee Aniquliischen ganz he- 
lorraehen, Mit dem Wirterbuch and der Grammatik kommt er nicht 
aux; umfangreiche historische und litterariscle Stadiew sind Im um 
entbehrlich. Sehon die bekannto Habilitationsechrift des Verfassers 
horechtigt zur Voraussotzung, dass er dieser Aufgabe gewachsen ist; 
or erzihlt ane ausserdem, dass mancher dunkle Punkt ihm durch 
den fortwithrenden Briefwechsel mit semem Lehrer, Herm Prof. Not 
tere (dem das Bauch) gewidmet ist), klar gewordon, und dass or 
liesem (5. y) div Meisten syrischen Belege verdankt, Kein Leser 
wird das Buch olme Bewonderung für die Saclikenntnis, den Fleiss 
und den Scharfsinn dew Verfassers; ohne Dank für vielorle: Belehrung 
ur der Hand legen: Der Verfasser bat den Fehler eu verlor 
gesucht, welchen man vorzüglich deutselien Golahrten oft vorwirft, 
dass aie Ihre Arbeiten vor lauter angestrobter Grindlichkeit gänzlich 
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ungeniessbar machen. Der eintönigen alphabetischen Anordnung der 
behandelten Wörter hat or eins “uchlich® Fintheilung des Stoffüa vor 
erzogen, und jedem Kapitel ine aus historischen und Fitlernrischen 
Quellen geschöpfe wultuchistorisehe Einleitung vornusgeschickt. Oh- 
gleich die fortwilhrenide Behnmdlung gleichartiger Problerae von solbsi 
zur vielfachen Wiederholung derselben Ausdrücke? vöthigt, |iest sich 
‘dae Buch nicht nur nuchschlasen amd stulirem, sondern auch lesen, 
Dioser Vorzug würde much grösser sein, warn dee V riheter sinh 
hätte ientschliessen können, die Erwähnung der Verdionste seiner Vor 
Ranger und manches Detail über die Weise, wie er zu seinen Resal: 
taten gelangt iat, in div Nowa au relegiren. Wer sich wegen Priori- 
Hionprocessu verwahren will, ist bekanntiivh dazı verpflichtet seine 
Vorgänger stots fetroulich zu nennen (S.0¥); nur sollte man 
las immer au einem Uhrte thun, wo doe Leser, der sich nur fir die 
Sachen Interest, es leicht hberschlueen kann. Ferner ist ew sullyet- 
verständlich, dass man eine Arbeit Ober ein #6 umfingrvichos Thema 
eigentlich mio andura als gewaltsam abschliessen kann; der Verlusser 
wird immerfort mus oigener Forselmmg oder aus Mitiheilungen von 
Fachgennssen Nachtrige vain Berichtigungen zu entnehmen haben: 
Solcher hat Feacwan deniı such schon gleich nach Boundigung des 
Druckes dine ganze Reihe seinem Buche augehängt: tmanches davon 
list er aber noch an unelhligen Stellen dem Corps sins Buches 
einverleibt, oline es dor Form dea Ganzen zu isimiliren Daher muss 
der Leser jeden Augenblick, nachdem or sich dem unsenalimen 
Strme einer Missenden Eherstellung lingegohen Jınt, plötzlioli einun 
Urwald von Klammern Imwältigen, welcher chur ay eine algebruische 
Formel als an pine eulturgeschiehtlichs Studie erinnert. Abgesulen 
Yon diesen Bedinken, entspricht die Form ihirehatis Leen xviliegenon 
Inhalte des Buchse. 

Dor Verfasser denuneirt nach einander die Fremdlinge, welche, 
Me aramtlischon Ländern Jerköhmlich oder von anderswoher dort ein- 








' Dis verschinlanen Grade dar Sicherheit or Kesoltate Has der Verfasenr 
mit biner sweiten Potenz iter Migliehhaft bereichert: Non Kaw te Iuunsrhle Bu: 
lich nein‘, & 77, | 





gehürgert, ingwelrungen sind in der Amnbeur Hans und Hof (8. 130), 
Speise (—38), Kleidung und Schmuckgegenstände (—M), 

Hausgerathe (—#9), Thiere (—135), Ackerban and Pilanzen 
reich (—151), Minernlien (—184), Namen dea Woines und 
der Weingefiiase (—178), Handel und Vorkehr (tod), Schiff 
fuhrt und Seevorkohr (242), Kriegswesen (—244), Seh reib- 
kunst (— 258), Handwerke und Künste (266), christlichen 
Cultus (—278), Stantsverwaltung (—2#4), Varia (288), Dor 
Vorfasser gibt noch mehr als mum nach dieser vielversprochenden 
Jnhaltsangabe erwarten sollte; die vinfeitende Schilderung der alt 
arabischen Calturverhiiltnise ist in manchem Absehnitte gine ein- 
gehende, und beiltuig wird munehmal der Einfluss auch nicht un 
mäischer freinder Vilker besprochen. Die Eintheilung ist sachgemäss, 
tine niemand wird dent Verfasser dinen Vorwurf darans tnnchen, Hass 
or 2 B. das Wort ig im Kapitel vom Weine behandelt, obgleich die 
HS nicht in. erster Linie ein Weingeliss ist, und dgl. m. 

Die suchlichen Momente, denen der Verfasser (8. xyı) mit Rocht 
dio hichsts Bedoutung für die Entscheidung der Frage beimisst, ob 
ein Wort ontlehnt ist oder nicht, sind‘ meistens gut behamlelt, Dio 
Erwilıning einer ismanlitischen Karavane (NR! von Kaufleuten) 
darf aber nicht als Zeugniss Bir ins Nomadonleben der Araber gelten 
(3. 1, Dam ‚über Jie Steuer von baarem Gelde tm Koran 
nichts bestimmt wird‘ (S. 181), ne der Vorlasser nicht betamn 
sollen, denn Wher keine von den hierhergebörigen Steuern enthält 
der ‘Korin nähere Bestimmungen. In dor Tradition wird abor die 
cine obeimn gona angeordnet wie die undore; dase die Steuer ne 
Gell jour ganz kurz‘ besprochen wird, versteht sich von silbat, weil 
man bei Dinären und Dirhems nicht wie bei Kameslm, Schafen, u. 9 W- 
das Alter xy bertcksichtigen hat. Der Verfasser hatte dice aus dee 
Referenten Zakitstudien * ereehen keinen. Mit den Exringensechatten, 
welche die Ethnograplie der letzten Jahrzehnte, für die Geschichte 
des Naturmenschen aufenweisen lat, und welche dic Völkerkunde 





1 Biidirmyon com Aut Komdnklijk Jrvatitsint ore che Trade, Laänd- om Volkm-. 
ende von Noerlasiilsch- Imlie, see, vi, ee 
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2. Stramtenn Phamyces 


eigentlion erst zp Wissensehaftorhobon habut, ist der Verfassup hichts 
withignr abs rertrant, As Hollindery sine ‚liese Dinge echon dese: 
lath Lekaunter, weil in den ostindischon Inselit, fast jnde Unlturstufe 
bie zum heutige Tage: vortreten ist, 80 daw liu Entwickelungs- 
Fischiehte sich bn methrlichor Honhaclıtung fast von sollat ergibt, 
‚lörlem, der We Herktirpns Eihuogragpihie Hinigermmisscn kennt, wird aber 
fi lyverraslee ‚Aonssorumg (uy Verrfnssors etwan sonderhar klingen: Der 
erste Trioh dis Naturmensehen ist ılamit befriedigt, dnss 
OF sich, den tlitztrnidon, se Limmernden Gogenstand um 
Gchängt hat Kine weiter Entwickolung aber ist dann, dase 
ler Schmuck fie Augen dos Beschauers we hHendet und 
fosselt, dns er dor Person, div ihn trägt, Koinon bösen 
Blick uwerfen kann; So wird ans dem Schmucke ein Amu: 
lee Schliesslich, wird er, weil or ala Amulot einen heiligen 
Charakter hat, auch den G Öbtern goheiligr (Se). Diese 
plunntastische Vorstellung ther dio Chonesis dex Amulotwosetfy gehört 
Ergtuwirtig in Unsselbo Autiquititenmusoum, welches dio etyamalos 
Fischen Onrioss ata der Zeit, wo os noch keine vergleichen Lin- 
Buistik pray, lthorbergr. Hiermit sind aber auch users sachlichen 
Ausstellungen beerdigt. 

Auf km =prachticlion Gehinte ist der Verfasser ain vel yeh 
UV erliissct op Fliers das KARZ Semitivehe Sprachstuilinm, mit Ane: 
mithitie dey Assyriologio und der Epigrnplik, js ihm vertrant Wir 
findin oe duler pany vernünfig, ass op Prsiore Bar nicht) haranı- 
Frzogen hat, imma wir Fuer ihn Sar alin Erwilinone der sinnerischun 
Ableitung des Wortes 234 [8 *21) einstwoilen Zorn geschenkt Re 
forest iat zy schr von dup Superiore dé Vorfassers auf sprachlichem 
(wbiete fiborzourt ttn 04 20 Wagen, allo Bedenken, welche ihm tie der 
Lectire gukammen nu, zu Aussen, [Es se iim jedoch erlaubt, auf 
Einzelnes hinzuweisen, 

Dor Verfüssor eiht in -seinwe ‚Kinleitung: «die Wichtärsten Vig 
dachtemonw sje Ergun die Erleheie arabisoler Wirter un, welche fiir 
Hit lai seinen {1 uber ltingen estimmmangd Waren, also gleichsam dis 
Gesetze, nach wolehon dey Sprachrichtor einem arabischen Worte 
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die. arabische Herkunft. zuerkennen oder alspreehen soll Natürlich 
ist hier von Gesetzen in eigentlichen Sinne nicht die Rede, und 
kommt os bei dem Abwilyer der vorschielmen Verdlachtsgründe sohr 
viel auf das Urtheil and die Vebong des Richters an, Der Verfasser 
ist pon i grossen Cangen immer recht verständig verfahren; dieses 
Lob miissen wir ihm oft-auch in enlehen Fallen zuerkennen, wo die 
einzelnun von ihm angeführten Gründe ms nicht ganz Nberzeugenid 
scheinen. Die 8: xv und bei der Behandlung vieler Würter er- 
wähnten Schwankungen der Sprache in Bezug. auf dio Vocali- 
sation’ orseleinen sehr huufg bei unxwelfelhaft echt arabiachen 
Wörtern, ganz wbgeschen von der Frage, wie viel von diesen Er. 
schrintungen die Lexicographen noch unbenchtet gelassen haben, weil 
es ihnen nicht als „ss galt; Ans dem Fehlen einer innorm Pinral- 
hildumg (3, av) diirfte kaum ein Schluss zu ziehen sein; denn die 
Kraft, solche: Pluralo zu bilden, welche der Verfässor (8. 117) aus 
schlissalich für gang alte Entlehnungen in Anspruch himmt (wel. auch 
S279 cao lbs ik a. m.); besitzt die aruhische Sprache bis auf den hou: 
tigen Tay, wel. ingondwelche Abhanıllung über einen vnlgärambischen 
Dinlver Das ‚Fehlen‘ eines Wortes im Anthiopischen Tat der Ver 


faaser selbst (8, avı) als ein nicht stringentes Argument bezeichnet: 


man hegegnot altır in seinem Buche gar su oft den Ausdrlicken: 
‚fehlt im Acth oder ‚fehlt im Acth. und im Hobr, wo doch nur 
von in spärlichen uns erhaltenen Documentem dieser Sprachen die 
Rede sein kann Aber, wie gesagt, der Rtiehtersprach ist meistens 
gerecht, auch we die einzelnen Erwägungen nieht gang befrie 
iron. 

5.18. Die Belentong \Untersohwello, welche der Verfasser 
fir le ane Giauhari herausgelesen hat, enispricht dem Worthute 
ies Lexicons nicht, 

3 on, soll won den Porsern, durch aramiische Vermittelung, 


zu den Arabern gekommen sein. Soviel Referent weiss, betrachten | 


aber die Persologen das Wort als semitischer Herkunft. 
8. 113 latte, wo der Verfasser die arabisclion Namen der Katze 
aufführt, much „us Erwithnung verdient; die Erklärung von y= als 








id Simao Bw agwocan. 


onoimtopMitiaeher Name scheint Referont ebenen hodenklioh als die 
lex Wortes eis, wolchn der Vorfser 8 1106 hoftirwartet: 

S128 glanbt der Vorfassor nıit Unreeht, dass pach Laney 
Biowr'a Reisebericht ein bisher unbekanntes ds (om arabischen 
Worterbuche hinzunuftgen sei: es iat vielmehr das hekanmte 38: 
Plür. 545 (Bokri ver, 5%) Das 3 wird heutzutage meistens wie 9 
geaprochen. 

3.147, „es besnichnet im Vulgärarabischen Bitter überhaupt, 
auch die aus Kulumnilch, welch lottere als von lem eth ui 
irtersoliedlen wird, 

S. 188: Der Verfassr hist die Betontom: der Wörter 1% und 
355 (nieht: 353, win or schreibt) nicht ganz verstanden, Die kurze 
Erklärung Gute: a 205s coil gilt fir beide Wörter bie In 
unsere Zeit: Gauhari hat daw nicht weiter ausgeführt, weil es all- 
gemein bekannt war. Es wird durch diese Wortor meisions ein fester, 
unversetzbarer,! gebanter Sits! bextichnet, z.B. cing steinerne Bank, 
welche gogen eine Hausmater angebaut ist, sodass lütztere the zur Lehne 
dient, aber auch ein freletoheniler, steinemer Sita, welcher & Be als 
Schauplatz diem (Tabari m: ters, a if). Spllter heisst nun jeder 
Viereckige steinorne Bau, weleher zum Ührraufstchen oder Siteon dient, 
in Hbertragunier Worse a5), wie « Bodie dikkeh’s ‘in’ den Agyptechon 
Moscheen, von welchän mun gewisse religidee Pormelu ausruit (ved. 
Laxn, Manns und custome, ihn im Index & v. ditkeh angegebenen 
Stollon). Dass diese Bedeitung ‚Esteude, pluse-forsue har eigentlich 
ala Metapher aufzufnssen 8, gelt x B. aus don im: Gloss, ges. 230 
angetilirien Stellen hervor, wu vigentlich pur nicht you einbyr dakkah 
die Rede ist, sondern won einer Seh, die damit vergliehen wird 
SE Bost Ars, Ag Je) Alle Bedeutungen des Wortes gehen 
anf dio des beschrichsnen Sitzes zurück, anch din des Suluven 
markios, Wher wulche man meine  Mekkenische Sprichwörter und 

I Mituntor hoist in der eplliernn Borwhe Alkkad anch cins solche Bash, 
welche wor schwer versotzbar ie und mol Alm ‘on dam sunstiren Soren en 
Seely eu. Are) wur dureh Ihre Orta kulerschaldot; vgl. die Stellen In 
Lane, M nad cwatonge, im TE Bands 





er el lll 


Din AnamAyscuns Farupworren 0 Awaniscurs, 15 


Hedeumarten (Intex a. v.) vergleiche: Die Thodleitung pletrcher scheint mir 
sich fir die von Dosy, Suppliment angeführte Stelle nieht unbedenk- 
lich; ther die Stelle Vabarl IL: cess, 16 bin ich meht ganz ım Klaren. 
8 hat allintihihel: die spoeiello Bedeutung derjenigen Bank erhalten, 
auf welcher der Katıfmann site und seine Waaren ausstellt. Die 
Bedntring „Laslen‘ darf man daher nicht als eine andere bezeichnen, 
dew dor orientalische Laden steht wesentlich nur aus diesem Sitze, 
welcher atich Kb» heist. Man kaon den Namen a5 (dis) auf 
jedes RAT apwonden, nicht aber umgekalırt. 

8. 203, say ‚Kameellast‘ sil) unbekannter, vinlleteht ara 
milischer Herkunft sein, Warum? Dur Verfasser gibt keinerlei 
Gruod an. Une scheint es aber nicht «0 selmam, tise mts os = 
‚unfassen, beluilten’ cut Substantiv 4, in der elouinng = Sieh 
autwiekelt. Gans nunlog ist Was koranische a = ‚Aus, was 
dic Seolt imfassen, ertragen kann‘. Ehonso unbegründet scheint uns 
ins Verfnaors Zwoifel am der Kebtheit sles Worten 34 (8: 206) ‚ia 
die Wurzel keint Spur von der Pedoutung anessen’ batt, I 
lemn Fae nieht ain (wenngleich, wis fast alle Maasau ursprünglich, 
unbestimmtes) Mans? Dis mud vordankt seine Bedeutung Die tayvt 
säthfieh dem Umetande, dass nach dor heiligen Veberlivferung Mu 
hammod das zart af-ftr auf vier mudd von der Gotreidenrt bestanmt 
habon soll, welche für jeie (iogend ‘das gewöhnliche Nahrungsmittel 
bilden Inden Gesotzbiichern hat sich daher die alte Dotinttion 
les Munsses erhallen; «je lautet : Bere Be Kan, leo dus, 
wie ewer nalen einander susgostrackte hohle Hände enthalten komen. 
Ein solches mittirliches Mans, das im der Wurzel 3 = ;‚ausstreeken 
sort Erklärung finder, sollte frumidler Herkuntt win? 

8.399. Antieslich des Wortes 450 hatte der Vorfaser auf 
Rommracs Sari, Kinaliip rel marringe, Ss 25 wid Nolo 7, ver 
weisen sollen. 

& og}. Aus tom Zusatmmmbange und aus ler Hinzufligeig 
‚wohl nur von Thicren hinter dem Worte ss. scheint sch zu 
ergelban, dass der Verlasser Jo und as irrthiimilich uls gleich: 
bedeutend betrachtet hat, „> heisst von altershur (sehr biuhg in 


a 
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der Tradition) nichts anderes als Sclröpfköpfo setzen', so 
‚aderlasson‘, gleichviel hei Menschen oder Thieren. 

Insore Berorkangen sollen nur dazu dienen, Zeugnis abzulegen 
von dem Interesse, mit welchem. wir von der voratiglichen Arbeit 
Fraeskeıs Kenntniss genommen üben. Der Verfasser hat mil seinem 
Buche alle Onoentalisten zu Danke verpflichtet- 

Leimes, Desember 1850, 





Dr, C. Ssouce Honanoxsn. 


Bombay Sanskrit Series N° ax, The Tarkekuonnd?, being an in 
troduction to the prineiplos of the Vaiseahika and the Nyäyı 
Philosophies by Langäkshi Bhiskara, edited with various rend: 
ings, notes eritital and explanatory, and an intréduction by 
MaxuAn Nasniauds Den, B. AL, Professor of Sanskrit, Si 
maldis College, Bhävangar, Bombay, Government Centers] Book 
Depot 1886, 8% pp, 18, 7 19 annaa. 


LiarsAraı Biiscana's Tarkakırumudi jst ein Compendium der 
Tarka-Philosophie, mit welchem Namen wir am bequeinsten die unter 
gegenseitiger Ergänzung hervorgegangene Voremigung von Nyäya 
und Vaiseshika beseichnen können. Wie Ahuliche Werke, = B: 
Tarkesangraha, Saptepadarthi, Ta rkapänjäte, Bhishiperichehhede ete. 
Iwschränkt sieh auch dieses Compenitiam auf den sachlichen Inhalt 
flea Systeme, d. hi die philosophischon Lohrsätze und die Definitionen 
der behandelten Begriffe; die Untersuchung über deren Richtigkeit 
( prerökahre) ist won, diesen elementaren Bneheen ansreschlossen. In 
den meisten derselben ist (lie Anordnung dee Stoffes wesentlich dio 
gltiche; in manchım Partien stimmen sie Anur wörtlich unter einander 
beret Letzteres liefen wir nicht Plagint nommen, da die Inder 
diesen Begriff nicht kennen. Sie ontlolinen wirilich ganze Stellen, 
wenn sie diesollen dem Inhalt and dem Ausilrock nach für anap- 
fochthar halten. Anch Jag es ihnen woll in den meisten Pillen fern, 
fromde Wasre für eigene ausgehen zu wollon, da adie TERN 


Toe Tangaratmunl. Ti 
meptens aus standard books stninmen, dio zur Zeit der angelilichon 
Piagintoren vou den meisten Fachgelchrten gründlieh studirt wurden; 
wogegen abondländische Plagustoren Aurch Verihderung des Wort 
lautes fromdes Eigenthum als eigenes Erzengniss feilbieton- | In philo- 
sophischen Worken hat übrigens diese wörtliche Vebereinstimmung 
noch einen nähorliegenden Grund. Denn da die elementaren, winig- 
stons, wit Brygedlemtot, fast nur wus am cinander geroihten, fest forıum 
lirten Lahrsitizen und Definitionen bestehen, #0 liess sich an ihnen 
nichts verändern, ohne zugleich ihre Richtigkeit za untergruben. War 
loch die endgültige Festsetzung der richtigen Pefinitionen, nachdem 
einmal die philosophischen Begriffe, van einigen streitigen Punkten 
abgeschen, feststanden, das Werk jahrhundertelanger Arbeit in den 
Phitosophenschulen gewesen und. blieb, gomit den Verfassern von 
Lekrbtvhern kaum mehr als lie Sichtung und Anordnung des Stoffes 
nach ihren praktischen Gesichtspunkten Gbrig- 

Wenn also alle diese Compondien inhaltlich mehr. oder weniger 
lasselhe. bieten, #0 hat doch dic Tarkakaumudit vor den öfters Be 
druckten und übersetzten Tavkesangraha und Bhashaparichchheda dem 
einen Vorzug; dass sit reielihaltiger ist und manchs Einzelheiten, die L 
an sich oder für uns von Interesse sind, mittheilt, während eben diewe 
Detiils nicht in jenen anderen Compendien, sondern nar in den von 
deren Autoren selbst verinssten Commenturen zwischen vielen, dem 
Anfinger wenig interessanten wot überdies uneist unverständlichen 
Disenssionen sich befinden. So führt die Tarkakaumudi tiefer in (las 
System ein, ohne dass ia durch Haufung der Schwierigkeiten den 
Zugang zu demselben erschwert. Durch die gute und zowissenliafle 
Herausgabe derselben hat M,N. Deivent vollen Anspruch auf unsern 
Dank. Grösser aber noch is das Verdienst, welches er sich lurch 
seite erklirenden Anmerkungen (48 Suiten Noten zu #9 Seiten Text) 
srworben hat. Selbet tief eingedrungen in das System und wohlbelesen 
in der einschlägigen Litterntur, sowie nieht unbekannt mil der abonit- 
lundischen Logik, sind wine Erläuterungen stets Ausserst willkommen. 

Sie Welfen une nieht nur über manche Schwierigkeit des "Textes on 
sichurer Hand hinweg, sonderu führen uns neigt zu dem eigentlichen 
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Kernpunkt eins Problems, weisen die Consequenzen und Zrnssnmen 
hänge eines Lohrsutzes auf, und zogen uns dio Bodoutung und Trag: 
weite der im Text gelirnuchten Ausdrficke, worüher man vergeblich 
in unsern Wörterbüchern Belehrung suchen würde, Mit Verstindiger 
Auswahl sind ber weitergehen: Spoculationen Citate aus andern 
Werken in den Anmerkungen angefliirt, welche dom Lesor Gelegen- 
heit zur Probe geben, wie woit or in dus Verstindniss der philoso 
phischen Arromintationsweie eingedrungen ist, Die dem Text des 
Werkchans vorausgehonde Einleitung giebt den dom Anfinger néthigen 
Veberblick ther den Hauptinhalt dus Systema, So je Urwan’s Pubhli- 
ention win vorzügliches Hilfsmittel zur gränidlichen Finführung in das 
Studium der NyAya-Vaiteshika Philosophie, das ich angolegontlichst 
Jungen Sanskritisten zu genanem un wioderhaltem Durcharboiten 
empfehle. 

Der Werth: dieses Studiums hesteht aber nicht nur in der dae 
durch gewonnenen Kenntniss dor N vaya: Vaiseshikn-Philosophio, wolche 
hinter den übrigen indisch Philosophemon soweit ay Tiefainn zurilck- 
stuht, wie sie dieselbon an Sehariinn und Spitetindigkeit übertrifft, 
sondern wichtiger noch fat es für jeden Sanskritiston als Propiidoutik 
file das Studion dor wissenschaftlichen Litteratur der Inder ber: 
haupt, Mir Rocht art daher Dvivem in dor Einleitung, p. 7: "The 
Phrascology of these two systuns holds universal sway over the whole 
range of Indian thought, and we may therefore gat iiaptly deseribe 
them as the grammar of Indian philosophy, 

Wir dürfen wohl die Hoffonng ausspröchen, dass von einem 
schen Gelehrten dor Bombayer Schule Compendion auch: anderer 
Säsıra in gleich vorzüglichur Weise herausgegeben werden: Sio können 
des Dankes ihrer abendländischen Collogen: gewies avy, 

Kiet, 29, Deeomber 1886. 





Kleine Mittheilungen. 


Nowe armenische Zeitschriften, — Es liegen: uns die ersten Nanth- 
nern von xwei armenischen Zeitschriften vor, die mit Neujahr 1587 
in Oestorreich-Ungarn in's Leben traten. Die eine heisst edge 
fzephng (Die mönntliche Revue) und wird in grossem Quartformat 
(8. 16) in Wien von der gelehrten Mevhituristen-Congregation herans- 
goguben, an deren Spitze jetzt als Ceneral-Alt der bekannte arına- 
‘acho Grammatiker P. Dr. Ansex Aspyaean steht, Als verantworthicher 
Redactour dieser Zeilnehrift Ist P. Dr. Raruaeı Barone unterzeichnet. 
Dom Praspeeto fülgt cin Kinlndungsgrirs in Verson von Mestviänas, 
welchur dann im ‚wissenschsftlichen‘ Theile (fm te) einen Auf 
sute über ‚die Wunder des Kies veröffentlicht. Dieser Theil beginn 
mit cinor Abhundhing Aber ‚die Easenz des Lichtes und der Wärme‘ 
yon Dr. Gnecous, Dann findet man hier einen Aufsats vom Sprach- 
Forscher Darvıözas über die Keilinsehrifien von Persepolis, und einen 
aus dem Nachlass des werstorbenun Carerarss tiber die Chronalogie 
der Alteren armenisohen Geschichtsschreiber. In diesem letzteren soll 
der Nachwois geliefert werden, dass Korn ta Jahre 446—450, 
Flisius 470—475, Moses Chorenwci 430 und Lasar Pharpecl 488—190 
thre bekannten Werke schrieben, Im ‚ethischen‘ ‘Theile sp puunfee) 
haben wir eine Webersetzung des historischen Romanes ‚Kavesilia‘ 
von Punm Laws: In der Rubrik ‚Verschiedenes (url) findet 
man wissenschaftliche ‚Neuigkeiten, Wirthschaftliches und Kleinig- 
keiten‘. Den Schluss dieses Heftes bildet ein ‚politischer Ueherblick’ 
( pPerrpesaprsnnlpenite unbe), WO wir einen Aufsatz ber die bulgarische 
Frage losen. In einer Notiz wird berichtet, dass Dadian’ (md) 
ein Familionname ists in Constantinopel soll es cine adelige armenische 
Familie dieses Namens geben. Die Jährliche Pränumsration dieser 











an Kısse Merten Es, 


} Zeitschrift kostet 8 Pr; dio hulbjährliche 6 Fr., sine Nummer 1 Fr. 

u Zu schreiben iat: cA la Redaction da In Hevue ‚Hantoss“ au event 

h des RR PP, Mochitaristes & Vienne (Antriche), VI. Mechitaristen: 

Basse A, 

| Die zweite armenische Zeitschrift, aber in ungarischer Sprache, 
erscheint in Sxamos-Ujvdr (vormals Armenopolis), dem Hwapteitze der 
ungarisch-sichenbfrgischen Artieniar. Dieselbe heisst Armenia, 
magvar-irminy havi szomle‘ (ungarisel-armenisehe Monats-Revne) und 
wird vun dem Mochitaristen Govan Geroxny und dem Gymmasinl- 
professor Kursrör Szoxcerr im Octavformat (8, 32) herausgegeben, 
An der Spitew stelt — ie gewöhnlich — ein Aufruf zur Prinnme- 
ration, welche jährlich 4 il, halbjährig 2 4. betragt. Dann folgt ein 
Aufsatz von Dr, Mouxdn Asrat unter dem Titel: ‚Die Armenier bei 
dee Wiedereroberung vou Budapest’ Dr. Pirnunisr Lirckos schreibt 
her lio stebonhirgisch-armenischen Familiennamen ars dem Gesichts- 
punkto der Oulturgeschichte® und Szoxaorr Knwrdr ther die ungu- 
rischen Armenier ind einen siebenbirgisch-ungarischen Vorein zur 
allgemeinen Bildung. Weiters haben wir einen Aufkntz yon Dr. Sımar 
Jixos unter dem Titels: ‚Der letzte armen König‘ und einen von 
Fanao Sısox: ‚Ueber die Erfindung der armonischen Buchstahen‘, 
G, Gmssir schreibt thor don Moses von Choren und dann wird 
eine Frage uufpeworfen: ‚Wo wohnen die reichsten Artuenier?* Es 
lolgen ‚Kleine Ihttheilungen® (kisohil, körlemdnyek) und zuletzt Ueber 
sicht dor krmenischen Zeitungen‘, wo wir meistens din Nachrichten 
aus ier I ‘mstantinopolar Vel tey (Orient) finden, Ta ist Sehnde, dass 
diese Zeitschrift bloss von den ungarischen Armeniern tnd den Ungarn 
gelesen werden kann. J. Haxvaz, 


Zigemmerisches: — Der bekannto- russische Armenist, Herr Stante- 
rath K. P. Patcaxow, jihiorrasehtn ns ant teten Jahre mit einer 
recht sehiltzensworthen Gabe Es ist nilmlich sajy neuestes Werk 
Ober die Zigennar, hetitedt: Luana, Hnerommo eros o NapMWi ars 
ORT TR LICKS Naw, > Pape iy Kapavn. Ke Tl, Harkanons, (. Nerep- 
Gvprh, la87. 4°, 8 Wy 146. Dicse Arbeit bietet uns, besonders in 
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‘hror zweiten Hälfte, viel Noues über die bis jetzt fast: gar nieht 
hekannten transkuukasischon Zigeuner, cogenannte Bose nnd Raraé. 
Die kloinasiatisehon und armenischen Bota Zigeunor nennen sich sellist 
Lom, und die persischen Karaéi-Zigenner Dom, welche Benonnmgen 
init dom Namen der enropiischen Zigeuner Rom wohl identisch sintl. 
Dir Verfasser jilt eine ausführliche ethnographiseh-statistiselie Notiz 
über diese asiatischen Zigenner, mm publicirt dann mehrere Ploraset 
and Wörter, die im von mehreren Seiten zugegangen sind, Munchus 
Material hat er auch in cinigen englischen unl armenischon Reise- 
heschrellangen gefunden. Auf Grund seines Matermles stellt Patsaxow 
anol; vinige grammuatikalisehe Notizen zusammen, Die erste Halfte 
seines Buches soll als eine Einführung in die Kenntnis der Zigeumer, 
beapmkers fir die niissischen Forscher, dienen, Am Sehlässs finden wir 
tine bibliographische Erbersicht alles dessen, was in der mssischen 
Literatur über die Zigeuner ceschricben wurde, ehrondlogisch zu- 
unmengestellt ‚vom Bibliograplien Mx2ov. Wir werden wohl noch 
Gelegenheit finden über das schöne Buch des puseisech-armenischen 
Golchrten eingehender zu sprechen. J, Hasen. 


Orientalische Handschriften in Krakan. — Das berfihmte firet- 
lich Czawrowrest'sth: Museum von Tilawy, welches meh #iner langen 
Wanderung zuletzt in Kirmkau ruhiges Heim gefunden hat, hesitzt 
unter vielen werthvollen Sachen auch cme reiche Handschriftenaamm- 
lung. Das soeben ersehionene erste Heft deu Cataloyus codicum manu 
scriptorum Muset principum Ctarteryaia vou Dr. Joserms Korzexiöwsct 
(Uracovine 1587), 8°, S, 96, enthält das Verztichniss von 454 Banden 
historischen und literarischen Inlala vom zıy. em Jahrhundert, 
md der Referent hat eben aus demselben Sammlung einige arınenischn 
Handschriften in der Hand, welche lie laufenden Nummern 345 
bis 2646 führen. In Allem besitzt dieses Museum bis 80 orientalische 
Handschriften, deren Bestimmung elen jetzt vorgenommen wird. 
Durunter sin 5 armenisehe, 2 ummenisch-tatarische (in armenischer 
Schrift), 11 georgisehe in der Khutearichrift (sfinmilicha mit Nr. 2600 
bezeichnet}, mehrert persische, arabivehe, tarkische und viele amlere, 

Witwer Feibschr. fd, Kama A. erp geet. 1, Ih. N 








5 Krewe Mirrmunuycrs. 


Heron Bestimmung zum Theil Herr Prof, Kananacee und Herr Dr. 
J. Knarz gitiget Ibernonmen haben. Die armenischen und tabiridchen 
Handschriften sind allo liturgischen Inhalt« und stammen ave dem xrv. 
bis zvım Jahrhundert, Nur ein starker polnisch -armenischer Codex: 
in folio enthält Heiratscontracte den armenischen Kirchengemeinde 
in Stanislan (Galizien) ans den Jahren 1893 — 1754, Dieselben sind 
meistens armeniseh, nur omige pilniseh und lateinisch gesohriohwn. 
Jedoch hat das Armenische dieser Schrifisticke unter dom Einflusse 
des Polnischen sehr stark gelitten, Nahures darüber, wie {her alle 
anderen orientalischen Handschriften des fursılich ÜUzanrouyser’schon 
Miseums, wird man in len folgenden. Hotten des obvi genannten 
Catalogus finden. J. ELaxwax, 


Cuber die Hurvaresch Uchorsetzuny zu Vendidad If, 29: — Don 
Cirmnultext: ma Ainy iNiawo wenden puncascı Helvaca muakhjpaéa 
ila die Hnzvarosch-Usbersetsung wieder durch: 4 se ou, rod 
“er Sin aye men 4. Semone Ubersetzt: ‚nicht funilen für 
sieh Raum das Vieh, die 4ugthiere und die Menschon® qnd bemerkt 
im Conmientar yu dieser Stello, or fae Arm des Grandtextos als 
reflexiv und besichu ox auf Pristrasca, worin ihn auch Just (Wörter 
buch, unter Ae) folet. Diese Auffassung, vhwall sic granmutisel relitige 
st, stimmt nicht mit dar Tradition, welche Siteoer, wie er salbst zur 
gesteht, nicht ganz verstanilen hat (vol, den Avesta-Commentar zu 
dieser Stull), Die Schwierigkeit der Huxvaresch -Ueborsetzang liegt 
in den Worten gy fret, welche die Parsen selbst ar missverstenden 
haben, da sie in ay dis heupersische „os ‚natura, indoles auchten, 
Dieses go ist aber nach meinem Daflirhalien nichts anderes, aly das 
fim dee Cirnndtestes und lustrirt dieses einfache Herüibernohmen der 
Avesta-Form in den Huzvaresch-Text so recht dic sularische Woise 
der Avusta-Paruphrasten, Din Huzvaresch-Uebersetzung lautet daher: 
sie dh das Vieh, die Lastthiere, div Menschen fanden nicht Raum 
(os) anf ihr (ge Free), doh. nur dieser Erle (af 6 $0). Daraus erhellt, 
dnes die Tradition das fim des Grundtextes nicht reflexiviseh auf pas- 
tee sw. sondern auf die Erde bezicht. Fneensiou MoLcnn. 





Geograpliisches und Epigraphisches. 
Var 


D, H. Müller, 


In dieser neubegründeten, von dem ‚Orientalischen Institut‘ heraus 
gegebenon "Zeitschrift habe ich die Absicht, der aemitischen Epigraphik 
Insundere Aufmerksamkeit m widmen und die neuen Erscheinungen 
auf diesem Gebinte einer Prüfmg und Würtligung zu unterziehen. Es 
iat beilanirlich, dass ieh den Anfang mache muss mit einer Schrift, 
din duveh Tnlalt und ‘Ton nicht geeignet iat, eine ruhige und objes- 
tive Bourthoiling aufkommen zu lassen, vielmehr so ungerechte und 
masowe Angriffé und Verdiichtigungen enthält, das es mir schwer 
wird, meine Entriistang meht in gebiihrender Weise zum Ausilruck 
zu bringen. 

Die Schrift besteht aus einer Vorrede, die grösstenthells per 
sönliche Angriffe enthält, einem Commentar der [auch von mir 
gleiehkeitie publicirton) Inschriften der Berliner Müssen? wad einer 
‚Eirkliteung‘ in Sachen meiner Ausgabe der Geographie Haundäni’e. 
Du Herr Guaser in seiner neuen ‚Erklärung‘ sachlich nur wenig 
Beachtenswerthes beigebracht hat, so. werde jch mielt hier «amt nicht 
Inschäftigen, nd dies mnso weniger als der zweite Theil der Geo 
graplis alle den Hamdint betreffende Fragen Iehandeln wird. Dieser 
Aufsuts ist daher grösstentheils gewidmet der sachlichen Erürte- 
N Mitthedtengen Über einige exe uieiorr Semnnlarny sommer ealwiieche fn 
schriften. nohat niner Erklärung in Kochen dee D, IE Müller chen Ausgabe der Geo 
grophie al-Hoanuidate, von Rerann Gisaen, Prag, [E48 

e Vgl Hitenngeborichte dar k. prenst Akadomio dor Wissmachaften zu Berlin, 
1446, 3. HU Mr Sabiilache Alterthäiner in dank, Museen zu Berlin, erklärt von 
D, II. MüLıen. | 
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rung der von Hören Case aufgestellten Behnuptingen Nhber gen- 
graphische, dlinloctischs und opigraphisohe Fragen. Ich begin 
mit ‘don geopraphivehen ond beland|y “ie ausführlicher, weil man 
lnitht guneirt ist, dem Combinationen wines Forschungsroisenlon, ther 
Alles ‘an Cht und Stelle prtifen konnte, onhodingtes Vertranen entegon 
‚zu bringen und weil dann ach unrichtige THypotlesen von einem 
Buche ins andere vorpflanzt xo werden pen und, wenn einnul frst: 
xesotzt, schwer hoseitiet worden können. Drisswogen hivlt ich es fir 
meine Pflicht, don ceouraphisehen Theil der Gnaanr'schen Allıandlane 
ner besönders eingehenden Priifung zu wntorsichon, 

Div, dinlootisehen Fragen liessen sich schwer von den epigra- 
phischen scheiden und deshalb habe ieh sie Von einander ungotrennt 
behundelt. Was Torr Grasse aus dor hontigen Sprache zur Erklärung 
der Inschriften berebrachy hat, ist nicht besonders hoch anzuschlapren, 
Ea fohlt Ihm au einer frochthringenden Beobachtung und Vergleichung 
din nöthige wissunschaftlichw Pehulwiy und das klare NV eo“ 
mone Denken. Im epigraphisehon Theil, wo an ws am wenigsten 
“rwarton kormte, hot Lorre Cake dagegen einige recht branehbrre 
Bomorkiungen gemasht. Dor Exeurs Uber den ‚sehwnrzen Stier kudpen 
besonders hervorgehoben were. 

Zum Schluss hielt ich es Air nothiz, ach die persönlichem An- 
eriffo abzuweisen. Teli konnte yin durfie nicht den Rane liosur Zeit- 
schrift in ungnhülidicher Wise zur Erledignnge persönlicher, wenn 
such mit den wisenachaftliehen Bestrebungen UNE zusatumenhängen- 
der Angelsomheiten. in Anspruch nehmen, mod: musste mich daher 
auf sine kwree Ahlertiging bowebriinken, 

Ich habe noch oimMlticklich hervor, dase di Bonrtheilung dos 
Buchox nicht gleichbedentund: ist mit einer Beurthoilung der Reise 
renultate des Horn (iaser, Scine Roisoresultat werden einen 
(linernden Werth haben, das Buch ist (ler Ausfkıss einer krunkhaften 
Hemüthsstinmmnge. 


Dior Numw p24 (li-Rit) veranlasste den Vurfasser, einen längern 
Excnrs ler die Wahnsitze der al-Sajadl zu gehen, in deren Cheba 
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noch Hamdänt ; «3 liegt, In Uebercinstimmung mit dem von mir 
(Sabitische Alterthiimer in den ke, Muxson cu Berlin, 5. 8) Gesagten 
nimmt er an, dase dae Gebiet. der alSajad amr Zeit Hanwlani’s viel 
nördlicher gereicht haben ass als heute Anch scheint er jetzt lia 
Vxiatiine des Wail Joni'uh zuzngeben, während er sie früher (brief- 
lich) gelougmet und mm von emen Orb Jend'ah hat wissen wollen. Er 
weist aueh daranf Lin, dass in der Gegend von al-Kndür nach den 
auch von anir (mi a, O., 8. 16) angeführten Stellen dea Hamdani 6s, 
4): 78,8 ebenfalls ein Stamm al-Sajad wohnte und spricht die Var 
mung aus, dass derselbe cine Colonie der Sajad-Hamdan war, 
Das ist sehr wohl möglich, ja sogar wahrscheinlich; denn Ham- 
dan 107, AT sagt von diesen al-Sajad: ‚Im Wadi wohnen die 
Seid [, san): woche sich für Abkötmmlinge der Landi anweeben: 
matt sagt aber, dass «ie van Ilinjear abstammen und von len Sajnıl 
Hamdan 2 trennon sind.‘ Die Localtradition der Sajad-[agdr spricht 
jedenfalls an Cram der Cinasuewehén Hypothese. obwohl os nicht 
nigrenehlössen ist, dass die Sajad-Tadiir mn Schutzhediirinies sich Mir 
Hamdiniden erklärten, wie es bei. kleineron Stämmen Ufters vorzu- 
kommen pllegte, 

Horr Guaser stollt aber noch zwei lesen suf: 1) dass Nakil 
Sajid mit Nakil Sumérah identisch ist; 2) dass dieses Nabil Sajd (lin 
er Sajad oder sogar nl-Sajad ausspricht) van den al -Sajad den Namen 
habe, welche dorthin ebenfalls ihre Colomon ausgeschiekt hatten Von 
diesen zwei Thesm ist die ersto richtig, aber nicht nen (man vor- 
gleiche Burgen wad Schlösser 1, RO, 16 and Jüküt m, 441 und ry, 810): 
(ie zweite new, aber unriehtie: denn erstens heisst der Stamm immer 
all mit dem Artikel, während der Dergpuss immer us oline Artikel 
geachriohun wird (vgl. Hamdäni Une. G8, 7; 72,9: 100, 14, 15; 104, 14; 
125,65 189, 2, 6; 10,2); zweitens wind dus erstere al-Sa jad gesprochen, 
während letzteres, eo oft vs in den Handschriften überhaupt vocslisirt 
wird, „Ss Inutet, nie aber xno. Auch Jaikit, a, a, U, sugh mu 
dritcklich dt = AG aus Allerdings führt Herr Grases, 5.17 
seiner Abhandlmg eine Stelle aus dem handschriftichen Werke von 
abMolik. ol-Aschraf, 8, $9 an, welche also. lautet: (se, Us 33) am 
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alas nal ALS Joss coe Hi Goll 605 le cl, Wenn wirklich 
in der Handechiifi sl steht, 20 wire Wweniatens ein Scheingrund 
für seine Hypothese vorhandin — ein Schningrund desshall, weil 
mir die Angaben dienen Schriftstellers, wenn sie mit Hamdäni in 
Widerepmeh stehen, nicht #laubwirdig gone sind. 

Teh hatte aber beim Lesen dinsor Stelle den Ve ncht, dass 
Herr Gtasaw hier vigenmichtic auf Grund seinor IIypothese geindert 
habe, und dieser Verdacht wird dadurch bestätigt, dass Herr Cras 
auf 5,8 semer Abhandlung ans demselhen Works den al-Melik ol. 
Asthraf, 8.36, dirselho Stelle auführt, die aber hier tanwe : er) 
Als Syl I 

Es sei noch bemerkt, dass Bekri #08. Anlass zu einem Miss 
verstiindnias gibt Er sagt, sv. Behr ai oe (ae) 3S) pully Gua, 
35 pad Loy. Wir kennen 42-5 aus HamdAnt 74, 12; 82, 17: 10), 21: 
111,15:189, 14, Man könnt elaulen, lass Bolt hier dus Nukil Sajıl 
moint. Aber einursejty spricht der Ausdruck Jaa!) oth dogegen, 
andercewoits geht diese Stelle Bekri's anf eine Stelle im Ikdil x, 3,7 
zurück. Sie lautet: al Au a, 458 5, alla: Dor 
hier ongofiihrte er ist nalio verwandt mit at toni ley, von denen 
awel Hurgen im Lande Hamdan Fegrlindet worden sind. Dieses da, 
muss also in dor Nähe der erwähnten Burgen im Sajud-Hnmilän 
livgen. Reker schöpfte aus eneundlirun (nellon tind verwochsalts wa 
mit 32,5 bet Däniär und Nigt desswegen fulschör Weise hinen: lei ce 
Solabe und viel ürgere sachlichö Versehen konmmen bei Hike afters vor. 

Auch den Ov so, Hamd. Gas: 94,4 und änilere zwei oa 
von denen das cine in der Nihe idles Gebietes Din, das aidere in der 
Nähe von Dürkn liegt, zieht Herr Ursaeu in don Kreis -seince Bo- 
trachtung und sagt: „Alle hier genannten Sajad stellen offenbar Colo- 
men oder Gegunden vines und desselben alten Stammes vor,‘ Das 
ist cine durchwops irrige Anselmung und vine falsche Methode, auf 
Grund ähnlich klingender Namen solche Folgerungen auf die Ver 
breitung eins Stammes zu ziehen: 

Herr Gasen aber benltzt seine Beobachtungen und Forschungen 
über die Sajad, an dem Hamdän wine Lection in der Topographie 


aa 
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Sudarabiens zu ertheilen, Er bespricht (5. 1) die Itinerare von Aden 
nach Sana, welche Hamdläni mittheilt, und sagt: ,Hamdani jedoch 
scheint hexnglich dor Pässe schlecht informirt gewesen zu sein, Denn 
wer vorm Nakil-Sumärs nach Hidär (erster Wer) gelangen will, muss 
den: in unmittelharer Nühe: von Widär gelegenen Nakil Jnslah pas- 
iron, so dass os nicht gerechtfertigt iat unter Beziehung auf Hidär 
and auf uslah von zwei vorschierlonen Strassen zu berichten. Dor 
zwoite Immdänischr Weg führte offenbar, wie noch heute, über Su- 
mira, Jerim, Damär, Ziradja und Sajjin nach San'i, wo weder Nakil 
‚Inslah noch [idir berührt worden, welehe weit links bleiben 

[ch gestehe offen, diss, wonn Herr Grasne in diesem Punkte 
Recht luitte, das Vertrauen in die Glaubwürdigkeit Hamdäni's sehr 
erschüttert werden milsste, Ein Topograpli, der in Begleitung seines 
Vaters, eines Caravanonführers, ganz Arabien durchstreifte und apliter 
als Goograph und Architolog den deme bereiste, «darf omen: solehen 
Fehler nicht machen. Die Sache eorhillt sich aber wo: Auf 6, 1B), 
tif, gibt HamidAni die (östliche) Strasme zwischen Aden und Sana 
an (hyphae Aue Sih Cle oe AB"); welche winen Uneweg unacht 
und keinen der steilen Gobirgspäiss horthrt, Dies Route Ahr heer 
Suheib, Habil, at-Ag'üd (vgl. Mavraaxs Karte)... Jaklä, San‘a! und 
deckt sich zum Theile mit der tstlichen Kante Mamma, Sin iG 
weht alsa aowolll Ans Nakil Suméara (Sajd), als anch das Nakil Joslals. 
Auf derselben Seite, 4. 25, gilt Hamddini die Route yon Aden mach 
San'äberal-Cannd (ob) st Lidell „a da) iin, Die Stationen sind; 
Aden, Lahng, Ta'üja, Warezin, al-Ganad, as-Sabil, Hakl'Katäh, 
Damir, Eiilir, $an‘4. Dann sagt Hamdani: ‚Dieser Weg Inber. al- 
Gana) ist directer, aber steiler (ntmlich ala dor olen bespmehens 
östliche). Auf demsellun befindet sich der Sajad-Pass, den man zwei 
Tagercisen mit Lastthicren? übersehreiten muss,’ Der Zusatz Hamdani's 
ne Ha bet He is soll nur das ‚sul dail begründen, 
will aber durchaus nicht sagen, dasa kein anderer Pass auf dem: 
selben Wege sich befindet Dann fiihrt Hamdäni fort: ‚Dieses ist der 

| Veh babe nicht allo Stationen attiperählt, 

’ Ju haben div Codd. Ich glaubte wicht, in pl indorn ou dürfen: 


—— 
Kai = | I 
A 12 = Pas ' - 
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westliche Wer nach alcGanad (el), wer ulior dey östlichen win- 
schlägt, der nınas über Olsin gehen. “Aut dieser Ronto befinden sjch 
tlie Gehingspase Justah, Seid, Nachlän und Müzur (Var. klurus), 
wobei lie kleineren Gebirgspiss nieht iteezällt werden,’ Der Gate 
liche Weg, von dow Hamilint hier spricht, unterscheidet sich vom 
westlichen nur dadurch, dase man nach al-Ganed uber % sän gelangt 





; tind dabei die Gelirgepiseo Huzur und Nachlän passiron muRs, die 
bide stidlich von al-Ganad liegen,‘ Dagegon hleiht: dep ober Theil 
des Weges zwischen al-Ganad und Fan’ä naverindert und milssen 
= wollitverstindlioh Naki Juslah and Naki! Bajd pasirt worden, 


Also nieht Handänt hat einen. #0 ermbion lopaernplisechen Fehler 
gemacht, sondora Tey Cnasen hat ihm densiollsen tmterschoben, weil 
or dl Eirtwdänt nicht verrstanler hut. 


i Ueber poe. führt dey: Verfasser (Seite 15) einige Stellen ans In- 
schriften Au, wovon Weiler unten nord die Reds sein wird, und fihrt 
dann ali fort: ‚Die Autoren gehen uns ther Zabjan folgende An: 
doutungen : Jäküt sagt kurz re ee lb Da or au Andeene 
Stelle Ras unter dey Burgen von [sah anfühlt, so meint op offenhar 
onen Derg ih dieser Ciegend, wa ja uch win Nana vorkarmimt,‘ 
Auf iio Stellv von Jäkür habe ich obonfilla hingewiesen, aber olıne 
Weitere Folgerungen darays zu #ehen; donn der Jemen ist gross und 
Ras Zuhjan ist verschieden von “abjin, Es lag gur kein Grup! vor, 
diese heiden Ohtanamen init einander in Verbindung zu hringen odir 
Far zu identifi¢iren, Hopp Uraam Ist glüeklicher, Er fnilet im Ja 
Kitt u, 784, 14 (vel. zu Laxcen 2,1) ls 33 uli, vernachlässirt ion 
wesenthelion Zusaty cos tnd orhilt dip Gleichungen: [RAs Warisän 
= Mis: Ris — thas Zabjan: Hibs Zahjan = Zahjän. Also: Hn’s Warisän 
= Zubjän. Ich muss “gen, dass inich diese Art algehraischer Topo 

' Vebor diy Lago von al-Huzur jet Hann: 7,21 an vergleichen: Dia Zu- 
Alien den WEN Clean son Norden hur kotnacon vom Heme Husus titel Tain 
ee = Mt Osten sited die Querthiler die tetlichen Sirasen vun Alk pach al-Ganund, 


Von Nachlän rc Mand = M4, 18 ond oy, oy two „Mill. fr all au 
ham bi). 


FE 
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cmphie nieht befriedigt. Doch hüren wir Herrn Giaser weiter: ‚Eier 
int wohl auch an Hal. 3— GL 8 gu erinnern: seen i pel esti. : 
Dieses Raa muss in.der Nähe von 'Arrin (Tax) gesucht wenlen. Da, 
wie wir schen werden, die Zubjän vorzugsweise; in der unmittelbaren 
Nihy von Sana lebten, so könnte las Jähutsche Tis Zalijan ganz 
gut auch mit ditty Ras 'Arrän identisch sein Was wohl ein Geo- 
graph dian sagen würde, wonn jemand alle mit ‚Koppe‘ zusammen 
gesetzten Dergummen ilentiteiren wollte? 

Bs ist aber Herrn (inasen wich gelnmgen Zabjin in einer Stelle 
dew Goographen Bekri nachzuweisen. Er eigt: ‚Bekri führt unter „> 
um Es co an. (Usher dix Form Ufül s weiter anten.) — Veler 
Sari wurde schon aben das Nöthige mitgetheitt Indess sei hier aber- 
mals (laranf hingewiesen, was Mamdäni sagt: — Hier, 16 ist dos auf 
meiner Karte verzeiehnete Sari’ {nordöstlich von Heli), das zu Ham- 
dini’s Zeiten zu dem Gebiete der Benl Submmme ‚gerechnet wurde. 
Thort wohnt in. dee That noch hente der bereits chen erwähnte grosse 
Sjaman der Boni Zahjan; eke kann also schr gal cine dieser (iw 
genden meinni Ohwahl Herr Guasea nicht hinmfügt, dass naeh 
Bekris Angabe ler Andontome sein Zabjan ab’ Used! ins even zu 
suchen ist, so schien mir die Zusammenstellung doch, der Priifung 
werth, da sehen die Porm alUsri’ anf stelarnbische Herkunft Joutete. 
Ich schlug alse len Rokr auf. Zu meiner nicht geringen Ueber 


rüschnng lantet «ie Stolle (>. An) lau: 
al aatly att el CBN eilt Jän 
Je“) as eh a aS Sed pnt Loy shady 
By ee tb lt SN et esl aah je 


doh. zu deutsch: ‚Al-Tüsi sagt: al-Zahj ist dor Name eines Hügels, 
dir in einem Verse dos Dichters Imrulkaise vorkommt ind. dor also 
lairtet (vil Amuwaror, Die. 48, 16 = Mu’allakal 48): 


| Bnint für ial en en, 
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‚Und sie file Gelichte) reicht thin’ (die Dinge) mit weiolen, 
zarten. (wörtlich nicht raulien) Fingern, welche den Regenwirmern 
von Zubj oder dey Zahnetibehen dis Ishilbanmes gluichen.‘ 

Zur Erklärung von Asay} Zabj im Vorso Imrulkais angt Abu 
Dukais: ;al-Iferü’ und alAuseh‘ bedentet einen Warm, dig in Steinchen 
und Cras sich findot, ote“ Aus dem Wirterimcht mel dom Cony: 
| mentar zur Munllakah kann jedormann sehen, dass Agari’ einn Art 
| kesenwärmer bezeichnen, die weiss, zur und mit rothen Köpfen 
= versohen sind. Die zarten Finger der: Frauen, deren Niel roth pe- 

flirbt sind, worden damit rerglichon, Ans len Whirmorn des Sand- 

lingels Zabj‘, der in Nordarabien liegt, macht Horr Chasen ‚las Zabj 

der Usrü‘t und identifictt dieses mit Zabjiin in Südarabion. Ein der 
2 urtives Vorgehen bedarf keines weiteren Umumentirs. 





Cramer legt Gewicht darauf, dass in der Nahe yon Zahjän in 
Siidarabion ein Ort Na‘miin erwähnt wind. Ich kann ihn: darauf yor 
weisen, dass uch in dem an derselben Stelle von Boke ungefilrton 
Gedichte des Frrdlyais, Div. “0,2, wines Ortes Na‘mian gedacht wird 
niben „Sb in der ersten Zeile. Es iat aber sellatvorständlich, dns 
die vorüberrehunden Niederlassungen dur Gelichten dus Lirirtilepais 
nichts mit Ortschaften in Siidarabien zu hun haben. Unber dir Tage 
Vou SE wird waiter unten dio Rede sein. 


Nicht ‘ohne Ceschick bemiht sich Grawen (8. 19 fF.) die Lage 
von dem Orte Spree dor Inschrift zu hestimmon, Ey identificirt dem- 
schhen mit dig W. Taluk der Misawwadali und knliplt daran sine 
Reihe von Schliton + welche ihm zu dim Resultate ihren, dass nm 
dieses Wadi horum mehrere Wichtige Burgen lagen, dio pp it een 
ans don Insehriften nd don Werken Hamdäni’s hukannten Untschaften 
in Zusammenhang zu bringen sucht In diesem Exenes »oigt sich #0 recht 
sein in Spitsfindiekeit ansartender Scharfsinn und seine Subjootivitau 
les Urtheils. die vor Hichts zuruckschrckt, selbst davor weht, den 
Hamilani einer n bsichtlichen Entstellung der Thatsackım anneal lagen, 


u 


‘Nach Anderen iat une Appellativium in der Hetoutune Commer) das", 
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Es lässt sich nicht lengnen, dass die Identifieation von ap oer 
‚mit EN dor Masawwadah eine gewisse Berechtigung hat, da dieser 
soographische Name sonst in Sidurabien unbekannt ist, Dio Onrtlich- 
keit list Freilich ziomliel weit entfernt von dem Fundorte der Inschrift. 
Von Seite der Form lag es nahe, ‚SG als Imperteetbillung anzusolen, 
in welchem: Falle die Schreibtig eben (mit 5) nicht zu erkliirun 
wire, wesswegen ich (su oder 245 zu lesen yarggeschlägen habe Wollte 
man die Identification von zpber mit ZU zugeben, so milsste man 
wine Form iG Anke, aber cine Form jas ist weder im Are 
tischen‘ noch im Asthiopischen nachweisbar, viohnehr wird immer 
ein & fem, (also U=wi5) Iinzugefligt Ausserdem hobe ich noch ane. 
dricklich "hervor, dasa, ubgesehen von der Achnhchkeit der Laute, 
kein geniigender Beweis Mir die Identität erbracht: worden. ist, Ob. 
wohl wir heute keinen Ort eben in der Nahe von Hadakin, kennen, 
oo Kann doch in alter Zeit: dort einer existirt haben. Die Idenuheation 
bleibt alao jedenfülls eweifellnaft Mit Bestinuntheit dagegen leugne 
ich dio Folgerungen, welche Grasme aus dieser Thutsache zu ziehen 
sucht, Die Inschrift ist in Hladakän gefunden, der Stifter derselben 
stammt aus Du-Bin, das noch viel nördlicher gelegen ist Warn 
sollen tie nicht bestimmten ODertliehkeiten in dor Nähe des zweifel 
haften ‚EN und nicht vielmehr in der Niho des gank sichern Ha- 
dakän: gesucht werden ? 

Gestiitzt anf eine Stoll: des vielbernfenun Melik ol-Aschraf, 
findet Gras cin le, unweit vom W. Ta’luk, Has er whoe Sehwis- 
rigkeiten mit Beit-Mahfid des Hamdänt identiterrt, und glich dabei 
hut or quel) ein hab zur Hand, ‚eine dar Spitzen des mächtigen 
Dy. Hadjür Nabi Sai’. In der Nüho befindet sich auch nach Melik 
el-Aschrnf eine Bure Zafar, die ohne weiteres. auf don Go Kaifan 
verlogt wird, welcher nach Giasse’s Veenuthing ‚den Namen von 
einer alten Borg gleichen Ninona hat, die auf dem Borge lag’! The 
ganze Gegend ‘erlililt einw ungeheure Wichtigkeit Aurel den Stamm 
Ghassin, der in dieser Gegen gehaust haben und den Bäshskampf, 
dur daselbst ausgekämpft sein soll. 
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Zunhchst sei mir’ gestattet her dio Grasen'sohe Quelle, die 
sogenämte Misawwadah vine Bomerkung au machen. Saviel fits 
Uirası's Beschreibung hervorgeht, rührt lieses ‚Brandon nicht von al. 
Melck al-Aschrat hour, sondern von einem ganz unbekannten Autor, ler 
vielleicht inden Iotzten Jahrhunderten lobte. Freilich will dieser kritik- 
lise Compilutor seine Mitthoilangen aus einer alton Hundschrift vom 
Jahre 104 iL HU, eapirt haben, uber der Tnhult seiner Mittheilungen 
Apricht dagegen. Wis or uhr die Ghossiniden und den Bäsüskriog 
überliefert, wryeist sith als win spätes Machwerk. Ich stehe in diesem 
Punkto nieht allein, Herr Prof; Normen schreilit mir in eine Hrielo 
(vor 10; Dewanber 188%) hierüber Also: ‚In Bezug auf seine Fame 
Muscht sich: (irasnn wahrscheinlich. sehr. Dass dis Grundlage der- 
selhen ein Codex vom Jahre 104 GL HL gewesen, ist kaum glanblich 
Der biedere Compilatar hat wohl ein verwischtes U oder mehr 
Uberehen, Uin den Anfang des arten Jahrhundirta schrinh Man 
schworlich solchen Unsinn, wie der they en halon INUn®, 
ausführlich moder. Dieser Krieg ist allordings auch auf ambischer 
Erde gofthrt, aber nicht im Jemen, wir Gran TH dom Codex ineint, 
. sondern so weit dayoy wie indiglioh, won or hich Arahien sein soll, 
: ganz im Nerd-Osten gowen din Enphratianf hin: Aili fel mir 
Berle cade ich die Stelle hoi Hamdäni 106 nach einmal unchaal, nf 
der folgenden Seite 106, hf daa schnvidende Urtheil Hamdänt's über 
lie unwisseider Gensalugen aut, welelie dix Bekr mit den Taghiily 
im Jem wohnen Hessen.‘ Ich gelin noch weite ud bulnupte, dass 
der munzn Schwindel von den Ghassärı im. Jestum bei den üralischen 
Autoren wor dereh den Drinnen ee im W, [tina ‘tstunden tat. 
Hamdan) 74, ox gt kurz: (On im unter W, Kina’ ist eine Wisser- 
station, welche Ghassän Vt wird! nod enter weder hier noch im 
gondwo in seinem Werke an, Hass die Chassdintiten Je in Sidarabien 
ome Rolle gespioll lahen. Er rechnet eben alle die Erzählungen win 
ein verniinftiger Kritiker zu den Ania, „al dh, snefiielonen Histo- 
rion’, Man darf sich ile nicht wundern ber Hamvlini din Burgen, 
welche nach dor Musawwailah ite ETosse Berlontung hatten, nicht sin: 
mal orwähnt au Hlun. Ihre Bedentung gilli oben in eine midge jäte Kit, 
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Auch im Einzelnen leiden die Hypothesen Gtasun's an Gewallt- 
samkeit und Willkirlichkeit. Von den drei Burgen poste) bs „al 
as angt iio Musawwadah nach Gtaswe 15: thats yam HU cots 
ele gly vate em Gd Cael Geet oe Aleit pf An cine an- 
deren Stelle heisst os: „Una! jlabs en oo bl sul u 5) 
ill cpl th te Ge ages Se Daran geht ale» Irvor, diss 
dio Musawewadah unter Belod Ghassin das € inbiet der Beni Suwond ver: 
staht, welches auf Guasen’s Karto verzeichnet ist, und zwar cher (len 
sidlichen ale den nördlichen Theil, wie aus em Zusateo „A al ep 
tell evident zu erschen ist. Alle drei Burgen liegen ‚hart neben 
oinander anf Einem Berge‘, Wo sucht aber Graaen diese Burgen? 
— Die eine (Zafir) auf dem (i. Kaitän, die andere (Na'män) iden 
tificrrt or mit Beit-Mabfid im der Nike ides dd, Zafar. Der G. Kaifin 
ist nicht untersucht und die Verlegung der Burg Zafür auf diesen Borg ist 
dis reinste Willkür. Beit'-Mabfid halt er identisch mit Na’'män, ebenfalls 
oh jeden Grand, Ich hatte einmal die Vormutlung nuageeprochan, ' 
ues der Name Mabiid vou Hamdäni ane einor mussverstan denen Inschrift 
horausgedoutot worden ist, Graven schliesst aich dieser Anschämunge ar 
Als ich dieas that, wrastedel nicht, dass der Ort Beit-Mahfid noch honte 
exisfirt und von den Exnwolmem #6 genannt wird, Herr Gräser 
theilt diese ‘Thatesehe mit nnd will trotzdem noch weiter gehen und 
Humdäni der absichtliehon. Entstellung dor Thatasehe besichtigen, 
lm: zu bedenken, (lass die hentige Benennung uns am hesten be- 
weist, dust auch ich dem Tfamdani Unrecht gothan habe. Under gloat 
Horr Ürasen urmstlich, dass die Einwulmer (en vou einem Archio- 
logen atngekliigohen Namon angenommen haben, obwohl thnen der 
richtige Name beknunt war? Der Name Na'min ist nicht nur bei 


din Arnbern, sondern aueh bei andern semitischen Yılkern'so hiinhg,. 


lass ex gurwlezu lächerlich ist, von Einem Na'min als der ‚Stamm- 
burg zu sprechen, ns der alle andern Na'man Iwrvorgogangen sind‘. 

Was ondlich poe betrifft, so hat Grasen damit „lb; cine der 
Spitzen des G, Hagur Nabi Su'aih verglivhen, während jel? din Ver- 


N Burgen mad Schlünser 1, 5. 30, Note 3, 
2 Vel Sotiiete Aferthimer in den A Alec zu Berlin, 5,5 


u 


ee nn u 


aM D, H. Moncan. 


muthung ausgesprochen habe, dass Zubjan in der Nähe von Maita‘, 
4 nördlich von San'n zu auehen sep Die Vermuthung sititzte sich aut 

die Aunalime, dass. fiberall: in den Inschriften von Kam. und Mugs 

HIME für HAIR zu Tesen ist, welcher Crt öfters nelin ses erwähnt 

wird. Die gefilsihten Broncetafeln vou Mires und Ronarsongx Helen 
simmtlich zurueck auf (Unaser 20, die Sogshannie Note rmbbinique,! 
welche ohne Zweifel dom Fäloher vorlag. Diese Inschriften scheint 
über (naam später in enhten Originalen erfunden an haben, Sie 
führen bei ihm die Nummer 229 = $17, fy eitirt in seiner Schrift, 
5.16 und 72, Sülgene zwui Stellen: 


yen KBATKINEI HATTE HENEH Me 
ITE Sth | 8)¥e8l a48X0 || SAYHH | OPH | Gade... 


Die vcinzige Uriginalstelle, die wir won den goltlschten Tafılı 

haben, bostiltigt alse meine Vormuthung, dns SINE für Sey om 

| lesen ist. Dy dieses Pa nchen sec, cme, cin tte. vorkommt, #0 

kann kein Zweilhl sein, dass es-in dor Nahe dieser Ortschaften; nicht 
am 44. Majer evlegon hyben iiss. 








a 


Das u. pr. pe wird aufs. Hl erklärt und die Stalls ane Jältit 
ii, E26 aS) ils pe oat ir? urls) zur Vergleichung hurangezogen. 
Es heisst dann Wirtheh: ‚Dieselhen ira, scheint anch Hamdani im 
Iklil x, BR zu memen, welehe dupt in er That in diy Concalogie des 
‘Amr ibn Gukany fly atid wingereiht sind und in demselhen Athom 
aueh init Sajad uni Kuna venannt werden. (Siehw dix Stolle. mif 
Seite & dieser Abhaniling), Eine Ka’ er-lakke liegt kaum «drei Stunden 
nordwestlich von San‘a at den Wego nach ‘Anriin und ist auf Hieinor 
Karte genau verztiohnel, ullerdings jn der Form Rikke (infalee 
mangtilhaftor Gorrseiur), wihrend nr-Hikko oder ar-Bakke stehen 
sollte. Diess Ebene könnte recht aut der Wohnsitz der faN* erwesen 
seins wir hätten sid dann bane in der Nähe westlich won Nadnkän. 


ı Die Einatehe in Hite Insehrift mit der Erlaubnis, inno Offentlich Notie 
au seinem, verdanke ieh, dest Herrin J und H, Dxmenmerwn, 
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Die Stelle aus dem (kil, auf die sich Graser beruft, Inutet auf 
8.8 seiner Ablınndlung also: Als ent dla on tn ae ey 
(Haha zer Jeep beat a Die Schreibung 51 (oline 
Punkt uutor dem >} und dos dabei stehende Fragezeichen, scheinen 
anzudeuten, dass die Lesung. im Codex Guasee nicht gana sicher Ist. 
Thatatichlich hut Codex Minna 1, und Codex Srrrra! (alyjy es 
ist also von einem: Stamm (lat gar keine Spar vorhanden, Aber 
selbst. zugegeben, dass die von Graser postulirto Lessart seines Codex; 
dem er — mit Unrecht — für das Grandexemplar aller in Europa vor 
handenon Codicos erklirt, die richtige sei, eo durfte Morr Grasen don- 
nach ie a, mit dow imaginären plat in dem Jemen nicht 
zusammenstellen; denn 1) wird von 4ay,, 4, oder Ahnlich kein Murul 
ls, gehildut; 2) konmke ei Clan dor Bani-Tamim, cines ausge- 
sprochenen nordarabischen Stammes, nieht im ‚Jensen gehnust haben; 
3) benleritat „la, ‚las Hivelland? und ist Pliral von sot, also gar 
kein Starmmexnmmo; 4) muss jeder nicht voreingenommene Forscher 
sich sagen, dass her Zusatz bei ‚Jülüt AEN comes cy anit die bekannte 
Stadtiar-Rakke im ‘Trik sich bezieht und dass nicht irgend ein kloines 
Nest in Stdarabien gemeint sei. 

Herr Öraker ist in solehon Fällen nicht verlegen. Er wird haur- 
sthärf beweisen; dass die bekannte Stadt ar-Rakka eine Colonie der 
Einwohner vou ar-Rakke in Siiduralbion ist und dass Jikit nur die 
Matterstadt gemeint haben kann, Zum Glick schreibt nasse selbst 
auf der Karte den Ort in der Nähe vou Sand ar-Kilke: Dass dios 
vine Verschreibung aus er-Rikke sei, glaube ich Herm Guasse tn 
berkinst. Dass aber Herr Guasen daraus wieder ür-Rakke ‚macht, 
scheint mir deny doch verdächtig. Vor & ist # und «a nicht leicht am 
verwechseln nnd ich möchte Herrn Grasen doch snhr bitten genan 
die Voculisation anzugeben. Schliesslich konnte Grasen aus Jäküt ıw, 
122, 13 salgyll Aamir ange HF yell ersehen, dass nur ar-Rakks im Irak 
gemeint sein kann. 


t Jotet Im Hodtee dey Strasalmrger Universitlis-Bibliothuk; 
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Anknipfend an Ti pIerelgiperep, macht Grass einon 
Exours über Sarım unıl Jarsim, Latztores weist or in soinen Inschriften 
25 un 204 mach. Er vergleieht aueli in Ueborcinstimmung mit inir 
(Suhiische Alterthituer ete, (8), Hamd. 114, 44: Hoe ele Per 
Mirata dc bs (TL 5 Sa u Rt coy be EU ot 
nur hat er die Stelle nicht verstanden, Inden er Jarsum Dim fir 
einen Namen hält Es heisst vielmehr; ‚Sa'dah wird bewohnt von 
den Ueail , ..) nnd den Jarsim, einer Confederation von Stimm an, 
bestolmmd us den Kali’, lan Hamdan, dan Sal ibn Sa’d ond 
andern Siimnwn van Haulän‘, Da nun ane Hamdäni hier nicht vom 
einem bektanmmten Stan, sondern. von ine Stulmmeseonelomernt 
die Redo ist, ao ist die lilontiticirang Wenigstons zwoifelhaft, aber 
immorlin miglich. Teh duchte mir den Namen „5 als einen Bund 
namen ‚die mit einem Dundeszeiehen (ess,) versehenen? 

Dagegen habe ich Anstand SOUTH, Eine TE eg pes he Ham: 
däni zu vorgloichen, weil quan dann pee erwarten Inilsste, ferner, 
woil due Wort Ore Urspriingtch kein cigentlichow nomen loci, aum- 
Hern ein Appollativam ist in der Bodentung ‚Stick, Ausschnitt, Gobiet! 
von «ler Wired ea = a5, daher iio vielen esi bel Harmdant: 
OMS paps, 114, 16: N pepe, 284, 16; er] pay TTT re ir py, 
BE AS ABN py Rall a, al egrets DIE, B25 SU pussy 116, 
22: 186, 17. Freilich Warden andere Ortsnainon, dann amit Hinweg- 
lieing ılor näheren Bestimmung, cinfaeh ‘er Benannt (vel, Ham: 
lint 125, Ub; 16T, 1h, 29: 210, 12,248, 11, 10: 207,22). Alle dies pay 
liegen im doy versehiederkten Gogonden Aralions bie gegen Mokka 
hin und haben mii einander nichts ermein als din Wurael. 

rasen Mhrt auf S gs cin “Stolle dep Misawwaidali an: ar 


EN as oat pays Aal a A un ol und 


ftigt hinem; Sahrin, ein bekannter vruser Tribus in Asır . ,... 
Ebna jst om Dorf itt Wadi Sirr fn Hanlan gehörige) bei Sana Ob 
hier der grosse Tribus in “Asir gemein ist, kann ich, ohne dien Zr. 
Senmenhang zu kennen, nicht entscheiden, halts es uber für sehr 
unwahrscheinlich, Vielmehr fet darunter Sahrin in der Nahe von 
Kaila’ in Rainn (vel. Bergen unit Schlösser, 474 und Hamdänt, 
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Gna. $4, 19) zu verstehen. Sieherlich aber ist amit isl nicht das 
Dorf Ebna im Wadi Sirr gemeint, sondern die 2,2 al, die in 
Stilarabien dingewanderten Perser, welehe immer unter -Lovi vor- 
standen werden, Die Al-Almi‘ wohnten in Sana und Raila’ md 
auch in andern Orten Siidarabiens (vgl. Hamd, thax 111,24: 124, 90 
und besonders 244, 017.), Dus hütte Horr Grasen aus jedem Wörter 
buche erfahren können. 

Herr Grass begniigt sich alwr nicht, die Sartim, die or nun 
einen. misschniteten sabiisehen Eigennamen (ome — 5%) und einem 
Appollatiy gewonnen hatte, zu einer vielverbrviteten sabiischen Co: 
lonie zit machen, sondern sucht dieselbe dureli leichte Umstellangen 
auch anlerwärts nachmweisen, inden er also fortfährt:- ‚Von unserem 
Sardın und Jarsanı werden die uf Inschriften und in der Dzerirat 
(94,29) erwähnten Rameijin in der Nahe von Hadmiin and viel- 
leicht auch das bekannte Wadi Jeramur wull kaum zu trennen sein, 
auch trots der Lantvertauschung; Wir haben es also mit einem sehr 
woit verzweigton, bedeutenden Geschlechte zu then, das ich in sine 
anderen Werke oingohenil besprochen werde. Herr Cit.asen wird hof- 
der Sarmaten Wann: sie «ind einfach Abkommilinge und Colonisten 


dor von ihm entdeckton Sarim 


Das Mavit ilieser Prüfung ist, dass fast alle geographischen 
Combinationen Gtaske’s falaeh sind, Die Leichttertigkeit, mit 
Jer Herr: Case am Schreibtische eombinirt, md die Entatellung 
dor arabischen Schriftsteller, die er in Masse geifen kaunto, sind 
viollsicht geeienet, dns Vertrauen a seinen Arbeiten zu schwächen, 
die er anf der Reise ond unter Gefahren ausgeführt hat Nielite 
destowenigur halte ich seine goographischen Aufnahmen und. Bool 
nchtungen, soweit sie ant Solbstatschaunng beruhen, für sehr werth- 
well und vordienstlich. 


Glücklicher als in seinen gvographischen Combinationen war 
Herr Cake in don opigraphischen. Vielfach stimmen unsere Deber- 
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setzungen tind Erklärungen dep grossen Inschrift überein, in einzelnen 
Fällen stehe jeh nicht an, Herm Guasun's Erklärung als richtig zu 
erkennen, so namentlieh in Bezup anf per und vielleicht uch auf 
‘Pee, wa Terr Prof Präronms Herr Giada in heilen Pullen thins 
Richtige mitgerhuikt tut. for scheint wirklich = op — ar. mit zu be- 
deuten (40 nach (iasen, nicht ‚son wie PrAronıcs will). Dafür spricht 
der Umstand, dass much din Prüpositionen & mil = im Subiischen, 
durch verstärkt, pound js worden. Kbenso ist es möglich, dines 
Poe aces iat, wie Prkranme vorschhiet, In aniterin Millen, wir 
2. #5 haben wit, Patrons wd ich, erkannt, dass eo such als 
Pritposition aufgefasst werden kann Ba jat selbstversttindlich. dass 
ieh einzelne | Hypatliesion nicht darchwus cverwerfon will. Die bint: 
aifforinge von Inschriften gleicht in vielen Bezielingen dor Liang 
einer Gleichung: mit mehreren mabekannten UÜrzeson, von denen: man 
ort ome nach dor andern bertimmen kann. Dass aber namentlich 
in seinen sprachlichen Zusmmmenstellungen viel Ungercimtes und 
Numögliches vorkommt, voratelıt sich kei ninem Manne, der, wie 
Herr Gusse, gar keine philologtsehe Schuling Imt, von selbat. Dan 
will ich auch Herrn Gras nicht anrechnen: Freilieli passt th eliosor 
elementaren Kenntnics dar herausfordernile, Ja geradesy unanständdige 
Tan wenig genug. Das wird der kritische Leser, der nicht nur für ein: 
sine aprachtiche Erscheinungen, some auch für das Geographische, 
Historische um dle Moral der Geschichte dieser Schrift Sinn hunt, 
von selhst hurnnstinden, Besonderes Guwicht muss aueh rauf geht 
werden, dissin fast allıh Millen Gt.asee's Analogien ans dom heutigen 
Dialecte sich nicht als sulrelfend erweisen. Einorsnits scheint os thnt- 
sächlich — wiu Gane herverhelit — “chwer au sein, von don misa- 
tranisehen Stidaraliern die Berlontumg eines dunklen Woirtes hens 


zu bekommen, anidererseits Nburschäitzt Herr Grasen den Werth dieser 


Angaben sehr und dui Unrecht, sio in div Inschriften oder auch mar 
in den Hamdäni lineinzutraven, Ich werde im Folgenden ılia Hanpt- 
punkto der Guasen'sehen Arbeit zusammenfassen und mich auf sichere 
Fälle beschränken uni Problemativehos — win 2. B, die Bestimmung 
der Wurzel an — vorderhand beiseite lassen, obwohl os mir nicht 
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schwer fallen würde, auch hier den Cirad der Wahrscheinlichkeit 
wesentlich herabzusetzen und in vielen Fallen sogar auf Null zu re: 
dueiren, 

S. 27 schreibt Gussen: „sb ses filersetzt Mouren ‚der ge- 
pilasterte Passboden des Schlosshofes', was auch ganz. irrig int; denn 
die „alas sind div ,Thitrpfosten', ba, = kleine Hilver beim Baus; 
das Ganze alo ‚die hölzernen 'Thürpfosten‘, 

bis (meh öfters bis geschrieben) kommt häufig bei Hlamdauf 
vor-und heiskt überall Steinplatte! (vgl. auch oe Gone, Gloss. zu den 
Geographen).| Dass im Jemen bys auch ‚kleine Hölzer‘ (oder Holz- 





platten) b ivhnet, ist möglich. Wain nom auch tee Tliürpfosten‘ 
bedentet, wie Giasen will, so hat der Zusatz by keinen Sinn. Es 


liste Heiss as „+ Oder ähnlich. 

Diese bY „Ser, erzählt Hamdani, sind in dor Mitte zerbrochen 
(oder: algewetzt) von dem vielen Auftreten der Monschen und 'Thiere 
durch viel Generationen‘ (Jos | Var, bu] bleu bla) mail a 
zul be ea) Diese kann meh denny doch unmöglich auf die 
Thirpfosten beziehon; denn dass Menschen und Thiere in Sfidarabien 
anf die Thiirpfosten klettern, kann teh selbst einem so wahlbeolmech- 
tenden und vertraunenswilriligen Reisenilen, wie Derr Grasee, nieht 
glauben, 

3; 39. Die Erklärung von =, Laxuen 10, durch 335, das im 
heutigen Siidarabien eine eigenthiimliche Procedur gegen den bösen 
Blick bezeichnet, ist viel au gekfinstell om glaubhaft zu erscheinen. 
Me kann auch schon deshall nicht in den Schutz eines Gottes stellen’ 
leisson, weil dieser Act ausılrücklich in dem folgenden nA enthalten 
ist. Dass ein Todter oder ein Grab gegen den ‚bösen Bick’ pesolittat 
wurde, ist auch recht sonderbar, Das Wort wp: muss heissen ‚hauen, 
graben‘ oder ähnlich. Man könnte vielleicht ar, 33 = : u vergleichen, 
was für 3 die Bedeutung ‚graben‘ ergiebt (wie 5 Gb von a) indessen 
scheint 4 Ks son dem ‚Hervarsprurdeln‘ des Wasser» benannt au sein. ! 





ia 
I Prof, NOcuneww vergliieht juduch sehr gliecklich damit ayer. FI ‚pieken' 
Neo) Schnabel, | 
Winner Bebbuder, € a. Kesda di Mengen. IE, 8 
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8. 44 erklirt Herr Grasse pee auf Grand einer Mittheilung 
dea Herrn Patrons als eine Präposition gegen’ So weit es die In- 
schrift von Hadakan unl vielleicht noch cme odor zwol Stollen sonst 
betrifft, stimme ich bei: Ich sagte in din Sabiiischen Alterthiimern, 8. 18 
älso: ‚nos, vgl zu Lavon xu. Hier scheint jedoch pep ‚in der Richtung 
van“ (wie her. se, phon re) an beraten‘, 

Herr Crasım will aber dieso Bedeutung überall anwizen, wo 
das Wort vorkonmt,; was durchaus. unan sig jet, Laweie 12: | ng 
wre | ate) ewe habe ich ihersetzt: ‚Setiten tin die beiden Thiir: 
tliigel des Vorhofes ihres Thurmos! Graske dagegen: lie beiden 
Thirtige gegen (in dor Richtung) Ihren grossen (Burg-) Platz’, Dass 
rub lier nicht Präposition sein kann, beweist dor Status eanstr. +n 
ve In ciner andern Inschrift ist die Rode vom wenn pps ‚los 
Hermn jhree mie’; OM. 91; Sera | ost bine | peed dues or heil or 
hulte ihr y= und ihr heiliges Gebiet; In beiden letzteren Filllon denkt 
rasen un ehr, oye ‚Angesicht‘, was guwise falsch ist; denn aus in 
ler Bedeutung ‚Angesicht ist nur höbräisch and passt an keiter 


Stelle In ainigen Inschriften erkount auch Cvasm, dass or weder 


mut der Pripovition noeh mit: der Bedeutung ‚Angesicht ausreicht, 
scheut sich aber nicht, hebr. ye von der Wurzel pp zu vergleichen 
und dann |Thurm! sn übersetzen. 

5. 45, Dio Bodontunge Thurm’, ‚Schloss! oder sliehyelogenir 
Ban’ für ces ist im Ambischen gesichert (vel. z.B. Div. And, 8.2881, 
"benso im Asthiopischen ond wohl auch im Hebritisehen, Im Sabi 


schen ist öfters die Rede von dem Baw eines az, vou den ‚Pforten® 


dee nema: Man wird ala trotz Guasee's nichtigen Einwänden am 
‚Pliurm‘ übersotzun und nicht ‚versammlungsplatz‘, 

bil Tier Grasen behaupter mit Unrecht, dass ich fir em 
(ZDMG. 87,330) die Bedeutung „Plattform' angesetzt halbe, Jeder 
mann kann sieh überzentgen, cass Fon mir nor ‚Plattform‘, dagresen 
Tene in hekunntor Weise "Thien! ihersetet worden ist. Er will aber trots 
des Hhalichen ithiopischon Wortes diese Bedeutung nicht anerkennen. 
Ich kann aus den Kvrine'sehon Inschriften von ol-Ala don Beweis 
fir die Richtigkeit dieser Annahme beiheingen. Dort ist unstati von 
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mern | ens Gfters die Rede von pers, dagegen fimlut sich pers 
nieht, dafilr aber fous, woraus alsa onzweidentig hervorgeht, dass 


sere — Sen Ihehr. be, arab. Jost) ‚Thurm‘ helentel, Allenlings 


scheint später in dem Jemen das Wort im Sime von ss gebraucht 
worden zu sein, wit ieh, schon bei Hamdäni, a a. ©, dies nach 
gewiesen habe, heute mag es ein ganzer Dorf ul einem Felsen‘ be- 


zeichnen oder gar den Koran (7) — für die Sprachy der Inschriften 


dürfen wir daraus keine Schlüsse ziehen. 

5.58, bs hist ursprünglich gewiss mur ‚Ort! und nur insofern, 
ale der kleine Stamm mit den Einwohnern eines Ortes sich deckt, 
kann esx noch den kleinen Stamm bezeichnet, pepe tt aber nom. 
loei und nicht in dem oben angedouteten Sinn Name eines Stammes, 

& 60, Für eb (Hal. 451, 9) fordert Herr Case die Beilentung 
‚keine anserlesenon Schadron’ statt seme Palmen‘, indem er sich auf 
den lentigen Sprachgebrauch beraft. 50 unwahrscheinlich. dies Be: 
lentang Mir dus alte Je auch im hontigen Jemen khngt, #9 will 
ich es Herrn Grasen gern glauben, aber in dew Insehriften kommt 
Erz öfters neben: ‚Santfelderm und Weingärten‘, forner neben ‚Früchten‘ 
var, #0 dass es gogen jede Regel wäre, nn der verrinzelten Stelle 
oine andere Bedeutung anzunchmen, 

S67 ist es geralexu licherlich auf Grund yon (jst) Cle 
‚Spoichol der Bienen‘, wie div Araber den Honig nenuen, a775 mit 
-Pienengarten’ zu Ubersetzen. 

S. 77. Guasee hat, wie es scheint, meine Bemerkungen in der 
Ocesterr. Monatsschrift f. d. Orient, 1886, 225 u der von Monnrmaxs, 
ZDMG. $9, 227 i, publieirten Insebrift übersehen: donn in einzelnen 
Punkten streift er an das yon mir Gesngte, in anderen aber gulit 
er Seins eigenen Wege — und vielfach fehl. 

So ist x B., wenn man tex) cen in der Inschrift von "Iräfat 
vergleicht, sicher, dass Sen ohne & geschrieben wurde, es kann 
also. nur mit Moxprwaxs „ „| gelesen werden und hat mit, „it bei 
Melik ol-Aschraf, das trote des } nur eine Verschreibung von > 
iat, nichts zu thin. Eine Form si ist übrigens weder im Am- 


bischen, noch im Acthiopisehen gebräuchlich, 
H® 


u Eon 


Rn a en. u. 
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In cinom Exeurs Wher die Wirter sce und zes stellt’ Guar 
ihe Behanptmg auf, dass sss nicht ‚Fürst sondern ‚Olorpriester 
2 bedentot, und zwar wahrscheinlich ‚Weihrauchpriester‘, Zuntohst thut 
Ctasun Unrocht, in dieser Savhe seint Polemik gegen mich zu richten; 
denn ich habe nie don Bewnis dafür erhringen wollen, dass sn ‚„Klirst‘ 
hedente, sondern das Gewicht darmuf gelegt (Burgen amd Schliiaser 
4, 39), dase die Mukrab wirkliechn Iforracheéervon Saha’ waren und 
nicht etwa Statthalter der sahitischen Könige. Das hale ich bewiesen 
and dies wird von Niemmnedon bestritten, auch von Chase nieht. 
Ob ihre Würde ursprünglich eine geistliche oder weltliche war, das 
las ich unerörtert — ain waren aber jedenfulls selbstständige Here. 
scher und stunden in Altester Zeit an dur Spitze des Roiches wie 
spiiter die Könige: Solehe Herrscher pflegte man gewöhnlich Fürsten 
zu nennen and desswegen hahe ich ae ‚Fürst‘ tilwrsetat. 

Way aber dio Etymologie des Wortes betrifft, #0 stehe ich noch 
buute ganz aif demselben Standpunkt wie früber, dass = = pn 
‘ler Hockgealrie‘ bodents und dase diess det Titel der ältesten 
sabdiechen Herrscher war, bevor sie sich den Titel König beilegten, 
Den Beweis daftir wrsche ich daraus, dass in folgenden Stellen === 
als synonym mit ts crsehoint. 

Hal, 187: 18 151) coi bay leases anap i over i ssnsi nse 
Swot rem forse ‚'Anijada’ ete. erbaute und woihte dem Attar dk. 
den Thurm N, , ‚| von den Elirengabeu, womit ben birt hat) "Ar 
Juda’ fund] das Gésehloeht dor Frommen don Attar dA Kahail ond 
von Hon Abgaben, dis- or ihm ablieferte und don 4chenten, die or 
ihm zehmtere‘, 

Hal 595; a0 | | Zr sane | asnsi sss) nass you 
den Ehrengaben and Ehrengeschenken, wonit heechrt hat don ‘A. 
d. K. das Veschlecht dur Preminent: daselbst: len ne 
Pen | Saal ensklieiass Und os fand Wohlgefallen A. dh Kk. an 
dem Bau der Plattform von diesen Eh rengabon ond Ehre nvieechenkent, 

Tal. 474: RE | ERI SH Te | Sx} cans | Salt | rnsss) ‚von 
don Ehre nguben un Ehre neeschenken des Geschlechtes der Frommen 
und dem Antheil des Aniänis, 
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Hal. 868: esons | Stak St) fapte 1 bees | xe | oxo torte a es 
von dor Hebe, din orhoben haben W. md J. and H. dem Du Kabad und 
von den Ehrongeschenken, mit denen sie tho heehrten’. 

Hal. 192: tay 1, nein | gre I sues | sa ne bora} asss 
em Ip in „von den Ehretgalien seines Richters (Gottes) “Attar 
und dom Abgaben, die er ablieferte den Lsöttern and von dem, was 
er hinzufiizte von seiner Hand (seinem Besitzo)‘, 

Hal. 4622 (prem ix liebe joa Poo Kern In Suey Flataen | an I STE 
javisss ‚Aljad" ete,, die beiden Könige von Main, grimleten diese 
Plattform ane don Ehrongaben’. 

Wir schen Hal. 187 daa Verbum sun= mit mrs verbunden, in 
dev beiden folgenden Stellen bezieht sich omg auf Sekt mass, 
Hal, 354 steht wi =e allein, endlich Hal, ie und 462 res 
allein, Alle diese Abgaben, Zelmten, Ehrengaben und Ehrengeschenke 
wurden zu Bangworken vorwondet und wenn dieselben nicht aus 
reichten, ersetzte der Weihendo dic Mohrkösten aus seiner Tasche: Ex 
kittin dumnach nicht von Opfern die Rede sein, und das Wort = 
ass wie a ‚uhren‘ bedeuten und otymologisch mit aralı, 6,5 zu 
saminenhängen. Dass die Bauten wit die dazu bestimmten Abgaben 
einen sacralen Awetk halten, vorsteht sich von selbst und habe ieh 
dies schan Sfers hervorgehoben. 

Nun ist allerdings rielitig, dase in rip pose pre, Rem. 11,8 
— (frasee 29 und Hal, 508, 2, ge | oo nicht: „Pilrst! bedauten kann. 
Dice Int schon Sahtlischn Denkmiler, 5. U angedoutet worden. Dass 
ist, mag Grass Recht haben, 08 





asp an diesen Stellen nom. loot 
kann aber sehr gut heissen „der Urt wo die Ehrengaben an die Gott- 
heit niedergelegt werden‘. Die Stelle Hal. son ist in einem klemon 
Fragment und kann kaum zur Entschrilung hemngaugun worden, 
Wenn man ol; dae nach Grasen ,Tompel’ bodeutet, and sith, If 
N zur Wareel sel) stellen and ‚Ort der Verehrung oder 
Anhotung übersotzen will, # ist dagegen miehts einzuwenden. Da- 
gegen darf das pur an Einer Stolle von Pare Hater segnen’ aber 
anteio assyr, 372 nicht herangezogeh werden, wie es Paaronivs that. 
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Das Verbum ==> im assyy, pniiilig seit, tkrite ube? iat nr eine 
Alachwiichung amp wie Arik Inneres fie kirib, 

Das Causativam von = findet sich wich wiederhölt in den 
Inschriften Hal. 100 und gn 1—214, in der Phrase Som | sa Lwollir aber 
hie and da auch “en steht: 9 kann Inicht Air & verlesen werden). 
Diese Phrase steht in der Inschrift 190 viermal, 231 zweimal, 282 ein- 
mal, 239 viermal, 234 viermal Alle dick Inschriften: sind sehr be- 
schädigt and ow ist kein Awuifol, dass diese Phrase noch thers auf 
den Stelen wiederkehrt, Es achotnen mir diese Stolen eine Art Tempel- 
liste darzustellen, worin diejenigen verzeichnet wurden ‚sind, welch 
Elrenspenden un die Gottheit darbrachten. Sio lanten also: ‚, N., 
Sohn dea N, N, vom Cesehlochte N. N., sakraba wa hoe. r. N. Ni. 
Sohn idles N. N., vom Clesechlochin N. N., znkruba wa b. #. ee 
Dhinkel Lileibt mir en, dossen Lesung jch jedoch jetzt fir sich 
halte, Aeth. ag: ‚berschimpfen‘ passt weder dem Sinne nach, noch 
itch otymoliixch, da demselhen im Hebr. sey zu entsprechen scheint, 
wihrend dis pal, 5 in hebr, sen erwarten Mest, das sich wohl 
im Hebräischen findet, alier nur an einer, und noch dazu Junklen 
Stelle. Es Ileibt nur noch sen, Hal 494, dis ebenfalls diesen Sinn 
haben kann. 

Was Graser über ten sagt, ist im Allgemeinen und Einzelnen 
+4 nicht und verkahrt, dass es nicht einmnl einor Wilerlegung worth 
ist. Nur das wei hervorgehoben, “dass His mir dis minkische Wort 
für sab, chs (68) zu seit scheint und die Flirten  hegvichnote; 
welche unter der Macht dor Könige von Main standen. ? 


Here Gasen went sich nicht mit eoinor geögnplischen nd 
ialsetischen Ausbeute, er will ane auf sprachlichem Gobiew zeimen, 
was om kühner Many Alles unternelimen kann. Ich habe in der 
AME, 23V, S66. din Beweis erbracht, dass im Sahüisehen die 
Pliralform af'il schr häufig war und hile ‚daraus den Schluss go: 
zogun, das ‚in den meisten Fällen, wo dus Arabische Isa 





Vgl. Gssterr, Mortsechrlft fir tea friend, (HH, Bae 
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hat, im Sabsdiachen Jul un fesen sei‘. Dagegen stürmt nin 
Horr Crasui in der ihm eigentliimlichen Weise an und nimmt cs 
mit der Wahrheit. nicht schr genau, um den Angriff our recht kräftig 
machen su können. Oder ist or nicht eine directs Unwalirheit, wenn 
Herr Guaser auf Seite 69 schreibt; ZOMG. 37, 360 behamptet Mocs, 
dass 2 wie eel zu lesen wei und genecralisirt für alle 
säbitischen Plurale von der Form jut, dass sie si zu lesen 
seion‘,! Oder int cs keine Unwnlirheit, wenn er auf 5. 69 mir din 
Vorwurf macht, dass ich ‚der langjährige Bearbeiter der Inschriften‘ 
nicht erkannt habe, dass statt 203)M,. Hal.d, zu leven sei seF 
Von der Form ve sproche ich a a, O., 8.367 und führe nur 
Hal. 163,4 an; Auf 8, 40h dagegen führe ich allerdings auch Hal-4,1 
an, aber an derselhen Stelle heisst es in der Nate: ‚Vielleicht jet «a 
julseh versehrieben für seu! Wozu also die Entrüstung und lie 
langen Anseinuhlersetzungen? 

Gras gibt übrigens zu, dass in Siidarabien der Plural _jp=# 
ausserordentlich: Iinfig. ist — aber our in Figonnamen.? Dass dos 
Köranarabisch hautgutago im Jumen vorherrachend ist, weiss jeder: 
mann. Jeder Gebildete nnd Ungelillei gebraucht im. „Jemen heute 
den Artikel al und doch wissen wir, dass die Salter diesen Artikel 
nieht hatten. Wenn ich noch ans dem Umstinde, dass Herr Gase 
im Jomen den Pluml il von Appellativen nie gelidrt hat, dam 
Schluss zielen würde, dass cr thatsichlieh heute nicht vorkommt — 


der Schluss ist übrigens durchaus nieht sesichurnt — Hb beweist dieses: 


für die alte Zeit gar nichts, dagegen egeigt das ‚ausserordentlich 
hinfige‘ Vorkommen Asa Form bei Eigennamen, (lon eumservaliv- 
sten Elementen. der Sprache, dass er in der alten Zeit achr verbreitet 
gewesen sein mas. Die Thatsache bedarf übrigens ber gerade den: 


kunden amd ein wenig philologiseh erschulten Menschen keine Be- 


t Dassmllm wladerbolt of 5. #6: ‚Von niner Regel, dam nur AGG) au lesen 
int, kann aleo gar nicht ie Rede sein! Wo habe ith denn (lie Hoge! aufgestellt? 
* Ich glaribe In Kinem Falle auch ein Appollatbeem. bel Hanelänk nachweiden 





au komm. Was kenn dace le! An heiset, nımmt Hamdan! zul Wir sehen | 


also, dase Ege Ano ld lie Angssoran‘ haulintei. 
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Weikes, went sic auch Horrn Grasen nicht einlenchtot. Allem Mikeln 
zum Trotz ist ex nicht erlungen, die Boweiskraft zu zorstören, div 
in der einen Form Hal, 152,4, liegt, Dafir spricht ferner Hal 287,9, 
wo ee din wahrscheinlichore Lesung ist, ondlich auch 
mvsx, Hal. 468,4 nohon py (ar, Sys und Uso, üfters hai Ham- 
dint), Der Umstand, dass die Form ss immer! plone geschriolen 
wird, beweist nichts gögen meine Annahme; dem die Sprachen boob: 
achten oft eine gewisse Ockonomie mit den ihnen zu Gebuto stehenden 
Mitteln: Bei niner Form MTs ete. denkt man garijiehut an einen Sing. 
fom. dir Form #323; wollte man alsa anionten, dass Des an lisen 
it, 0 Musste Man Amas ote, schreiben. Dagegen ist bei einer Form 
Sees auch dusserlich schon die Plumlbildung zu orkennen, da die 
Form sl im Sabäischen nor afs Beinamen vorkommt. Dazu kommt, 
lass die Wiedergabe von langen, ja selbst van kurgem und i durch 
t, bozieltngawiise durch *, im Subdischon gar nicht zo solten ist 
(vel, ums — us, Langen 1,2: Shaye petal, Sel. Denkm, 97; 
Abn a, Hal, 200, 1; [homie = „La was allerdings auch dela 
gelesen werden kann; Sr = i! oder esl: Kr, Hal. an, = 
pt, daneben afters sweets, Fr. 1: OM. 6,2; 11515,2, 6: 44: former 
Hal. 51, 9, Sarrez, worin wohl rail stockt; pete — sie, Hal, 698, 
NS PPE lest, Hal. 478, 2: gar — Sl, Hal, 145: m a), 
öfters bei Hal,), Die Annahme von Präronsts, dass MTS, Mey, note, 
"Sea at sprechen «ind Fags, sul, Aal, Sale, ist an und für 
sich wohl möglich; abor wenig, wahrscheinlich: dm im Aethio- 
pischen ist dor Urbergang von vouulixchem j zu cotsonantiveliom j 
auch sonst sehr leicht, deswegen bildet es von den Sing. der Form 
has oder es lio Plur, Aula; cilor Alas: filr das Sabischen Fit 
keine zwingende Nothiweniligkwit vorhanden, dies vormimenseizen, ohwohl 
inh die Möglichkeit dureh nicht lernen will. Dass ul die Form 
jens | volletändir yor lead: zu: trennen sel, glaube ich nicht, Des hth. 
ee und die arahischon Formen heil sprechen durchaus. nicht 
dafür. Jyas| ist der naktirliche Voborgany zwischen exh und as 


Dass ee immor geavhnhon at, ist Cbvigens durchaus nicht sicher) u Können 
ja mehrere Witter dor Form pope Aus gelsann wurden. 


Yu 
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and dis Acthiopisehe kann wohl in seiner Entwicklimg in einer 
Form auch (dahin golungt sem. 

Noch einer atideren Behauptung Patrons’ mss ich entschieden 
enigegentraten.! Er longenet nämlich die Thatsache, dass, wenn im Salai- 
schen mohrere Verba an einander gereiht werden, nur eines mit dem 
Pluralacichen vereahen wird, die übrigen aber im Singular elehen 
bleiben, und fihirt also fort: „Der wahre Sachverhalt echemt der zu 
sein, dass das Sabitische dieselbo eigenthiimliche Construction hesitzt 
wie das Hehrkische, and ein Verbum. finitum hautg durch dem To 
finitiv fortsetzt: Ist dies richtig, so fillt erstens die Theorie von der 
‚Fartsetsung des vorlalen Plurals, Donal femin. durch den Sigal. 
nase, zweitens die Theorie von um doreh ow vermehrten Parfit 
conslentif, endlich aueh die Theorie von dem energetischen Perfect, 
su Gunsten welcher man auf Wunr, Arab, Gramm, 1,.5#41; 
rom. b, verweisen kösnde,‘ flerr PeAromus hat hier, ohne die Stellen 
au prüfen, diese Belmuptung hingeworten. Zuniiehst sei auf die ganz 
sichern “Thatsache hingewiesen, dass ein Sing.) den vorbalen Dual 
fortsetzen uni demsulben vorangehen kann. Hal. 461, 1: Igel en 
snag | ospioh Ixbie fund Hal. an, ı psnreen +: (zn 1 mr | orn sind 
sichere nnd anwitlerlegliche Beispiele hiefitr. Da kann yon einer 
Furtsetzung durch den Infinitiv amsoweniger die Rede sein, als ju 
emo Ahnliche Erscheinung im Arubischen‘ nachweisbar ist. Vel. z.B. 
Mufasgal 13,5: 1,1 Lady pSq ole! aaky LS ee Ue 
Wenn wir nun daneben Hal, 48: pees be, Oe. 06,15 pet | er 
haben, 4o liegt kein Grund vor diose ‘Stellen anders aufzufassen. 
Ehensowonig ist in den Fallen, we ain Vlor. oder fom, Sing. voraty 
geht md om Sing, mise, mit oder ohne n falgt, ome Veranlassung, 
dns yweite Verbum ale einen Infinitiv anznachen. Die Sprache scheint 
in solehen Fallen nieht nur mit dem Pluralseichon, sondern anch 
mit dem angehängten ökonomisch unzugelen, wie min divs Aus 
Laxoen 1,% ul Eu ul | anit ens und ans der von Mokurmass 

1 Bin von Horm Palins sngofithrio Stalle “Spt TS re audi, win 
Horr Granen ansilrmfcklich lougent, Peitunc# ale nicht urkammt ati Iinben sehulut, 
lauter Plumte; dunn TSP? TS sind gluich udn dpe 
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veröffentlichten Ensachrift (ZOMG. axxız, 272): (pam) m | am | ore 
sehen. kann, wo nur das je lotete Verbum das a hat Wio Herr 
Pudtotws die Existene des Perf onery. Jengnen kann, ist mir 
gurndezu unorkliirlich, In Stellen, wie Os. SL ran u | ore pan | Ss 
oller ya bream tes) S bei Drnexnoune, None, Btuides, kann dag 
bur als energetisch aufrefinest worden, ebonso in pans (Ox, 4, 13) in mAh 
(OME 1,10 nel sonst), Abgesehon aber dayan, scheint mir dio An 
mine Paros’ a priari muzulissig zu sein, Dass in otnfachor 
Prosa gesagt worden keinnte: ‚N. N. banto, planiren, herstellon anil 
bedachen‘ für ‚N. N. baute, planirte, stellte her und heelachte’, halte 
ith nicht für möglich Dor Vergleich mit der ayntactischen Krsehei- 
bung des Hebritischen passt vollanda nicht, Im Hehräischen liegt. die 
Bache ganz anders Erstens ‘kommen dori solcho Wendungen air 
in der diehterischun Sprache vor, zweitens hut das Hobriische din 
Figenthimlichkeit dem Verbum finit. einen Infnitiv voranmachickon, 
Dieser Infinitiv schwaht dom Sprechenden vor, wenn er ihn ancl 
weglisst, un nn diemin Infinitiv schliessen sich die weiteren Infinitive 
in, Man vergleich #, 1. 4, Kam. 8 (wo Jail 
SZ 80 erginzen ist) oder Jes, 37, 10 pest any be =a (wo 
exentlich stehen sollte ung in? ++ amazon), Bis auf weiteres muss 
ich also die Anfktellung Paaromis’ als unzulässig erklarım,. 


Ich hin mit der sachliehen Kritik dor Grasen’schen ‚Mitthoilan- 
gen’ an Ende, Wer diese Schrift und meine Kritik mit einnnidor vor 
gleicht, wird die Ruhe uni Sschlichkeit anerkennen tribe), mit demen 
ich anf die heftigen Angriffe geantwortet habe. Ps bleibt mir leo 
mu nach übrig, die gegen meme Porson gerichteten Busehnldietingen 
shenweisen. Sin wurzeln alle in dient Wahne, dass mein Diehten und 
Trachten mir dali geht Herrn Grasmw say verfolgen. Jedo That und 
jede Unterlassung wird u raffinirter Weise gedoutet toil iniadeutet 
und aus Allem ein Gewebe von Verdiclitizunyes gobildet, in das sich 
der Urhober solhst eingesponnen hat md aus den ep sich nicht 
mehr Josmachen zu können scheint, Goren eine saleby Ansehuniung 
kämpft ınan vergelens: jeder Vorsach, sie a mrschitiorn, imines sin 
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im Gögenshoil war festigen. Das glouhe ich mir „ber und der Oeffent- 
fielikeit sehnhdig an avin, als Gegenstück u Herrn Cnasen’s Sehrifi 
ine wahrhafte Darstellung #4 geben. Ich were laher biter kurz 
den Sachverhalt ersalılen and dom Leser mit voller Serlenruhe 
las Urthell überlassen. 

Horm Grasen, der wick for eine Reine i Afrika vorbereitete 
und ga einer salchen weder Unterstützung noch Gelegenheit fund, 
erniintorte ich nach Arabien zu reisen. Ich empfahl ihn hier in 
Wion und in Paris. Auf Cirand dieser Empfehlungen orhielt er hier in 
(ksterreiih bin kurzer Zeit 1250 Gulden und wire noch weitere 
Unterstützung erhalten haben, wenn er nivel, vorgezogen hatte eine 
frauztaieche Subvention gern die Verpllichtung angunéhmen, dass 
er seine epipraphiachen Kesultato nach Paris abliefern worle: 

Sızurmen lasumt, füntie: lange vor Herrn Granen den Plan 
gefnsst nach Arabien zu misen und führte denselben auch: aus, ols 
Herr Gussm noch m Tunis oder Eaypten wellte und man nicht wissen 
komnte, ob er überhaupt nach Arabien kommen wende, Lasues fand 
in Ambion den Tod, wie vor tim Wet und Sexes und Später 
Hunen, dor Nordarabien vortrefflich kannte lorr Graser hatle nichts 
Filigeres an. thin als in folgender, iin charakteriairender Weise den 
Tod Vanazn’s an die Zeitungen mi mehlen Er orrählte, ‚lass die 
Mirider Laxqee ‚wie em wilhle Katze‘ von einem Baumost borunter 
görchnssen haben, und hexeichmete diejenigen, die ihn nach Arabien 
geschickt, als seine Mörder. 

Als Here Ginasna spilter zieh nach seiner ersten Iteise an Seine 
Majestat den Kaiser von Österreich um cme Unterstilizang wen- 
ein, vrhielt ich von der Geogtuphischen (Gesellschaft das folgentle 
Schreiben: 


‚Der Ausschuss der k. k. gregraplischen Gesellschaft in Wien 
erhielt vam k. k- Unterrichtsiministerhun die beiliogemile Zuschrift. 

Nachdem mun Nitnanıl in Wien besser im Stände: ist, im dieser 
Angelegenheit ein Urtheil abzugeben, ils. Maer Hochwoblgeloron, 50 
erlauben wir uns the ergelwnste Bitte, uns wenn mitgeliel recht Ill 
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Ihre Ansicht hierüber gebilligt unter (oinmuniertions-Rückschluss mit: 
theilen zu wollen ere 
Pile des Anaselitiens 
Wins, 6. März 1884. Der General -tocrntiir 
Dr. Osean Luwz.! 


Noch. am -selben Tage hahe ich das folgende Gutavhten Her 
Horra Gasen abgeschickt: 

‚Unter Beischluss (dis Erlustes des hohen k. k. Ministeriums 
fir Cultas und Unterricht, Z, 8706, de dato 1. März 1844 — worin 
io lib}. Gesullschuft ane Anluus eines vom h. Ministerium les Asıtasem 
an dis Ministerium für Colina und Unterricht geleiteten Mujestlits- 
gesuches des Orientroisenden Dr. Epuann Gtasve um ath, Gewäh- 
hing einer Subvention höhuf Portsetzting und Boonilirung seiner 
wissinselinftlichin Arbeiten in Stlarabion ersucht wird, sich mit 
thunlichster Beschleunigung darfihor auszusprochun: oly in Hin- 
hlick auf di bisherigen Leistungen anid lie wissenschaftliche Quali 
fication des Gonannten derselbo mach Erachton der libl, Gesell 
schaft einer besonderen Forderung wirdie erscheint — liat mich 
die lbh Gesellschaft wifsefordert meine Ansicht hierüber mitzu- 
theilen. 

Indem ich dieser Aufforderung orgelenst Folre leiste, orlaube 
ich mir zuerst din Frage aber die wissenschaftliche Qualification und 
dann Ubi du bisherigen wissensolafllichen Leistungen nach bester 
Wissen und Gewissen ay hesntwirrten, 

Du ith Herm Kovann Guasen persönlich von der Zeit lier, wo 


eT mame Vorlesungen bevuehte, wohl konne, so sole sch nicht an, 
acine wiseenkehnftliche Wnalihcution als ent ennz Yorziicliche au 


buzelehnen. Dersölhe hatte sel) nicht nur fine be TTITITIte von fiir einen 


Forschungsreisenden nithiven geographischen, naturhistorisehen, aster: 


nomiehen und elnsersphischen Konntiiseon anveciznut; sondern 
besäss auch speciell vine Air dive Erforschung Stidarabiens hesenders 
nothwiondlige und vans troiflichy Vorbildung. Er war nicht sur des 
Arabischon-in Wort nnil Schrifi nächtie, sondern archislogisch genug 


Se 
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geschult, um in diesem an Alterthiimern reichen Land mit Aussicht 
auf girten Erfolg reisen zu können, Ich zweifle daher nicht, dass er 
jeizt, nachdem er sich mehrere Jahre am Orient aufgehalten, mit der 
Sprache und den Bitten der Araber vertraut ist, und betone, dass er 
mir game bosunders qunliieirt ovachemt, die Erforschung Siidaralions 
mith jeder Richtung hin zu bewerkstelligen. 

Was dim zweiten Punkt betrifft, so liegen mir zwar nieht 
über den geen Umfang suiner bisher erzielten Resultate officially 





Daton vor, die Anhaltspunkte jedoch, welche ich besitze, genlgen ; 

vollständig, um mir auch dartber ein klares und sicheres Urtheil zu |. 

verschaffen. Da ich von der Commission des Corpus eingeladen worden 

bin an. der Heransgabe dea Corpus Insoriptinnen Semiticarum mui tien 

arheiien und mir die inschriftlichen Funde mitgethoilt wurden, #0 bin | 
| 


inh in der Lage zu eonstatiren: 

dass die Resultate der Iteise Kovanty Grasen’s bis zum ii, dint 
vorigen Jnhres wegen der Hindernisse, die ihm die türkische Regie 
rung in den Weg legte, Allerdings keine schr Inleutende, aber immvr- 
Jin beachtenawarthe waren. fir hatte während seines unfreiwilligen 
und fiber Gebühr hingen Aufenthalts in San'n nieht nur die schon 
bekannten Inschriften von San'w reridirt, wandern cme Reihe never 


Br 


gesammelt and entdeckt, und dancliin gename archaulogisch wichtige 
Pläns von Sana un goographiseh werthyolle Kartenskizzen seiner 

Umgebung angefertigt. Von den Barichtun, welche er aus dem Jemen 2 
an die Commission des Corpus geschickt hat, Ins jch. nur den letzten vom . 
16: Juli 1883 datirem, er gestattet aler den Schluss, dass mein Urteil 


über seine Resultate bis Juli vorigen Jahres sich noch günstiger Fe 
alien wiirde, alls mir alle Boriehte vorgelegen wären. Den er 
withntes Bericht, wie dit Kartenakizzen, Pläne und Inschriften, habe 
ich pach don Originalen cupirt, und befinden sich Hieselbon in meinen 
Händen. 

Weber die weiteren Tteanttate ler Reise liegt wir der Auszug 
eines Bricfea vor, den Epragp Guage an die Commissim des Corpus 
aus Amrän ‚(nordwestlich von Sanan) unter chem 16. Decomber 18559 
schrieb und aus dem ‘ch mir folgende Stell anzuführen erlaube: 
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‚Abgesehen von meinen grundlegendin kartogrnphischen Arbeiten 
habe ich bis heute eirew 2n0 Inschriften gesummelt und fülgende rim 
Jarischn Orte mit Daransetzung meines Lebens und in villiz ge. 
wissenhafter Weise Jurelforseht: Bayt Bans, Wadi Dale, Djebl Din, 
Viz, Errém, Bait Gufr, Silda, Kankabän, Tawila, Bointin, TTadtr, 
ol Musna’u, "Amrän, Mar, Da'in, Sa und einige andere Orte, doren 
Namen ich nicht erüiren konnte‘. Seither scheint Even Guassn 
nicht unthitig gewesen zu sein, und schickte er eine grosse Anzahl von 
Inschriften nach Paris, die mir in der nächsten Zeit vorliegen werden, 

Wenn die Angaben Guasen's richtig sind, woran zu aweifeln 
keine Veranlassung vorliegt, so missen seino Roaultatu geradezu 
als glänzende bezeichnet werden, die bestimmt sind in der googen- 
phischen Kenntniss Arabiens und auf archiologischom Gebiste Epoche 
zu thachen, Sie werden, wie jch hoffe, der Wissenschaft zum grüsstin 
Nutzen und dem Vaterlande zur Ehre görsichnm. Herr Grasen scheint 
mir daher der krösstmöglichen Förderung würdig. 

Indem ich diesen Bericht sollisun » #rlaube ich mir noch der 
löhl. Gesellschuft eins Acusserüng in Erinnerung zu ringen, die ich 
in den Schriften der kais: Akademie der Wissenschaften (Sitzungs- 
bericht dur phil-hist. Classe, Bd. xorv, S. 230 im ‚Jahre 1879) gethan 
habe: ‚Ich kann nicht schliessen, olıne den Wunsch Auazuspreclin, 
lies die geographischen Gvsellschaften ihre Aufmerksamkeit der Er 
forschung Siidarahions zuwenden mögen. Hier sind wohl keine neuen 
Reiche und Menschenracen, keins gewaltigen Flisse und Wilder zu 
entdecken wis in dem Hlunkeln Erdiheil, auch sind für (lie Industrie 
keine newon Absatzqnallen zu eräffnen, aber reiche Schiitze-sind hier 
noch zu hoben, welche ilies Geschichte eines alten Culturstantes bergen. 
Ks werden sich noch mithige Männer finden, die sich in Jen Dienst 
der Wissenschaft stellen und die Erforschung des Landes, wie dic 
Satomling der Inschriften unternehmen werden, Man. darf nicht 
lange sHumen, denn dic alten Denkmäler werden Immer. sel taper 


nnd sind allen Arten der berstörung ansgesotut. Wirkliche Verdienste 


um die Erforschung des alton Sabierreiches and um. die Sammlung 
der Inschriften haben sich mar die Franessen erworben: in zweiter 
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Ttailın durch Ankauf von Inschriften die Englinder. Es: ist Zeit, 
dass anch Yon anderer Seite unch dieser Hichtung hin etwas ge 
wheho! 

Ich constatire, nicht cline Genugthuung zu empfinden, dass durch 
dis Reisen Smarmzn Lasann’s un Eocann Giaser’s Üesterreieh some 
Schuldigkeit gethan hat. Indem deh Eovann Guasee um die hohe 
Khre einer 4. h, Sahvention bowirbt, so zweifle ich nicht, dass er 
sioh auch der Pflicht bewnsst werden wird, ıliiss dio Resultate seiner 
Reise dem Vaterlande gehören.‘ 

Herr Gcanın hat diese Behriftstilcke bei mir im Hause 
sinige Monute später gelesen, Vor seiner zweiten Reise liess 
er mich durch seinen fruder bitten im Ministerium sein 
Gesuch um eine Untorstiltzung zu befürworten, was. ich auch 
that. Er erhielt beide Male unselmliche Betrige, ausser den schon 
früher erwähnten 1950 Gulden, 

Roi seiner Rlliekkehr nach Wien, bot er dem Ministerium seine 
Meinsammlung zum Kaufe an, die ich ebenfalls, was Herrn Ürasen 
bekannt ist, aufs wärmste empfahl, 

Es gehört dazu ein traurigor Muth bei genauer Kenntnies der 
Sachlage Folgendes nieder x schreiben (linasen, Miüth, 101): 

‚Zulotzt behauptet Horr Movies olme jeden Anlass, dass mir von 
Wim aus auf seine Anregung and Empfehlung hin wiederholt Unter» 
stiitzungen gewährt worden seien; So widerlich ce mir ist auf solehe 
monstrose Behauptungen cnigegnen Zu missen, #0 bin ich: os 
meiner Ehre und Würde, wie nieht minder der Wahrheit dennoch 
achuldig.. ... - Las orsto Gesuch (an Seine Majestät den Kaiser) 
gelungetu auf unaufgekliirte Weise, von Seite iter mir damals alıholden 
Gengraphischen Gwanllächuft an das damalige Nichtmitglied und der 
Nichtgeographon Dr. Dave Morten zur ‚Degutachtung‘, wie er sich 
nusdrickt, ‚ohne sein Daxuthun’. Man weiss, woran man sich bei dem 
‚ohne sein Dazutlun' zu halten hat, Auch die in der vorangehenden 
Abhandlung, erklärten Inschriften sind laut einer brieflichen Mitthei- 
Inne Moruen's an mich ‚ohne sein Dnzuthrn mit der Bewilligung sie 
xu publiciren’ thu ins Haus geschiekt worden, wihretd ich von 








a 
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minesteny ebensogut unterrishteter Seite weiss, dass das gerade 
Gegenthuil der Fall war! Die zwoite Untorstiitzunge (von Wien Arion) 
fiel weit geringer aus, ala ich erwartete, Vielleicht hat mein Gesuch 
auch Herr Menton unterstützt, dem oa um Jedeu Prefs darum zu 
Hin zu sein scheint, mir ,Wohlthuten' zu erweisen.‘ 

Ich hale hier diese Schriftstneka und die Zuschrift des Herrn 
Prof. Eonxa publicht um der Wahrheit die Ehire zu geben and um 
zu xeiven, dass mich selbst der whnöde Uniank und div difentiche 
Verunglimpfiny nicht haben verhindern können meine attlichen ined 
wissenschaftichen Pflichten zu erfüllen Die Vorwärts des ‚Tod- 
schweigen une Ausbuigerns‘ treffen ieh obmmsowerige, wis alle 
anderen Verdichtigungen, Auscdrücklich ei noch hervorgehuben, dass 
ich aus Paris die Copion von den iInvivien Grasse'schen Inschriften 
mr inter der Bedingung und gegen das Versprechen erhalten hal, 
dase ich dis Prioritit dor Parisor Gelehrten nicht antasten werde. 

Ins Buch, dus jch hier besprochen, ist durch meine geistige. 
Anregung ind direh meine Untersiiiizung möglich geworden. Es ikt 
night das este Mil geschehen, dass sich jemand den Foind aclhst 
grozieht. Kine traurige Erfahrung hlibt ex immerhin; ¢in araliseher 
Dichter fasst sie sehiin in folgenden Vers: 
city Hcl SEATS ks Sun Asif 


‘Horr Prof, J. Eormo schickt inis in Desig auf diem Stallo folgenılo Er- 
klärung: 

Heh erkläre austrickiich, dasa leh die von Mery Ein. Grasee an das hk, Miter 
a Berlin verkantin himjarisohei InauliHften am A, Mai 1656 olına irren welahe 
rrangepangenm Alimung vou deren Exintous jim Mes angotruffen halbe inl dans 
ich mir ans nigonem Antrishw run Dr. Ensar Hin Erlanbnian avheten 
und erhalten habe, sie Prof, D. I, Monsen in Wion sum Zwookn der 
Veröffentlichung misthollen zu dlsfnn. Olnichsnitie mit der Aluendnne der 
AbdrQoke unter Krousbaud haba leh dureh iting Postkarte vou 8. Mai ISA 
Prof. Mittzxs, him in Kenntiiad peaotet 

Ark LR, Schou, Prof, J, Eure.‘ 

Die betroffendy Stelle In dur vrwähnten, In meinse aud eich hefindenden 
Karta lautet: ‚Ich. sende Ihnen brtiliwarm die himjneisehen Inschriften, welche salt 
ErAtBeN von Dr. Grauen an das k, Musenm verkauf) worden alm. Pnhlieiren Bir 
rach (Euwis ist ılamdı einverstanden,‘ 

i 








Subandln and Bina. 
a. 
Dr, W. Cartellieri. 


The fact thar au poem, styled Väsavadatiä, was known to Bins, 
the celobrated author of the Kadambari and the Harshacharita, ap 
pours from his own words in the introduction 10 tho latter work. 
Higa there oulogizes in a’ skillfully vomposod couplet with doulls 
Shih pam of thit name, without giving ite author.’ ‘That a Vasava- 
atti, Lold in great estorm by Baga and so popular among his con- 
tempornries ae tn render a mention of the puthor’s name unmeessary, 
cannot have beer any other work than Sübandlus famons romance 
which we still possess, seemoi] to be boyond daabt to Dir. Fi ie Mar. 


When, treating of the age of Subandhia, he first made known Bäna’s. 


Harsliacharitn, he forthwith concluded from the verse mentioned thit 
Subandhn precedol Baya+ Dr: Hare's inference has been accepted 
by mnst Sanakritists, und its eorroeiness ia now coneodod oven by 
Prof. P. Prrmmsox who in his edition of Vallabhadeva's Subhäshitä- 
vali® no longer relies on the argument? which he brought forward 


t fips, Harshacharita, |, IE, 
Kurintta opalad darpo win’ wlacadatlog 

“Traly, the pride of the jootn vanished, when thy Vasrradait’ came within 
roach of thir var; ov Se did the hanghty conrage of the eam af Pigg, whi 
the ayear given by Vieava came into the posession of Kara‘ woo Hart, VAann., 
peel, note on p. 14. 

# Hast, Video, pref, play. 

3 Subhieditdenti, p, 155, Il 

Wiener Rebtachs. fd Kimi dl Mistgeial. 1. Mea, - u 
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against Dr. Has in hia preface to the Kadambari.! Nevertholess, 
the arguments hitherto adduced in Support of Dr, Harı'z opinion are 
tier mumercms hor strong. Dr. Hau himself ‘as eallod attention 
to the ‘tostinony cf Sivarina Tripithin who in: his eoumentary on 
the Vasavadatti? cites the verse mentioned as a preise bestowed by 
Baga on Subandhu, Further Prof. Wines has pointod wut," that Kari- 
ra, in hie well known élokea, 4 plaoen Sabandhii’s nome before Hänn’s. 
The same scholar, vin a comparison of thi ‘style in the Writings of 
Dapiin, Sabandiu and Riya, doelures that he feels compelled tu 
assign (0 Subvndha a middie place Letweon Dagdin and the author 
af the hadambari, 

It reine to me, however, that u careful and dotatled. investi: 
maton of the work. of Subandhn and Bäun will furnigh Its. with 
“rönger argummmia and ostabliah beyond the possibility of w doubt 
the truth of Dp. Hats.'s opinion. “The ilosirability ech a result is, 
I believe, very great. For Sabundhu's work abounds with alluaiens 
to Paitauie legends, Epiv tales and uyen to liternry works. If we 
can be: quite sure tht he preceded Higa, we obtain alse the enr- 
Giinty Hint all the stories and hike which he knew, are older than 
the beginning of the wre contury. “The way in which such an 
inquiry will best proceed, is nut very diffienlt to find. For Subandlu 
ant Bilan way the same kind of style vis. the Gaudi riti, The chief 
pant in the tak whieh thy jocts act themselves, down not urn 
in the nnrrative itself That forms, sspecinlly in the VAsavadatti, a 





| Kölanıt, pref, TE ogy, 

1 Visa, pol, aad, Mate; wow pref. po ta. Ef the slalements of amah lain authors 
ara to bo considered of By wWoight, it may bo montis thar Tilakantırf im (OTe 
Menting on the espero hin Aitidomh,, v: 20: ee, "are which LIT STETS 
ro” ie the Vaearadatt’ and the ByilthathA. ws whe eteeine reer. 

"Wan, Indöebe Streifin y, p. AT. | 

* Sihphvemapalartanliey x, Ati p. 30, Cale, mL 164, In alien te: this, Prof. 
Max Milntow line uber that Wijaekhars aod tha attthur of the Sarsavaitkanglıh- 
bhariia plane thir ten Amin in thi wae order; Zilia, ached cor a feck aa, goth IH 
mp S85 at an trnulation: . 
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very small part of the work. They bestow most labour on te de- 
scriptions of the characters of their tale and elaborate thoir apecehus 
at great Iongth. Thoy depict with the utmost rare the löcalitier, the 
sensor and the times of the day, where and when the events rolatodl 
luppened, and even luvish their art upon matters af leas imprlanon. 
In passages of this kind we. find that axeessive abundance of hurd 
words and lon soupeunds, whieh, ın the Alamikaratistra, is called 
akahardılamdare, anid which is mentioned by Hina limaelf (Har- 
shachar. 1,8.) a8 the characteristic of the style among the Grau}. 
These nre, at the same time, the subject they use in order in alow 
their skill in making innmmmerable puns snd composng wen whole 
phrase of twaloll sense. For the Slesha was regarded by Biya 
(son | c.) ae a necessary peqnisite in a poem pretending to perieo- 
tina; nol Sulindhu, in the Inet of the introductory verses to hin Vie 
wrvadiuitth, expressly bonets of his elevermem in employing this orn 
ment of stylo. As Subandbo and Bag thus followed the sane plan 
of eomposition anid adopted the same atyle of writing, their works 
htt us a matior of coure resemble mich other very clogely. “This 
resemblance is apparent on the most carsry view, Moreover a care 
ful ednnparisan hy moans of a eontrontation af analoger passages 
shows that they frequently use the same nllosiony, similes and ox- 
jrestione, anal that even longer pluses either nunriy iar nkirely surat, 
This agroonaen is in avert ruses af courplote that there reat hoes gi 
doubt thut tie are pent copier from thie utlier. Now, if wit find 
aintiles, briofly hinted at im one of the two works, mory fully ex- 
panlorl in thu other, or, 4 simplo short phrase leweloped am im 
prove] pen, it may he safely inferred Hat thee author, who has tho 
filler and morn elaborate pasange, is: the later one. This, in fnet, can 
be observed in several passages of the Harshacharita and the hi- 
dambari, Compared with corresponding parts of the Visavedattd they 
clearly show that Bina, m composing them, had before him Su ban 
llin's poom, now extant, and tried to sure by higher art lite pri} 
decessor’s famous work. They fürthor show that inthe instunges of 


very near resemblance or entire agreement botwoon Subandha's and 
ue 

















Bäpn’s text, the passages Of the former are the original ones whieh 
‘Were imitated, modified, or, simply copied by Bana. 

| The correctness of these gmern remarks will be lest proved 
by placing side by side a füw passages from the works af the two 
poets. The first which I choose shows the aka Yılambara ty per- 
feetion and is part of the finest, longest and most elaborate deserip- 
tion of the evening which the Vasavadnttd contains (p. 167, L 4—p, 178, 
1.3). Baga fins: in dia Harshacharita more thin a dozen doseriptions 
u the same period of the day. Among then) i a pertienlarly long 
md carefully worked one (p. 186, | 4% — pss, L tof the Kaslonir 
edition), in which a considerably part of Subandhit's piece has heen 


incorporated, Kight elanses, which in the Visavailattd wri rend cor 


Hinuonsly, owenr also in the Harshacharita. Bot in the Inter wark 
their sneeoesiog is ripeated!y interrupted hy phrases of Baga’ oien 
composition. Botween these stends another suntence which finds ite 
rountorpart in the Vässvndattä ca fow lines bufore the mentioned eight 
chuses, A fow lines firther on we have a tenth selon Comm 
ty both authors, It occurs in the Harshacharita in am equally long 


and chilirate description of’ the ovening (p. 30,] 2 — pe the 4), ! 


Vitscwadeatns, p. 167,1 4 segg: Harshacharita, p: 186, 1. 6 sogg- 
Kramepa cha rapotdutiatotthite- Fin Pr nirgatya dhuutirekeita- 
hubiwirthiperamearakalahavikala. komaliteapatnia wired wisare, 
Kalaviikaklakalukaliwiehdlaks- dtdchalakdjakirite nickle manjart- 


Khearesk tikharisin, sehen Ilka fepimat mulichati NIE Te 


shin dhwdiikshesiy, ananeratadahya- chi marichinati, ronanthaman- 
minekdldqurudhipaparimalodydre- tharckiraigakutumbadh Woe 
ah edindpiresdue, hiretichitatatine. syamdnamradishthagauwhtht 
tafaniviahtavidagdhajanaprastitye- aaprishthäsv aranyaathalfchu 


‘In tho following traiscript, ihe pawages where Sobandhn has be ripe 


hy Baya, are spaced: the timbers After wach of the elpnees refer ti hole position 


In Subandhn's text. Por the lext of the Harehacharita T hare compared the Kashnie 
mlition IK) with a eopy of an Mounedabad MS (A), the wie of whieh J awe to the 
kindness of Prof, 0. Bitinoen, 
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(1th, fokikulukalvakamiuéledjitake 
raid tarvedeinitetiahe, ved germifenjn- 
puvishtarichäfuhafukachakramäl 


jan Kiki A FERN . 

toh kuthitakathäbhir jarate 
hhir atilaghuieratdlajanitusulhe 
‘itayishamdye sifupane (N, TS 
ruchitakandarpuemuelräee kakulei 
sul, klmacker jr jiebedullrypeametnnencdets- 
jenanividhiiilanachan udruticrrest: 
pitasarnal yee leanepremiahferhu in 
ahfexke, ronment fhoemantharakte 
raigakupumbakadhydayame 
wemrodish(hagauehfhineprt 
ahghiaw"' aranyasthalisht (u), 
nidrdludroyakulakalilakulé- 
yeihu? kdnanan ikiyeahu® (m), 








fe 


kdpeyavikalakapikulenhe ds 


ramatarnehat (rv), wir jigame 
shati jarattarukotarakefira 
kifumbint® kaudikakule (*}, 
limirdtarjaunnirgatdsn dither 
wap ravishtadinakarakarad’ 
khvise® ina aphurantishw! di. 


ah lueiläxer jitanckujataküfeahie 
nishkuteshn, divasrcikpitipratydga- 
tiv, prveewrudantennensl stemaviudhagen 
Miayatt dhenuwargem vtal queterdeaht- 
rakshechhitaternakeeräte, lorena 
phitvtodhanddharadhdtudh tnipitra- 
pläeita son Fakten 
mirjjeti undhydsidhupänapitre qui‘ 
teartigge munnabeale, kurmenslebujulasu- 
chiänyichenanyealı cheityaprayatt 
pureahi prörikrishn, yajhaynitre 
peurißirepeägens prakirgeltrlauki nl. 
tejtunk jeltanedeni heiten orrthatt- 
kurt wiyajlikajane, wlulrdv- 
drinadron ekulikalilukeld ye- 
whe Liu) kipeyavikalakapikn- 
leshn drémataroedu (wv), 0 irji 
yanishati jarat farnkotaraki- 
fifo gum ba wed kaugikakiule Ir), 
nen karasahnsraprakirgasundhyd: 


tO Kutumbdilkyunyu K,. tho reading of A agrers with the Vis. — gos/thinn, 


K, A, is a wrong form. 


_&F Nidnteaia®, v. 1. Boge lint nidriedinige™, 
of Subandlin, in onder tw inereaen the number of 
tite", vi. The text of the Harshacharito proves 


© Ohmitto in. Baga’s teat. 


© ard eeenie to have aliorod the works 
alliteratious, — °tvelitie, Manni "kn 
the Jatier to be the sorroct reading. 


4 Blum has dretn forsee. He seems te have drawn tepetluor ime enutononn 


inte one. 

+ Biiga, Ruf". 

# Ojthhden, Hara according tn 
K. A and Saülkara. 


1 jornsphera®, Hart; ve. 1. win 


ding in Baga text 


divarima Tripithing "dicken, ¥. L Thus also 


0 god aphere®, ‘The latter & the rem. 


= 


= = 


~~) 
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palekhdsn (v1), wnukharitadha- 
‘wuphi! rerahaty suranikarım 
“unveratam user 
Femnehtnahi makaradhvaja 
(va), raratdikal ied mhhuéon 
hind? fambhalithiahitabhay 
bhajati bhiehiu bhnjiehydja- 
me (vun), sairandhribadigand- 
nerssandjalojalpikajaghand. 
u Jenishw (x), win 
nbandhatang prasartamdndénole: 
Jthagrihagamanatonveshn Cheteare- 


alin, seviontvelsiteskrekleritenhn uisikufe- 


shi, kritayashpisumirchaneshu ber. 
hiashu, oihitanandhyäsamayany 
vrrethesiu tree h, #anikorho- 
datichakichchakesarakorigan. 
katukuiesayakoiakotaratn ti- 
ray | thatcharauachakre 
(x), “twee cortmand Iieugawer- 
ti bhinumata emigontargan ii 
PETE ENDE Corner ten me. 
gihuttinalie tee eirwehitg heathen 
nen, Aviladpittenye dieusemahishcesye 








Wer: 


venelimodabindunikarı ec clernite 
Mgt Utrdpeathasthaliin sthuyiy. 
vi täraksnikuramle, ‘mbeerviirdyini 
Sarearéhabaritikhanite khetwileapinres. 
fukanthakile kawalanati buite Tip 
tiiteshoris sindiycam andhitke re en- 
tire, intiraterjananirgatdan 
daha vapraciifjadinakaraka- 
'aiakhdaeicasphurantiehwus- 
palckhäse (yi), ren: 
swbhhridenakathitivyitiake iru go- 
puresiie, Kaya opeayorhajushi yore 
Hikathitakathe fisayishaméne 





meer Jenitapuayajana- 
prajtgare vijrimbhamdne bhäshu- 
matanıa tinimukhe, mikharitarı- 
fatajyadhanushi eurshaff sea. 
ranikaram - 4 Hitraralam age. 
thisatiedratemushtinushs ma 
karadhvaje (vu), ratekalpa- 
rambhasobhing fambhalibhdas 


shitabkaji bhajarı bhdahdih 


blu jiohydjane (vin), safran- 


' Bina mraL havitewiteterjeracd VRR He mooie ty have tment jig tro works 
itt onder 10 obtain m longar and more Killing com pond. 


ram, NAG rutile yale din 


7 semidrunhdkarpe"", fart, according tu the fommeutare: yf, eect beel pad 


Ohrid pefahrikajuyhurnschutihu ”, Mare und the commniitatop “Phe reciting, 
Guhopied de the taint Above is that of hu Harsbuckarita and te wald ty Alana. 


Maw, |, 
' This seutones ec it the | 


enh Lochwilrithuducdichalberaen © The romding of one text da mentioned by hin me m 


VL WB's tort shown ti hes , 


(it were A Hunde Auer: E 


the felluwirg wurde of 


hua rer uly f i 


The Pe of the wird itt thie fost af Saikara fine bern > tuted 





Sina Np nt! 





ridhirrece , nidrumalatevime 

cana, raktakamaliae 

qasya, kifichamasetur 
ia kane minanya, wanjish: 
théritgdrupapatdkena  gugenahar- 
myalalauya, lakahmir iva svayati 
carapariypihitapitiimbard, bakalw- 
Mou tininuraktd raktimbaradhd- 
rind Miupawerti aandhyd amade 
Ateke. 









AND Basa. 1 


dhribadhyamtnarasand jala- 

jalpdkajaghyndaujants hu (1x), 
casikavisikhiviharigishte ananyaja- 
miplarden pruchulstibe «alıhischriki- 
vy, eiralibhuvati caratdndih veian- 
tadiyintuih minjund wanjirasin- 
jitajae jalpite, nidravidrdagadrd: 
yhiyast drdeayatiec cha eirehihpe: 
deyäni sdvasarasile, Litvivdsara- 
hijdikurantkara iva cha wikirya- 
mine jagati pradipaprakars mind: 
sasthänam agit. 


TRANSLATION, 


"And them resonnided in the treo: 
ipa the noisy: ories of sparrows 
who, having arison from wallowing 
in: the dust, qumrrelled with each 
other, anxions for their nests. The 
crows looked out for a resting 
‚place, The fragrance of agzallir 
chum, burning incessantly, poured 
forth from the bedrooms, On the 
banks of the rivers venerable men 
restrained! in wer the chattering 
vhildron that were enrions to Tiston 
to the sages who, seated on Dirva- 
grass, povited poems und tales. Te 
halias dropped unlerp, hushed by 
very gentle motions of the Ines 
af thair old murwen whe told them 
dories atid were expert in STi tea tits 
Julluby (1), The courtesans deeoral 
cd themmelvyes with the marks of 


‘The aun'e splendour assed 
the lovely colour of bornished brass 
and the dayappraachml extinction, 
Emitting rays af the colour “of the 
Nichula-lowers, the sum, a diadem, 
as it wore, on the head af the 
western niowntain, left the sky. 
Cn the softest spate of anor toel 
prastura-grounis in the wood tay, 
lnzily chewing — the cod, troupe 
of yacelles (u), The fiver- banks 
rewoanded lamentably with the 
wails of the sorrowful female eaek: 
dow. "Thy ‘gardens were filled 
with Joquacious sparrows sitting 
oo the trees, their homes, venue 
thors the water-pois were turned 
towards the luuine round the trees. 
Flocke of young calves, axcited 


by the overtlowne milk, aucked 








———— i 
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Cupid. The Sishtas who hal sat 
down to perforin their evening ıle- 
volume were disgusted at hearing 
varıons indecent speeches from the 
serving maids -parsuwd hy thir 


lovers: Ou the softest spats of dovertoif. 


peittere-grounds i the spout fey, la- 
sily chewiny the cud. Eragon if” ye 
‚zellen (im). Drown vavens filled thy 
tate in the forests (itt), Ow the 
Prem of the herwitedes monte 

tere engaged in thelr Vinely plery 
their irate, ay it were, where they 
kenp house, fiemities of mote wore 
honk to start iv), Forth shot the 
Heiser oof the lamp, the fürkenl rena, 
u it wore, of the sun noe | 

into Fire, or rather his ingore street. 
ahead cmt fu order es warn of Dark. 
ven (vi). Tha god of Love, why 
robe tht whole world of its aenees, 
| incesseently potired clown with ten ig 
ing bine u shower of arrows (vu), 
Brilliant in. thely dran Jitted for 
lowe's ehjoymend the Female mersen- 








' The reading which I have 





W. Carr 


the milehcows whe had returned 
With streaming udder from thir 
dayıwalk, And gradually the sun’ 
ıliak, washed, az it were, in the 
flood of a river of tetallic: are, 


detached from thas Western thotins 


thin, MET beriaesey Assummz da ped. 
ilish lustre; sank down, resembling 
“ goblet for drinking: the rant of 
the ovening-twilight:” ‘Tho aseo: 
tion of Pürädarya's school? having 
cleansed their hands and feet with 
ilies water of their pols, devoutly 
bowed to the Chuityas: Holding 
in their hands savrificin) vessels 
an Llarles cf‘ Kuga, und spreading 
the sacrificial] gruss, the sacrifioors 
orying “vaaha?’ offered the vide 
i the Ilaxing fire, Sleep -charyod 
races Filled the neni (ti) om 
the Nee in the gardens and mon. 
keya were Migaged there in their 
lively play ( Iv). From the hells 
of old trees, their Mats, as it were, 
where they Keep house, fariling af 
ole ware about to start ivi The 


ap, ie found in A. The simile munat bus 


understoöd in this way. Bava compara the svmning-glow, ou ano wf ite colour 
ro a quantity of rite amd the wun to a drithing vosa!, immo iu It. The Kash. 
mir edition, howere, rime stdin Tele swags filo the reading of Satıkarı, who 


Oxplaina ais 





ont mlding any. otha, Tominrk abe phe mn ing 
we adopt this eine, jf would follow that Baya emparml 





Sunaxpen 


gers conversed with the bus and 
decker! themselves with orasmenta 
(vim). The ipa cof die young wo 
men resounded with the girdles thet 
the wurde were tyiny round tum 
ju). As the recital of thu tales 
had ceased, the conria were crowd: 
ed with many people hastenme 
home. The gardens were filled 
with fowl gone to rest. The pon 
‘corks had mounted their perches, 
The house holders were performing 
tho ovening-rites. [he bees repowed, 
aw in bed-rione, en the cope of the 
clas -Lintuikes, wuero with millions 
of erect filaments raised wipe by the 
élosing of the flower (x). Ani now 
the adorable Sandhya sppearenl, 
restanbling «a road, which Varuga 
thinking ‘this way the venerablo 
Sun will return’ had paved with 
jewels and coverod with all kinds 
of elothes: — resembling the: gu- 
thing blood of the Day lnuffiulo 
killed by Time; — resembling a 
coral-braneh in) the ocean uf 
tie sky; — resetnbling a red 
lotus-flower in the lake of the 
heavens; — reseuililing a golden 
bridge for thee passagt af Kaı- 


awn Thaw. 123 


crowd of the brighter stars, that 
reacmbled water drops thrown up 
by the hands of m thonsand sagen, 
speckled the expanse of the sky, 
Occupying the sky, new-born 
Darkness—the tresses, as it were, 
of the Sabars-girl Night — dark- 
bhi like Siva’s neck, devoured jin 
coining down the remaindur of the 
twilight. Forth shat the flames of 
the lawpa, the forked raya, us it 
wire, of the san, now merged into 
Fire or eather his fingers atretcbed 
out in order to warn off Darknusa 
(vi). By the erenking af their 
wings the gates annooneed, as it 
wore, their being shut. During 
the stories fold them by their old 
nurse the babies, cosely reposing 
in thoir herds, dropped aslerp (1)," 
The most dreadiul jaws of Night, 
dark like ink or like an aged 
luffulo, opened wide, awakening 
the demons, The god of Love, whe 
role the whale world of ite senses, 
incessantly poured down with temp 
ing bow and tightly-drawa string 
a shower of arvotca (vu). Brillinnt 
in their creas fitted for love's ew 
joymeut the female masongers con- 


Otte a temerkable exception that in this case Sobandle's pacage by longer 
anil fuer than that of Baga, Qivagh Baga, in writing it, avidunthy wie aware u 
Bibawlha's wurde Powlbly, the passage of the Harshachanta, aa we romd it m, 





darpa; — resembling a Hag on 
the palace of the sky, dyed red 
with madder;— resembling Likes). 
inl, since she of her own choice 
econpied the yellow sky f sovewpersty- 
caraparigrihitasttdmbant) just x 
Lukstmi of her own’ choice took 
to herself the cod elad in vollow 
robes (ewayciivaraparigriiitanttém. 
herd) — resembling, as she ap- 
pearod before the stars (rim. 
red) and reddened the sky 
(vaktimbarddhiriyé) a female men- 
dicant who is dovoted to the grinkelens 
Tard (Gérdnurakta) and wears red 
farments (raktimbaradhirigt). 





versed with the bands and deckwed 
The hips of the young. women re- 
sounded with the girdles that the 
mets were tying round then (ix). 
To meet their lovers the fair ones 
went along the deserted sirents, 
attended by the god af Love. Like 
the jingling of anklote died ern 
dually away on the lakes the sweet 
mutterme of the female swiitrs. 
Long drawn cries of the drowsy 
giant-oranen melted, as it were, 
the hearts of separated lavers, 
Tnntimerable lamıpis, the send as it 
were of the coming day, were 
seattored over the Earth. At thut 
time. Baga also went out and re 
tired to his dwelling. 


The resemblance between these two passages, cannot be geci- 


dental. 


It aurely suflices to establish, that there is nt 


Actual cop- 


nection between the Väsavadattä and the Hurshachnrita. Ii is true that 
some slight diffirences occur. in tho Clauses, which are common to 


beth authors: Most of then are, 


however, of small importance ad 


may have heen caused by faulty readings in one or the othor text. 
In » fow instanves the Passagen of the Harshacharitn look ay if they 
hail been written with the intention uf enlarging the phrases used in 
the Vilsavadatta (sue the notes to the 3" und the 7% sentences), Birt 


for the reason, already stated. jt ja 
There ja, lowever, another 


impossible to assert thin positively. 
pasiagn, MOON to hath works, 


which dohnitively proves (hut Bina tried to outdo Subandhy, It. thie 


' Eiteealiy "an she wae one alter when thi sine receive theie enlome” 
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Väanvadattä, p. 278, L 1 seqq:, it occurs ina soliloquy of Kandarpaketu, 


the hero of the romance. This prince, who is driven to despair by 


the disappearance of his beloved, resolves to drown himself in the 
son. Before he varries ont this resolution, le tells himself, in order 
to quiet his conseienee, thot in this wiekod world nobody is. free 
from blame, and he illustrates this reflection by numorous examples, 
drawn from the Mahablirats, the Rämäyagn and the Porigas, He 
(nemerates the cases of the most pious kings of antiquity, who by 
some. mischaoee or other, laid themselves open to serious censune. 
Thins fortified he prepares to put his design into aperntion.. 

Tho instances from the ancient legends are given im a sarin 
of fwon short sentances, most of which admit of a double interpire- 
tation. In vonsequence of the amibignity of the expressions, used try Su 
handha, several of his examples appear as if they were twice a4 impor 
tant ue they really are. For when the setitence ia taken in its seeond 
sonse; the hero of the lngend seems ta be guilty of a sevond vrime 
in addition to that with which he stands charged, if the words aro 
taken in thoin proper meaning, In other oases his sinfulness is entirely 
fictitious and arises merely from the secondary moaning of Subandlu's 
words. The same materials from the Epics and the Puräyas and, like- 
wise, the same puns are uaed in the Harshncharita (p. 200, 18 seqt-), 
in a speech whieh Syiinuala addresses to hia cousin Baga, the author, 
Bago tells ue that, one evening, when he just had retried. from hie 
first mooting with king Harsha, Syiimaln akked him ta recite the lifo 
of this great hero, In doing =, Syämuls praises the king in th ost 
extravagant manner and asserts that Harsha alone is blameless, while 
oven the host rulors-of ancrant times are, aecording to the testimony 
af the Epic and Panranie legemds, in some way or other worthy: af 
blame. His: list of kings in somewhat longer than Kandarpaketn's 
amd includes twenty names But it contams all theese which are men 
tioned by Subandhu, and the ordor of the examples is the same ns In 
the Vasavadatta, excepting that Sulundhw’s fourteenth instages is tho 
last in the Harshachnrite: Bight of them are, in hoth works, read either 
withont any difference (Nrs. 6, tt, 12), or, with slight wurmtions, 
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Fee of which may be due to the hal 





nation of the ‘texts 





(Nea. 1,9—5,19), In eeven othor sentonces, Bion evidently has enlarge 


wit improve upon the Pins of Sabandhn 
whith in the Visavadatti hayn ane 
Lestly, in drawing the inoral from 
Subandhu's werds. 


Kiven a tloukle sense to plirases 
meaning only (Nea 2, 9, 14, 18), 
the examples, Bägs again usés 


(Nra. 7,8,10), or has oven 


only adding the 


glorious anne. of king Harsha, Whili Randarpakein ses the human 


frailties of the holy kines of yore in 
Bano intiinites that his royal patra, 


therm all by his spotless yirtne.' 


Vitsawardattd, S78 | 1 meye, 

Curndiragrahanan drijardjo 
kurot (1). 

Paeiirived irdhmagadhisiatpigh- 
wey Crate (1). 

Nahushah parakatatradoheds mie 
heissen iste (un). 

Yaydtir. wihitahrähmunipdnigrn- 
hnzyordi prerpeitor (av). 


Suuchyanınah sri ivebhavat 


(vi, 


| Soworkanye prakäydtd jagate? 
Jernkunnelharn ' irg h rine Wd | vi). 


Purukuteah hutwitea: die (vie), 





omer to exeuso his weukiiess, 
Ut hero of his romance exerts 


Harshacharita, pp, 200,16 gt]; 

Drijändn rija qunulicayrahe: 

Purtirvavd bröhmanudhanatyish- 
wayd dayitentyushd vynyujyata (u), 

Nahushah  parakalatedbhilisht 
mutheibhijaiiga ait (ur). 

Yayitir dhitabvilemayipapigra: 
he paprita ( iv). 

Sulyunsun strimeya ewibhavat 
(¥). 

Somahasya prakhyatd jagati jan: 
fuvadhanirghringté (va), 

MM. recht n virgapavycea Mana mvt 
Pufrapautro rasdtelan. crypt, 

Purukutsah kevitwitosh Revere bit 
PaCyann apt Mekalakanwpaketpem 
akerot (yin). 





' The ram blancs OF the Lane tue paszages of the Vasarndatid and the Har: 
shacharite hose kur lm vend bw Dy, F. FE. Hare (Viren, , p- 41, nr ruf, Women 
Compare 2 pee from thin Datshwinirschariia on PO, od. Wiraow (p. 51, ad 
Ten). See Sudierte reifen, wol ı, pu S85. 

*Jogeti, omitted in K ts found in A amd mentioned asia ¥ by Hace 





Susaspım ann Basa. 


Kuvalaydkiro 'iratarakanyam api 
jahära? (vn). 


Nrigeh 
Im). 


krikaldantim  ayımmt 


Nalaiı kalir ablibhütaein (x). 





Smitiearane mitraduhitars vikla- 
catdm agit (x1). 

Dekuratha — talitardmonmiidena 
mri aräpa (0. 
Ai ryt gobrdhmapazid ayit 
anchatoam aydisit (xu), 

Vudhishthirak samaratirasi 4a- 
hy uleowarja (x1v). 

Saméanur ativyasandd vipine ei- 
laldpa (xv). 





ftthan néety akalaikal ko "pi. 
Yad ahaw api dohaih tyajyami. 
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Kuvalaydéeo' hlajangalokapary- 
grahid aévatarakanydm api jahii- 
ra (Wilt). 

Prithu) prathamapurushakaf pa- 
rihhiitreiin ppithiven, 

Nyigasya kyikalésubluiee varga- 
sailikaral srmadyikyata (ix). 

— Sanddaena na-rakahitit pavydku- 
likpita bleimih, 

Nalam avaiékshahpidayon kalir 
Abhibhdtawin (x). 

Saimerane mitradwhitart wikla- 
reali apt (21). 

Dadaratha — ishtardmommidena 
mpityun om per (x01 ). 

Kiirtaviryo gobrihmagitipigane- 
ne iidhanam. ayiisit (um). 

Marutta: ishjabahusuvaryako “pi 
decadvijabehumaty ner bablitoa. 

Sahianer ativyasandd ekki ve 
yukto wahiny a vilaldpa vipine (xv), 

Yudhishthire qurubhayavishaune- 
hrilayalı samarafiran satyam tl 
sriahfarän (zıv). 

Irthaulı audsti rdjpatoam akalai- 
kam" rite devadevdd amiutah sar 
vadvipabhujo Haraluitt. 


hie ie the reading of A; K kunoldtea, 
T jahdirn, Hass: geerijohdira, v.15 ne Julien, Kr mm periinhdien, A 


5K apa. 








Taaxsrarıos. 

‘The Moin earrisil off the wife uf ‚Brihaspati, or, i nat exenl- 
lont Brahman committed adultery with the wify of his texchor (1). 
Pariiravas periabed in conse. Purüravas in econseguemee of 
quence af his thirst for tho wealth his thirst for the wealth of Biah- 
of Brahmans (u), mans Was separated fron dear lite, 
or, from his dear (Sem), Ayun (11).7 
Nalwisha war chanel to a gront snake because he desired un 
other's wife, or, was a rent libertino becunse he desired other men's 

wives (11),2 - 
Yayati took hold of the hand of a Brahman girl aed fell from 
Iwaven, a, Married a Brahman girl nd heeame an outeast (1v).! 
Snelymmna wins ever made ofa won, or, was mind aller waren (v4 
Stunaka, it ie known on earth, cruelly oredr Janta, or, live 

ing creatnivs (py), 

| In "onenonce af his eapupness 
fur fighting Mändhätyi together 
with his sons and grandsony wont 





The leg of the rape of Tiirl, thi wife of Nrihaspatl, by Boma ie told 
Firltmpur. vol. py, PS 9nqq., Sorten, v. ian egy 

Bev Mohath., onl, Cale, 1, Thy v. SIMS my. Hana da playing upon the mam 
of Ayus, kin Ant nf Parivavas, wlio eorvived hin Catlin, 

* Comparn  Mahoutreyudevnrtdins Nahnahasge ribferaher Anustgaddpaid ajay. 
rah, Kllan, il, Porter p. Sar, LM. Compare slaw Adal, P 20, F210 eoqy: and 
pP 22,19. Nahmalıa, having obtained the mk of Inden, aaked Sarht for hin wife: jw 
Alma de pinkie ond wae enrsad by Agaatys to veturn in the onrth as a snake: 
wen Mehtih, gry, 174, ¥. PROB yng, 180; v- 12160 soqg., V. 10, 8 343 any, 

' DevaySal, the danghtor of Usanas, (he tnacher of the Amran, was ‘thrown 
Into a well br Sarmishthi, he danghter of Vrishaparvan, king of fhe Aensia 
Yarith helped her ont of the woll, taking tier by the hand Gn aeconut of Nile timp 
be went te heaven. Hye afterwards he was Irland down ma © Kahinagir ya: see 
Mfodthh. +, 78,7, 3900 and BS, re inet ty 

‘ Budymoma was the name of 14 er TMA, the danghier of Maun Vairasvata, 
after she was changed into a many suo Viehtigprer. vol. un, p 233 wg]. 

*‘Somaka, having only ono son Janta, immolatad him, following the advles 
of hie ited), and obtained a Imre soaps; aes Molilih, 1m, 127, vi 10470 feet 


Somannan axp Bawa. 


Porukites was 
(var). 


eontemptible 


KavalayAiva even carried off 
the laughter of (the Nia) Aa- 
vitara, or, even Mole a young 


Im 


into the nother world, or, in con 
sequence of his eagerness for ask- 
ing he went to hell togretluer 
with his sone and grandsons.’ 
Purukutsa, even by pmetsing 
ansteritios in the iver Narmada, 


‘oommitted ts contemptible nection, 


or, thongh practising austerities 
committed a contemptible. action 
against the danghter of Mekulie 
(vi)? 

Kuvulayäiva even carried off 
the daughter of (the Naga) As 
vatara from the harem in the 


alie-tnule (writ). world of the snakes, or, even stole 
a young she-mule from the house- 
hold of the courtiers. 

Prithu, the first man, conquered 
the Barth, or, Pritha, the greatest 
misereant, abused the Earth 


(The commentator Sathana enge that MinthAte, having mul the omrth, 
ant forth to conquer hoaven. Imdm promised, him tietion: oa som Hf ho would 
first conquer the nnther world, Mändhätri, therefore, went to Recital snl was pot 
iv Auath there, together with hin pune and bis army, Tho TMinava Lavaya killed 
hin with the trident which ho had obtained through the fryvoue of Sivan. 

3 Bohomdlin le playing on the etymological meaning of the namo Purti- 
kırlanı, peerei dan gungen end, Parukata, the mn of Mändhätzl, u the ecm barry 
san, well prmtininug nustarities, once bathed in the rivet Narnad| and, whon he 
eve anniv girl, offended agains! propriety Mokala bo the name of the mountain, 
whore tha efver Narminiih takos ita rien, Tt is somtimes gmrsoniel as a piahl 

9 Goinpare Paomo., p. 837,1. 2. Madälund, the danghter of the Natulharen vil. 
wärme, was the wife of Kavalayisva. Afior hor donth the tw eine af the Ken 
Advatara, hie fends, asked their father to restoro hie. wife to tim, Malle: thon 
fhrengh the favour of Siva wae born again ne the danghtor of Aévatara and givon 
hark to her hushand; sen Märkenufogepur. 30-—24- 

i Reganting the well known Ingen of Prithn, thie eon of Vena, one Mohit, 
Fu, (0, ©, 2894 mg. Firhnnpor, vol-t, p. 196 aoqyq. Marie, ¥. au rg 








Nrign wad changed to a lizard When Nriga was changed to a 
(ux). lizard, a mixturn of eolours he- 
cane visible, or, a mixture of the 

castes: happened, 
The Earth was aftlieted by Sau. 
(isi, u man-deyouring monster, 
or, the kingdom wis not pratoctod 
| hy Saudäsa, when it was afflieted 3 
Nala was subdaed by Kali, er, = Nala noi having under bis com- 
by view (x), wand the mysteries of dice, was 
subdued by Kali, or, nat having 
kinder his command his senses and 
| his heart, wae snlidued by view." 

Sarıvaraypı was distracted by the daughter of the gol af Sum, 
or, by the daughter of his friend ixi)4 

Daduratha fine hin death through the nadness of » dear with, 
or, through madness on account of his dear Kama (zu: 

(The logend of Nriga be givon in the Moddbh, zum, TO, -v, $482 seqy Hin wan 
changed to a Haard, borne hie had unwlitingly appropriated the eow of a Mrab. 
man For thn pun eamparé chiteakarmann rarpasmhänndh, A Adsewh eG, lit; 
kermezputkahl Eonar dtoyibiey , Addams, p, 68, 112 and Hira gegah, tafadiddichn 
„a köminikdutiehe, Vermpadattt, 1. 187, 11 7 

* Compare Saudibecwoe che Peevtah{ hmuvtaddpain nitialdcatien, Kida, p. $37, 
1.15. Acconling to ple Maddih 4,176, wo "eg. Sandia was cron ty Sakti, 
te pon of Vasishtha, 15 hecome m Purwehäcde, beoanan he horawhipped. him when he 
refined to make way, 

4 Referring te the sone wall known epieode of Ah Mahäbhärata, Subanithn 
aaye af his here thst ha was: ma Wala iva kalivighaMeh, Fdere,, p. 28, 1-3, Com- 
pire alia: , . . , dyltatuidindaliie dea oa ridibebohridadinm .. , un opither of 
tin female gentle Mabhiveti, Kadam, p. 191, L 18. 

‘See Mann at 68; 170, ‘The lover of Sathvarspa who fell in Jove with 
Tapatl, the danghter of the gl of Sun, le told in the MaAdAd., +, 171, v. 0821 siqq, 

* Regarding the death uf Tinjaratha Hie Kémdgenea, Ch, Tho den vite 
of Dnsaraiha alludd 16 in Kaikoy?, the mother of Bharata. A inseris another alfa 
sion te the same epic: Ads wink i i apd an peed 





Apliewta; “RAma, infatuated by Love, did got ron arm the daughter of Jatiaka, 


or, of tile own fathor’. 





Surmanman sun. Bawa, 


Kärtarirya died in consequence 
of the violence, he committed a- 
guinst a Bralimoan for the aike of 
A COW, or, against cows and Brah- 

Yudhishthira gave up veracity 


it 


‘Kartavirva pershed in cons 
quence of the oxcessive violence, 
he committe! against a Brahman 
for the sake of a cow, or, against 
cowe and Brahmans: (am). ' 

Murutta, though wishing te per- 


ha — 


on thie huttlefield (s1v)." form the sacrifico Bahnsavarpaka, 
was not esteemed by the Brahman 
of the gods (Byiliaspati), or, though 
having performed the sacrifice 
Baltisurargaka was not ésteemed 
by gods and Brahmans, * 
Sahtann, out of oxdesive pas 
sion, in solitude lamented in the 
forest, abandoned by the goddess 
of the river, or, by his army (ev). 
Pände died like a fish in the 
forest, infatuated by love, or, in 


sion, lamented in the forest (xv). 


SS 


I Arjıma, the son of Krltavirga, prined of the Haihayne carried uf the cow 
of Jawmtagni and was killed by {lima Jamadagnie won: see Mahdhk, um, 116, 
v, 1113 segg- 

2 As Drops, the teacher of the Kaumvas, hardly preseed the Pagdavas in 
the battle, Hhimmmia, following the wlrioe of Krishna, eriod ont to him, in: order 
to confusn bia, that bis eo Aévyatthiimin hail been slain, Tropa asked Vnidhi« 
eighira, whether Hhimasena had «poke the truth aml Yodbishthirns treaohmnonal y 
eonürmmi Bhimasona’e lin; ser MahdAh wo, 194, vo BTÜR angi. 

3 The tegend of thin splendid merken of Marutia is told at great longth in 
the Mahrikh, xxv, 5, 8. 24 woqq. Bpihaspati rufoeed tu he the pitvl) of Marutia on acconnt 
of-a promis: givan to Fairs, The sacrifice was then conducted by Sathvarta, the 
Wrother of Brilmmpati, and a treaemnt mas use for it, Which Marntia Hiretigh the 
intervention of Sadrvarta had obtained by the fuvour of Siva. Brlhaspati, moved hy 
jenioney, induced Tudm 1 distur the escrificn; the aliempts of tha god were 
frastrated by Sarırarta 

* Saritann married the goddess Gahpi and was ahandontil iw lier, because 
he vielgted the condition apo which she hal agreed to be his wife; mem Mahähhuı 
6, +. A Reg. 

Wiener Zouebr. td, Rendle A, Wirgrnl. 1. iad. 10 





432 W. unserer Stnasnım asp Bawa. 


water poisoned by the juice of 
the Dlintira | | 

When heavy fear, or, four of 
Droga afilieted his heart, Yu- 
dhishjhira gave up veracity on the 

battlefield (xiv) 
Thus, nobly ie free from stain:  Thus, royal rank never was 
Therefore 1; likewise, may com free from stain, excepting the king 


mit suleide, of kings that ruler over all Dvi- 


pas, Harsh. 

The somparieon of this list Passage of the Harshacharita with 
the Visavadattd leaves no dowbt that Baus really drew from the 
latter work. For it ie pertoetly ineredille that euch an inveterate 
punstor a4 Sabundlia: would Imve written sentences like "Nriyah bri 
kakisatim, agamat’, though he fal Biya's more elaborate passage 
Nriyanya krikalémbhitve enryasanıkarah samadpisyata before hiv eves, 

To the same conelasion point also some other passages of the 
Radambari and of the Harshacharita, Ths the aleseription of Ujjayint 
(Kadamb,, pp, 50 seq.) is clearly worked necording to Subundlin’s ie- 
scription of Knsumapura ( Visa, 110 seqq.) and the description of the 
Vindhya (Avdawd,, p- 1 eee), according to that given Livy Sibandhu 
(Vise. p. $2, 16 seqq. and p- 243, 1 4 aeg.) The account of Kandar: 
paketa’s entry into VArnvarattä's palace and his first meeting with her 
(Visor. p. 216 seq.) bears a Alrong hikiness to. the deseription of 
Chenilrépida’s and Kadanibari’s fret interview (Alam, pP. 182 sone, }, 

In fact T fool Title doubt that Bana, who himself calla his Kä- 
dambari an atideayi kath, composed this work for the express pur 
pose of eclipsing Subandhn’s fame, 


| Päude was cursed by a sage, mand Kiridama, to die na soon ashe ahanld 
indulge In the onjorment of Love, Pändn therefore remninei Chimaim; Miet wpe jay thie 
spring walking in the fires lin was amd by the churn aff hin wifu Mädrt, aud 
instautly died; sme Mahdth., ¢, 115, ¥. 4562 seqq mid 125, v. 4800 ng, Comp, ates 
Kadamb, p 174,18 vogq, | 





Beiträge zur Erklärung der altpersischen Keilinsehriften, 
Ven 


Friedrich Miller. 


Die Inschrift des Darius yon Behistän IV, 67—860. 
I. Texr. 
KT... sv. (Gantij dava)jawaus giyasıza fawn (ka grajad je 
58. Aja aparam akj (meartija je) dvantana ahati) hjewa (ajtar(ta) ahnt 
9,  awady ma dausd away ahifrastadiy parsd. xv. dua(ti)y därn 
70. jameda je tu nam ka Aja aparam min dipin warmahy &j 
Ft. am ade wijapiiam imaiioa patikar® watja wisanah] jmea s 
72, (nah) nal) nahe parikard. avi. Saati, dirajawaus yadjı- 
dija ja 
74. eli} dmäm dipim (wein jahr) imatıca patikend nrijchiä udn) wed 
11. wien] jana trauma ruhe) purtkardhudis ara Scio dawata hij 
75.0 (uA) taij tamil (wasiya hiya ta dargam Jud wth Ha Kanal 
Th. enter) auromazda nfien ni deduontue, xvi. aati) ddvayawaud yaa 
“4 jadija jadij Evading: clip. ineened patikarä ua miaandhadi wt 
78. Amen jawd fonmit ahıtıj nich purikarahj auramasdatay fata b 
Ti. afd whiita(yy teem md hija) uta tja kunawahy awataiy auramazd 
40), mie. 


Il. Usurnserzuncs, 
67. ... zır. Es aprieht idler König Darius: O Du! dey Du König 
68. spéiter bist, jener Mensch, welcher em Lügner sein sollte oder 
ein Aufrührer sein sollte 
6%; diesen sei nicht gewogen, diese strafe mit der Strafe des 
Soliwertws. xv. Ex spricht 
10* 
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134 Fmaensn Monin, 


70. der König Darius: Die, der Dur spitter diese Inschrifl seluen wirst, 

rl. welche ich niedergeschriehen habe oder diese Bilder — zorstüre 
(sie) nicht, 0 lane 

72. Du lobst, ebenso lange also (d.h. in diesom Zustande) bewahre 
(sie). xvi. Es spricht der König Darina: 

73. Wenn Du diese Inschrift sichet oder dies Bilder, (sie) nicht gor. 
störst und | 

74; so lange mein Geschlacht sein wir » sie bewalrst (dunn) niögge 
Alitrainazda Dir Freund 

TA, sein und Dir nöge Familie zahlreich sein und lohe lenge md 
was Do unternitnmat 

76. dies möge Dir alles Ahurnmmzeln gelingen lassen, xyn. Es spricht 
ilor König 

#7, Dürins: Wenn Du diese Inschrift oder diese Biller sieht, wie 
“erstörst wil | 

7h. 30 lange mein Geschlecht sein wird, nicht bewalrst (dann) möge 
‚Alurmamazda Dich schlagen 

7. und Dir möge nicht Familie sein und was Du unternimmt, dies 
möge Dir Alırmmmnzda 

BU, gerstören, 





II. Anımenkunoen, 
OS, Bert Aufeihrer’ von dar ‚überwinden‘ (vel. bei Jet). 
5%, Stutt des sinnlosen und unsicheren dest muss dania ge 
lesen worden: akifrastädi; gerlege ich in mufrasta-dif und sehe in 
ahifrakta einon Lotativ von ahi-fradti: Strafe des Schwertes‘, Das 
Suflix -dif identificirs ich mit dem griechischen Suffix “Wi (tno, 
Spare). Es ist din ulthektrisches Suffix «ate an die Seite zu atellea, 
| welshes bekanntlich dem griechischen Sufix bs apaehen, Era 
Sav) entspricht: 
72. awed für med (2) lei SPIKOKL; ¢& ist Correlativam zu paw. 
78. Teh ergänge das vor ¢aduanfuw stehende Wort als. tiem, 
da dem Sine nach hier nichts anderes Plate hat, Es ist Zaduantie 
zu lesen ond nivht Zelte, 





= 


Freon Motion, Barredcs sre. HE 


Berichtigung zu 3.59. Behist 41,54 lies statt fern — tuicam 
(apr. uam), Althaktr, fim steht für hegm, wie dio altawest. Form 
heim beweist. — Behist. 52 ist statt hamahjaja dumartım wohl unle- 
denklich Aamahjaja Yarda kartanı le rzustollen. | 


Inschrift von Behistän I, 61— 66. 


Bl. .., xiv. Saat] darajacand ysajadija ylatam tja hada amayam ta 
62, umitja parahartım aha awa adam patipadany akummenm aclermaine itt 
G3, wil mrdstdjam jada parmeamdj areas atom akunmeam jedan 
fi4, 4 tj ganmala ja magus wijake adam miyafarajam eegarveh pel el 
ff, earis gaishamen minijamen rite ehh (alts gaumalı hja 

AB, magn dina, 

Semakt Abersetxt: ‚Es spricht Derive, der Konig: Lie Herr- 
schaft, die von unserer Familie hinweggenommen warden war, stellte 
ich wieder her, ich stellte sie an ihren Platz, wie en frilier (war), 
so machte ich r#- Die Plätze dor Anbetung, welehe Gaumata der 
Mager zerstört hatte, bewahrte ich dem Volke, die Wrideplätze, die 
Heerdon, die Wahningen, je nach den Clanon, was Gaumnta der 
Mager ihnen weggenommen hatte, Hier ist wiGihiséd dureh „je nach 
den Clanen® übersetzt, mithin das am Ende stohende At gunz tiber: 
sehen. Teh lasse Ajadana , - - nijaränajpam für sich nnd bezielm das 
folgende kürahja auf ubadarıs und dann geht widiliiéa dem Larahya 
and gaihimel wanijamdd dem abadarid parallel, Ich tibersetz® daher: 
‚Die Plitwe der Anbetung, welche Gatmats der Mager gerstürt hatte, 
stellte ich wieder her, dem Volke die Marktplätze und den Clan 
gehossen Hositzung und Haus, war ihnen Gaumata der Mager weg- 
genommen hatte, abddaris (aldéarid) ist Ace. plur. von ahigan: = 


neuere. Ask, 





Notes on Indian inseriptions, 
= 


E. Hultasch, 


Nuno, f. 

Complying with «wish, kindly expressed by my teacher anil 
friend Professor Bowan, I intend to publish in the columns of thin 
journal u series if short notes on newly discovervd Indian inseriptions 

| On the vie November 1886 1 took up the appointment: of Epi- 
‚graphist, Archaeological Survey of Sonthern India, and begin work 
with some of the inscriptions preserved at-the Central Mis, Madran: 
One of the Host interesting of them ié u Pallava inscription in 47 lines, 
It is engraved on thine sides of an octagon pillar, which was ex: 
cavated at Arinrivati hy Mr. Sewest, The top af tho Piller and some 
letters of the “ppermost lines of the inscription have been lost. The im 
scription has pated previnus Hocipherers, as cach line seemed to hrenk 
aff incomplete. Finding, that the first words af saute lines were con: 
‘nected with tho last worilsof the following linos, I wus led to AH Pp, 
that the inscription mst begin from tho bottom, and aot from athe 
top. Curionsly enough. this is really the ease: Uf the inscription: is. read 
upwards, we find that of consists of dlevon complete Verses and of a 
Prise passage, the ond of whiek b lowt through the inntilation of the 
pillar nt the top. The inteription “pens with an invecation. of Buddha 
an with a mythical Renenloey of Pallava, the snppored finder af 
the Pallawn dynasty. Then there follow the names of seven kings. 

I. Mahondrovarman, son of Pallavn. 

=: Sithliavaritan 2, son of 1. 

3, Arkavarınan, eon of 9. 
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4, Ugravarman, 

é. Numlivarınan, sow of A. Srivithhavishou. 

1. Sibhavarman n. 

Froin the dieamplete porcine peunsagee at the end of the imscription 
we learn that, on his retarn from an expedition to the North, Sim- 
hararman iu enme fo « place sacred to Buddta, which wos called 
Dhänyugbate, ie. Dhinyakata or Amaravatl “The leet purt uf thie 
pillar mist have recorded a donation which the king made to Buddha; 

Part of Docember t486 I spent at Seven Pagodas, in order to 
copy inscriptions. The oldest of theae are the well-known, bat not 
‚yet properly edited, Pallava ones. On comparing them with Panilit 
‘Nateda's fnenimiles of the Pallava inseriptions of the Kailisandtha 
Templo at Käächi, 1 have come to the conclusion, that all the Seren 
Pagordas and Känchi records of the Pallavas belong to exactly the 
sani) historioal poriod, although they are written in ihres different 
alphabets, A king Atyantakänın, who bowts of an unusually large 
number of hirwelae, built several temples “if Siva. Three of these 
‘temples are find at Seven Pagodas and ore now commonly. style 
Dharmardja Ratha, Gapesia Templo, and Dharmardja Magdapa, ‘The 
original name, imseribed an each of the three, is Alyantakämapalie 
voavaragpihe. The so-called Kämänun Mandapa seems to owe its 
existence to the same AtyantukAma, as it bears i fragment of an 
inscription, which is identical with part of those nt the Ganpeds Temple 
and at the Dharmarkja Maydapa At the neighbouring village of Sa 
livankuppam Atyintakäına founded another shrine, ealled Atirapı- 
ehandeivam after ann of the king's hirndes, To the same prince alee 
helonge the Kailisandtha ‘Temple at Katehi, The original name of 
this temple was Rajasithhapallavedvara, Near it Atvuntakämn's son 
Mahenlra|vartiah] canatructed wn additional bnildıng. which be called 
Mahendresvara or Mahendravarmeévara, With reference to the orcnr 
renee of three different alphabets in the above-mentioned documenta, 
the most oldishlooking, a eert of autlywe, ie ase in thi qnumeration 
uf Atyantıkäma's birmdas at thie Dharmarajn ftatha. ‘Tho mot modern 
characters are found ow the northern wall of the Siluvankuppan 
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Cave and in the onumeration of Atyantakämn’s birwlas at Kanchi. 
All the remaining inseriptions aro written in an ornamental Alphabat, 
Which differs from both and is characteriswi] by round forms am kon 
flourishes, This co-existence of three different alphabets shows how 
dangerous it ix to derive chronologinal rümılts from the apparontly 
ancient or modern shape of letters, Tho ahove-mentioned Pallava 
pillar from Amariyati contains a fourth alphahet. which closely pe 
sembiles that of the Jains inscriptions ar Srävann Belgol. 

In conclusion J may be allowed to allnde fo Bye copper: plate 
Frants, which were found at Kapadyan} in Gijarat by Mr. Cousas 
and were made over to ie for publication by Dr. Bongeas, Director 
Genvral, Archasilazien! Survey of India. The first is u Rishtrakdga, 
Brant of Krishon ar, dated Sakasithyat 832. The donor is Chandra. 
gupta, N dupdunäyuka of tho mann Prachanda. The sem]. 
grant wae issnod hy Dhirnvasens ttt. in Valahhisartyas 384. The donoe 
was Bhattihlate, the son of Kappa. Could ho lee ddlentivn! with the 
author of the Blnfsikärya, who says at the wid af his work, thor he 
Composed it while king Sridharnsivnn tiled Valabhi? The fassen rome 


this: | 


The ne of Jayamabgila, ns printed in Majuindiir’s Series, 
1 to comment on the rowing. aaa tare In the eolophon 
it calls the father of the ator Splsvätnin This name ja, I *rppose, 
derived from Another orrmenns riwtdlitige Stra ze: nl ie yy 
Hore Kynanyen Of Sridhar If the above idvntifiention: ie COrrect, 
the Bhaftikävya helmgss to the reign of Sridharasenn Vi, Le to. the 
Soran Marion of tho any emtury A, Dh. 

(Amp Venton, February 16, 1887. 





Anzeigen 


Tinntz .)., Handel und Schiffahrt auf dem rothen Meere in alten 
Zeiten. Nach ägyptischen Quellen. Uhristianin, Jac. Dymmann, 
aT, #*, 150 Seiten. 


Der bekannte norwezäche Aegyptolog hat seine zahlreichen 
höchverdienstlichen Arbeiten mit einem neuen Werk bereichert und 
dureh dasselbe uns einen weiten Blick zurück in die Alteste Geschichte 
on Pharaonenreiches wieder erschlussen. Mit lebhattem Danke quit- 
iron wir diese Acissige und umsichtige Studie ale einen neuen, 
schiinen Beitrag zur Alteston Geschichte des Welthandela und der 
ältesten Uulturgeschichte überhaupt. Doch wir wollen uns henilen 
zur Suchen eolbst zu kommen, weil die neuen Daten und Gesichts 
punkte, die une der verdiente Verfasser in seiner Sehrift bietet, so 
zahlreich sind, dass deren gobtthrende Würdigung nur in Auserst 
knapper Wirise ermöglicht wird. 

In der Einleitung tritt der Verfasser der hauptsächlich durch 
Diodor 1,67 8. veranlassten irrthitmlichen, aber in gowöhnlichen Ge- 
schiehtshliehern noeh vielfach dogmatiseh feststehenden Ansicht ent- 
gegen, dass die alten Acgypter bis zur Zeit des Prametich gleich 
en heutigen Chinesen sich sorgfiltie gegen Berührungen mit dem 
Auslande verschlossen hätten. Schon ome Aüchtige Berticksichtigung 
hier einschlägiger Stollen der biblischen Ueberhoferung und der home- 
rischen Gesänge hütte jene irrthümliche Ansicht wenigstens modificiren 
imiissen; don anumstisslichen Beweis dagegen liefern aber die xabl- 
reichen historischen Texte der Aegypter selbst, aus denen klar zu 
ersohnn ist, wie die Acgypter schon in den Zeiten des vierten Jahr: 
wusends vor Christe auf der Sinaihalbinsel Fnetoreien besassen und 
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dann allmalig im Laufe der Sahrkunderts mit Libyen, Asthiopien, 
Vorderasien und der griechischen Toselwelt in nahe Contacte Bo 
treten sind. 

Auf Seita 11 geht der Verfasser auf sein spevielles Thema über 
und behandelt den Aeyptischen Handel mit Pun (8: 11 Bi), Aus 
den Inschriften im Wadi Hamamat, die schon mit der flinften Dy- 
haste (cirea 2700 v, Chr.) beginnen, wird ersichtlich, Hass die Aegypter 
bereits in jener uraltun Zeit auf der bentigen Handelwtrusse von Kann 


‚nach Kosseir am rothen Meore zahlreiche Cisternin angelegt hatten, 


welche sowohl die Arbeiter in den Steinbrüchen, als auch die vorüher- 
aitheniden Kanflento mit dam nöthiren Trink vensser versorgen. sollten. 
Solche Kauflaute werden schon in einer Insehrift us ler Zeit der 
*oohäten Dynastie unter dem Namen In ott! Benni aufgafllirt, 
welche ler Verfasser, wio ich glaube, gewiss anit Recht mit dem 
heiligen Wundervoyel sind, Ardea gerzette, dom 5 > Denna 
dur Dentaniiler zusunmmonstallt, welcher der religiiven Tradition dor 
Aegyptor zufolge ane Arabien gekommen sein soll, Die Phin Lente 
hetrichtet Lavon ale Kaufhorren jus Arabien, indem or dieselben 





zugleich omit (den Phinikern identitieirt, die nach dem Berichte 
‚Horndots- vom orythraischen Meere her in das nachmale van ihnen 


esstzto Phünikien oingewandert sind. Dieser Sehlies ist zweifellos 


richtig, nur wird nen in den feat wahl oher den Namen eines 


bestimunten Tribus, ala den der Cesamintnation der Phöniker schen 
miissen, ud zwar ala den Namen desjunigen Tribus, dir nach unseren 
hisherigen (uellen zuerst ik been Argyptern in Handelsvorbindung 
getreten ist, Da aber soe nicht bloss den Winslorvogel Phönix und 
das Volk dor Phöniker, sondern aueh lie Battelpaline Ilauter, welche, 
wie nus diesen ihren Namen zu ersellisssen iat, den Hellenon durch 
die Phöniker zugslracht worden sein muss, dio Datteolpalmes aber im 
Koptischen Bitte genannt wird; sd sehliene ars dieser Ieteteren 
Bozetchnung dor Verfasanr wohl etwas zu vorsehnell, dase auch der 
Neyptische Name der Dattelpalme mit dew Nanien des Bomm-Volkas 
identiseh sein witiow, dinn die tere Form ile Namens fur die Lrattel: 
palme ist ja doch JZ1-# beur'nt. Doch halte auch ich dufiir, 
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dnas die Renna als Verbreiter der Dattelpalme nicht nur nach Grieehen- 
land, sondern auch nach Acgypten, Nuhien, Nordafrika wid nach dem 
“Sudan au botrachten sind, und dass auch der Name Benne mit dem 
iig¢yptischen der Dattelpahne ‘dentisely iat. Denn so wie x B. aus der 
alten Form | _— = aver Stein, die spiitenen anna, ane und an sich 
entwiekelt haben, so ane dein slteren baner'a-t die späteren Formen 
ED) (Is: ¥ Ravasen, Mecueil ww, 90), Genet,’ hend-t und bent? 
Wenn aber iia Form Jenni Dattelpalme, mit dem gleichlautenden 
Namen des Phönix und des: phünikischen Tribus Bennn identisch 
sein soll, so ıntıss auch diese letztere Form auf eine frühere Bener'a 
zurtielcführen, wenn auch dieselbe in don uns bekannten Texten 
nicht mehr erweisbar ist. Als ursprüngliche Radix dieser genannten 
Porm ist wolil Ben'a oder Ber'a anzuaclion (vgl Brvssen, Würturbmch 1, 
& vn, Korn vi: von dicsem Dana jst gewiss: nur dinleetisch ver- 
schleden der Volksname ei Fenny. Die erste Erwähnung dieses 
Volkes geschieht nach der bi rigen Konntniss der Texte in, der 
Inschrift von Tura aus: dem Jahre 22 Aline» + (circa 1700. Chri), 
wornnch dio Feng den Transport von Bausteinen fir Restaurirung® 
arbeiten der Tempel in Memphis und Thoben besorgt haben: Wer aber 
hose Fanny waren, wird wrachiich kus der herühmten Scheschamg 
Inschrift zu Theben, nach welcher der König Sehesehang 1, welcher 
Judia und Edom niedergeworten hatte, als Sieger gepriesen wird 
über die ‘Am? nad die Penny oder Edomiten. Da die Eilomiten von 
Haus atın Phintker waren (Lienen, = yao), so erhellt hieraus 
der genane Fusammenhang von Feng mit dem (entile sive: aus 
dieser Form ecleant icy dann die Himische Poort verkiiret zu haben, 
keinesfulla uber darf, wie der Verfasser (S. 16) anzunehmen scheint, 


x 





I Vel damit im Tuaregitiem von Hihndamas asian Datyot, tadinertet Linitel- 
pulse, david di fiereichumng In Kannri, Teds, Iiusen, Fula, Bagrimma drhind, 
Lamune cided Thattel und Inttolpaime 

ar Dialer im Kulinechu, innen! ben-tl, Krim. bot, Malinda ro, Fadidech. fe 
DYattel) ther daa Sufix Him Nischen wel meine Nuhnspeache, §. sur: 

3 Volk, bislewnilerw lin Bemiten Ubirkanpi, bine epeciel! das Yolk Toran! 

und Ile 











a 
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Porz mit dem lat Prater verglichen werden, da letzteres jens 
Adjectivendung, in. "Pstvines aler ale: Rudix eo, nicht setz anzu- 
setzen ist, davon dann erst die Adjectivformen ewig, Potvinecics, 
Uniulissig ist #8 demnach, dio Form Pzivix-ez mit dom Länder. 
namen DI " Per Gn trmalsgischen Zusammenlung zu bringen 
mal diesen Pant als dinlectiselio Variante yon Hema anschen zu 
wollen, Ob non diesen Ps mit dem biblischen we asa THOM 
stellen sei oder nicht, was ferner Poet ursprünglich und speciel] be. 
zeichnet habe, soll hier nicht weiter untersucht werden, so viel jst 
wonigstens mit voller Sicherheit ats den Texten zu ersohon, dass fir 
Acrvpten Pant die Levante, und der Handel mit ite? den Levante: 
| hE din Welthandel der damaligen Kent bedottetn, 
| Dor Verfasser verlegt nun den Sitz des damaligen Levantehandata 
7 in die Küstenlander der heutigen Bab-elmandoli Strawn und sehr weit 
dürfte derselbe auch gewiss nioht ch] gerathen haben: Die Art aber, 
wie der Verfasser at divenr Annahme gelangte, ist etwas verfitnghich: 
meint nämlich, Panes bedente Land der Pforte und las Wort 
bestehe ana p pP dem männlichen Artikel] - u, am Pfürte Hat 
dem weihliehen nachgesetzten Artikel und endlich dem Determinatiy 
des T,ander u somit hezeichnn Faye vena cas, was der lentign 
arabische Name jones Gebietin bedoute, nitmlieh Bar (+t-mindalı), 
Man sieht sofort dentlich, dase muir dieses dal hier dem Vorfasaer 





ninen hrimtekischen Sohabernal goepiclt hat, dean nat witrde may 
nie begreifun, wie der Verfnawr zur Aufstellung einer salehen ity, 
mölogie bitte erlangen können, da ein ganzer Rattenkinig von Un. 
möglichkeiten une Widerspritchen an dieser haft, Vor Allım ont 
stoht hier die Frage, iat dus Wort Pin-t dgyptisoher oder freier 
Herkunft? Da an dinar letatern gar nieht zu zweifeln ist, so iat die 
Zerlegung des Stammes Pin. in Pünst hberbanpt undenkbar: zlige- 
geben aber, ex Ki das Wor ägyptischen Ursprunges, so wire die 
erwähnte Zerlegung in Pan-r eleichtalle mmtglich, weil kein Nomen 
rückwärts die feminine Motion erhalten kann, das voran mit dem 
marculinen Artikel vorsehen ist, ind! wollte man sogar (lites Moustrim 
von Wortbildang toch zugestchen und p- für den mänulichen Artikel 





Hasner exe Scneramer avr eke more Marek ere = HS 


trotz des nachfolgenden femininen +t gelten lassen, po wilre es mehr als 
wenlerbar, dass bei dem schier zulillosen Vorkommen des Namens 
DEE int O nicht wenigstens oinmal die Variante! oder 
Be ES, <<, sondern ausnahnisios nur D zu finden ist, ein Beweis 


AR: dass dio Aegypter an einen masenlinen Artikel an dieser Stelle nie 
gedacht haben. Besikelich der Bedeutung Pforte für den angeblichen 
Stimm inist ferner zu erwähnen, dass dus Wort Pün niemals mit dem De- 
terminativr noch mit irgend einem andern Sinndeterminatiy gefunden 
wird, woraus au erachen ist, dass die Aegypter das Wort für ein 
fremdes betrachteten, dessen etymolsgischer Sinn ihnen sellat un: 
klar war; übrigens wird auch Se wen nor verbaliter mit der 
Bedeutung Offuen, nie ale Nomen mit der Bedeutung Pforte im 
Gebrauch gefunden, für welche letztere bekanntlich nur amr rt 
ingewendet wird. Und wenn wir dem Vorfasser Trotz aller hier anit 
geführten Unmiglichkeiten die Agyptische Etymologie von „P-ün-t 
zugeben und 2 fir don maseulinen Artikel anschen wollten, wid 
kann dann derselbe dieses Pat als dinlectische Form vom Volks 
namen Henna hinstellen? sullte ann in Bann dos anlautende Bauch 
len Agyptischen Artikel roprisentiren? mid sollte dann der Volks 
name Boon auch Pforte bedeuten? Da demnach mit der Unhalt- 
Hurkeit dor Etymologie von Pün-t als Pforte die Identification des 
selben mit den humtigen Gebietstheilen bei Rabelmandel zusummen: 
fillt, so bleiben wir bei der bisherigen durch die Gnellon sattsam 
helogbaren Ansetzung von Pün-t als A rabien Wherhaupt, bei welcher 
Annahme keineswegs ausgeschlossen it, dass zu gewissen Zeiten anch 
einzelne Eanporien auf der afrikanischen Küste mit zu Pant einge- 
rechnet werden konnten nnd auch thitsdellich eingerechnet wurden, 
wie ja ieh dos nichmalve Sabiierreich im Sitlarnbien gleichfalls 
einzelne Orte an der gegentiberlisgenden afrikanischen Kiste umfasste, 
Ohne Zweifel war Pant ursprünglieli nur eine Bereichnung für Arabien 
und sehr wateschemlich für irgend einen speeiellen Gebletsthell 
Arahions, etwa das heutige Jumen; später bekam ex den Sinn unsers 
Beyriffes Levante, das (phir dur hektischen Schriften, von wo alive 
Handelsprolivte von Arabien, Afrika und Indien, kurse die Wanren 
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des Oriente aus den Emporien des erythriischen Moerea nach den 
nirdiichen Culturländern verfrachtot wurden 
Sehr anschaulich ‚und gründlich entwickelt der Verfassur die 
Geschichte dieses Lovantehaydels von der vi. Dynastic an bis lern) 
indie Blitheperiode der thebanisehen Reichskünige und aus seinem 
gelungenen Nachweis, dass die von Cie; Lassex aus dam spliternn 
Sanskrit abgeleiteton Namen der Producto des Ophirhandels viele 
Jahrhunderte vor der Zeit der ältesten Sanskritdenlemalor sehon in 
den ägyptischen Inschriften aufgeführt erscheinen und ägyptisch- 
semitische Wurzelbillung zeigen, ist nun leicht zu ersehen, dass dig 
Altesten Emporien des Lovantehandel an den Kisten dew rothen 
Meeres und nieht in Indien zu suchen sind Wir möchten hier noch 
aufinerksum machen, ass ieh dep ste dem Lande Punt bezogene 
Woihenuoh ae ‘nat oder — nad gleiehfulle semitischen 
Stammes ist, val GQ. ahdcht, ie Er ombaltamiren mit wobleie- 
chenden Specercien, Om}, -s, yer riuchern. Die ältere Form vor 
‘ana? findet weh aueh mn =e enter, vorkürs N, woher, 
ach um}, iz aef, opt conte, dem dis heutige "Tigréfurn 
OR: Wejhranch, entspricht; auch gehören higher die Furmen =, 
a, defer rünchern, beräuchern; duften. Ein Pro ulswei- 
halt indischer Herkunft unter den Artikeln des Ophirhandels, aim 
lich ars Plauen, hit dor Vortisser unzuführen unterlassen; ws be 
weist aber dieser cine Name indiselyiy Herkunft unter den uhrigeen, 
sämtlich dem eryihräischen Spruchonkreise ungehörigen Bezeich- 
nungen von Handelsartikely lodiglich nur, dase zur Zeit dor Ophir: 
fahrten bereite anech Indien in den Kreis de Phönikiselsägyptischen 
Levantelaniels einbrzogey war, Auch macht os: der Vorfieeser selir 
walrscheinlich, dass unter den in den Vedon erwähnten freunden 
tind verlussten Pont die Pun-Phiniker zu verst¢hon sein, ‚und obgwar 
diesem Worte die Sunskritwurzel pew Handel treiben, a a STREBEN 
zu Grunde Hept, ao jst es doch sehr leicht möglich, iss die Inder 
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"Zu deste Wurce] gehört mach dor Name der indiwhen Banyan in den 
Hafemmtärkten diem roten Meer, in Masana, Herhern, Dchedita, Mudeda u a. Ww, 
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den fremden Volksnamen der Phöniker mit einem East gleichlantenden 
Worte ans ihrer eigenen Sprache ersetzt haben und die Phöniker 
damit einfach als ‚Krämervolk‘ bezeichneten. Tel gehe noch einen 
Schritt weiter und behnupte, dass auch dem Namen der Bennü die 
gleiche Grundbedattung zukommt. Wir haben oben geschen, dass 
die Form Bet auf cine Altere Radix banra « oder bear Saupkoke: 
Ailirt, und ich stello dieselbe zusammen mit 3% "E53 /, hana, 
=e har, kept BOA hinausgelien, »zi ziehons! daher = |... 
tabar das freie, offene, weite Land, das Ausland (im Gegensatz fom NE 
thal oder Acgypten) =73, i, 2 Brach-, Marsel- oder Steppenland, 
Nun wird dieses fa-ber in einigen von Bavosen ( Wörterbuch v, 434) 
eitirten Stellow geradezu mit dem Lande der Fenech identificirt. 
Tier kommt ooch die Thatsuche, dase die Namen winer or 
klecklichen Anzahl nomadisirender Völker Nordostafrikas mit der 
Grundhedeatung wandern gusammenhiingen, ich erwiähne beispiels 
hather nur der Afar, die sicher nach 29, „. wandern, sich nennen; 
desgleichnt das Athiopische Gw’ezvolk, von Jän: migrare, womit der 
Name dor bekannten Schasu (Elyksos) von Il € fa fa'ae und 
u, for wandern, verglichen werden kann. Nun ist @& eine be 
kannte Thatsacle . Ines in Nordostifrikis goruln ihe Nomwdenvülker 
die ausschlieslichen Vermittler allen Verkehrs und Handels sind, einer: 
seite, weil mr ae die flr Waareutransporty nöthigen Kamele hesitzen, 
undersoits®, weil sie wegen ihrer jährlichen Wanderungen zur Deckung 
ihrer Lebensbedürfnisse durch die Verlälinise awingend darauf an- 
wowlosen sin, ‘mit seeshaften, di ackerbautrabenden Völkern in 
Tanschreschlifts sich einzulissen, Namentlich sind die nommdischen 
"Afar der heutigen Zeit gerade wegen der Lage und Beschaffenheit 
ihres Landes uf einen regen Handel angewiesen. Zum Ackerban 
sind ihre weiten Steppenlinder an der Küste nieht geeignet, erullıren 
aber leicht mächtige Heerden von Kamelen, auf welchen sie das 
Sulz ihm Landes un aralssch« Aprzereien tach Aliessinien und au 
dim Galle bringen, nnd von daher ‚wieder Transporte von Boden 


1 Diewlhe Baleutiung Tegt auch dem annakr, pen ate pare au Gronile, pur, 
qurae, erde, niet, fu-cepe-;, 
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ti 1. Liners, 
produgten, von Gold, Elfenbein, Panterhäuten, Sklaven us, w. nach 
Arabien vermitteln. 


Dieselhen Naturverdulltiiase an rothen Meere, wolelie noch 
heutigen Tages statt Ackerbau und sexsluiftes Leben zu gestatten, 
die Vilker uf Nomadenwirtlischaft und Haniel hinweisen, haben 
guwiss schon in, der grauesten Vorzvit auch die erpthräischen Volker 
anf den Handel ungowiesen tind giv deze gebracht, zuerst mit den 
ackerbautreilunden Aegyptern, spliter mit dey Kuphrathindern und 
Indien in Verbindung zu troten und ao allmälig ie Hufonplätze am 
rothen Meere zu den erst mil grössten Handelsemporion der allen 
Welt zu erhoben. Vom erythräischen Meere aus besiedelten sie dann, 
als eine schon dureh Jahrhunderte bewährte Handelsnation aneh dio 
Küsten des Mittelmeer und dohiiten ihren Habdal über die Sıuulen 
les Herkules: hinaus: ihre harawanen durchzogen dis Salem, ihr 
Schiffe besuchten die Inseln ind Küstenländer des Mittelmenres ul 
der Atlantis und bahnten so nen allnälieen Verkolr mit sAnmtliohen 
Völkern der alten Welt an, und indem die Phöniker beraite in den 
Zeiten der xy. und zur, Dynastic von (len Aégyptern die Schrift sich un- 
#igneten und die Konttujae deraethen ans handelspolitischen Ursachen 
mich Babylon, Indien, Griechenland und Italien vermittelten, lugrtern 
ie den Grund zu beasepey Einsicht und Gesittung, als deren goldene 





Krone wir imsern Börserimstitute betrachten kfinnen. 

Indem wir nan mit dem Verfasser pune darin liheretastinnnen, 
ılas Ophir der Bibel in len Kistenländern des rothin Meeres zu 
suchen, mm unmres Erachtens diver Ansetzung bervite in dem Ms: 
Erzrichneten Werks von A. APREXUKR; Dis alta Cleagraphie Arabien, 
Bern, lei) zur Evidens erluboy wordet ist, bleibt ox doch sehr 
zweifelhaft, ol man. dey Namen vem mit dem des hontizen Volkes 
der “Afar identiticiren lire; wir verweisen hier der Kürse aller 
auf Sruamen, | ¢, 8.44 ff, Dagegen lasst sich Afar recht wohl mit 
at FE yal 1) Mn Ars der dieyptischen Dunkmilor zusammen 
ställen, Freilich ist ne nich now ale; inmeliemen, dass die 
henfigen ‘Afar div Verhriehten Descondegnteen dir Alipra Kin inlissen, 
obwohl ich persönlich ihnen lese Eli nieht gerne methwillie Paty beng 
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möchte, Ohne Zwoifel sind wide, die alten ‘Apri oder Agri und die 
‚heutigen ‘Afar erytlrüische Völker, ferner hängt ihr Name ebenso 
wahracheinlich mit “sy, >= olainmen,' Dieses Zuzammenteetion be 
Weist aber noch keine anbeatroithure Identität der beiden genammten 
Yulkor, tan bedonke nur, lass ¢. B. die heutigen chamitischen 
Bischari am rothun Meere sich Beduän nennen, gleich den sormitischen 
Tiere, dio’ sich gleichfalls als Bedusn bezeichnen und auch die 
genannten “Afar legen sich ebenfalls den Namen Zadao zu, denn sia 
‘alle ind Wanderrölker oder Beninen. Auf den Agyptischen Denk- 
iniilern kommen die “prt in der vit Dynastio als figyptiscle Marine 
söldaten vor, später tinden wir sie m Acgypten auch als Stoimarbeiter 
in Verwendung. Die hewtigen Erpihrüer verdingen sich als erprabts 
Konter der Seo gleichfalls auf allen Kauflahrteischiffen und ver 
sehmälen ox ferner auch nicht, Engagements bei all’ den üffent- 
lichen Arbeiten zu nehmen, wo irgend cine bessere Bexrahlung heraus: 
schaut wud es ist demnach nicht ausgeschlossen, dass dio alten Afrı 
in Karthago, nach denen der libyachs Continent bei den Römern den 
Namen Africa, term Africa erhielt, mit den ‘Apri am erytheitischen 
Meero in Stummesbexicliungen gestenden, und von dem stummver 
wandten Paniern nach Karthago gezogen wurden, um ihre Schiffe 
zu Imilionen und als Karawanenlaite den Binnenhatdel mit dem 
Sudan zu besorgen. 

Wir haben nun noch einen in den Denkmilern vorkommenden 
Namen Arnbiens zu betrachten, Arnlien theilt der Verfasser namlich 
foleendermassen ein: 1, In, Vo Bm oder Bun, war der älteste 
Name Südarabions‘. 2 ]ywer das göttliche Land, war ursprünglich 
der Theil yon Arabien, der im Norden von Hun lagy da dies aber 
bei Weitem der grösste Theil des Landes war, ist es natlrlie Ir, les 
der Name bisweilen auch das ganze Arabien bexeiclnon konnte‘. 
o> fen, wine später you Bua nur dialoutisch verschieden 
Namenstorm, der von den Avgyptorn die volkaetymölogisehe Be- 
ilentung ‚Portland‘ beiselgt warde, umfasste die beiden Seiten der 


1 Vel. — Zu par, in Wauaiarines Schill, im Cigenmnte won Vlusschif 
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bolnandel Strasse’ aw. (S74 6), Hier ist nor zu hemerken, 
dass Jew tiborhanpt als Ländername Hirmals vorkommit, sondern 
blows m der Form EI | | als Name ones aralischen Tribus: 
über Fant war bereits oben aie Rede, Es bleibt uns demnach pur 
noeh übrig, div Position von Ta-ınter, Gottesland, zu bestimmen. 
Aus zahllosen Stellen in den Inschriften ist zu ersehen, dasa Tu-neter 
einfach als Synonym won (ant gehruueht erechnint, demnach wohl 
ile heiliger Name Ambiens zu betrachten ist tin (Fogensate sur priv: 
fanen oder politischen Dereichunng Pint, Es int sogar sohr wahr 
scheinlich, (lass, dy Te-nedor jo doutlioh cine in ihren Bestandtheilen 
wie syutaktischer Flynn win Agyptische Wortbildung ‘aoigt, was 
let Aint nicht der Fall, jener Naw die Aeyptische Bezeichmang 
von Arabien. ist, gegenüber von Mint, dem fromilon Namen dieses 
Landes, und dass ılie Asgypitor jenen Namen Ambien vielloicht zu 
meist desshallı builegtony weil sin von daher den Mr Jliren Tempel 
dienst unentbehrlich Weilrmuch bezogin, Darum wäre an-sehliessen, 
dass (lie Atgypter ursprünglich viellsicht sperinll din Weihrauch- 
region, die iupmurseizes Yosa mil Gottedand’ bezeichneten; und 
dis corsthen wir auch nits toy Stalky im Vom’ Botte, 18: 
TR Jo}, Opa |e die Woihrauchtsrrkane, das 
int das Lurtihimte delt des ohaulsree Achnliche Stellen: bei 
Lienen, 8.50. Mit voller Vobwrzengung kann min Biernach unter 
schruibun, was Season | &. 290 liber dios Frage Anssert: ‚Ihn 
often, Kang unter allen’ Bauchworken holiry Inge Zeit alee Würh- 
rauch ein wid wir kommen: aller zum Schluss: Dio W eilig 
ist «las Herz des alten Welthandels und os hut schaun in vorhistoriselr 
Zeit zu pulsirwy ungelangen. Darm seliliosst -aioh der Foleesntae: 
Die Arber, näher hestin die Bewohner der Weihrauchregion, 
sind die Gründer des Welthandels, wie er im Altoetli Instanıl‘: 
Uni ib. 8. 300: ‚Ihe Lago (ler Weihranchktiste jst auch fiir din 
Sechaniel überaus ytinati¢: nachdem or durch den Verkehr mit den 
Inseln angefwcli worlon war, mnsste man bald entdecken, (dass die 
Küste Indiens tinersvits und die Kiste Afrikas amlerseits mit Leiehtig. 
keit erreicht werden könne, Nielt Nachrichten ars dem Iohen Alter 
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Hine, sondern die geographische Lage und historische Parallolen 
hrschten. daher sehon den Ibn Mogäwir um Schluss: Zuerst hlahte 
Kayalit (un der Weihrauchküste): nls es mmterging, kam Cohär (in 
an) in Aufschwung; ach dem Verfall vou Gobir wurden. Albyan 
und. Homies grosse Stapelplätze, and nach deren Fall wurde "Adan 
BJ ITTT RE 

Da schon das Einsammeln des Weihrauelis und der Specercien 
‚als cine veligiise Hanllung angeschwn wards’, former dio alten Weih- 
mnchhändler stark in Religion machten‘ (Sraxsaen 5,220), «u dürfte 
dio Weihradohregion bei den alten Arabern selbst schon die Bexoich- 
nung eines ‚heiligen Landes geführt haben, woron dan Thenefer! 
nur dite Agyptische Uebersetzung wäre, Auch in dieser Frage weist 
Sprexone 8,81 die Spur Ausgehend vou Pip. xn, 14, 52: reyla tert 
fera Saha appellate, quad siqnificary Grace dieunt mysterium, nnd 
Saline 710: regio thuriforn Arabia appellata ext, id et sarra, erklärt 
Merelbe, divs mapetertum nnd eecer Kuphomismen ind für Zauber 
und dns hit auf don lentige: Tag die Gebirge, welche den Weil 
rauch ErZOUREN, gitdl gabe ond dic Bowoliner nach Ihn Mogiiwir's 
Zongeniss ale Sabra tennen, weil sie Zanherkiinste treiben. 

Von ser Betrachtme dieser Unatinide wena” wir es ge 
ingen u ermitteln, welehe Kalle dem INC URS ts is pen leenn 

I. au 

n Pind cs der Zeit dea ewoitiy nel dritten ee zuznkchreiben 
ist. Bekanntlich kommt das Wort mus in der Bedeutung Neger 
vor, til din Erwähnung von Nezern in Arabien Ittte sonst nichts 
Bedenkliches, ila solche anus Afrikw schon in alter Zeit dahin vey 
fruchtel worley sind In den von Tarn. nin, S42 angeführten 
Stellen müssen wir jedoch demselben unbedingt keipfliehten, wenn 
er jenen Nahas von Pint gegen die Verlänhtigumg eines gemeinen 
Neger zu selhlltzen sucht Da die Wilerlowing diewsr Insalte durch- 
tus #ntreffend jet, eo mögen hier ma besten die Worte des Varfisstrs 
“lb folfen: ‚Hier wi os sioh um sing gottesdienstiche Csreinanie 


"mei ler Gott here weiteren [teisats [el Na" der Bounenpati: ipl. hie 
Sriecam, BOM: ie allen (Arhery dee W elhrauchrerkun) gemeine Gotthnlt 


war dle Sanne’ 
i" 
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handelt, ist ein Nahas des Landes Pun in buteniler Stellung dar 


gestellt Der Leigutigte Text besagt: ‚Worte gesprochen vom Nulns 
les Landes Pon im Angesiehto Tieiee Gottes: Mell ir, Chem: de. 
ert... fa a w. ‚Dieselbe Darstellung finder sich tinter Ramses m 
wiederholt und ila ist zu den angeführten Warten hinzugefügt: Die 
Capitel des Gebotes, das vom Nahns von Pon gesprochen wurde? ES 
ist ganz morkwiirdig, dase der Nahe yan Pom in dieser Cormmundkı 
eine $0 hervorragende Holle spielt. Wer ist dieser Nahas? ©. Inso- 
ferne man dus Wort mit Neger überantzt hat, ist os guns Lestinumd 
unrichtig. Der hier dergestllto Nulwa hot nichte Negerhaftes an sich: 
er sieht in Physiognomie ond Tracht ganz wit ein Acgypter aus, Ex 


nums übrigens: der hervorragenikn Rolle wegen, die er spielt, ein 


beilentende Person gewesen sein‘ Die hinlier stimmen wir mit dem 
Verfasser volleuindig Whorein, ihm aber mun auch weiter xu folgen, 
wenn er diemm Nahas von einem gemeinen Neger tituuittellar zu 
einon König avaneirun Nasser will, dagegen stränht sich inser fil 
gewurzeltes Loyalitiitsgefühl, doch ar Billigkeit wegen missen dex 
Verfisnors Grinds für seine Theorie gohdrt werdin: er sagt: ‚Ich 
mochte das Wort Nahas init Sogum, dem Titel dor fithiopiselion 
Könige, vergleichen, Negus steht, wie hihkawnt mit dei Iobr. by 
drängen, treiben, 2 Führer, Herrsoher, “in Verbindung, Ist nun 
unser Nahas dasselhe win Negus, ko bedeutet Nahe yon Pom nichts 
anderes ila Hervscher von Pun. 

Wir wollen noun kurz unser Bodankien zen ıles Vorfassors 
Theorie zusammenfassen: tan dürfte schwer windy [yl] Comelatinent 
können, dass in alter Zeit Kinige ohne Armen ein Fremd Lil 
bötraten, ‚Jodiglich sn dort in irgend oinem Tempel einen Gottesdionst 
zu, colebriron, dan inlichio kanm katlsam gewesen acin. Auch geen 
Hit Zusammenstellung yon nabas nl wets erholen sich sehwers 
Bedonken, div trotz des lingnistischen Exourses aul S. 44 nielit Im- 
haben sind, im Gogentheil dia hat der Verfasser gerade selbst recht 


‚deutlich pescigrt, dans nirgends b= y zu finden an. Da ist ws doch 


geratheiier, jenes wasas zu boxighen auf ılas Verb IN y 
(Buvosen, Wärterbuch V, boa) beso hw dire , htm, on W wi 
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treilen, er» leise murmeln, ech Beschwirng, Zauber, das leise 
Murmoln, dae Gobete-Anssprechon. Jener Nahas war also ein Zauber- 
qreister aus Arabien, oder wie eine salche Persinliehkeit heute in 
Afrika Iwisst: ein Regenmacher und Moditinmnann, In dieser Figen: 
aohnft hatte dann freilich der Nohes aus Pon, namentlich bei rol 
giisen Bogrehungen in Acgypton, auch olme selititvende Excorte 
keinerlei Anfochtangen zu befirelten, | 

Wir jufiasen hier von dem achönen Bache Alsehial nehmen und 
wollen zum Schlusse nur zusammenfassen, dass dasselbe eine treffliche 
Stole ist Der Verfasser wird um verzeihen, bie und da At 
stellungen gemacht zu haben: das kommt vom asnellen Recht der 
Rocemeiten, wenn sie eon einem Buch das Verwort und den Index 
(durehgemenzelt limben, den Autor desselben wenierktons tm eine 
Kamelkapfbiühe übemehanen an dürfen, I. Rumascır. 


FL Teens, Internationale Zeitschrift fur elle Spritchivissenachaft, 
unter Mitwirkung mehrer Gelehrten des Ine und Anslandes woe 
eriindet und herausgegeben von —, Leipeig, Banrn, 1866, gr. 3%, 
mo. Tel, 1. Halfte. Mit einem Stahlstich, xxvin,, 224 Seiten. 


Aiteh dieser Halbband der ausgezeichneten Zeitschrift’ bringt 
ome Weihe höchst interessanter Artikel, welche theils neue Pro 
bleme Ithandeln (ao Mas Mortee, On the Dhitupafier Meeres und 
Ganecentz, Studien über die ehinomsche Sprache: Insranser, Zur 
Leartvesrizfrage), theils eine Fortsetzung bereite früher angelangenor 
Arheiten bilden fsa Porr, Einlitung in die allromeine Sprachwissen- 
schnft; Krirszewext, Prineipien der Sprachentwieklnng). Div beiden 
Artikel von Morrens und GAnniexre hängen mit einander, sowie mit der 
chinesischen Grammatik: des letzteren Gelehrten zusammen, Misrenı 
ist bekanntlich mit der Neu- Bearbeitung der zweiten Auflage won 
Srnisritan'e „Typen dee Sprachbaues beschäftigt, und es ist interessant 
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zu schen, welchen Stancmmkt der die Sprache schildernde ‘Mheo- 
rutiker dem Grammatikor gewoniler cinnimmt. — M. Moucen's Arbeit 
ist cine vou! Standyumkt des modernen Sprachforschurs unternommene 
Kritik dos Diaupatha, aus welcher die Indinnisten manche Belolirang 
schöpfen kiunén, — Von ganz besonderem Interesse sind wohl gegen: 
wirtiz die Arbeit vun Jesreuses und der. viert Absehnitt Mere 
Achemle Ansichten über Lautgesetu von dein Korvezmwext’seben 
Artikel. — Kuvezewent, ein Junggranunatiker,' teint, dhe Unter 
stehong des Lautwanidels nlithige zu dem: Dilemma: ‚Entweder lassen 
die Laitgesetze gar keine Ausnahme zu oder = gil’ gar keine Laut- 
gosutzu‘, Diesn Ansicht ist unzweifelhaft richtig, wonn man iter dm 
Linityesetyan Natorgesutze vorsteht, was ober hekanntlich die Lan 
gesutzo nicht sind, Wie reimt sich damit dor Sntz: „Wir sind dor 
Meinung, der Lautwandet hänge von reis plysisehon Ursachen nhs 
or gehe aehr langsam vor üch, im Laufe von Lanzen JIuhrhundurtem‘, 
Wie soll man sich sin Wuanalinisliwes Chntz vorstollen, das langsam, 
im Laufs von ganzen Jahrhunderten aie entwickelt? 

Warum sollon Briech. Totay, Are sbeundäre Bildungsn Kl, 
welche unter der Einwirkung ahulicher Pormen (Scheer, Sete, Adyaız 
hee) hergestellt, d. I. new gebildet worden sind? — War zwingt 
uns Fortien wie Bons, Adysz anzimeluimen, welvhe später dureh Euren, 
Asyatey verilningt wurden? — [at es otwa Uns Fu Sagen, in As, 
seray wurde der Sonant vor dem Ausfall dadureh howalhrt, 
witil Bstury, Baier, Alyots, Kran len Diplithong ze ala aemiolisehee Klement 
entiation und in Zine every der Aussinmonlang dioser Formen mit 
den tibrigen aufgehohen worden wilre ? 


F. Tronune: 





i Moine Bimwerkiingen, wean sie gegen die Junggraminntiker perlehint zn 
hoben die Achtung wor din Arhilten ılinser Schule nicht anf bel halte imentirnn, 
wae ich unrticklich bsuerket will, fir uhr honchtunswarth unse) Melee im Ubon 
Thnilweiso eitm wesen Fortschritt Wenn ich auch ie ml da ibm 
u folgen mich nieht antschHiemer kann, #0 horoht Whee auf made perntinliahen 
Voborsiupung,. Jlseh halte irk mich selbst nicht file uufeh}iae wir mein, lan 
Mekvora Wege tach Ram. Mir, Was ich volkmple, sind gewine Ihnormklch, 
Vorramssotenngen, wulehsb ieh flip nurichtig halte, 
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Wie anir scheint, länft der ganze Cegensatz, welcher zwischen 
der neuesten junggrammatischen tind der Alteren Schuld; in Detroit 
dis Lautgesötzes besteht, auf Folgendes hinaus: Die alte Schule sagte, 
ve gibt Lantgesotec, es finden sich jedoch unzweifelhafte Ausnahmen 
vou denselhen, die wir vor der Hand nicht erklaren können. Die 
neneste Schule dagegen sagt: Es gibt Lantesttze, denen dieselbe 
susnalundlose Giltigkeit zukommt, wis den Naturgesetzen. Das, was 
man Ausnahmen: von diesen Gesetzen nennt, sind keine Ausnahmen, 
dondern halım in Neublklungen Ihren Grand, Dart, wo die alte 
Schule skoptisch ein non liquet hinsetute, stellt die neueste Schnle 
ein Dogma anf. 

Diese» Dogma: beruht noch unserer Uoberzongung anf einer 
falscher VYormussetzung. Die ausnalimeloee Wirkung der Lautgesetar, 
welehe postalivt wird, Iasst sich nur begreifon, wenn min diese mit 
den Naturgesetzen identifieirt. Nur dann West cs sich Iegreifen, dass 
man meinte, otis Bohr mikeed dine Porm Sy cesultiren. Von Zi 
aus muss dann din Form 2ey erst mit Anlehnung an cam, Bin 
neu gebildet worden. sein. 

Wir nnsererscits sohen nicht om, was une hindern sollte, im 
tstyy, 2tyee eine Hommmng der Lautgesetes unter dem Bitte 
won Schauen, Estts. Asysis Keys zu prostiliren und zu sagen, die Formen 
tet, Beyer haben sich conservirt, do hin psychologische As 
kueintionsihätirkeit hat in diesen Falle das mechanische Lout- 
gvsetz überwunden, Während wir also behaupten, neben dem 
mechanischen Lautgesetve habe gleich von Anfang an die pay 
chologischy Associationsthiitg¢ket gewirkt, milesen die ‚Junggernumm: 
tiker, wit aus ihren Dedietionen Iervorgeht, annelmen, die psycho: 
loviselio Assorintionsthätigkeit habe orst dann zu wirken begonnm, 
nachdem dae mechanische Lantgesetz see Wirkung ausseibt hatte, 

Die Junggraminntiker thnton sith stets etwas dur zu Gute, 
dass ste im Gogensatze zur älteren Schule die modernen Sprachen 
in den Kreis ihrer wissenschaftiichon ‚Betrachtung einbezogen unl 
hatten gegenüber. Zweillern an der Bichtiekeit ihrer Theorie stots 
die Worte das versteht ihr nicht, ihr kennt die modernen Sprachen au 
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wenig‘ bei der Hand, Unglücklieherweise sind es ut gerade mmlerne 


Philologen, wolche in das Bollwerk junggrammuatischer Sprachforsehting 
bedettende Breschen geschossen haben, Nagler Senecnaumr in seiner 
bekatinten Broschliee dis Lehre. ‚lie Lautgesetxe sind anahımalsin 
Natorgesetzo’ an der Hand der ronunischen Sprachen widerlegt hat, 
ricki nan anoh Jesennses demselben Grunldogma an Wen Leib tind: 
will den Lautgesetzen höchstens das Pradivat Lantiorneln und zwar 
itt juristischen, Sinne zugestehen. Damit stimmen wir vollkommen 
Ibersin; noch Heber möchten wir diese Lautformeln fm piulagneischen. 
Sume fassen, um an die Nutzlielikeit derselben fir die scluliniicsige 
Forschung zu #rinnem. Ein elhatstindiger  plilosophischer Werth, 
oichwie er don Naturgestzen eigen ikt, kommt diesen Formeln 
nicht. xn, 

Kine schöne Beigaly zu dem vorliegenden un, Bande dor Zult- 
sohrift ist die Biographie des Degrinlers der urnbischumn Pluilolope, 
Baron Sırrearan on Sacy, von H Deassnonno mit dem, wie oo.scheint, 
wohlgetroffenen Portrat das bindern französischen Orientaliston, Welche 
Milde und Bescheidenheit blickt uns aus diosen olen, Uberaus syın- 
pathisehen Gelohrtongesichte entgegen! 
| Don Schluss des Hoftee hildet cin von Prof, Marti voerfasstor 
Nekrolog auf Winner Scien, dessen Namo unter den Mitarlwitern 
der Zeitschrift den ‘Titel ziert, Firternton Mousa: 





D2 Mnsserı. FPnuspmifenenkie end Kpakemea na win Pore, (Wa 
Mittim. Die prgraphtschen Spuren des Iranenthuma dan Sialen 
Russlands.) Im Journal! des Ministeriums flr Volkenufklärung, 
St, Potersburg, 1886, October, & 299— 254 


Nach Montene (1866) und J Usorewice (1572) versucht jetzt Wan 
woLon Minen (ie jranischen Spuren anf den grioehischen Inschriften der 
portischen Colonion. nllier zu hestimmmen. Vor Allem vorfügt or thor ein 
weit grisseres Material, aly seine Vorgänger, indem er von! Latrscnew, 
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dom bekannten Herausgeber der. Inseriptionee emtiquan orae senten- 
drionalia Pont Fnainf yraceae et Intinte, eine Sammlong von mohr 
nls #25 ‚barbarischen‘ Porsonennamen erhalten but Darunter sind un- 
gefhr 10) Namen as den Inschriften von Olbia, gegen 160 aus den 
tannälsehen, etwa 110 ans den prntikapgtischen, 40 aus den annpischen, 
13 mus den tamanischen, and flinf Namen aus den Inschriften von 
Tyras, Nicht alle diese Namen sind iranisch, da die Bewolner soleher 
Handelsstidin — win gewöhnlich — verschiedener Herkunft waren. 
Doh lassen. sich nach Ws. Mictee die meisten imnischen Namen 
anf den tanaTdisehon Inschriffen nichweisin, wii sio zwei Dette der 
Gesammtegh! der Barkarismen bilden. Desselben Ursprungs Ist ums. 
goflilir die Muli: von solchen Namen aut dun Inschriften von Olli; 
dageson sind unter 110 Namen uns Pantivapnen nor 15, unter 13 
tammiseheh nur zwei, und unter 40 anıpisehen nur sichen der acht 
iramsch, Am weitesten. westlich liegt dio Stadt Tyras, wo unter fünf 
Kamen doch ein oder zwei sich ale iranivel erklären lassen, Dieses 
mm Material theilt der Verfasser in xwei ( iruppen, deren cme sich 
luntlich, etymologisch und lexiculisch meist dom Ossetischen, die 
andere mehr dam Altpersiselion suthert, 

Unter den Eirentlittmlichkeiten der ersten Gruppe werden vom 
Vorthsser folvonide genannt: 

1) Das arische p erscheint in dieser Gruppe, wie im Ossetischen, 
als f, sl vor Fol es gänzlich ab, ». B. Pitzz, osser. di (Vater), 
avest. pita (weh jedoch UW@as Kr. 68, in welchem der Vorfisaer 
denselben Ursprung vermutheti; Atlas, osset. fiméin (lieb), avest. 
Sri ha-, «kr. pre-mien- (Lishe), 

es rt v rind iit Anlauio vor hi 2. =: rar, ve, 


iy je al tr mi iran. vr nel im ER Namen, wie im 
Obntischen, su rt, ry, =. B, Pessss, osset. fart (Bolin), avest, pupa, 
slr, putra; Sipyans;, ost. sry (roth), avest. avyra. 

4) Tronisches A schwindet im Anlante vorn, © H, Areals 
(Periph) für *Af?-ac24, osact. and (sichen), avest Auptn-, kr aapta- 


artha- (sichonseitig). 
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5) Tranisches #7 wird zu fi, 2. Be Avgexvss ( vel. oben). 

O) Iranisches af wird zu ti (del), 2. B. Det-vaues, seh "faites, 
filter, avost. puifi-, 

7) Viole Eigennamen auf <mus; entsprechen vorztiglich dem ossw- 
tischen Partic. pines. act. auf -dy, 2 B. Birms;, ossor bitty (der 
Binlemde), 

8) Das Suffix ses dookt sich mit dem osselischen Adjettiv- 
dnftix -gin, 2, Bo Nip-prsg, omeet, in (namhaft). 

4 In disen Namen finden ach viele ossetische allgemein gre: 
Inanchto Wörter, besonders Substantive und Adjoctiva, vel. oben 
D205 (Vater), Peters (Sohn), Mrs, ossot. madit (Mutter); Kapoas; 
sestt kurz (streng) u. del 

10) Manche von diesen Namen werden im Össetischen noch 
houte gebraucht, 2 Th, Agpryss, ot, Abriy; Naaraz, (meet. Nidwdiy, 

Dive soatsagon altossotischen Namen finden sich’ am zahl: 
reichsten auf dem tanwnlischen Gelsete, we nach Zengmiss der 
Altesten Schriftsteller die Sarmaten gowolint hiahem Min finder ein 
auch weiter gegen. Westen und Siden (‘Tyras, Olbia, Paiticapana), 
wo offenhur dieses iranische Element auch existirte Was versicht 
aber der Verfusser unter den ‚Skythen-Pachariorn‘ [CREME IKT | 
Herodot's, 8. 280? 

Viel geringer an Zalil-sind die Namen tor zweiten Cruppe, 


wie Aral, Arcaden, Naphaigg, 'Assden;, Ars, Varrreng at. del, 








welche offenbar unter dem EKinflusse der persischen Culture wit 
Sanden sind, Die altpersischen Namen kamen hieher entwolor 
ane dem pontischon Teiche des Mithridatos Eupator, oiler ale wunlen 
nach Norden von den Skythen mitgebracht, welche noch in Asien 
unter dem Einiinase der mächtigen ultiranikchun Cultur wären. 

Dies ist der kurze Inhalt der fleissigen Arbeit von Wi. Minne 
Es ist noch zu erwähnen, dass er auch die ultüberlieferten konnen 
phrschen Benennungen boriicksichtigt, welche or oflmala anders ‘als 
seine Vorgänger erklärt In einem kleinen Exeurse werden dic ek y- 
thisch-sarmatischen ettinisehen Numen auf + erklärt Das Osao- 
tische bildet Pluralia auf -f&, wo # cin ural-altaisches Element aa 


Be 
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sin eehoint (vgl. die finn-ugr. Ploralia auf -#-): So haben wahr- 
scheinlich boreits# die Vorfahren der Osseten, div alton Sarmaten, 
dae Pluralgeichen -ta von den benachbarten Skythen bekommen, 
welche ‚entweder turanisirte Tranier oder imnisirte T Uraniom waren. 

Freilich könten wir nicht auf das Einzelne eingehen bei einer 
Arbeit, wo auch bei grundsätzlicher Vebereinstimmung lie apeeiellen 
Ansichten mehr als irgendwo anders divergiren. Haben doch alle 
deoi bisherigon Forscher, Moruesuor, Jumomewicn und Wa Mio, 
« Boden Namen Zafayız (Nr. 30) jeder anders orklärt, obwohl sie 
darin einig sind, dase es cin iranischer Name ist. Der Vertasser 
‚selbst ist oft unschlüssig, was für cine Deutung er manchen Namen 
geben poll, und doch ist im Grosen und Ganzen die vorliegende 
Untersuchung als eine gelungeny zu botrachton, Dem Referanten 
scheint mauche Lesung der inschriftlichen Namen zu kiilın. So z.B; 
lost dor Vorfasser oftmals das inlautende > ale  (vesp. 9), vel. 
Wastes, bloss, Wipes, Sérgance, Apydrası indem er sich nur darauf 
boruft, dass in +2, dpyupts, UW heerrdpy> obunfälls ¢ Mir ey steht. Dieser 
Cinmnd wird schwerlich ausreichon — Der Thiphthong a: wird hier 
manchmal ale « volesen (vel, Basis, avest. badeare, pers. berdr) 
und das Zeichen  spirantisel: ale » Iviel, Basta, pers. audi). Die 
Lauteruppe O lässt uns der Verfasser eimnal ts oder t# lesen (in Oriyazs3, 
sn deigar), wihrend & oftionls def oder di lauten soll (rel. Ki; 
og = kurios, ossut- kurz strong), Dabei ist zu bemerken; dass 
das nome 2 keine Alfrienta de, wie Wa Minune Hlaubt (Nr. 50), 
“undern cine interdentalo Spirans, englisch tönendes th, ist. — Im 
anlautinmlon co des Namens Ortes: (Tan) sinht der Verfasser dus 
iranische Au- (ar. =), wilhrend sonst auf den tanaidischon Inschriften 
dieses Prifix durch y>- oder %- (vgl. Nr OO) aussedrtiekt wird, 

An berichtigen wären unter Anderem akr. dria (Ne, 781 in Krise, 
und armen, ker Nr 0) in eer. Avest, kam ist etymologisch 
nicht mit dem Int. com (Nr 97) identisch, und avest Laon in (Ser. 
pases (Dr, MP) ist nicht als ‚Handtäche‘ (mupone-azommi), sondern 
tile „Arım“ zn dere: 

Wie, December 1880, J. Haxısz. 
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eonfirences faites... 8 I Beale des Hanter-Mtudes, Paris 1886, 
(Euseor Lenovx) 56 pp, 18% (Ne. ser dor Bibliothiyne oriuutile 
elstririenne). 


‚Die Wissenschaft der Koligion hat in nenerer Zeit in Frank: 


reich hinsichtlich Ihrer affentHeliun Würdienug anschnliche Fortschritte 


gemacht, Das holländische Univ. reiliitzgraetz vorn Inhire 1870 hot eine 
sermmelche Anregung in dimmr Hichtung, welche im leteten Jake 
schnt auf das höhere theoingischn Unterrichtsweaen in Europa man- 
nisluch. erfrivehend einwirkte, In Frankreich folgte bald. anf die: Kr 
richtung der Lelnkänsel Arhmer Rericce's a Callége de Franke 
‚dio Binfigting der Section dos sciences roligienses in (das System 
ie Eoole des HantesKtndes Hier sollen itio anf das Allgemeine und 
Ganze gerichteten Studien des Mollege do Frances navh ihren be 
nuloren "Thnilen speeialisirt und durch serninnristischn Arbeiten ver- 


tieft werden; Die Orgamsnton dieser Sortion ist unseren Luzern wohl. 


nicht nnlerkannt; wir verwolsen im Usbrigen auf dio Merwe de Thix 
foire ales religions, tome xin, u" 1” (Januar-Fehrnarkuft diesen 
Jühres}, wo auf 5. 102106 sowohl. dor Plan dieser Anstalt ale uch 
dan Programm des mit 1 Mites hegonmenon ersten Semesters mit: 
eetheilt sind: Dio Course über Inlamiame nt religions de [Arabie 
Hint dem Verfasser obiger Schrift ale direetemmuljomt anvortrant 
worden: die hier zur Anzeigo kommende Schrift enthält zwei Vor 
tree, mit welchen der Vorfüsser seinen Unterrichtsgang eingeleitet hut. 

Es ist wine röcht Jübliehe Einriohtang im höheren Einterriehte- 
wren Frankreichs; lass dio Antrittsvorträge der Luliver Iülherer 
Pitcher der Drientirung auf dem Gelinte dor Wissenschaft cewidinet 
werden, auf welchom das Auditorium durch imehrrre Jahre den 
antretenden Lehrer u folgen haben wird, und dass sie den Stand- 
punkt, den dieser in der Behnndlang seinor Wisuschult einnimmt, 
au kennzeichnen berufen «ind. Auch. die Literatur hat manchen dans 
konsworthem Gewinn ah Mein umeikt auch dur Ouffendichkeit über 
¢ehenen discours A'nmvorture zu vorzeichnen. Aus dem Gobicte, 
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dem auch obige Schrift angehört, brauche jch mit Bezug auf iio 
Jüngste Zeit ur den Antrittsvorirag des yerewhyten Sraxistas 
Govanp am Colldge de France: La civilivation musulmenw (Paris 
1854} hervorzuheben, eine vollkommone Orientining über die Port- 
schritt ster Jüngsten Zeit auf dem Gebiete der muslimischen Wikaon- 
schaft Dar Titel der Schrift des Herm D, signalisirt zur Gunite lio 
tichtung, die er seinen Vorträgen st gohen beubsichtiet. Es ist sullst 
verstindlich, dass div Wissotschaft dee Islam in dem Zusummenhange, 
“in dem sie von dim Verfisser. vertriion werden müsste, in lebendiger 
Fühlung zu bleiben hätte mit dom ganzen System der Ketigions- 
wissenschnft Wir mlssen gestehen, dase wit in dieser Fullnng nach 
hetlin Seiten hin einen Gewinn orblicken würden. Die Bohandlung 
des Islam tritte ans ihrer Isölirtheit heraus und wird durch die hoheren 
roligionsgeschichtlichen Probleme, zu deren Liisung sie boitragen 
tives, Auf ein hüheres Nivean gostellt; andererseits wünden wieder die 
Religionsgeschichto uf eine eingehonde Berücksichtigung due Ent 
wicklung des Islam hingewiesen, mit dem sie sieh bisher nur in ganz 
allgemeinen Zügen beschäftigt lint, obwohl sie ihr ein recht dank- 
hares Beohachtungefeld zu eröffnen im Stande ist. Der Verfüsser ba 
sehiiftigt sich in seiner Kinleitung such mit dem Stande der Relizians- 
wissenschaft im Allgemoinon. Darant können wir hier nicht chine lier 
and nue soviel möchten wir beinerken, das bei der vorwiogend 
charakteristischen Stelle, welche die vergleichende Sprachwisiensehaf 





in ler durch Kons vertretenen Methods der vergleiehundon Mvtho- 
login einnimmt, diesellie our noch einem rein Ausserlichern Moment 
erkenmeeichneot erscheint, weon, wie dies pP. 28 geschieht, thr Ulın- 
raktor auf die phénomines météorolugijyaes’ reduciet wird, welche in 
ihrer Anwendung wiederkehron. Dass die Mythologie xoologique’ and 
die „M, les plantes’ des Grafon ox Gunsrsarts von dor Kum Monnen- 
schen Methode ausgehen, scheint der Verfasser zu verkennon, sonst 
bitte er diesen Studien nicht snjcenuthet | p- 30), dass in thnen die 
Religimswissunschaft ‚comme un eorullaire" older ‚eomme un appen 
bien de Ja xoologie ou de to betannyoe bebandelt werdon will. Aber 
e# It hive nieht der Ort, diesen allgemeinen Theil der Vorlesingen 
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des Verfassers der Besprechung u unterzinhen. Wir missen bi der 
Natur slieser Zeitschrift anf dio specifisch muhammeranische Seite 
derselben übergelhon. Wir huttm erwartet, dass der Verfnawr gerade 
diejenigen Seiten der Entwicklingsgeschichte dea Teluma ane Lieht 
stellen werde, aus welelen (lie allermeine Beligionsenschichte einen 
Schatz von Belehrmmgen hoben kann. Da ist Th daw trotz dis mich- 
haltigen Materials noch immer nicht in systemationhenm Zusammenhang 
erschöpfend ‚verhundelte Kapitel ther das Aufsaugen von Elementen 
Fender Religionskroise durch den orobernden Islam and die Er 
avhoinungen, welche dieser Alsorbirungsprocess xu Tage friert Da 
bietet sich uns eine Fille von Difforensirangen, Umediittingen, Uoher- 
lobseln ote. dar, welche den Relizionshistoriker on schr wertliwolles 
Material an die Hand geben, auf wolehes in dem Zusunmmenlange, 
den der Titel. der vorbegenden Schrift andeutet, in wrster Reihe vor 
wiesen werden: misste und (dies nmantmohr, da dur volksthämlich 
verschlodensrtigo Charaklor dee lebendigen alam in don wea 
schiedenen Zunen seiner Herrschaft oben von jenen Mottenten lin 
Winget ist. Dale erhalten wir S: #7—a2 oine (heasend golultene, in 
grosson Algen verlunfendu Uhnrakteristik ler koranisehen. Efen 
berung, ihrer snevessiven Foleo, sowin oin schr grilringts Mesut 
die muhammerlanischen Pfliehtmlehre, Dies ılurfte natürlich in einer 
übersichtlichen Darstellung des Islam, wie sie der Verfasser vorhatte, 
ticht folilen tnd er hat in diesem Ponkte seme Aufgabe amit Qeachiele 
angelasst, Nor mit Bestie su Ihlerhafte Ditmils divsos Unberhlickes 
mikehten wir Ws ninigen Bomerkungen erlauben: 8: IR Kar’ bat nicht 
Jooture‘, sonder ‚Verkündirung‘; nicht mr das Buch ist Anr'än, 
sonlert din nimzelnen Oifonharingen unl Vorkindigungen kommt 
ılinser Name gn: 8. 40 all bal sind frome Leute, die in. daw 
Zwischenzeit, zwischen dom Erseheinon von zwei Propheten, lesenders 
zwischen dem Erscheinen Jesus’ and der Botschaft Muhuutnede Thten; 
nieht ,partisans de In erdation® (sho), — 5, 00 konnte da dio Vor 
lesungen bereits im März gehalten worden, fir dip richtige Erklimmg 
des Wortes higra noch nicht davon Gebraich guumeht werden, was 
Dr. Ssovce beztigheh der richtigen Dentunw dewey in sin 
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heachtenswerthon Abhandlung: These populaire dwatingen nerhaferid 
lwigebracht hat (here nicht Flacht, smdern Auswanderung). 
— $70 wird nicht richtig angegeben, dass nur Sure 1 and 142 in 
Hie Liturgio Eingang gofünden haben; man kann sich tiglich finfinal 
vom Gegentheil üherzougen, wenn man Muhammedaner beten hört; 
auch dic CGesetxeodices belohren uns, dass diese Resehriy r nieht 
statt hint Wie oft hört man nieht in den Geboten die kurze Sure 108 
tl andere Koranstellon recitiren, freilich immer wir kurze Sineke! 
— Aus einem kleinen, im Jahre 1826 in Paris erschienenen Schrift: 
then von Gancıs or Tassr: (ca ist mir unbekannt ob pour Auflagen 
davon orschienen sind) Doctrine et devoirs de ta religion musulmans 
rd UEycologe musuhian kann man sich immer noch gut 
liber die Fragen der praktischen Religionstibung der Muhammedaner 
unterrichten: bor unser: Frage & dar 5. 168—176: Soaurntes du 
Coran mi s'einploiont dans lo pritre, — 8. 78, Von den angeblichen 
TH Socton (vel, jedich meine Alhandlung: Beiträge cur Literatur. 
geschichte der Shiva u: & w. Wien 1874, P- #+—10) sind nieht vier 
ontholox; es gibt nach der landläufiseen Fasımg der in Botrache 
kommenden Tradition, welehe Jeloch eine Corruption. des sogenannten 
—as-hulieh darstellt, ur eine a dar die bei D, anfgezililion 
Vier kunonischen Schulen sind nicht Seete ti, Order aa wnalie 
— 5 70 begeenen wir dom alten Irrikum, dass dio Sanna. diesi thin 
bestrittone Gesetzquelly aller Muhaminodaner, yon den Sehi‘iten ver 
worfen werde: nian weiss, wolehe Rollo boi diesen der Zn] pel Ka 
zukommt und der Sectenname Sunniten‘ darf in der Bestimmung der 
Unterscheidungsmerkmal dor beiden grossen Gruppen des Islam nicht 
iroloiten,. — Wir dürfen nicht unsewähnt lassen, dass der letzte Ab- 
sehnitt der Schrift 8. k4—95 sohe Inlerziesnawortlo Gedanken unt- 
Wilt über die Wichtirkeit der lebendigen Kenntniss: des Islam ul 
der arabischen Sprache für jene, welehe in Nordafrika die Herrschaft 
Frankreicha vertreten; nicht tiberschen dürfen die Bemerkungen 
hleiben, die hier dor Verfassar- mit Hinsicht anf die richtieste Art. 
das arabische Sprachstndinm zu betreiben, macht. 
Buuarssr, Novembor (saa, I. Gionozurne. 








Kleine Mittheil ungen. 





Unber Inena IX, 81—82 (Guuownn, wx, 26% — Toh stelle den 

Text dieses metrischen Stilekes folgenderinassen hers 
Fri ti (Auöma} masdd barafı 
tehrpaesehhgem marnjütastgm 
erh denen weich ferenim 
wiht ahi aivijdste 
Sargshads peti. qairindin 
drdyathé awolaitisea 
(Hivtjaurkice mattrahe, 

Dir üborbrachto o Haomat Maxed 

den alehrwhriigen Gürtel 

den mit Sternen geachmilekten, von den Hinunlischun verfertigten 
(ullulich) den guten mazdajasnischen Glauber: 

Damit wurdest Do inmgürter 

aut den Höhen der Berge 

um wurscht #0 erhalten de heiligen Vorschriften 

und die Gesänge des heiligen Liedes. 

Geno (Metis des Jüngeren Avesta, 8. 132) üborentzt die 
letzte Zeile gar nicht, indem or sie fr unverstundlich erklurt anil 
sutzt fir die vorletzte Zeile: ‚Um deine Gewaidung festrulultent, 
Diitee 1 obersetzing scheint mir, da nicht won sine wirklielen 
Cinrtel die Rede ist, sondern von dem Mazda: Glanhen, der mit wine 
Gitrtel verglichem wird, nicht passond. Nach meinem Dafirlalton 
list Sermore im Grossen wid Ganzer den Som richtig getroffen. his anf 
dio Vobersutzung- der Worte woran) dada anErdlajaendm „uch! 


iter Einfügung diese Wörchene gilt din Hasraresch-Hebermteiimg keine 
Varmibisoung 
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dem: guten mazdajasnischen Gesetze‘ (wobei man dann. einen wirk- 
lichen Gürtel verstehen muss, was nicht doy Fall fst), Im Commentar 
(Tl, 104) jedoch wird diese Usborsetzung fnllon golnssen und werden 
dio Worte riehtig aly Apposition zum Glirtel gefasst. 

Freeosion Morten. 


Usher din Huzvareach-Uobevsetzung von Vendidad II, 8—10. — 
Der Grundtext lautet: wisefmha ma Jima sriva tehenfikng myreto bere- 
tata datnajd. aat me paiti aöyta jimo ariro varadustra. noit dato ahmi 
nolf Giffa mersto bergtada dagnajll. 

Dies gibt die Hozvaresch-Ueberseteung anf folgendy Weise 
a 
| ayer Ara ge in bi vg) oh Im yor Fri ari #3 En 
Ben a A ke un ng me 

de iets inane Pr ram ee Fin ie we) 
 ,Empfange ven mir Jima, schöner, Wiwathan's Sohn, die Ver 
kündigung und Tragung (Tradition) des Gesetzes, d.h Whe ans die 
Function eines Herbad (Lehrers) und eines Eingeweihten (Schillers). 
Da sprach zu mir die Antwort Jima, der Schöne, 6 Zarmmthustra: 
Nieht hin ich der Schöpfer, nicht bin ich dor Lehrer für die Ver: 
kündirung und Tragung des Gesotzes, dh. ich hin nicht im Stande, 
die Function vines Lehrers und Schiilers ausautiben.’ 

Nach dicsor Doborsetzung zu urtbeilen, hat der Paraphrast die 
Worte mereto, bergta-Ca, welche er durch die Abstructa ine ger, vs) 
wiedergibt, nicht ala Nominative der Stämme menge, Berita (= mer 
rotar-, hargker-) gefnsst, sondern für Locative der Stunme neh, 
bergti- angesehen, vine Auffassung, der ich meinen Beifall nicht ver- 
sagen kann, Dageren ist die Auffassung des Parapliristen von dito 
und fo ala Nomina agentis, nämlich ‚Schöpfer‘ and ‚Lehrer‘, ent- 
schieden zu verwerfen; schon wegen der Forni des latzteren Wortes, 
Wir müssen daher statt ‚nieht bin ich der Schüpfer, nicht bin ich 
der Lehrer für die Verkiindieung und Tradition des Gosstzas (her 
setzen: ‚nicht bin ich geschaffen, nicht bin ich mterrichtet zur Ver 
kündigung und Tradition des Gesetxos*, 
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die N er | 
für Bae frole Uchersetzung. Er übersetet demnach: ‚nicht bin ich dor 


ate und Gite stehenie not. Dasselbe mist 
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e von mireto Teriaéa Fae, die Abstracta wd) 








Schöpfer, nieht der Lehrer, nicht der Bodonker, nicht der Träger Mir 
das Gesetz. 

Gegen diese Auffassung spricht daa blos vor don beiden Wirtern 
8, wenn Srrecen's Auf- 
fassung richtig wire, auch vor sgrefo und bergtadu toben. 


Frepacn Mouse. 





Notlz, 


‘Herr Enuanp (Grasza hat die Redaction ersucht, zu constatiren, 
dass die beiden in der ersten Nommer dieser Zeitschrift, S24, 2.18 
und 8. 25, 2.14, erwähnten sabiisehen Inschriften von ihm entdeckt 
und die zweite von ihm auch herausgegeben sei, Beides wind Harm 
Gräser hiemit bestätigt. 


Die Kunaorıox. 
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On the authenticity of the Jaina tradition. 
fy 
G, Bühler. 


In spite of the numerous arguments which, of late, lave been 
brought forward in order to establish the proposition that the Jainn 
sent m nota branch of the Buuddhas, but an independent religious 
community, foumlal at the sume time as thot of the latter, there is 
ae yet mo unanimity ou this point among the enmpetent scholars. 
Though Professors Otoxsuxna, Kens, Homser, Perenson and others 
have declared themselves in favour of the theory, started by Pro 
feswir Jason and tnyself, some of the most eminent Orientaliste Tle 
Professor A. Wank and Mr, A. Bawrn are not vel mittatied of ita 
truth and have given reasons for their dissent whieh deserve avrion’ 
attention. Doth odinit that Nataputta, the chief of the Nizanthas, 
mentioned by the Buddhists, whom Professor Jacom ani I have 
identified with Vardhamänn Nayajutta, the last Tirthakara of the 
Jainas or Nigauthos, is a histories] person, But both distrust the 
Jain tradition and consider it ta he probable that the latter has 
been made up or, to use the proper word, has been forged accord. 
ingy to the Buddhist seriptnres, Professor Wen thinks that the Jai 
nas, when separating from the Paudıllas, mtentionally disowned 
thei teacher Säakyamımi and chose to fabriente a fable, whieh made 
them pupils of une of his opponents aml rivala This view ia, im hie 


pinion, suggested by the extraordinary resemliliines of the Jaina aud 
Whew! Delivers £ 4, Anne d, Mupgont. I, BL 12 
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Basulllia legends regarding the lives of their teachers’ Mr. A. Bann? 
limbts the trustworthiness of the ‚nina tradition, because their un 
eral becks, avowelly, have lee reduced to writing in the fifth een- 
tury A. Dor, nearly « thousand ‚yenre after the foundation of the 
wel, and because there is no evidence to ehow that they have had 
singe that remote epoch a sulfeonsclous and vontinaous existence, ie, 
a direct tradition of doctrines and reconls He belioves that during 
many eentaries the Jains did not bees ne distinet from. the mmne- 
reas groups of aseeties why conld not boast of more than an obsoure 
Inline existenee and that later they fabricated their tmedition on 
the model of that of the Buddhists. Professor Jacour has disensenl 
ihe opinions of both eeholars in the important Introdlaction. tor hiv 
traielations of thw Achäränge anil Kalpa Sütras” amd Ian tried to 
time their objoctions to our view. | 

Io first attacks the Fundamental yropisition, on which his oppo 


nents must rely, vie. the ussertion that the resemblance of the hist 


rien] statements of the Jainas to those of the Bauddhas and the agroe 
ment of their doctrines ond custome are ao close thot they warrant 
the suspicion of a mtl interdependence. He shows that the aceount 
of the life of Vardhimana differs din very important u merci 
etith from that of Sakyanımmi Gantann and that such rosnmblanons, 
an are found, may be expt to onen in the fives of any two 
then, who wer contemporiries and caste-fellows, and bath became 
wsetien and tielers af religious ¢ystems. He further pomnts ont a 
nmnber of very considermblo differences letwoen the doctrines un 
neta oF the Jaina and of the Baaddhos and proves with the help 
of the ancient lunrnimshtrn, that Heir resemblances are tina eily 
explained by the theory that both sects boreowed from the Brahmane 
tha by the wsontion that the Jains imitated the Banddhuaa In 
answering Mr. Bawrn's: strictures: on the Jaina teudition he admits 
that the Jaina eect may have been for a long time «mall and unim- 





' Tnliche Soulien, vol. ıyı, p. 20 
rt Bea ile Phere alee religions, Fl. im, fi ai 
* Sacred Books af the Beet, vol. ax, pp A—anm 
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yortant, but contends that small sects, like the Jows and Parsis, 
often do preserve their doctrines sud: traditions with great pertina- 
city and better than large religions communities He adds that thy 
trifling differences in doctrines or usages, which caused the various 
schisms in the Jaina church, indicate that the Intter was nicit par 
ticular about ite tenets, and that the detailed list of teachers and 
schools in: the Sthavirivali of the Kalpaattra, which cannot be a pure 
filvication, shows the interest, taken in the preservation of its records 
With respect to the suered ook of the Syetämburs, lie mjents a 
pertion of the tradition, whieh alleges that Devardidhi in the fifth op 
sixil) century caused the Siddhiots to be written in hooks. and 
intrmlnce the nse of MSS. in the instruction of upité and. Jaymım 
Ho takes only the datter statement to be troe and assumes. that 
MSS. of the Angan and other sxered works did exist at an earlier 
period, "beennse it is hardly ermlible that the Jain monke shoul 
never before have attempted to write down what they had te com: 
mit to memory’ Proceeding to a consideration of the charactor of 
the Juina seriptiives, he addaces several points which prove them, 
ort Inaat portions of them ta be much older than the fifth or sixth 
century AD), ‘Their astronomical system shows no trace of the 
intluenon of the Grewks, which made ite! felt in Indi befure that 
time, “Their langage approaches closer te the Puli of the Builithist 
than to the Prakrit of Hals Gathikosha. The metres af the pro 
tieal portions of the Achäräten and of the Sütrakpitängn show. re 
miler forme than these, seenrring in the Dhammapada and other 
works of the Pali ennen, bat are more aneient thin thease, ase! in 
the Laliterietara and generally in the Githis of the Northorn Buddhists 
cay well as in the later Bralunanical literatire, 

As # Buddhist canon was collected in the bezinning of the 
fourth centory FeO. whieh on the whole je preserved in the Pali 
Collection of the Southern Biuldhists, and as Ihe Tnlivistara fs anid 
to have heen translated into Chinese in 66 A. D,, the limits für the 
“not position of the ext Jaina works lie between the fourth and 
first centuries B.C. But considering the treater resemblance of the 

15* 
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oldest Jaina metres to those of the Southern Buddhists, “ihe begin- 


ming of the Jain literature must be placed nearer the timo of the 
Pali literataro, rather than of the Northern Baddhistw’. This. rusalt 
agrocs preity well with the trudition of the Svetimbaras, whoa #tate 
that the Adgas were collected by the Satgha of Päjaliputra at the 
end ef the fourth century B.C. or in the beginning of the third, 


While thus the continuity of the Jaina tradition appears certain for 


Hight out of the ten centuries which lio between Vardlumäns and 
Devarddli, ho thinks it probable that during the remaining two it 
was fected by the fourteen Pürvas, whose former existence te fs: 
sertoil both by the Syethinbarus and the Digambaras, while a table 
of their contents is preserved in the sacred hooks of the former, 
These works which were the earlier canon of the Jonas, contuineil 
chicily ‘matters of a eontroyersial nitare, keeounts of Vardhamina’s 
‘linputations with hie rivals, As these dinwussions jy course of tine 


lost their interest, thay were superseded by the Atgus which gave 


the doctrines anid the legends in a more convenient fort, amd wore 
grndunlly forgotten. His this ovident, that the development of the 
Jain literature has not, at any tine, been vjolently interrupted and 
Hit it enn be traced throagh its different ttages From ie trae dae 
UE, 

Professor Jacom’s able: disewssion lias the rent merit thet i 
Offera for thee first time the outline afta sel-ennsistent history of the 
development of the Jainn literature which js purtly based on the 
undeninblo results of critical imvestigations. On reading it, I eould, how- 
"var, not #uppress 4 pegpet, that his answer to Mr. Banrır is in one 
impurtont point incomplote, since it furnishes na instance in which 
the tradition of the Jainns is privod ta be trustworthy by indepen: 
dont, really historical sources: ‘This fooling Indies) te to enter on a 
careful n-oxamination of all the aneiont historical diciments: which 
refer to the Aninas, and to chquire, if they furnish any data which 
corroborate the earlier Jaina tradition and lilurate at lonst portions 


Sof it from the suspicion of being a delihernte forgery. The result is 


that T bélowves to be able to prove the correcinias of a not inconsi-: 


| ee 
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darable part of the larger list of teachers and schools, preserved in 
the Sthavirivall of the Kalpasttra,! The historical documents, corro 
horating it, are the wellknown Mathurä ineeriptions, published in Sir 
A. Cussmanam's Archacological Keports, vol. m., plates zın—xv. They 
not only mention the division of the Jaina monks into schools, 
lings of tenchers and branchos, but contain tho names of 
nine gages, Kules and s@thds and of one teachor, mentioned in 
the Kalpnsdtra. Thesy inscriptions are datod accoriling to the cra 
of thy Indoseythion kinge, Kanishka, Hovishka und Vasudeva, whose 
names ure mentioned in some of them, Though the beginning af this 
era has not yet been accurately fixed, it may be snfuly asserted that the 
rile of these Indoseythians over Nortli-Western India camvt be placed 
later than in the end of the first and the first three quarters of the 
send eruhury A.D, One of the latest dates which has been assigned 
for Kanishka's accession to the throne is the year 78/79 A. D2 Though 
[am by no means satisticd, thut it falls so Inte, E here follow the 
opinion of Mess? Fenaussos, Übvexneei, Kens and others who eon 
sider Kanishka to be the founder of the Saka ara, lost 1 may Io 
acensed of anteduting these important inseriptione The dialect in 
which they are written, shows that curious mixture of Sanskrit and 
Prokrit, which is found in the Gäthäs of the Northern Buddhists, 
and which, as Dr. Hoxuxce Ins Loon the first (6 recornise, wae one 





of the fiterury and official languages. of Northern and North-Western 
India during the first centuries before anıl after the beginning of our 
ora. The published facsimiles have been made according tw drawings of 
Sir A. Comaxunas, They show a number of readings which sorcly 
puzzle the decipherer and which an upigraplist will at the first clive 
declare to le owing to inistakes not of the stone-mason, but of the 
dranghtaman, Tanks to thy great generosity of Sir A. Cowsimuuam, 
who on my application has most kimlly furnished me with such bh 


' Kalpardira pp. T8—S2, ol. Jacon, ond & BE, aan, p. BEN. 

Bir A. Cramimdiiam, who tn bihe Hoek of’ fection Eres, p- at refers the date: 
if Kanislila amd thie nest tn thin fifth enter of the Roleneldas) era, place auch 
of the imneriprilans Loni vourw later than I du 
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ings, ns have been saved from the wreck of the steamer which 
went down with his collections, I am in a position to absolutely 
Prove this statement in some ease and thereby to make more pro- 
pablo the emendations which LU must propose for others, 

L Tho inscription whieh is the mt important one for my pour 
pose and at the samo time one of the beat preserved, is Sir A, Cux- 
minonaw’é Neo 6, plate zum, which is found on the hase of a Shin image, 
(Arch Kep., p 31). The faesimile ponds as follows: 

Lat, Saddhaih we 20 grid fli 10-4. 5 Kettiyate geraten  neapeater 
hulata Vorita gakhdto Sirikeite | 

L. 2, . tita erechunkesum Aryya-Sanghasthosya nur, eeretend Da- 
aa... Vi | 

L..3, Isa kafkabiniya Jaya verlange Devediansya Tirgpedlinasy cha 
Niganliniyarnı tha ehe . 

L. 4, Srükhikäyen. Di. 

ln toye dänasnı 

LG. Varddhamanapre- 

L_ 7, tms | 

The robbing where the fay ME the: letters of the first Tine are 
ermowhat obseired hy a donble ruled peneiine sind where the first 
six signs of ling 1, the first two of line 4, the firat of line 6 and 
the first two of linet have been treet fn pencil, gives the following 
Vorsion : 

lu. 1, Sidhe war A) ee fli FOL 3 hot ti jyate reinen ( Veil jus. 
yato Anlato Vlaiyr(i ita dikhitte Sivikdte 

1. (dha jitito meRehealirawapes Aryaya Satighesihasya ner ren 
Dattilonga 22... Ir .- | 

L. 4, fawye of thu Mil hijy denpevilanya Devadäsonya Neéqudina- 
aye cher Nagetilinvtye cha (me jt - 

Lab. Srifeihaye (1) )i- 

Lo. (nd lye dena. i 

L. u. Ferrdellunninepro- 

L., 7. tina | 


Remark« The litters Placed betwen, brackets are damaged. 
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L. 1. Kotiyato, may have been Koffiyato, as there je a second 
irregular semicircle below the upper ono. The irregularity of the 
figure makes it, however, more probable that it is an accidental aerateh, 
The first comsonaut olkPduiyato ja mutilated. The more distinet part of 
the sign looks very much like that, figured in Sir A. Coxnuuntan's plate, 
bat faint traces of the top of the oa are visible; the Mstroke is per 
foctly distinct: in spite of the peneil lines Which, cross it, "Tho first 
vowel of Veirito is not quite certain, it may have been ¢; tho second 
is also damaged. — L. 2. It is possible that another syllable’ may 
have -stood before fhattito, the first letter af which is damaged, but 
well recognisable, Tho lacuna after Dattilasya probably contained the 
word dubituye or dAdteye and part of a male name of which only 
the letter of is visible. — L. 8, Posailly kothalinige to be read rata! 
of kothubikiye. Only the upper part and the bottom line of the first 
lotter of md are preserved; the stroke la ilistinet, As there is room 
fur one moro Lotter at the end of the line, I propose to mätuye, — Li 4. 
The second sign of srdcikdye shows 4 curved stroke, appended 10 the 
loft side of the top, which must be owing to a mistako of the ınason. 
li is, however, perfectly cortain that the letter er, not Ihe, is intended. 
The lower portion of the last sign Di hus run togethor with the top 
of un almost. destroyed letter in the next fine. — L. 5, I stispeot that 
the first.sign hus bean met, mot fo or (ae Sir A, Dvswsunam Is 
read and traced it Dinedye would stand for Dettdyih and be tho 
genitive of a female name Dinnd or Dattd, which has heen phortened 
riet, At the end of the line the remnants of a large sign with 
the letter # at the tops are visible There cannot be a donb, thut 
the word fri, or, der which is reauiredl, lias ton Iefiee Varel 
nine. With these reetorations the translation 1 as. follows: 

“Success! "The year 20, the simmer (inenth) 1, lay 15, An image 
of gloria Vardhamidna, the gift of tho fomale lay-disciply Din 
fine. Dinnä, or, Dattal, the [daughter] of Dattila, the with of Vin. I, 
ile mother of Inyavala [Javapilal, of Devadäsacand Nagadina 
fie. Nagadinna, or; Nägndatta]| and of Nagadind |, © Naga 
‘dinnd, or, Nagwedattal — (this statue, being) (he adrertane of the 





preacher Arvya-Sudghastha li: ®, Arya-Satghasith ha] out of the 
Kofiya school, the Väpiya race, the Vairi branch, the Sirika division.” 

Komarka, Grawd which sccording to the ancient usage stands. 
for grammd, just like Négadina, “End and Ding for Nigadinna wte,, 
soems to have been n barbarous form, commonly used for grimmé, 
i,t gröshmeih. Tt ocours in the abbreviation grain Nros 10 [plate xiv], 
I6 and 17 [plate xv) and in Nron, Arch, Kep,, vol. ax., plate v. The 
ropresentation ‘of i hy a is frequent in the modern dialeots of Western 
India, Aothwdikiye ur Kathabinina is evidently a corruption of kum- 
fumbikiyeéh ur, kufunbiniyah muse-wilo‘, Coin pare Pali Kemtheke tor 
kavteke and similar forma. Ndgasiha ix meat to reprosent Nigesther 
and Vairi stands for Vinird, as these inseriptions, like some moro an 
cient ones, make no distinction between long and short & I loave 
the worl Herein untranslated, beenise if apparniy has hore 
and in other inseriptions 4 technical meaning, about which I am 
HH Gertain Tt owrurs again in the Prakrit form nivatanadh below 
in Neo ro [plate sv] and it has stood in Nro J and at the ond of Lg 
of Neo 7, where the facsimile shows & and the rubbing has wirea, Ip 
i also fount Arch, Hep., val, xx, plate v, N" 6. The dutter inseription 
reads according to an excellent rubbing; 

Lt. name Arahanetedneesh ame Sadilhetrie al GN 2 

l..:2, gra 3 5 elage prredyn Marakesya Aryukeheseryheaatasye 

13, Kuh AÄtapikogedubioryasy? rt chen wert. 





aplertanpn 
Ls, 4 ae " altel poetelilivtl odves # Tepe ft?) | (rt) Veribei died aya, 4 batty | 
7 Tn ronding the fee ere ae OW 1 follow Sir AL Cossisdnas. f haw nerer 


core ibe sign kn another Insarpägrebut. 

’ The ling a af Pinhead tian rrobaatily Amen cintanenel thitroby hal he writer 
“re teen tn the word with the Flle me, vl cfge 
Mie Jangndn Seoerala didirt 2, | pw Ther Inet eyTlaliten mua be "porn 

7 Tho sign after sl | Well reprewantor ju Sie A. Cosntwinsa's Anwen Mi 
the other charwetwrs a tin lwecription wera not su vary archnle, Down om it 
hte The weed well wall, luewerwer, bar Inoxplicable Aw jt ie, | de mot vonters on 
any rowlering. 

"Tho topof the futiee in Mie in wv broil tad the slen may be mm aither 
‘Me oor til, If ihe latter in ion, the follwitig huts acetal etroko mut iy penal 
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"Adoration to the Arhats, adoration to the Siddhas! The year! 62, 
the summer (month) 3, the day 5: on the above date a ya. was given 
to the community which inelndes four classes as an enjoyment? (or mye 
share fir euch) (this being) the nirvartana of Ata pikogahabarya, 
the pupil of Arya-Kakasaghasta (Arya-Karkasagharshita), th 
native of Rar& (Radha), Tho gift of Vaihika, (or, Varhiti).” 

In the latter case it is evident that airrartana stands in appo- 
sition to yd . , Henee the construction is probably the same in the 
other inseriptions, As nirrartayati usually means ‘he produces, or, ho 
completes’, aircartana may possibly indicate either that the objet 
given was produced, 4. e: dedicated at the request of the teacher 
whose name precedes, or that it was coupleted, i, e. consexrated ly 
him. The üblatives gayeto, kulato ote. must be taken in a partitive 
sense, seo Srewen, Suiskrit Synter, $ 116, Kem. 4, 

IL With the above inscription Nro # of the year 20 agrees Nro 4 
(plato san), likewise found on a Jaina pedestal, Tho facsimile rears: 

L. 1. (1 aisles} Siddha malirdjasya Kanishkasya rafye Selen 
we navand (2 side). . mise pratha f diwase 6 a- (3 side) . purenaye 
kotiyato! gtpato tanthha- (A side). Gita® Vairite subhdto edtehala- 

L. 2. (1* silo)... dha tna . dia sss «ina Inden ud da 
(at side) . . Bhaffinitase kifge i. Vileagé (I sido)... nee 
an eee a (4% side) » > aa hikes 

Remarks. The robbing of tho first side gives the following better 
readings, |, 1. stddienh, wifye, | 3. dyanaduliva ni. nam brah, — 
tt further makes the existence of a ayant the beginning of linn 2 
probable and shows that the last lottor wae wot da, Betweon nen and 


an (. Wf Ake le the ecoreeet reading, the wtrokw will have to la taken ay a atoy, 
The pooling Veihitdye in alow pemwitl. 

Thin date refers probably not to the era of tho Tmdoseythians, bur to an 
oortior ime, became the characters of {hw inscriptions nen wery archaic, 

tAs Dodo wet know what a gd, omy be, i ie impossible for mw to say, A 
potiihoge or potiitiiga ilesorves bi Lup prefered 

’ This name may possibly bo divtalved into itapika-agahala-arya, 

© Thr omy ale be rend doteyute 

The letter haa lowt the hotiomwtrike and looks imarly ko rer. 











7? SS eee 
= os! wa FE 


1 74 (i. Bomann. 


lin Wetter has been: seratehed ont Kolying om the precoding TET I]: 
tion, I propose for the dither portions, of which I have no ruhbings, 
the following nendations, I. 1. Viniyate kulaty, mikintto, 1. 2, Anfum- 
bintye. I also note that the lacuna in line 2,3" and 4 sides, where 
eixteen or seventeen syllablos have boon lost would he filled exactly 
hy yo drt Verrchhemsirenegs prating Arita sarieasatted. The former 
existence of the first-and of the Inst seven letters may be considered 
‚absolutely vertain. My restoration of the whole is, 

1) Sidethanh mucalharvi jensypee Kanishkasya réjyo sareatsare weve: 
me[I] ... yaited prathe { dinaae 6 afaydın) purvefälye Kofiquta qayato 
Vdnigalta kujlate Vairity sikivito whckake- 

2) faye] [N jiqanandisa nif rea )rfte Th Brahlfma] ... [dh 
faye | Bhaltinitasa Tews wef vie [Eva Jif spe} Vikete| ye art: Vardhamdnasge pre: 
Kran Keivitet actrvesatint /neile hitler 

4) [aukhdye] 
aul the translation, 

“Success | During the reign of the Ereat Ring Katiishka, in 
the ninth year, 9, in the firs month, A, of... oon the ay 5 — 
on the above date [un unage uf glorims Vardhamann his been case 
to Im made] for the welfure am happiness) of fall ereatod beings] hy 
Vikata, the Iouse-wife of Bhattimita (Bhaptimitra) ar] [daughter 
al] Brahma — (this slutie lwing) thas nervt at tie preacher 
Naganaihdi, out of the Kotiya scho] na), the Vaniya line 
(Aula) (nnd) ihe Vairi hranch (tether) 

I we new tim to the Kulpusüten, we find, pp. SRH of the 
text, 8. Ey wal, Lei, je 28, that Suttbiyaor Suet hita, the eischth 
syereskor of Vardhamina fondled the Kittika ur Kodiva gana, 
which split up inte four tikhis and four Tl The third of the 
firmer was the Vajri, or, Vairl and the third of the batter wad’ the 
Vaniya or Vagiiju. It is evident hat the nines af” the engi, kuln 
and sékhhi agree with those mentioned in the wo inscriptions, Ko 
fiya being a somewhat alder form of Koi]; ya. Bat it js interesting 
to note that the further sth livinten af the Vairi dich, TE Sirikä 
bhatti (Srikä bhakti} which inser. Nro % mentioks, is mot known 
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to the Kalpasftra. That is a gap, sich as may be expected to ocour 
in a list handed down hy oral tradition. 

III. The Kofika gun is again mentioned In tho badly mutilated 
inscription Nero 190, plate xy, 

ti, 1, Seerateare OO pe cc oc ee ee a Rafe Swi 


ihinaaya woran ss ss . 
Loo Rie... qeget® “wre. Keto kilts Majhomelty dala 
ti... sa mikiiye bhatt ge en. oc ee. 


A completo restoniion of this document, for whieh I have no 
rubbing at my disposal, is impossible. In may, however, be inferred 
from the fragments af the first line that the dudication was wade by 
w wont who was deseribed as the wife (kmpfonbini) of one person 
and as the danghterin-low (edhe) of another The first part af [ine 2 
may be restorod, as follows: Afopigatus qauato | Prasna Joähefna]kato 
kulnto Majhanvdite hilhdto .. . at wthcntipe “in the congregation at 
oyt of the Kotiya school, the Prasnavähanaka line and tho Maj: 
hama branch“, ‘The restomtion of the two muncs Kojiya and Prat 
navalanaka seems to me alsolutely certam, beeause they exactly 
fll the blanks in the juseription, and beeanse the information in the 
Kalpaustirs, & 7, E,, p, 293 regarding tho Madhyamä aakha points 
in that direction, The latter work tells ns that Priyvagantlın, the o- 
em pupil of Saathita und Supratiboddha, founded a aikhi, eallod 
Madhyamä or Majhima, 

As aur inseriptions «how that Professor Jacom's uxplination' 
of the terms gene, fede and Arikher ts correct and that the first denotes 
the sehool, the second the line of Wnehers, and the third a lraneh 
which separated from such a tine, it follows, that the shkhäs, named 
in the Kalpasiitra without the mention fr gaya and kula, must be 
long to the fast preceding gaya and derive their origin, from one of 
its kulas. Henee the Mathyamd Zäkhä doubtlessly wae ivelided im 
he Kautika gapa, and an offshoot of one of ite kulas, the fourth of 
which tm called Prasnavalianaka or Paylarähageya The correetines: 


PA AE mon S48, note 2 
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af these inferences is’ proved hy Räjasckhara's statement regarding 
his spiritual deseont at the ond of his Pralin tdhakesha, which he 
composed in Vikramasativat 1405. He informe ts Hut ho helunges 
to tho Kojika gaya, the Pradnavihana kula, the Madhyamä 
sikhä, the Harshapuriyn gucholilin and the Maladhari sathitAna, 
founded by the illustriom Ablayasiri,! 

For tho lust werds of 1.2 I do not dare to propose an umenida, 
tion. I merely pote that the gift seems to have consisted of pillars, 
thabani i, 0. stambheih. : 

V. The Kofiya gags seems finally 10 be montioned in Nro 2, 
where the facsimile of 1, 1, 2“ aide? reatla, 

Siddha = aa 5 he 1 di 10 4- 2 axya purveaye Kojo, , , 

Sir A. Cunsinaran's rubbing allows me to correct the last words. 
They seom to bo aay pureudye Kugfiya) . . The yowel nbove fa is, 
however, indistinct and only the loftchand loop of the yur is partly visible, 

VL Corrupt forms of the numes of an oiler gous and of one of 
iia kulas occur in Nro 10, plate xrv, where tho faesinile rowils, 

Led Sa d0 + 7 gra 2 di 20 aay porvemye Varage quali Matioami- 
Kakulawichokaaya Rehenadisya? sasasye Seunayo nivatanad sdwakerde- 

be... oe ss pashigavadhaya Giha .. ka. bin... 
Papa. mh... mi ta... 

I foal no doubt that gati tus hoon misrend anid is really une, 
If that is so, Vorane mat be y mintnke for the very simlar word 





Tha vers, in which this wtrtemeid verure, run in thor motrieally vorroct 
form neerriing to any MA, as fullews, 
it f robe lords Kite gope ee | 
bert Mini pers hh elgyeh igh Hircpohepoerigcihidhe gchchhe || # |] 
Malwkhsrihlendavicitasirt Mlenmpepmtassieimeiktdn | 
are Visit ir deh Biljakelhliare Je 21] 
They have len given with um Mistake tn line 3 by mysalf, jin the ene. ix Dr. 
Bay. Ae Soe, vol a, 4, 11—Se, nite, amd by Mr. & 1. Panucr, Golan, |). euer, 
note, where the third Min is rormnpt 
TT think the pide hare hoon wrongly timbered. The ses orl te ln 
the first, the third the second ond the firet the ied. 
Ef ble trakseript (p, 38) Sir A Cena runs (hte Fohiiavdiswe. Ha 
the tiret letter is a enden form uf ra, not w de: 


Se 


u un A. = el En 


Ox var atruesticrry: or toe Jama TRADrrIOR. 177 


Chirene. For the second kula of this gaya which, according to the 
Kalpasütra S. 2. E,, vol. xu, p. 2, was founded by Srigupta, the 
fifiti pupil of Arya Suhastin, is the Pritidharmika (p, 202). It is 
easy to sce that this same is hidden in the compound Petivamikakuta- 
vichakasya ‘of the preacher of the Petivamika line‘, Though Pete 
otmika is a possible word and might be taken as the representative 
of Sanskrit Praitivarmike, a taddhitn derivative of pritivarmat, I be- 
lieve that, considering the faultiness of the facsimile and the close 
resaniblance betwoen dha and va, it most be changed to Patidhamiker, 
Another misreading eceurs in the game ef the preacher, where the 
estroke aliove Aa really belongs to the preceding letter ra, ‘The first 
part of the name was certainly not Aehe, hut Koha which is found 
in Röhagupta, Rohasena and so forth: With the second Fine htthe 
ie dw be done; If the letters prop? are correet and form a ward, 
one of the objects dedicated must have been a drinking-fountain. 1 
now propose the following partial restoration, : 

1. Sa 47 gra 2 di 20 eteayd purendye Chiraye gene Paidhamika: 
ulavéchakasga Kokonadisya Sansa Senasya mipatane edvatleat Le 


Doe wists eee ee oe Bir prapa fidifnd . . - ~ 6 
und tromlate, 

“The year 47, the sumer (month) 2, the day 20 — on the above 
dite a drinking-fountain was given by 0200.0... the of thie 


luydiseiple Dar... >; - (this being) the mrerernn af Sena, the pupil of 


Rohanad? (Rohanandd) and preachor of the Petulhamika (Prat 
tilharmika) line in the Chéragw school” 

VII. ‘The last inseription whieh affers likewise slightly corrupt 
and mutilated names of a gaga, a kula and m Aakhä, mentioned in 
the Kalpusftea, is Nro2o, plate xv, The facsimile reads, 

L. L. Siddha o name arehato. Mahiviniayes devandiaaya | ripiie 
Vimidernaya sammen £4) IR wurelomidae Folien DU 7 etasya 

1, 2, pormeayd Aryyo Meliniyato! gaya. puridhu . krikulana Peta- 
patrikdte dakhdte qayasya, Arm Denadate — pane 


"U here Witter again from Bir A Comowanan with reepect to the third sign 
wlikels I rind re, while he takes it for de 
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L. 8. rywa-Kahemana 

L. 4. prokeprine 

L. 6, kihadiye praja- 

L. 6, tasya Praverakasya dhite Varapasya gatwakasya ma ya 
Mitra (Ppa 22.2 22222 4 last od 

Li ye... 6. . tate maha 

Lines 3—7 are hopeless, pnd I shall not attempt to restore them, 
as have no mbhing to help me. It may suffice to remark that the 
word chit “of the daughter’ in line 6 and the following ma . mya, 
which is probably a misrending of mäbiye "of the mother‘, show, 
that also this dedication wis made by a female. The comesxion of 
the teacher or terchers, named in fines 39, with the gift renmins 
ubseure, The last four syllables rato maha are probably thi rennet 


OF another nimaskira wen bhagavate Mokdvirwsya. In the first line 


middie is probably the real reading instead of will a The letter, 
rend 0 hy Sir A. Conmisanam, is, I think, m with the wirdea, Further 
Malivireeye must be substituted for Maldnivdaye. In the second ine 
the noeessity of raniling purerdye tor panel, aerate Tor gene, %a- 


Anlito for kitkulave, Petaputrikita for te aya nm lor gem will 


be apparent to everybody, As regards the names. Aryya Keliniya is 
an unpessible form. Bot if we june that the tatrolee above da 
really helongs ty the preceding elon, we get Arye Koheniya ‘belimying 
to, On, fonndeil by Aryya: Rahm’ i, in Sanskrit Arya Rohexia. 
A teacher of that nome is well known in he Jhine tradition, Arsen. 
Mig ty the Kalpnuiitry & AR EL [5 201, he was the first pupil of Arya 
Sulhnstin mn fivanelesd the Ualcledii Kult, The Inter split lip intn four 
Mikhis am inte six. kurs. The name of its fourth Siklia, Pivnapa- 
halt, closely resomlles especiwh’ in its consonartal elements, that of 
the inseriptiun, Pektpuhrikat, and | do wort dewitute in ee the 
latter to Ponapatrikit Which wende Im tlic orpirvndent of Sanskrit 
Pauryapatrikd, a more grammatical form thw Dirnapatrihe. Among 
the atx kulan there is la one, the Pirrühönake, which shows ‘a 
certain simillarity to the amutilate! name Parilhe . ie in the in 
seription. Considering the other agreements, | believe it probulle tlind 
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the latter form is simply a misreading for Prerihi ka; The name of 
the person at the end of line 2, probably stood in the genitive and 
Deordata „ra may be corrected to Dewedatasyt. With these emende 
tions the first two lines will run, as follows, 

t. Siddhafm] namo arahata Matuivir[a/sy/a] devenidtiasya | ij 
Virsudevasya wriwalsere SS varshanilse I divas I etasya 

oe, puron/a lyfe] Aryye-R]o]hfafmyate qrayer[to] Pfa}rif hina [hf]: 
kulafto] PfonJapfajtrikätfo] Sikivite: gan file Aryya-Desadattal sya] 
wa a ae e 
andl the translation will be, 

“Suceoss! Adoration to the Ariat Mahävira, the destroyer of 
the gwds.? In the year of king Vaendeva, 08, inthe month 4 of 
the: rainy season, om thy day 14 — on the above date . 2 2 4. 
idiete lila viele Dun a 1 of the chief af the sehool Aein ) Arie 
Devadata (Devadatta) ont of the sehoul (gaya) founded by Ary yi 
Kohana (Ary a Kohanal, out of the Parihaisaka tine (Ala) out 
Wf the Ponapatrikä (Tunrgapatrikä) Iranel (setter), 

Taken by themselves, these inscriptions prove that the Jaime 
inonks of Mothuré formed betwee os, or BT 
Ao Th an order with hicrarchiewl eraidles, and were divided into 





aevernl achools, each af which counted! several saldivisions Most of 
ihe persons named reeeive the tithe wiehaka,” or, preacher, which cor 
responds te the Buddhist fhapelea and is still very commonly given 
10 thee nevetios who are copmjorad fit ta espn nl tie ener Laks 
to davinen and te pupils. One, however, is styled) qagin ‘chief of a 
school’, a somewhat higher title, whieh likewise in air days is com 
ferred on eminent Sidheas. Among the schooke the Autika gaya shows 
a very considerable sonifieation, being snlalivided inte two Kalas, 
two Sk ood one Ahern. leer, therefore, have had a long history 

Vr thea fetter lie don road correctly, thore must bo u considorable tacunn 
which thy nenne doo mot Indiente, 

Pi wory nmol donbt the carmermess of thin eyathet but am munble te pro 
pet on nalen. 


2 "Pike ile occtre alee I inseriytion Nee 7, whore (oe works cdohnborge Araym- 
Mitridinaaie ire sera at the em) oil. = 
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and it will not be too much to assert, that on the evidence of the 
Jnseriptions its foundation tay be placed at least a century before 
the beginning of our era. The existence of titles, like wichake and 
gapin, and of ancient schools at the end of the first century A. D. 
show that at period the Jaina sect had possessed already for a long 
time "a continaous and self-conscious existence’, Its monks certainly 
kept then and must have kept before that time a careful account 
of the development of their order. If there ware edchakae among 
them, it is also probable that they had properly defined doetrines to 
teach and a sucrod literature, 

Taken together with the Kalpasitra, the inscriptions liberate 
an important portion of the tradition of the Svetämbaras from the 
suspicion of being a forgery, The part of the Sthavirävali which we 
can now control, proves to contain an on the whole trustworthy 
account of the development of the Svetdmbara branch of the Jainns, 
which shows only such accidental mistakes and omissions as may be 
expected to oeeur in a late redaction of an oral tradition. "This result 
is certainly encouraging for those who, like Professor Jacouw aud 
myself, contend that the Jaina tradition must not be placed under 
exceptional laws of sritieism, bot must be treated like every other 
trnilition, i.e. that it must be credited, if it i stepported by other 
independent information, derived from histories! documents or from 
the tradition of other sects, and that the Jaina maxin “sydd wi” must 
be applic, if such support is wanting. 

The agreement of Math inseription with the Kalpasiitea sliows 
further, that the Jninng of that town were Svetambaras and that 
Hie great schism whieh divided the Jaina eOtnnity into two hostile 
sections, took place, not as the modern tradition nssorts, in #09 after Vira, 
but long before the beginning of owe era. ‘The latter view Ins been 
already put forward hy Professor Jacon! who, relying on the Pajpi- 
valis of the Svetimbarus and of the Digambaras, has placed their 
separation in the seeond century after Vira, up to whieh period the 
Hime OF the tesehors of both lists are identicat. 
| 1S BK, vol, xen, jr Ratt, 
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Beiträge zur armenischen Dialeetologie. 
Vi 


Tir, Johann Hanusz, 


L. 
Lautlehre der polnisch-armenischen Mundart yon Katy in Galirien. 
Einleitung. 


Neben der altarmenischen Schriftsprache waren ohne Zweifel 
schon im vy. Jahrhundert op Chr mehrere Volksdialecte, welche von 


lem. ‚olassischen Armeniseh' giemlich stark abwichen. Man laut 


sogar, dass bereits in (den Anfingen der armenischen Literatur das 
ganze Volk Armeniens cine andere Sprache gesprochen hat, deren 


Spuren sich in den Werken erster und bhedentonilater armetischer 


Schriftsteller tuchweisen lassen. Wo und wann das elussischr Arme- 
nisch im Munde des Volles guleht Int, das weiss ina nieht: wenn 
= aber wirklich irgendwo im Armenien allgemrin gesprochen wurde, 
eo wares — um nach der Fülle der Sprnehlarmen zu urteilen — 
vielleicht noch vor um#rer Zuttrechnmmme: Später war es die Sprache 
los Hofes anil der Adiuinistration und ale solche wre es zur all 
geumwinen Schriftsprache erhoben; welche man gpepap graben nimmt. 
Die Spuren den aogenmnmten mul peepee ee, iL hi der Valk 
sprache finden: sich zahleoich in den armenischen Inschrifton seit dem 


vw. bie Bode des. ven Jahrhunderts: in der Literntur sind sie seit 


ili so. Inhehrundert immer häufiger, und in Cikteion entétand sogenr 
zur Zeit der Rubeniden eine neue Kanaleisprache, in der die Chronik 
Sanar's aux dem xıy. Julichundert verfasst wurde. Zur ellen Zeit 


citirt Jonasses Enzakacı in seinem Commentar zur Grammatik des 
Wiener Zotar, 4. Kunde i Morgen, 1. Mid 14 
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tke J. Haxusz. 


Diomisios Thrax die Bonennungen der acht armeniaehin Diälsete, die 


Himals in verschiedenen, Theilen Armenions gesprochen worden: 
Sowen wir hente ilie armenisehen’ Dialects kennen, Inesen sieh 


Hieselben mit Parxaxow! in zwei (irmppen theilen: eine Gstliehe, 
welche die rusisch- ond persiseh-armenischen Mündarten umfasst, 
anil eine westliche, zu der die tlirkisch-, ungarisch- und polixixel- 


irmenischen Dinloeto gehören. ‚Jede von diesen Croppen wird sogar 
durch wine besondere moderne Schriftsprache ehnrakterisirt, nitmlich 
lie westliche durch das wulgive Tarkisch-Armenisch, welches 
sich am Anfangeo dieses’ Jahrhunderts in Constantinopel gebildlit hat, 
und die östliche durch das vulgarı: Russisch-Armenisch, welches 
sich hauptsächlich auf die Munlart von Astmehan stützend in den 
vierziger Jahren in Moskau (Lazarev-Institut) zu einer Schriftspranhe 
wurde. Als charakteristische Grundzüge dieser boiden Dinlectgruppen. 
können vorläufig folgende Punkte gelten: 

1) Tentios der elnsischen Sprache p, ¢, &, c, & bleibem im 
(kstarmenischen unverändert; im Weatarmenischen dagegen werden 
sie zu Medine 4, wy g, dz, dd; x. Th sponte Dill, Age Beau, 
ger binden, Sef Movr, Gufime Stirn, lanten. ostarım, preöker, Alan, 


kapel, cor, éokad; westarm, badger, digin, yabal, deo, bEaiened, 


2) Dic altarmenischen tinendes Consonanten 4, a, g, de, «dt 
werden umgekelrt im Westarmeniselen zu tonlossn pw og Even 
holwn, während sie im Ostarmenischen, unveriindert bleiben, =. B. 
pede, Bohne, em Art, yfakl” jul weis, A Pferd, Sep 
Wasser, lauten ostarm. hakla;, datestan, item, dei, dure weetarm. 
paglaj, tadadand, kidem, ef, Sur, 

6) Der Looativ hat im Ostarmenisehon die Endung um oa, 
un), währen or im Westarmenischen meistens durch die Priposition 
me mit dom Dativ ausgodrtiekt wird, £ 13, ostirm.. Kanyalklımn (in 
der Stat); western. Kheziel mn olor KAayikha, 

1) Präsens und Imporfectam werden Im Westarmeniselen 
“c o gebildet, das dic altarmenischen Formen vim Priifix gi: ( ey ir 


Ip. Ise. ihe 6 Hirer ee aed, Bu, Dnrinuious. 0. [ere 
Gyprn, 1869, 5. lod 
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=) bekommen: wihrend das: Ostarmenische sich zuerst ein Nomen 
vorbale auf win, <a» a. del bilder and os mit Präsens oder Linyprer 
fectum des Verbum sulistantivum verbindet, #, Fh western. ye-sirent, 
gr-sirem, ich liebe, give, ih hebte: ostarm. sirumen;, sirol-en; sirum- 
#, arel-a; westarm, gu-dam, ich gehe; osturm, tal em, talis-im; 
westarm. gi-perin, gi-peräy ostarm, bereram, berest a. dgl. Die Fornmen 
wait, hh Ari, goes Bae, be Bee, Fe, haben im Odtartieniselen die 
Geltung des Futuruim. 

Anders werden die arnenischen Dialeete von Asmwmax! getheilt. 
Aus geographischen Bncksichten theilt or dieselben in vier Gruppen, 
niimlich: 1) Grossarmenien (Van, Mesopotamien) 2) Constantinopel und 
Kleinasien, ala mittlere Dialeote: 4) westliche Mundarten von Polen 
und Ungarn: 4) östlieho Mundarten von Astrachan und Persien: Was 
jedoch das Sprachliche anlmlangt, gesteht er zu, dass die ersten drei 
Gruppen der vierten gegentiber eigentlich eine Dialeetgruppe hikdım, 
ad (lass wir schiiesslich auch hier wer eine westliche tind detliche 
Gruppe bekommen. 

Sewohl Agrnian als auch Parzaxow haben zu wenig dialeeto- 
ligtathes Material gehabt, ww eine genauere Theilung der armeniselien 
Disleete möglich zu muchen. Ihre Arbeiten jedoch ergänzen sich theil- 
weise unter einander; deni Parkaxow liefert uns in seinen Schriften? 
em wenig Material aus dem Osturmenischen, während Asovxtax in 
seiner kritischen Grammatik vor allen die westarmenischen Dialects 
berücksichtigt: Es ist ulmer dabet zu erwähnen; dasa keiner. von diesen 
urınenisehen Welehrten wein dinlwetoliwisches Material shat an Urt 
und Stelle gesammelt hat, Einen Abschnitt über die armoniserlen Tia 
lerte überhaupt fen wir anch in der Grammatik von Common: 

" Vgl Chapelle Apache pn Ach u ah phen Hl Mühe, 
is66 Litt, (Aritivcio (roimuntil’ der eruenlscchön Vaulgdinnpicrerhe| 

7 Ve) noch Masia det ee apa: ame, |, mp teat 
Menanokih. if Weg ne pap effin Rag) U, Ilerep 
Oypre, AT. 

> Uhrememunise ole Im beugt termmaitnienenn. par oh, Uh, Crm (+/thperh athe fu 


ei dh DB ppterte’). Paris, 1824, 
i3* 
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LEE J. Haste. 


Daa Polnisch-Armenische gehört also au den westarmeni- 
sehen Dinlecten, Die Altosten Niederlassungen der polnischen Arme 
nier datiren uns dem x, Jahrhundert, als nach dor Zerstörung dor 
Krossarmenischen. Stadt Ani durch die türkischen Seldschuken. im 
Jahre 1062 ving Anzahl Armenier nach Westen Hiehend, in Kiew 
und Kameniee podolski ein neues Heim fan. Spilter fanden noch 
zweimal grössere armenische Immigrationen in div polnisch-ruthenischen 
Länder statt, nämlich die eine iin uw: Jahrhundert zur Zeit Kasimim 
dee Grossen und die andere am Anfange dos xvn. Jahrhunderts 
während der Rogierung Sigismunds un. Sie hessen sich in miehrerem. 
SHulten Polens! nieder und waren durch eine lange Zeit Hauptver 
uittler des Handels mit dem Oriente. Ihre Nachkommen sind heute 
ninistens Chmssgrandliesitzer in Galizien, Bukowins und Bessambinn, 
wo sin sich als Polen Füllen «lie arınenische. Sprache sehen lange 
vergessen halen, Nur die firmeren) Leute treiben noch Handel und 
sprocket unter einander armeniseh, obwohl sie die urmenische Schrift 
fast gar nieht konnen, somit such div armenisehen Bücher nieht losen. 

Die Hauptniederlasuungen solcher arınenisch sprechenden Leute 
sind bunte auf dem österreichischen Gebiete in der Stadt Kuty am 
Uzeremose ink im Stozawn. In anderen Städten CGaliziens und dog 
Bukowina, wo noch die srmenisehen Gemoindon und Kirchen her 
stehen, we Lemberg, Irzeiany, Stanislaw, Lysiew, Tyéminnien, 
Horilinks, Oxzeryowitz, finder sich seltin Jomand, der des Armen 
schen mächtig wäre. Alle sprechen unter einnnder pelnisel, nur in 
den Kirchen wird dic heilige Messe altormenisch gelesen. Sogar in 
Kuty wird in den armenisehon Familien meistens pülnisch gesprochen, 
sussrrdem anechmal anthenisch, während das Armenisehe mir ans 
nalımsweise, nleistenn als cine I werhilftsaprache, gehrnmcht wird. Daher 
kımmmt er, dass in dieser grössten palnisch-armenischen Usmeine, 
lie Tausond und winige Hundert Köpfe zullt, kanm der dritte Theil 
urnenisch sprechen kann. Dieser Theil besteht Homme vorwiegend aus 





Vgl Wiatowal « Oraiamanlı ww Polemese (Fr. Ku ZAC AR Wee) Lavder 
1842 und Hye dlsighie demiciekich, map Ke Sapox Danger. Tarnopol, L860, 
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älteren Leuten, wihrend die jüngeren nor selten des Armenischen 
mäehtig sind In der Kirche wird nur polnisch geyreidigt, in der 
Schule lornen dic Kinder polnisch, rnthenisel) und ein wenig deutsch, 
zulnmss wird meistens polnisel gesprochen, daher iat das Armenische 
von Kuty olme Zweifel im Aussterbon begriffen. 

Die Sprachwissonschaft konnt lis jetzt das Polnisch-Armenische 
noch gar nieht; Misas Mente: (Bäskenn) hat in der Beschreihung 
acjuer Reise nach Polen (Venedig, 1830) einige Gerichtsarten mit- 
getlwilt, dio als Probe des Polnisch-Anmemschen im von. nluehmndert 
dienen Aollen, Darauf basiren einige Notizen ther das Polnisch, 
Armenische bei Aspysian (Ärit. Gremm.,ı, 182, 180% ır, 230) ond 
Parcanow hat daraus einfach ein Stäck abgerlmekt (leelädor, 105), 
in welchem sich mehr polnische und tirkisehwy, als armenische Wörter 
finden. Daher bogab ich mich währen der Sommerferien 1885 nach 
Kuty, om das Polniseh-Armoniseho au Ort und Stelle aus dem Volks 
mide Kennen au lernen, cho es noch günzlich versehwindet; Dort 
fand ich bei einer armenischun Familie, wo eogar noel) Kinder ein 
wenig armeniseh sprechen, gefiillize Aufnahme, so dass ich mir in 
sinigen Wochen ein zieinlich reiches Sprachmaterial sammelte. Dieses 
Material habe ich lexikalisch zusammengestollt and mit der Angabe 
dor polnischen und frangdsisehen Bedeutungen nenlich in den pile 
logischen Abhandlungen der Krakauer Academie der Wissenaclinfton 
yeriffentheht.! Teh habe dort getrachtot, auch Abe die Herkunft 
Jules Wortes Aufschluse zu geben, indan ich entweder antsprwehende 
Formen les Altarmenisehen oder bei don moneren Lehnwirtern die 
Origmalwirter fremder Sprachen angeschlossen hal, Auch die anderon 
arinenwtelen Dinloete, suweit eg au den erwähnten Schriften Agovaran’s: 
und Varkaxow's möglich war, linke fel mitberteksichtigt, Sc orgilı 
sieh, dass. anf ngehihr atidorthalh tansend Wörter, die jch dort 
gesammelt habe, heile zwet Drittel armeniseh, d. I dem Alt 


'Vel..d. Hamm, 9: Jeapke Ormian: poll, + (Roaprawy. I aprawmmdanin 
wyilziadıı ilolup. Ak. Um. AM a 8, 36018), Dia dio Wörter mit den franrt 
alschus Pholentungen wirebond sind, vaher Hndit wich mu dow Soparatahdrücken 
anch dir fransiivische Titel: Swe fer farm ober Armintene polls, 1. Cranovin, 1686 
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wemenischen oder manchin anderen Dialecten bekannt sind. Den 
Rest Iilden die spateren Eintlehnungen, besondors aus dem Türkischen, 
Ruminisehow und Slavisehen. Darinter bilden die siwvischen Lohn: 
wirter hichstens ein Drittel, weil jeh ane diejenigen, dem Polnischen 
oder Buthenischen entnommenen Wörter in meine Sammlung auf: 
genommen habe, deren arınmisches Acymivalent den moisten Personen, 
mit denen ich gesprochen habe, nicht bekannt war: Auf lies Weise 
hilden die slaviselien Entlehnungen ungefähr cin Zehntel moines 
Materials, zwei andere Zehntel fallon den rumänischen und Wekischen 
Latmwürtern xo, und der Rost leith armienisch. Frwilich, was darunter 
echtarmenisch, d. h. gemeinsamen indogormanischen Ursprungs un 
was dem Porsischen, Arabischen u. dgl, entlehnt ist, daranf kommt 
os. ins bier gur nicht an. Leh wall lifer nur angen, dass ich von den 
ungelähr dreilundert Wietern, welche Honsomexy ! als echtärmenisch 
bezeichnet, kaum eine Hälfte im Polnisch -Armenischen gehört habe: 
Diarnneh im wohl der weit grüsseru Theil unseres arnwniseley. Ma- 
terials, wie in der elaseischen Sprache, dem Persischen, Arabischen, 
Griechischen in. dgl entlehnt warden? 

Auf dieses von uns gesammelte und veröffentlichte Material akt 
sich ann die vorliegende Arbeit, in welcher wir die Lantlehm des 
Polnisch-Armenischen wilher untersächen. Wir trachten hier vor allem 
las Verhiiltniss der polnisch-armenischen Lante zu denen dor class 
schen Sprache festzustellen, sowie div Laniveränderung Innerlalb dew 
Polnisch-Armonischen zu ermitteln. Hie und da werden enlegontlich 
aoc) andere armchiiehe Dalecte herüeksichtigt und die een 
Lohowdrter werden in besanderön Paragraphen behandelt. 

Für das polnisch-rmenische Spractinaterial haben wir folgendes 
phoenetische Alphabet ammengostell: ay by cc, & & cy dz, dam, 
Fp te te bey te ty Fy teak bb, mM, 1, Oy Py pA, #4, 8, th, tt, tye a, ee 
In dieser Keihonfolge ist auch unser Materia), goordner. Ausserdem 


1 Armewieche Neck won: It, ae hs ee Lilptig, Lea, 

Vel. Pe Miccen. Jrweniera, 0 (leugnen. der Wier Aralemlie, He. att, 
E108), I Ailnscuwans, KY, zum, 4%, 402 f.; 2ADMG,, sxxy, savi; K.P. Pat 
Kane, Manmepiitte tte po ape BT LE, 46 
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haben wir fir die erwnichten Latte folgende Zeichen: Dentale: 
rd, 8, 2, 4, dé, a; Gutturalo: Ai, gy 4, 75 Liquide: 7; alle anderen 
Consonanten werden mit 5 verbunden, Diesos Alphabet schliesst sieh 
im, (irosaen und OGnuzen an dio Transeription dee Altarmenischen, 
welche wir sowohl in der genannten Schrift, ole auch in der vor 
liegenlen Arbeit gebrauchen. Es ist nämlich Golgerde: a, 4, 9, d, ®, 
sahne, 
to 6%, ph, kh, 6. Für ou (m) schreiben wir durchwegs d, für } 
im Vilytr-Armenisehen und den modernen Dinleeten z Für #, 0, é 
waren wir gezwungen, In unserem Wortverzeiehniss die Zeichen 4, ¢ Gh 
zu gebrmuelen: ond wo wir aonat von der bekannten Aono selon 
Transeription abweichen, war es meist Aurel typegraphisehe Hitck- 
kiehton geboten: Wenn wir die Zeielien Ya, tomer dich pw a 
uinschreiben, s0 trachten wir dadurch nicht die Laute, sondern din 
Schrift allein. wielerzugeben. Das fj hat bei une seine gewäihnliche 
Geltung, nicht wie bei Hrssomsars die der dentalen Affrienta da, 
Ihe Zeichen ph, th, kh gelten als bekantte Tenaes aspirntae, obenso 
c und & Näheres über alle diese Laute ergibt sich unten; 

Zu den Abkürzungen, welehe wir häußg gebranchen, gehören: 

poln.-krm. = polhisch-armenisch, 

el, clase. = elassisch-arnenisch, 

vile. = vulgararmenisch, 

nich. — die Mundart von Nachitevan, 

OH, = = a. - Tiilis, 

weil. . " « _ Agulis, 

tik — türkisch, 

niuiniin, = mailiniseh, 

puln, — polnisch, 


| 


rithen: = rutlienisel, w del. 

All. Tuer, Pte „go puuchmchen J footy fe ny ple ole pl spans fi, 
a] Pl, 1800. 

Patk. = llarkunors, Hiemoosanie o ndermaza ap manner sure. 
C. Terepoyprn, 156%, 

Cay, = lıarcıar, Disonario armenv-italiow, Venezia: 1887, 
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Cirh. = Cm, Grammaire de ta langue arménionne. Myris, 1829, 
Auch wärs zu vergleichen meine schon oben citirto Schrift Sur 
ta langue dea Armeniens polonais', wo io ganze Literatur genau ver 
zeichnet ist, | 
Vocalismus. 
if. 

Das polbarm. a entspricht dem vlass «, aj, in einigen Fällen 
such dom el. #,.#0, #, an; und dann findet es sich in zahlreichen 
Entlohnungen aus dem Türkischen, Rumitnischen und Slavischon. In 
zowissen Fällen wird ea zu x geschwächt. and manelmal Billt er 
Hogar gilnslich ms. 

1) Polocarm. «a= el “a, 

a) Anlante: ay, y (ud) Salk: ah, ws Schmeken; an-, se 
(Negation); cpl, sing fiche Hand; e2ht, mye (atkh) Ange; amp, wlög 
Wolke: amd Schwamm: ardé, wep? Libre 

(a, nape, (apie) Cietitzns celta, mend (teren) gelegene Zuitz 
arg recht, gut, "Tot (aheakiz ayılkh Wurst, vel uf (add); ayithte 
lehrt, mpefdye (adithkh): azdiy Miulchon, mye hy (addiile)s aki Schwanz; 
meh (an); alür Mohl, bp (alone); able feat, min (amir); aman 
all, salle (men); mis, md Monat: ande Scham, a (anith); mie, 
mh Nissen, nnd, sadhana Name; andh Geschmack, segs fanoji); cer jie 
Soniie, mpk (aren); ragt gesund, mug (roh); erin Blut, oppor 
(arin); ey Null, bb (sehn); astiy Stern, wg) (anti): athe 
Bessel, flow (athor); uiünd Herlist, uch (are); ejel Besen, why 
(üuel); 

atrefis olin, wg (april); avdzelit weiden, eh, (araeil); 
aenele whiner, mcg (rn); aioli wart sein, wpb (erde); 
acoyelit hielfün, pay (adiahel); adselddh rasirun, bh thy (acalel) 
rer vernichten, wehbe (uneral); amibedis nivkelren, see hl fuwiled)e 

hrsion Seile, wyppreed” (apritiim): vrlie Handel, ud mung 
(aicu-tir); Awedyk (Name), mes (avetith) Nachriolt: aveli mohr; 
mhk (anal); 

b) im An- und Inlante- Pantie? (infiies, uni; redlrchr Evangelium, 
weh uni (erinnern Violi, je (panel) amy Sommer, 
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wuhonts (comin); erde wirklich, wg ( ardar); az Welt, rhuups 
(akyarh); avdé ynorst, waar (nad); anyadt Ohr, gu (ukandk); 
aränc ohne, saxty farone): astedds Gott, em (artlac): andzith 
Silber, ophuf? farcath); usid frei, wm (ara); nsyadebi sich be 
mühen, wmphewerky (täyatel); uznaliı mahlen, yo (ahal) u. del, 
ec) im Inlante: bal Ürossvaler, ay (pap); lad Wand, spe 

(put); bay kalt, yey (paddy bar Lie, pee (bar); euk Hühnchen, 
Zug (deu); gac eng, klein, gwd (cac); fap Manas, zum (fap); dur 
Tenfol, sep schlecht; dag unter, smh (fab); dalch warm, mung (takh); 
ders Vorkanf, def (cay); dear Obsthaum, Ham (eat): diar Arsene, 
Sop (Ear); gal Band, Ge (hap); gay hinkend, ger (kad); gam oder, 
punt (kam); gath Milch, fmf? (hatha); get Gebinde, gmp? (hard); 
hue Brod, Say (hag); Haj, Sur Armenier; fae Henne, Se (hau); 
yat Kronz, fey (chad); kean zwanzig, gow (hen); Khat Tibi, gem? 
(hhads)}; kher Swin, pee; mad Finger, fet (mata); may Sieh, Meg. 
(mad); mah Tod, Jey; mam, ded” Grossmmntter; waz Hour, diy > nal 
Hufeisen; Fey, vere, toe Schiff; par offen, pig (bac); pun Dine, 
Arbeit, pot (han); pat Ente, poy (bad); play Kerker, yooh (phate); 
tah ze, Nutzen: dag Koth, zeny (ead); tar Berg, ger (dar); thacg 
Pay nse; vey mörgen, yoy (rad); fam Kirche, Au (Zeit); dands 
Birne, <td (lands); dane Hous-, hiluslich, «= (tan-): dass, zehn, 
seo (tia): deandr schwer, Sue fernr); gerd kurz, ep (hare), 
gerk Stioge, fe fhargi; hoary Braut, Spe (hore); fast dick, 
zen: ker Losin, pane (gta), send ir, Konabos mund klein, 
Sop (men); mort Mensch, Zupg (mard}; pare Polster, pp (bardez}; 
jetrer hoch, pertdip (enden); perkhk Dank, poppe (leekh); fait Fehl, 
ans (ast); thamle Sattel, Pet (cml); thantsr, Ptske dicht; gon. 
sul, don, gow, zu Arc zee, utils Gneelgerkde Biihlshule, merke (pet 

ker)» DuechiE Strafe, pr | inhi | 3 IDEE Sack, app. akt); 
Pan Gabo, pushes (hadgis); dari Jahr, up (tari); diadk Hexe, 

Aone h filzatik); ul blau, Sim GLaposl)> qari AXE, Ami 
(hacin): day welch, Garferey [hole ayn Nuss, Genphy ( Serkan); 
gern. Ellbogen, peter Chang )y yey Tell, gef (hang); 
rg Lagel, Geipjoow (karl) garmjer roth, Gap Pharma) gest < 
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Haut, pmzk (Ladi); hajb Spiegel, Sayty (hajal); hakäst Kleid, Supt, 
‚(hagnel,) wihen; barie hundert, Seger their); heugid Fi, Se (hea) 
Vogel; Aulüst (Name), ya am (gulist) Ankommen; kari Gerste, 
Perk (gu); Khan gem Wind; khant wie viel, CUM, „uw (hie); 
kharise, „pupng Predigt: wedsia sauere Milch, Setmi (mann); Ale: 
ung (ein Name), Seh (momik) Knabe; murkid Porle, Fenugung pease 
(margrit); palinkh Schlüssel, vel peiugh (benali): wade Pilaume, 
m (sulor); sabiy Hemd, zeug (japek); tragin Nachbaur, gpegf 
(dragi); (ais mager, fm (rated); Zudik (ein Name), ymnpg 
(zutik) Ostern. 

Verba: Aaheli bergen, wuctt, (pole); bakselh schwinden, ya 
baut; (pakasol); bakhuetc küssen; bargelü liegen, vel. you andy (rartrak ) 
Stall; badyeli schenken, paerfuly ( (atdyel); baateli ehren, u Mt 
tal); ganelii pllanven, Akten, eis (gel); caceda schmerzen, eng 
(camel); dadeti kamen, wir (tadel); deadzgelh verbergen, dechfhy 
foarkel) : gavel: hingen, pohly (kayal); gannelic stohen, Gaceg iby (leer 
quel); garelü nähen, pmyply (karel); Aaaslı hellen, Gogtty f etek Zal) ; 
haleta schmelzen, Gayl; (halet); hambredii zählen, Gurl e (are); 
hankéeta anerishen, wlohe (hankel); herpelic saufen, rpkg (arlel) : 
hauneth gefnllon, Sweet (hananil): hacedh husten, Syn (lisa); 
hramalı, Spuufuyby (hramajel); gaupetii betriigen, Fenphg (yabel); yer 
nef mischen, frmnthy (patel): kayala vurimeln, pomghy (lhalel): ke 
wih schlagen, fest; (Kahl): karketi heiraten, Gap ty (Retrget)> Ad 
mete filtriren, goodly (hhamel): Mhatelit zichen, jeeprty (Khariel): 
sanehh Apitinen, Seieby (manel); majelid suchen, Yaypkz (nel); ported 
abtronnen, pred mide (bakanel); phiulteliv einwickoln, spunfP ofl ky (phunthu 
‘thel); phazzeli entlanfen, Fußehr (phagcil): sandredd Kinn, nz 
(santrel); apanetii ersehlugen, snpetletedey Opkneanel);- tadedi urloiten, 
qevml, (date); thablalü worfen, Pump haualel); thavetit begrnbun, 
Pk; (thalel); varelii jagun, fugly (eed); sarnadi schlagen, poop 
gebiy (zarkanel); haknivati «iol ankleiden, Saepeify (haganil); hande- 
belt begegnen, Sete frghy f handipill: hassnnedi reifen, Gamebly (hae 
nel}; derarnel zusanuneilegen, geeky (nrel); cartovelid erwachsen, 


eng (surtinl), 


Rerrudas im swurkiscrnen DhaLkcruioone im 


o) in den anslautenden Silbon: yayria Voreimmer, ug 
(yaleran); kazin wildes Thior, gqe® (gusan); kararin Stiel, gore 
geb (jenen); savin, sew Leintuch; Warten (ein Name), rap 
won ey. (nard) Rose; furan Schnur, gest (dian); Uran kühn, Arab; 
himdn Wahrheit, ples (lin); aitin Zeichen, tee fadan); perc 
Mund, pep (heran); tered Faden, gtptus (iderdsan); goruateagin 
verlassen, Gepreehede (korstakan); ploralin: yodin zu pod, prow (rl) 
Gina; keydn zu key Dorf, ypry (yink); yostocandnkh Beichte, vgl: 
freuen (yost); yesmedankh Gowissen nu. dgl. 

handy (ir, Gadiop: hasdr, Spa tausend; suldvir, payee Zucker, 
gorkär Schuster, dezent (köskekun); oder fromid, corp (Otar), Har 
schwer, ge (dar); ofyar Schaf, «phump (organ); vatfirkh Lohn, 
Sup filarız; yontr mild, Atmen fyonath): fangdr blan, Auiigup; 
(fangnerh>: Weiterbildungen wie parperufhen Festlichkeit nn ancore. 

hazerük Mitte, Seempmd (hasurak); beirdak geheim, spun (pur 
tak): jet rein, „meh (Getak); dajuek armenisch (adverb.); Adayakl, 
geeynp, Stadt; daytiy Breit, rum (taytak); maddg Stute, Feumh 
(matak); pambay Baumwolle, yusdung (bambak); perig dünn; pepe} 
(harak); Sahäy (ein Name), esuf (Sahak) leank; dalay Tücken, 
zguch (Saluk); tandig Messer, vel. ger (dan), vlg. gstem§ (donk); 
end Furcht, vol; xe (oay); eaatig Vorilinnet, gm (stk); 
satay Nachkommenschuft, yeah foannic); Samgäg Cilockn, Frrpud 
(Langak)s Irmendg Zeit, delat (Zemenak); ddermäg weiss, St puted 
(termak): geräg Four, fpey (hrak); gurnäg Bücken, vel. geen (kr, 
nach, death (Karnak); driitig Engel, $pbzermh ( hredtick) ; foddy Milt, 
gual (talk); plasty Tranung, ym (peak): dsidsdy Lachen, Spveny 
foteaA); deirög Kerzen, Spy (rag); wadtir Pola, wale. Berzeruf (mis 
tak); wedy trol, me Gray); Weiterbildungen wie wroeckuthin Fröh- 
lichkeit u. del. 

ergäth Eisen, Zu? ferkath); urpith Freitag, erpuflt (rbuth); 
jupath Woche, zepwflt (sabath); kakhdt Gipfel, guy" (qugatin); 
dem Stirn, Kmemem (deal); handel Glaahe, Sum (Aut); yori 
Rath, Ay (yrat); erde Tram, Zpwy (eres); gumädz langsam, mach. 
kennt (kamac); Kayetds hungrig, „gergpei; partic. p. p. wie teräde zu 
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timate stollon, gat, (ined); mrdd: geschwallen: time vor, vel gfe” — 
entergen, ih Gesicht; Weiterbildungen win idee bekannt, zu 

Weichen, hm ( yiter) ; Keragneli an kor, gtp (gir) fot: — eh 
Krank, SAeaty (linand); yajant Unterwelt, pepo (kajan); ganine 
ein, Gebey (kanad?); pluralia wie dayärkh Mühle, Frmpny (lirahac) > 
erciigks Ficher, vol bu (efima}, nach, Lpbdy (éraek); (ged 
Anfang, Im (heitite): Esmärkh Wische, ep (ldupkh); diiredckh 
Ban, Boum’ (Siniine); youlrscdckh Bitte, bigpucm’ (yndrüae); pam 
Meh Unterhalt, nach, yafısp (pinvackh); hambrooäckh Zahl nel 
‚andero. 

wäh loor, or (parap): diwjäp Antwort, Sy (lEvinp) 
parogäm Freunl, pp tral” (barekam); buuda WOMEN, ya (ek); 
gents Kirsche, fin (keran)z tikal Littel, ge (dyal); parat Lager, 
vol, inf, pt hatnal), Weiterbildungen wie znenthin Worben, 
Pine a. del, 

Verbalbiklangen wie: dati geben, (tal); Tata weinen, pay 
Hal); ika-Io kommun, gay (gal), iatit sein, vgl. gfieby (Tinel), nach, 
em (lal); ethatie abgehon, Au (erhal): kanaki gehen, plug (nal); 
manala bleiben, Muy (mul); hen-a-fi allımen, Sho (hewal); Ad-a-bi 

inken, vol. Sumy (hutil); Takebiı, Sopomy (hogal); yayald apielen, 





PT (zahl); gandalir sich Freuen, Altena (yndal); kartali lesen, 
fergey Chardal)> korkorata dunnorn, madmedada nehrlenken; ay-nt- 


diy mmhlun, vr (adel }; re können, vel. Gapdy (karol]; Far: 
nati zurllokkelıren, ach (datnal): dornulh troekem, zemdeng (ei. 
Fenal); Addmadi wissen, vel, er (gitel); hoenali stolilen, yeyınlleung 


(jodanal); maedsweti: wachsen, AE den (mecanal): movneelis VErECasen, 


tommy (moranal): vera Springer, of poon'tronp (merana]); ormenalh 
gosnlun wre, Oph he vera Ir erteanada kulwiren, (ereimil); 
dianéuati erkennen, Anbei (Snake); amuntnadti sich sehänen, viel 
li (make); fizdiqnala klein werden, von biseliy, Vile. ayponfh 
(potih) ; dm orlahren, felinteony fimanall: timanedd Jeindan, «gp foliatoaey 
(dimanal); transl waschen, it (liunal); hoskenald versteh, 
eng Chuakanal); gem sich fitnlon, wel, fr Chal): men 
(haben), vor. may (mol)+ ae wollen, vel, mighy (azul), 
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Composita wie: giva-gir geköchtes Fleisch, epmgwp (korakür]; 
Gar-ü-tjel (ein Name), Genen (harmpet); oartabhzeel Erzhischuf, 
Jupgengkm (eovdepel) Doctor; elastr zu Tlerde, a Aue (dsiavor ) 
Reiter; kad yavir Hanpt-, yalamı ap (qlzawor) : thakawier Konig, ee ay 
(Hagar); thea-din Schule, yulg, ype (pen); Hajastiin, 
Says Armenion; nstoudcamér Gottesmutter, astvedza-der. gott- 
linbenl, from, Asvedir (vin Name) fir aateads-q-dir goltgegelnn, 
auch Zadar uo, del. 

Im Auslants kommt das armenische a sehr selten vars vielleicht 
gehören hierher nur Pron. demonstr. so, fa, va, Imperat. wie kann 
gehe! tm free), dann kha, Mitdehon! vel Art. m 197. Anm. und 
kehmandı nichts; alle anderen Worte, die im Puln.-arm, auf -a aus 
lauten, haben in der classiselien Sprache say, oder os sind moderne 
Entlehnungen. 

2) Poln-arm. a = el. ay, 

a) im Anlante: pron, demonstr. aa, ad, an = em (je), eg 
(je), mie (aja); ale Ziege, yy’ faje); al = ony (ajl) anderer; 
lea agrul. as, an, at, dagegen till, de, it, én, vel. Par. 735. Per, 65, 

h) im Inlaute: ph Kaun, yyy (phajt); yad> vlihende Kohle, 
fons (kajc); ean Stimme, tejfe (deajn); tan breit, per (layn); ergän 
lang, Spf (erkajn); kal Wolf, gy (gajl); wor Grand, June (vajr); 
hor Vater, Sey (har); war Mutter, “ap (maj): aypär Bruder, &y- 
ure (elbajr); 2. plur, praes, gakh = feyp (kajklı) en fey (bal) sich 
finden; gwdäkh ihr gehot, sae flajbh); 2. plur. aor. cergakh ft 
*rorkeith eu carved achlagen u,.cdgel, In anderen armenischem Mimd: 
surten wird ay tv diesem Falle zn 4 oder und im Armeniselun von 
Azulis manchmal sogar au i, #1. till, Aér Vater, mir Mutter, 2. plur, 
takh, Sind, Per 06,, astrach. hör, mor, deta Stimme, Park 4, srl, 
gal Wolf, Pare. 735. 4. plur, karmb, tek, Ahndkh, däulf, fick, quikh, 
kökh (zu tal, knell, Kal), Porn, 71. 81, 99. 

e) im Auslante: fod == eye (papas) Grosevater: duyd Tuch, 
gut foamy (ga); dyad jung, spy (Gaz); deart Tedionty, Many (rnPesj) ; 
pagla Bohne, pada (haklay); phost Bräutigam, Yuan (plexes) thet 
frisch, Prey (teeta); mg Leauge, Pj (vkaz); card über; xb poy 


al 





























iy 


194. J. Hanvax, 


[voraj); Kahund Ueistlicher, gest (khahanaj); hierher gehören 
atioh wahrscheinlich: agri Zahn, vule gem, Ciel, 740, folya Ferkel; 
darba Mal, vlg. upper, Arı-ı 165. dämmphä Reise, sw tmigmps (Ba- 
naparh), vale. Smdjuy, Cay, karalı. Siva, Park. 06. jergä Mühe, 
Urdnung, vgl jeryjie ordentlich, 4 ferk) und andere. 

3. Spi. praes. ga — Ger (ker) u pomp wich finden; gudd er gibt, 
u (ty); A. eg. aor, zurgi fir *zarkaj, gera ich ass, für "keraj u. del, 

d) ausserhalb der leisten Silbe, 2B. nom, plur, adzör zu ade 
Siege, harier zu har Vater; maraboatka Nonne, bing ppransanghe soo ( creer} reaped ) | 
yadaız Doimerschlag, Get (kjeakn); warin der untere, von ear 
Grund: kielel Marsch, gregh; (Rhajlel) u, del, Manchmal jedoch 
erscheint hier # statt aj, z. B. arelü brennen — er (ara); eenedé 
rufon == dus, (demfüel), vgl. unten 

+) Sporndisch mtspricht das poln-arm.) a dem ol. », da, af, 
a. BD. ngpür = bepeyp (elhajr) Bruder; ayararel (ihren = wep cmp y 
faievora); Derderäne fein Zunamn) =" tönen; yristond Katho- 
ik, (ef (kristemenj), Das ol ex wird durch das poln.-arın. Ja, 
hoa mit der Erweichun des vorhergehenden Consonsnten, ver 
busen in: gänkh Leben, Alter = ph (keankh), Aid uwig, 
en ehe (perl), — In dem ulen eitirten Warte ayırmreln ont: 
spricht dus anlantendo « dem el. % und in dem Namen Akszuır dem 
cl. == an, vgl, Gliisendios, Auxentius. Dem cl oo ontspricht: « im 
Worte änahagdn dankbar — opt (Snorhulel |, 

4) Die Zall der Entlehnungen, in welchen vin a erscheit, 
ist sehr gross; wir nennen hier mr manele aus dem Tirkinehen, 
Eumänischen und Slavisehen, 

+) im An- tnd Inlaute: tlirk. adsl Sitte, Gebrauech; artmiy 
Doppelasck; Astin (cin Name) = t. alan Löwe: ashar Hof; hazdır 
Markt; tarddy Hinshoden: fatke Zaun idly Stock: davdr Vieh: 
Aarän Stall; zaftia Kaftın, kabzdn vin Armenior, Rani Kelch, Ma- 
dite ein Ungar, neh Noth, salhin anszekochtes Fleisch: yath fulsch, 
708 Gans, phaj Antheil; fasil Fisole, dapgiw Bet, yadır Weissig, gayi 
Geldriemen, yalgin Kessel, yomd 2 Peitsche, zazüy Pfahl, falty Sack- 
tuch, ray Branntwein; duntay Erbee, hurzök Niere, dr Blume, 
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yoniy Gust, odädy Herd; german Glück, Amtäs Quaste; dahr rein, 
dtiyar Dauch, Kawie Ufer, yojar Gurke; Sokan Tater, Deingan 
Zigennor, desmän Peimil, joyrim Rottdecke; — fazerqin Kaufmann, 
dalaviy Teller, galad&i Wort, yarayé) Räuber, Reranhid Krühe, Pae- 
eds (din Name), Afamen ein Dentsehor: 

romin, Jan Gell, brad Fichte, fag Buche; mathj Hirse, Au 
Gedichtniss, kumnät Schwäher, kurtän Palast, dorar Pind, arntir 
Acker, Kakahits Kafer, Jupilak (ein Zuname), samalis Kise: 

poln-ruthen. cap Bock, mk Krobs, well plitalich, vat Wall; 
Inerjein Gras, gramm Haule, Ausak Gänserich, Leak link, sapak Hecht; 
yuhoé Uhn, herbiz Kürbis, postiy Hirt, taney Kette (Leimzug), 
sharttt Tischdecke, trxydn Trathaln und andere, 

Es ist ier zu erwähnen, dass in den Enthelinmngen — lheson- 
ders ans dem Tiirkischen — manchmal cin a für # (seltener für o) 
ersehrint, x, B, dert Lust, Wille, pers-türk. dert; adat Sitte, Ge- 
brauch, arab;-tlirk. adet; nijätk Hoffnung, nral,-tirk. nijit, felt 
Ereählung, umb-tirk, Aiayet; Bid: Kalk, tirk. fired; dosok 
Federbott, türk. düsek; pazertnk falseh, tiirk. pozerenk. 

b) im Auslante: (rk. arta Wagen, bayta Garten, bela Noth, 
hikha (7) Frau; gend (mlat. gunna) Decke, yodza reich, jard Wunde, 
kefti Kanne: tulit Pfoife: ayedi (?) Herr; jerpamdäd Mantel and andere; 

romiin donned Prada, gindd Eichel, Loma Milne, krangya Ast, 
mac Katze, geld Glas; plata Flnsa, porta Thor; berfmuled Kanotase: 
wotvrd Selweinelett, ferkulied Gabel und andere: 

poln-ruthon, fall Semmel, eka Worst, kropd Gmupe, ask 
Chunst, merke Möhre, nord Quelle, pila Sign, plawa Flockan, push 
Flinte, paired Mor, re(kie Rottig, airka Schwefel, skrypha CGoige, som 
Fichte; fefote Roth, deme Eege, Arabyun Weissliuche, jurärka 
Bidechse, kolbent Wurst, kovadla Amboss, dolkithd Leckerbissen; faried 
Bank, fopott Schaufel, wakited Mohntopf, murach Ameise, pontogd 
(Bundseliah) Strampf; pidtohd Passhodon, reteth Sich, world Ester, 
wie Abendmahl, eyrirka Kichhimehen; Ausmlaied Haupo, weleeinkd 
Milz, rekeeithd Tundschul u. dgl. Der Kosename Ajpha oder ITopka 
— Lu fufbenfrell, (Hriphaimi), sowie das Wort warabetka Komme = Hay 











10 J. Haste, 


he (majrapel) haben das slaviiche Dimimutivsuffix ka; vel anch 
Hhakerorka Künigin. 

5} Voln-arm. a wird manchmal zu = geschwächt, lesondurs 
ausserhalb ilor lotzten Silbe, 2. Ik “ng (unten), digin (von unten‘: 
abyirkh Welt, gen aszirkhia; gath Milch, gethety melkon; eaatig Ver 
dlinnst, mars verdienen; badvakh hil. Messe, plur. badertiviie: 
khayakh Stadt, plur. khayskhior; daytig Brut, plu, daytuephins mundäg 
Stute, plur. madagiör; van Verdienst, plar, restignor y iSagdd. Stirn, 
plur. diagediie; angid? Ohr, plur. ongudiir; man kleines Fuss, 
plur. amade Gefiase; eich Leintuch, phir: sansmide,; jabhidr Zucker, 
jin, Aulkcharnar; obenso dip Entlehmungen wie fang Haushoden, plur. 
cardiyitr; herd Stall, plar. haraniar, Das elassisch« Arnuniach 
keunt diese Schwächung nieht, z.B, wg (tak), zen. mhk (taki); 
her (alyarh), gen. mrhmpäh (akyarhi); Fu (prstalk), intin, gone 
ehr (onatalel): when Somme (hasarak) Mitto wird poln.-arm. 
husrik; Senchmig (hasikenal) verstehen, polaris, Aneksmatits seman 
ee (ileafenters) ) Gericht, poln-arm. teucteation ; ll Siete sop (meeanwr), poln.- 
arti, mjedschr; poln.-tnrk, Lesorgin, poln.-nm, fasrgin Kaufmann, 
tw # w Manchmal jedach vertiort in salelien Fllen die elassische 
Sprache: ihr a, 2. Dh. Ge (Kathu) — Hk ( kthel) entsprielt dem 
Poln-arm. giith-getholi, viel. solnın. 

1) Der Voen! a full aus, sowie in der elnssiachen Sprache, in 
ers (intt, pen, fer; vel, rs | ale), gen serereanaey hung [ns 
tieny); Ahmlich wird “it fala) Taube im Poln-arm en ph 
nik, wahrscheinlich fir "ayenkh, wel. tifl, aytnakh, Aitaaeden 
sehrwindot ds titten 0 oft in drei nd mehrsilbieen Wörtern 
zwischen zwui Consonumten, wen einer derselhen eins Liguida oder 
Nawal int, 2% B: oymensenmung (patavay) wird paln-arm, badeikh heilige 
Messe; sgl amp (arstaran) wird med wangelium; Asogsspei 
(zalartn) wird yagein Verzimmar; sfiewmiys fratani) wird mens 
Ring; Gupmuikp (harsanikh) wird haranikh Toehenit; neben ara, 
oa) erster, haben wir are. (in ardi-karü Frühling): nolen 
Foenepeda, sapeonanse (pokae) fohlond, ain Verkum dalkedld schwinden, peu 
ah, (patkasel); obenso ardenda werden, neben mpmäßg fericdl): Hhableld 
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werfen, nohen Pfwplz (thavalel); hambretä rechnen, ueben Sankepkr 
I hare). Mehrere Verba, die in der ihesischen Sprache den Pra- 





stun aa -aye-, -aua- bilden, haben im Poln-armm. die Suffixe 


ne A; z. B. deanelit schen, hir; (tesunel); Anumeln - 








fanil); gornali trocknen, zmmeeg (formal); mornalı vergessen, Mose 
ey (morenali: vernal springen, ping (veranal); vel auch dian- 


naht erkennen, mit Sem; (fanafel), In patinkh Schlüssel, puchmph 


ti bunali), sowie in munkid Perle, Meppupfo (murgerit) scheint a noch 
‘mit einem Consonanten ausgefallen zu sein. Das Wort fu (ahandt) 


verliert sein anlautendes a und wird eu gand&- (in Yandi-abür, eine 


‚Art Speise), oder es wird durch eine Metathesis des inlautenden 


Nasalon zu amyl’ Obes vel till, ancy, karab, angüdt, Im Gegen- 


‚satz zu den eben besprochenen Füllen steht dew Worte Srp (part) 
em polu-arm, dabdrd stalz, gegenüber, 


(Fortsetzung folgt.) 


Winuss elise. f. 4 Kunde d. Morgen, | BL 14 


anil); lognedd schmieren, prpadiaq, (loganal); medanalit 
sich nn. Abu (movonal): merneld sterben, mi (mie 








Noch einmal der Kakkah-misri 


Vou 


P. Jensen, 


Dor von mir in der Zeitschrift für Ausyriolögie, Bi 1, p. 244 M) 
veröffentlichte Anfiutz ‚Der Kakkah miiri — dur Anıtures Im u 
einer Iebliaiten Freude allgemeineres Interesss erweekt. Nicht aur 
(ormer, somlern auch Harkvr, Sarar uni dor Astrowom Dr, Marianne 
aus Wien halen ihre Meinung über denselben goiiussert. Allerdings 
hatte jeder einzelno dieser Uclehrten vielerlei gegen denselben eine 
uwenhine Dach darf ich mit der Thatsache mehr ali zufrieden sein, 
‚dass nieht cin Punkt meines Comnuntars zu der Stelle I, Bawumson, 
#k, ml. 1, 18—15 obnn: die Billigung von Seiten wenigstens vines dur 
goninien Gelehrten geldichen ist, mit Ausnahme des aus der Uebor 
wtzuunge Zezagenon Schlusses: betreifond die Identification di »Aarkkeat 
motrin Bezug wornaf dicselben auch unter cmaniler verschiedener 
Momung sind. Die unbestritiene Wichtigkeit, die die in Frage stelhnnile 
oben genannte Stolle aly cme der Grundlagen einer später einml 
zu schreilumden Iubylonisehen Sternkunde besitzt, Ist es ule noth, 
wendig erscheinen, din Ansichten meiner Ciegner einer Prüfung zu 
unterziehen amd als nicht Ubertlissig, die menge dnrel mene Gründe 
zu vrhärten. | 

I. In Beang anf den Artikel Saycr’s in der Zuitschrift für Asay- 
ridogie u, $6—97 kann ich mich sehr kurz fasst. Venorst din 
Iiemerkung, las #s doch gewiss achr am Plate gewesen wire, 
wenn Savor, che or seine durch wirkliche Beweise nicht guatiitzte 
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Ansicht Ausserte, meine wenigstens you mir daflir gehaltenen Gründe 
witlerlegt hatte. Im Einzelnen bemerkw ich Folgendes: 1. Surin, 
wert jeh Loop. 260 f gehundelt und für welches Wart ich dio 
Vebersetzunge ‚Schner, eventuell Hngel vorgeschlagen, hat auch 
Anes in seinen Fab, Busepe, p. 25 1. besprochen. Wenn derselbe 
lumerkt, das (dasselbe anımmt Furpe mit tarpäte um voppu ler papi 
zusammenhfnge und Savce ihm hierin beistimmt, so kann ich daranf 
erwieilern: 1) dass ein Begriff ‚schwach‘ für diese Wörter durch 
keine einzige Stelle gefordert wird, und 2) das eme Ableitung des 
Wortes deri (, denn nie wird es wie dereppa tit langem Einl- 
wit! geschrieben] von einer Wurzel rapa einfach unmöglich ist, main 
milsste denn die Ableitung riner Form tudiidu von ‘hatade für ine 
lich halten! — 2. Wenn sollst kaxapı im Assyriaclon ‚alschneidun‘ heissen 
sollte (was mir indes nicht bekannt), so beweist das doch nicht, 
dass kasi auch #0 eu Whersetzen ist. Die Wurzeln mr und => haben 
Je gewiss recht off Bexiehungen zu einander, aber doch nicht noth 
weniligerweise immer, Endlich aber ist von “Aap * a hachneiden’ (was 
mehr belegt!) au Am — "consamption’ win reelt weiter Weg. Es 
ist arom die Uebersetaung von tae mat Ange fads duripi durch 
in the days of fever, dysentery (7) and consumption’ nicht nar niclite 
weniger als ‚elear sondern anch ganz einfach onbewiesen, 

I], Hankvy hat im Journal Asiatijie 1886 Nov. Doe 310 ff wine 
Widerksgung meumer Ansichten wenigstens verancht. Er kommt zu 
Hem Besultat, (lass Augen — ‚Hitrei ist und awar uf Grand Folder 
von mir in meiner Abhandlung zuerst benutater Stellen: 1) der 
Stelle I, BR. 40, 75 8) Arch Dambiri Is-rina deren Feuberme denntiters 
mehren ehren. Afifa uns wdalgn nahlt wadbak dadi adura paw 
wed wien — Der Monat Tamlori, ein gewaltiges Ausse treat ein 
und hewirkte dn [hegre vielon Keen) Das Wasser dis Regens 
und den Schnee, der Thalsehloechti 7) und dl, Abhoangs ??) des Berges 
lürchtete ieh and machte Kohrt. 2) der Uhnlich lautenden Stelle 1, 


Nie tet nicht notwendigerweise = Regen, sondern ktnute wich, ila 
#4 elguntlich imr das vum Hinmsol Kommende bexsichnei, auch auf Hagel oiler 
Schoo bewielen. 
La" 








PL Src. 


R. 40, 42%, welche Stelle, wie Hacker moint, die Annahme einer 
Ürbersetzung von keg durch’ „Kalte aussehliesse, Nun aber kommt 
es 1) darauf an, was man gewaltige Kälte! nennt Wir in Nord- 
deutschland würden darunter etwa eine 10 Grad und mehr unter Null 
betragende Temperatur verstehen, Havavy in Paris such schon einen 
etwas höheren Wirmevrad, einen Südländer aber, dor an ein betricht 
lich grésseres Quantum Durchselinittstemperatur gewäülnt int ale wir 
beide, pehaudert sehon dans vor Frost und bitterer Kilte, wenn wir 
die Temperatur noch ganz ertrliglich finden und höchstens als kalıl 


bnzeichnen wünlen. Drohen wir nun aber einmal den. Spiess um ud 


Ibensstzen wir gene Hactyy Rus mit ‚Hitze‘, dann wird man sich 
rat Grund fragen diirfon: Was fir eine ‚zelinde, gewaltige Hitec 
nınsa dae in den elaimitivchen Barren gewesan sein, wenn dabet der 
Schnee, der hekanntlich bot einer Temperntur über Null Grad zu 
selnmeleen pilegt, zu existieren fortfahr, Der Assyrer, der vine der 
artige Temperatur Hitze nennen kannte, us ja cine Kivhilren-, eved- 
fuel! Fakimo Natur gehabt haben oder ganz ungewöhnlich sullundisch- 
hieisshlütig gewesen mein. 

2. Dio Unzulässigkeit der Herbeixielamg der Angabe bei Strabo, 
ry, 10 (Uebe relating von Taunt) hat schon Örrser (JA. Nov. 
Dec. p. B62) mir entgegenkommend nachgewismn. 

3, Die Stelle 11, R. 54, 26.0 (Mun) Nim-ma ana kurz 1st von keinem 
Belange. Tiny nang sellist (Mur) Nina uenprünglich Stern won Klin‘ 
heissen (wanes hier nicht zu nennenden Gründen sogar wahrscheinlich 
fat) a0 let doch die Thatwehe nieht weggeuleugnen, das in den nstrunv- 
mischen Texten; die uns vorliegen (fx B. II, E49, au Nr. 3 und ul, 
R. 67,080) der Nenestern dun Mereur bezeichnet. Was für Beziehungen 
aber dieser als solcher sel es un Kur Hitse ier zur Kälte haben 
soll, ist mir vor der Hand noch nicht klar und Hautve wohl eben: 
zowenie. 

4. Gemiles V, B. 45, 48 ab hat der Stern berisadadacn Be 
zlehungen zum Gott Novis, = sir (Il, H.57, 74 ed), set ev man 
ale Sonne oder als Planeten. ZAufulge IV, R 97, 15464 lint weiter 
wie Hantyy hervorhebt, der Gott Inaun-sc dus Aequivalont Taw 
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wiz Da aber, so folgert Hanevy, dieser ala Monatsname den Juni- 
Juli reprisentinre, so sei aus der Aehnlichkeit der Namen Nis-sın-n 
und Ji-mteat, zu achliessen, dass ıs-tı-sa; cin Bestandtheil des Namens. 
Ir-trra nase, = Niwnin-su, also Aug — Hitze ae Allein 1, ist 
denn doeh Ahnlich’, nicht dasselbe wie ‚gleich und 2; sind die beiden 
Namen verschiedener ala Haubrr vermuthet Denn aufolge u, RO 59, 
‘A def (ergänzt dureh ein Fragment) ist Lemma im Akkarlischen 
Uiti-teir-st zu sprechen; also, da dem 4, wir = akkad, dir im Sum. 
a-ba-ra? entspricht, im Sum, Zuußaras (vielleicht = Alterem ficthara: 
wi), Dass aber Nin-gie-su mit (/aelbareat oder) In-uhemesst michts zu 
than hat, wird ainlenchten und demnach auch, dass der Name dos 
Stories Lerexawaéncom nichts für ku = Hitze howeist, Gana im 
Gegentheil glaube ich sofpet zeigen au können, dass der in Rede 
stahunde Stern sogar recht auffallende Boziehungen zur Kälte hat. 
It, RB: 67, 16 wird erwähnt, dies derselbe im Anfang des Monte 
Tammiiz — " III — ina mh neki dae heisst: ich Aber dem 
Lande orhebt Dieser Ausdruck kam sich nicht auf den heliakisehon 
Anfang beziehen. Denn dersello wire flr diesen aus dem Grunde 
hiwhet unpassend, weil beim helinkischen Anfganz ein Stern mar für 
vine kurze Zeit erscheint, wm dann wieder in den Strahlen der Sonne 
au verschwinden. Anch haben wir ja schon zwei Ausdrücke für dieses 
Phinomen, nämlich 1. atmet (eigentlich = gesehen werden) unil 2. 
any (urspriinglich = nuflodern)- Sehr passend aber wäre emo 
Doutn ng des Ausdrucks dnrch ‚anthelisch aufgehen‘ oder: nach Sonnen: 
anlergang zum. ersten Mile wieder sieltharlich aufgehen, nachdem 
der hetreffonde Stern vorher erst über dem Horizonte sichtbar ge- 
worden, Eine Stelle des vierten Bandes stellt diese Deutung ausser 
pegs: 6 Aufolge IV, Ro 32, 0° nämlich erhobt Sin am 15, Tage die 


' Dae die. Zoichen ETE] nal ell! >= dlnainlep yortteteu komen, zeurt 
ane Vorgloichnng von I, 69, an re, ST, 455 woe dive belden Zeiatum 
mit alnanılor wechseln. 

tetera eh iti Mhnlichem Verhiilinis u Bir (ef anch Zrume, Zah 
Harpe. p. Hf) win ir = =})w (Ah 146) am Y- = | (tielie meine Prorierungen in 
Zeitschr. jür Keilehriftiroreckung, I, p 254) 





=p 





ag ter di die vollo Scheibe! (ef. Zuitschr. Für Aveyriotogi 
51) über dem Lande. Zu eben dieser Zeit aber geht er, noehdone er 





i, 


an den Tagen vorher schon am Tage unfgegangen, entwoder kurz vor 


oder kurz nach Sonnenuntergang anf ing ale dor Ie-rtea-ad-qare- 


Stern im Anfunge des Tirmiür Köchin wahrschrinlich anthelisch auf, 
so Fand der beliakischo Aufkang dessollin, da er sich allem An- 
scheine nach in der Nuke der Ekliptik befand, mehr als socks Monate 
später, also etwa gegen Ende des ‘Tebet statt," leswelben Monutes, 
in wolchem die worries (kin) cliomnw eintrat. 

d, Es int seltsam, cites auch Harkyr, der doch wis ich suruppa 
mit Hiter Wbersetet (or allerdings init ‚chulenr aceuhlante‘]), dsseelle 
gegen allo Regeln der Worthillunge von aes ableitet, da doch di 
Ableitung vin éarapa (= bronnon) wie Pier vou pari, rip 
vor ragtime, puiderrh yoy pubaru sich woo selbst ergeinhn. 

6, Wie din Zurüokfiührung des Wortes jurmppn anf “rapt, wo ist die 
des Wortes takettu ant kan engen jode Analogic: Den ol} tdi 
von fdmm abzuleiten ist, kittie nei Hann zur Dissenssion komm, 
wenn wir artes eine Wurzel Kan im Assyriachen nach ies 
hätten (katmitna wird, wie mie] zum otyaf Jahren, mit & swschriehen) 
un] zweitens genmm wilssten, was fardmveten Inciaat. 

7 Behlochthin undunkliar ist ein Ansenmmenbung yon Kites mai 
Pai dion ersteres Wort geht auf sinen Stamm ns (nach Harvy rz) 
letzteren auf einen Slam Pe urick. 

9, Lanz hesondans allen ist 4, tlie est sowohl Blauevr ala 
nich Orpanr enipangcon ist, ılnes Vo JE. 12, Nr, 4, 48—U4 anntate fir 
Hatevy vielmehr zen ihn get, Wer sot Hanne, dass DT ava 
= Fer tind = momann int? Tat denn in derselben Liste 2 0% 
[tu] u na able = I aes nth Araheamaa oder Z 8% ah ieteld 


‘hn Hmm der Aseyrer ist on niet ‚Behelbe, ach nicht Krone, vonder 
dinjenign fast nimm Caton rleirlente Kop bedeokaune, ‘ie Sin uni Soma’ VOR, 00 
tragen, War dar Mand rll, ken sich alle Amyrer die valle Vortoramte der reap 
angukehrt, war or hall, mein ele iloeplbie wu der Site mm wrhen, 

* Durch diese Evorteriig wird meine K A. iy 60 in ne auf den in Rode 
*bahenton Stary an egenprened ere Hypothue zum. Tode vorunthoilt 
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= [4 inn avah Kimtinin oder vathwendigerweise ZU 38 m = namiirn 
oder 2. 80 zı = napdhu, oder ist (4. 40) T EuT- »T- mu = te 
som oder Z. 41 dumm = adamdnetim trent ET (7) oder 2. 42 im 
vu (2) “a Sulgu = imburu? Diese Stelle kann wieder einmal denen 
zur Warnung dienen, die alles in den Syilabaren cmandor gegen 
liberstehende eo ipso identificieren. Wer-sngt ferner, dass die links von 
Juri und mm stehenden Tdeogramme ilurch gleiche Aciehon 
zu ergtingen sind? Wer sagt endlich, dass ummänu, welehes bekannt 
lich sehr vieldoutig im Assyrischen, hier = Hitse ist? Könnte es 
sich denn nicht auch wie hebr. pas auf den Regen besichen (sicho: 
cea pan ee: I, Reg, 14, 41 und vergleiche vielleicht arabisch „a = 
Aweit) und demnach das Recht haben, mit Zuripu = Hagel respective 
Schnee zusammen genannt zu werden? Dies sind indess alles mir 
Wahrscheinlichkeiten und Möglichkeiten. Aber gewiss ist, dass in 
der besprochenen Liste, die von lauter moteorvlogischen Erscheinungen 
handelt (darnuf bezicht sich auch das ea-30 auch, Z 37) durapan 
und ende unmittelbar hinter act nod imbaere (d. i Schneo ond 
Sturmwind!} und bald nach den Monutsnamen Arıkarmma und Ad 
silimd (d, i den Monaten, in dem die kaltere ‚Jahreszeit beginnt) 
‚auftreten. Kurioser Weise wird hier auch noch sapahe (und sogar 
unmittelbar hinter namdral; ef dass nimm il napiia beide = 
helinkiseh aufgehon!} erwähnt, se dass os fast don Anschein gewinnen 
könnte, ala ob diese Stelle zu einer Alunlichen Stelle win die, mit der 
wir wei in diesem Artikel beschäftigen, Brzichnngen hätte, m rin 
Zeit unserer Leser nicht allen lange in Auspruch zu nahmen, versiehlen 
wir auf manche Bemerkung, ilie sich noch gegen Hanevy machen 
liesse, und begniigen uns mit den folgenden zur weiteren Erhärtung 
unserer Ünhersetzung: 1) In 2 ATT, 216 habe ich Immerkt, dase 
das Ideogramm des Wassers nach den Begriff ‚Kalle == ‚Aug pe 
präsentiert. Vgl dazu, Has das Bill des Wassers im Acgyptischen 
ebonfalle ale Detorminativ hinter dem Wort fir ‚Kälte‘, ‚Kühle‘ er- 
scheint. 2) Hauser bemerkt, dass ca viel mälseliger gewesen sei, In 
Assyrion aur Zeit der grossen Tlitze le ım Winter zu jugen, Aber 
der König jagto jv nicht ur in Assyrien, sondern auch in den nöredl 














lieh davon gelegenen Ländern und zwar, was dan Wichtigste ist, auf 
den Borgon, wo bekanntlich die Kälte des Winters mit zunehmender 
Hohe gesteigert, die Hitze dis Sommers aber in entspwechender Weise 
gemildert wird, ‚In den Tagen der Hitze zu jagen* milaste daher flir 





‚den Assyrerkönig durchaus kein Grand ah besonderer Rulumrednersj 


gewesen sein, 3) halte ich daftir, dass kein Mensch, und wenn er 
selhat cin Konig wire, gegen seinen Durst hoiseos Wasser trinkd, 
Wenn wir also 1, Ro 80, 30 Jeson: Mi sunddi Kagiti ana sami'a liadte, 
glauben wir, dass diese Stellv allein schon beweist, dass küyı — Kühe 
(das kalto Wasser der . _ . trank ich gegen meinen Durst). 

Ich glaube mit hinlänglichen Gründen gereigt zu haben, dass 
die Aufstellungen Hanser’ unhalthar sind. Ans diesem Grunde ist 
auch seine Identification des Aakkabimigri mit dem Sirius onhalthar. 

IM. Was die Artikel Oprane’s im J A. Nov. Des, p, ahs ff 
und in der Zeitschrift fiir Asayriologie, 1, 435 MR rid ny 240 ff, betrifft, 
so sind darin neve Gründe gegen mich nicht vorgebracht, #0 das ink 
mich niner Besprechung (derselben gänzlich enthalten kann. Nur be. 
merken möchte ich in Bezug auf die Acussering Öpment's, (p. 562) 


‚unter dem ,Bogenstern’ sei der Sirius on verstehen, ob dies denn ag 


ganz sicher zu nennoen ist, Zum Mindeaton kommt ja doch ale: Con- 
current des Sirius, wenn nicht der Regulus selbst, so doch diejenige 

Sterneonfiguration in Betracht, welche vom Regulne nnd den: drei 
hellen links von ilim stohenden Sternen des Löwen gehildet wird, 
und welche car sehr an einen Bogen erinnert! 

Wenn Orruer ane oinem -an iin gerichteten Briefe entnommen 
hat (cf. 2. Fo AS n; WH), dass ich annehme, der Sirtun sei zu Assur 
hanipals Zeit nicht im Ah hwelinkisel, aufgegangen, en ist daran ent- 
weder irgend eine Undentlichkeit meiner Handschrift sohnld oder 
der Kobold der lapsuum walami. Ich weiss recht wohl, dass: Orem: 
hier mit Recht Einspruch erlıcht. 

Endlich [V) rin punr Bemerkungen gegen Mauxkn. (Siche 
atzungad, der kis. Akademie dor Wissenschaften zu Wien, mm Abth., 
1467, ‚Febr. 299 und Z 5. A, 0, 419), deseon Berselmungen ich 
natürlich nicht angreifen kann, nichtadestoweniger aber die darans 











Noun rızwar, oni Karzanwfend, u; 


gerögenen Schlüsse: 1) meint derselbe 8. 400 der erwähnten Sitzunge 
berichte, es sei höchst unwahrscheinlich, dass num zur Zeit der Kalte 
den heliakisehen Aufgang der Sterne beobachtet habe. Er vor 
giest dass ich in meiner Abhandlung 8. 267 darauf bingewfosen, das 
gemäss Kazwist dor hrliakische Aufgang gerade des Antares 
den Arahern den Beginn der kalteron ‚lahreszeit anzeigte! 

2) Meint er 8. #04, 1. c., dass unter den Breiten Assyriens der 
22. Ootober und selbat dir orate Halfte des November kaum als Tage 
der Kälte bezeichnet worden könnten. Was hiergegen einfach und 
mit wenigen Worten zu sagen ist, habe ich schon oben p, 303, unten 
gegen Hatevy bemorkı. 

8) Dass miien unter Umständen , Wohlthat® heissen könnte, hal 
ich selbst schen S. 258, Le, ansgespmeohne. Wie aber der Sirius von 
den Assyro-Babyloniern als ‚Stern der Wohlthat‘ (cf Manner, Lv. 
307) aufgefnsst werden konnte, will mir durchnes nieht einfallen. 
Mamcen bemerkt |. c., lass der Sinus als der Stern des ‚Rechts und 
der Wahlthar galt, und dase der Begin des Anschwellens des Nil 
sehr naho mit dem Erscheinen dos Sirins in der Diimmorung xu 


summentiel In Assyrien und Babylonien waren jedoch die wohlthitigen® 
Uoberschwemmungen lüngst vortiber, wonn der Sirtue holiakisch auf: 


ging, statt dessen ober herrschte zu dieser Zeit, wie mir Ürrent 
gübgest mitted, eine unerteipeliche (sehr ‚unwohlthatiee") Hitee Also 
unter babylonachen Breiten im DecemberJannar eine ‚gewaltige 


Hitze‘ und der Sommer trotz seiner unsäglichen Glnt in Babylonien. 


eine  wohlthätiee Jahreszeit! Recht günstig für die germanisch-bahy- 
lonischun: Colonisten ong Zukunft! 

$) Kine Frage an'den Astronomen Maweex. m, Rawtinson, 57, 
Ne. #, ist mit höchster Wahrscheinlichkeit vin einer ‚Annäherung‘ 
loder einem ‚Herankommert) der Veni an den AKakkal misri din 
Rede. Darans schliesse ich, dass Intaterer in der Ekliptik oder in 
der Nihe derselbe stehen minsa Dorf man es fir denklar halten, 
ass ein Assyrer von einer ‚Annäherung‘ (oder einem ‚Heraukommen‘) 
der Venus an den, ich weiss nicht wir weit von der Ekliptik ent- 
lernten Sirius, reden kann? 











a Pr 


Mann sagt, Zus Au, i, 219, „lass unter dem Kukkab mir 
ler Antares nicht gemeint sein kaun, sollst went wir div vor Arsen 
vorgeschlagene Urbersetzung der kritischen Stoll acceptiren‘, Diesor 
Satz dürfe für jodon Leser wilersinnig lauten. Was sich Maun 
darunter gedacht, weiss ich nicht Nun aber will jch sellat meinen 
Usmern die Wafo zu moiner Bekämpfung in die Hand geben, indem 
ieh olwnfalls scheinhar widersinnigerweiso erkläre: Wenn mtr eine 
fine kleine io einzelnen Wörter selbst nicht berührende Veränderung 
an der Erklärung der in Rede stahenden Stelle, 4,28, Col, vn 18-15 
vorgenommen. wird, köütnte, Vorausgesetzt, dass nur diese Stelle in 
Botracht kiime, unter Anerkonnung der vollkommunen Richtigkeit 
meiner Uelersetzung doch ans dem Kakkab mitri der Sirias kennecht 
werdon,; wenn oben nicht... Und tun rathe man! — 

Es bleibt alse, da Koiner mit wirklichen Griinden meine Auf 
stellungon xn urschittern nnternommen hat, meine Deborseteunge fu 
allen ihren Einzellwiten bestohon und demnach aueh tlie Identi 
fication lea Kakkab wird init dem Antarıs. Kama int nicht dasselbe 
wir sich, mitra heisst tirgends ‚Leitung‘ (ich bitte mm cine Stolle dic 
Hina beweisen kétmte!) nopahe heisst nie und wirmer ‚enlminienen‘ 
lich bitte Ovrerr, alle meine Griinde gegen seine Vchersetzung xn 
wilerlegon!) ote. Ich kinnte zum Schliss eine Etymologie von mir 
versurhen, din den Verthail hätte, wenigstens nicht widerloyt wortlen 
zu können In Z A. 4, p- 400 {el uch 2.4, u, pn 60 AD habe ich 
bewiesen, dass ser ‚keimun‘ heisst. Diss ibis Kal diesor Wurzel 
eine gloiche Rodeutunge hat, geht aie dir Berleutung wes Wortes irn 
(ef 2 fA. 1, 400) hervor. Kia Idongramm von surra iat guiness A. 
> K.P. 124, 160—17 SE, wimil zussnumenhängt, dis dassclleo 
deogranim = pirkn ote. = Spross, Seliows, Stengel (of. meine: Be: 
werkungen Z A 1, 17 und Diurasen, Hahr. Lamguage, pp. 24). 
Lkr Begriff dos Keimone wird sigentlich nur durch SE nusgerlickt 
(cf pe == machen ond — tani, wahrend aden | = dr = griin 
und = banal), Da nun gemäss wit Mittheilunge des Horrn Dr. 
Anpesar in der Gogund des persischen Liulfes dae Getreide etwa 
emon Monat nach der Herbst fag im -Nachteloichy in div Erde 


Nocn emwar om Aas wire) M7 


gesenkt wird, also in alter Zeit aufgugehen begunn, wenn der Antares 
wieder ain Morgenhimmel erschien, dieser aber das Ideagramm Min 
kar-ami und den Namen Aukkab mir hatte, ao könnte die Ver 
muthimg gewagt werden, dass 1) Mus-kax-sesı bedeutet: ‚Storm des 
Fortsehreitens des Keimene* wnil 2) Aakkeb mir, weil dis von 
dursclhen Wurzel wie surrn abzuleiten, hedentet Storn des Keimens‘, 
di. Stern, der mit dem Keimen des Getreides in Verhindung steht. 
Diese Etymologie fil indes dureh eine andere, die noch kurz ge- 
rechifertigt werden soll: w, Rawnxson 50, vol. mw, 11 werden hinter 
einander aulgezälle: der Bogenstorn, der Speorstern (Mulswlstern,; — 
modem Ideogranm Minor für [Men| Mursun, ef a Bowe) a 
fir 11%, zu dla Worte mnlmulln siche Lora, Tiylatpile 
ear 146; der Mulmulsiern wird V HR. 46, 36 die Walfe in der Mund 
les Munlak genannt) und dor Arckkab mitre, der ja bekanntlich an 
‚anderer Stelle das Synonym zartelı und sukvda = Lange au haben 
scheint, ale ler ‚Waffensterne‘. Unimittelbar hinter (Mun) war-si-di 
folgt IT Th. 49, Ne. 9, 10 (erg. Progmont) Min -kax-uas, Ferner worden 
1, 51,65 M much einander aufgezählt Schnitzer (dass - m (!!) = 
sad Seliniteer, Holzarlwiter: bedeutet, kann ich sicher beweisen) 
von ET rl) a] Freee el in Er ely S| eT sr 
mal Teen, Weiter unten werden Leute genannt, dic init einer 
ET ce Fee Sa zu thin haben, Alle diese Stellen drlinges 
einum (beachte, dass amh om Fe wale Stern in den Inschriften vor 
kommt und zwar III, 66, Bev. iia) die Vermuthung auf, dass Ir 
in alla Sewer Ce py Fllen = ‚Wale‘ it unl dose ile ler Umstnne in 
Detracht zu ziehen ist, Hass 5 = fel, währen ‚Wale im Asayrı 
schen = kukku Unter dieser Vorausseizung stimmt das Idoogramm 
naka) aula Schiinste ao der Ücherselzung are. Das Ideosramm 
bnloutere dann ‚dio gerade Waffe: (ef dass tortaia, sual —wac-ee-ni 
= Lanse?) und wie wäre dann doch vin adie — serie min‘ 
theulvitor rath zwir, Eon ansgeilrikekt, (als Nislhosbililintiys | Vif 
mise (= ers, urepr. = lie Germdheit), 

Ich schliesse mit der Hoffnung, elassvorstchenler Aufsaty don Sells 
der unchgerndeallzusohr sich unsbreitenden Antarealiteratur hildon möge. 





“elle n Behanptung, dass yadus (‚wie Kun ed 
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tine alte hebräische Grabinschrift aus Riva, 
Yım 
D. H. Müller, 
(Mla ar Lichidesch.Tafal | 


Herr Baron Aceneo v. Kremer benutste die Gelegenheit eines 
Besucher in Riva (am Gardu-Ser), tin eine alte helsrische Inschrift, 
die er schon vor Iiugerer Zot dort bemerkt hatte, abzuklatschen, tnd 
hatte die Güte den mit vieler Milhe und Sorgfalt angefertigten Papier- 
abdruck mir beliafs der Pullicatian zu Aberlassen, Ueber den Inschrift- 
stein gab er mir folgende Notiz, die ich hier wörtlich mittheile: ‚Der 
Stein ist vou arten Marmor ordinirer Qualität, neben einer Anzahl 
rümischör Inschriftsteine eingemauert in der inneren Mauer der Vor- 
halle dee Palazzo del preturio, dee alten Ruthhanses der Stadt Kiva, 
auf dem Marktplatxe (piazzu Benacense), Die Verzierung liber der 
Inschrift besteht in zwei zu einem Kranz verschlungenen Oslew eigen. 

Ihr Stein iat, nach let Alikiutseho Ermessen, O0 AL. hoch ond 
in. M. breit Im nebenstehenden Facsimile ist der Alklateelı der 
besseren Deutlichkeit unl Controly wegen auf beiden Seiten wieder 
gegeben. 

Die Inschrift lautet: 

man. Ba pa DE Se. 
aber pixs pute yn owe? sr owe 
Mn STIL) OSes Ne) = 
meas phy TST ADS TOR pT? 4 
spy op martin yp ms 6 
nob oot mop wie + ams 6 





210 D. IL Morten, 


Urnneserzena + 


1. ‚Heilung, Lok und Sihne ist der Fromme in. 1 irulm 

> Einen guten Namen hatte Meili; denn der Fromme wird auf 
Eilon schon belohnt, 

4 Und seme Ruhe ist im Himmel, seine Seele möge eingeladen 
(verwahrt) sein in das Bünddlein des Lobenk 

4. Von dem Frommen sagt man alko: ‚Das Andenken des Frommen 
ee gest‘, 

b. Aus dem Hanse (der Familie) iat Meatlam werrgeralft worden. 
Das Verdianst dos Volkes der Frommen 

Sin seiner Gesamathoit, zur Aera (iler Weltschöpfuug) Kirthee 
bringen ste dur zur kleinen, Agra (der Weltsehopfieng |! 


EuerAnusis, 


Die Inschrift Iwsteht un» Mnf ziemlich holperigen und wenig 
uranmenhängenden Doppalverson, von denen je zwei Halbveroe auf 
einander reinen. Die Halbverse zahlen je sieben bie ncht Silben. 
Das Akımtichen der Mint Doppolverse, dus durvh griksere Typen 
horvorgelobin ist, withilt den Namen einos sont unbekannten ees, 
lem dieser Grabstein wait worden st In schriftzeschiehtlicher 
Beziehung sind die Ligaturen = in prs tZ. 0 zweimal) ul viel: 
leioht auch Zeile 2 und 6, feel ih meh (4. 5) besonders an 
achten. ! Auch die Tremung der Balbverse dureh den Doppelpunkt: 
und dies Intorpunktionszölehen nach as (7.6) sind merkwürdig Eben: 
so ist (lie Zeichen der AbkOraung in ang (fir ze) and = über eee 
auf vines Stone uneewähnlich. 

Das Datum ist in Zeile 6 durch. diy Chropuitich sees neo gush 
ree ungegebm, bietet aber mehrfache Schwierigkeiten. Zuerst ist 
auffällig, dass geben pms noch am Eade der Zeile pe) = yep 


' Prof. „Ir. Rovwvn sehrsite mir hiectiber: Die singesehasttelten Jed schainen 
mir anf ircwntiniechs Cureter zurlickruwelin: dem dirt jet dieme Hyatem ron En 
ritanlerechicben der Buchstaben schr ausjrebllilet 


oe 


| u ; _ um 


Eee autre menkÄscnhe Cinanisscmrr aus. Hıya, 211 


‚nach der kleinen Zählung* (d. I. nach der Aera der Weltschöpfung 
mit Weglasung der Tausende) steht. Dann ist die Lesung von rss 
gem namentlich von g nicht ganz sicher. Auch ist der Sinn der 
Phrase schwer zu bestimmen, Der Ziffernwerth von se nee beträgt 
895, es kann abo, di wir jetzt noch der Wultsora 5647 zählen, nur 
$453 gemeint sein, Dieses Dato dürfte wohl auch schriftgesehichtlich 
kann zu beanstanden sein, aber, wie gesagt, ist die Lasung nicht 
ganz vorbürgt und die auffallende Wiederholung von pet und ere> 
nielt erklärt 

Wir würden auf eine ‚sichere: Bostimmung des Datums vor- 
zichten missen, wenn ich nicht in dem zundichst vorangehenden Halb. 
vor cee Sone SP nia Hin ewoites Chronostich erkannt hatte Der 
Zatfornwerth dieser Buchstabengrappo beträgt nimlich chenfalls genan 
R95, wodureli die Lesung cove poe volletindig gesichert erscheint 
Das Vorkhondensein dieses Chronostichs erklärt aber zugleich das 
folgende ered womit es zu yerbiniden ist, während das seS mit dem 
zweiten Chronestich vorlunden worden muss. Das Jahr 4805 dor 
Weltaern entapricht dem Jahre 2100 1, (Ch, Die Datirungen nacli 
der Weltasra sini auch smart nicht selten. Vel a B. Ascouı 
Nr: $4 mit dem Datum 4687 (= 827 u. Ch.) aber nes’, ferner 
Aseous Nr. 8? mit dom Datum 4444 (— Litt n. Oh) some, mil 
Wevlassiung dor Tausende, Ascon Wr, 38 ont dem Dati ese — 
ato — toon. Ch. Die Anwendung von ere and seo in au alter 
Zeit iat mir allerdings sonst nicht bekannt, 

Im Einzelnen tet nach Folgendes zu bemerken: 

Ter Sinn des ernten Doppelverses ist, dass der Tod oines 
Frommen den GLebenden als Silime und als Lohn angerechnet wird. 
Bei dar Doppehleutigkeit von 2 ‚Wunde‘ ond ‚Heilung lige nalıw 
“zo zu lesen und zu ühersetzen ‚Wunde und Unglick und Suhne 
ist der ‘Tod des Frommen, aber das = in er scheint mir gesichert 
Im zweiten Halbverse sind die zwei Buchstaben nach |. schwer 
zu lesen. Am clesten dikeften sie — (vgl. dae ain as), alo isn 
guleseön werden, was abor keinen guten Sinn gwht, dagegen ist das 
taheliegende mul passende “eset erapilisch musgeschlesen 








212 DOH. Mouse: Eıme acre mn. Cheantnscunirr aus Reva, 


Im letzten Warte dir orstim Zeile, in zus, ist daw 5 nicht 
ganz sicher. | 
4.2. Der zwoite Hullbvers ist ‘ans Sprüche 11, 42 entnommen, 


wo jedoch richtig Srey (nicht obi) sth 


4. 2. ce Mir sees. Die Phrase ist ons der üblichen ee xs 
ime nme ba be or ote. (Assour, Jeeritiond di autichl wepolori gin- 
dairi del Neapolitana, j1. 110) abgeändert worden. 

In wz ist dan kleiner geschrinbene 42 beachten. Veber. die 
Phrase vergleiche Ascorı, dacrizion?, p 111. Gewöhnlich wird nach 
T Sam. 20, 29 m geschrieben, aber auch 12 (mase.) ist hei 
Ascotr 25,7 nnd 29,6 nuchweishur Die Ergänzung res für am iet 
durch die Phrase und den Reim gesichert. 

4 4. Ich habe ursprünglich ee gelesen. Prof D. Kaurman 
praclı jedoch die Vormüthong, aus, dass a ine Abkürzung für 
evox sel, und eins Prüfung les Abkchiisches, wo das Abkürzungs- 
acichen * noch erkennbar ist, hat diem Vernrathuug bestätigt. - 

Ab. app fir a wie hie fir she und ot für She. Zu 
Chronustich oben pez sp mst vorgleiche Jew 60, op ops chs Te, , 

2.8. Der Sinn von sense. oder oem ist wolıwer zu be 
stinanen, Wirtlich tborsetet könnte ws eisen ‚Krüge (mit Oel?) 





bringen sie dar‘. Allerdings kommt von =e im Althebrilischen kein 
‘Plural vor, im Rabbinisehen lanter er ser; es bleibt aber immerkin 


möglich, diss diese ungrammatisuhe Form der Jahressuhl wegen an- 


gewandt worden ist. Findet sich Ja wogur ber Ascorı Ne a8 pee 


für messe ebunfnlls nur dea Datums wogen. 





- ‚Drei neue Inschriften. von Van. 
Tem 


D. H. Müller. 


„he folgundon dret Inschriften warden mir während des Orien- 
Anlisten-Comgresses in Copicn von Prof; Parkaxorr übergeben. Spiiter 
er = kil “ont 4 desnedben die in einer armenischen Zeitschrift you 1886 
„ publicirte Tafel Alles, was ich Ser die Fundorte und die Boschaffen- 

heit der Inschriften mittheilo, geht anf die Autoritit Parkaxorr’s. 
aurllok. 











Pr 
L Inschrift von Armavir. 

Sie wurde in Armavir von Bischof Mesnor Smsravsar imtderkt. 
Herr Parcasorr, (lem el meine Ansicht mittlweilte, dass dieses Prag 
ment ein weiterer Bestandtheil der Inschrift sei, die uns durch Savcn 
ray bekannt tet, sehmeibt anir, lass auch der Entlerker der Inschrift 
diesello Vermutung ausgesprochen tube, ohne jedoch irgend eine 
bestimmto Thateache aneugeber, die ihn auf diese Vermuthing ge- 
Führt hitte, | 

leh gebe hier wine genane Copic der Inschrift und lasse die 
Transeription nd die Lohersitzung der verstindlichon Phrasen weiter 
unten fülgen. 

In der Transeription rechts habe jel) dae schon bekannte Frag- 
iment von Armavir (Savcx xiv) hier nochmals mitgothwill. 

‘Wikies Kelieahe, 1 Kuby A Misi pee) I, Ih 


214 I». 11. Masten 


or se QE Se ir EL) sul cE de oe 
EI SEN EM ETP ET A SEEM e Idee 7 
VEE El Se ee * ee ] ele se uf 
THY See Test FA = 
OC EMT he Ge Sen EN te 5 
oh EN We me Leyte yy 
THEM SNRs Fes = «el 
Pelle Se tet Te) eee ae ey OW oct 
EINS le DIET ete me yO 
EL Y Se ele ci Se FET Be Ale 
MEINE Fe ee -M ET BEY C Tele 
eS Be Se FE EN dele Se ae Mi 
et El Sy 7 se We cE RY & 


Sowolll unsere Inschrift ale auch das erwiihnie Fragment «mid 





in Armavir gefunden, leide sahlen je 12 Zeilen, in beiden kammt 
Argiitia, wie es scheint, als Stifter dor Inschrift vor Die wine: ist 
recits, dio andere links alieahrochen, [He Vilkernthaften Slate? und 
Cvyhikat finden sich auf beiden Fragmonter, aber aout auf keiner 
andra Inschrift, Dis Gleiche ist ser Fall mit dem W orte stage-bep-ri 
(4.8 des teten Funden); welches ane h bot Savın 64, 8 fir den 
ba-rasd gu Ionen it, Allo diese 1 mutinde gestatten wohl ab th Selilniss, 
lies beido Inschriften Theil Kiner Ins beift sind. Die beiden Frag- 
mente Lillen aber noch iter nicht die ganze Inschrift, o# scheint 
vielmohr, dase cin ziemlich grosses Fragment zwischen heilen vor- 
handenen die Verbindung hergestellt hatte. Da ausserdem ınchrore 


Tau UT. 


Tat >, 





Dax secure Ixscrmrrny vox Vax. 


>15 


neue Wörter in der Inschrift vorkommen und auch die Ueberserzung 
des alten Fragments nur in sehr wenigen Punkten gesichert ist, 
wo halın ich von diesem neuen Fragment nur einige sichere Würter 
und Eigennamen zu übersetzen zewagt, and besehrinke mich hier 


auf einige wunige Komerkingen, 


Armävir (netter Fund), 


1. hal.di-ni-ni aland-H. .. 
Dien Hauli-Bottheiten, bets german 


u kim Sa Li-In-e-mamm i vu | Ar] git 
eee ae Lond Latumany wed ce) Argintin 
5] a wie en wns. 


u Foe m@ Pl er oe 


‘ | Argtétive r Kai an. 


deer Agtätia; Sohu dem Meunns 
4 << nern gt Selm 
König... . din Valkorschatt Salnini 
b ala ki man: fu-ga-dve-ri 
jogliche Art Opter (i) 
eli bade: erat nef di 


u 


| ond Ds eo, Urbiko. kön Ale 


4, wm nieder der Vilherwhalt UÜrkikei 


fused vb mace 


ar 


Lis idan ER de 
1 tot dt ae Pu ar 
- Villkurschaft Papua 
12 re nent rasdindnt TT] a 
Kinder wilde (7) Tit 
18 cedar | Klarr-dundet 
= = “a ble ein Mari Ihaldkame 


Armavir (Saver um) 


(T Angie Tas Sani 
dem District dies Schnee dw Argintes, lan 
Lawl "Azaul. 
are $-qa-ba-ra-ni 
or brachio Opfer (Fy)... 
Find barza-ın cial 
a hau =] nin [wile-söni 
Fleisch, Tafiıln mit Inschriften 
E-la« lat medi Lint 


ii TE Sr 


ce fers 


m tern ee 
nachdens dinses Gosetz. bestimmt wor 


nee ka-ptlan-E me-ati-lie 
‚ etre, coo Michtipen alstamnmmd. .. . 


hionnt FS Or-bi-ka-a-se 
iit Vitkersohafe Urbis 


Keen ad-ta fe 
I a: oli ii is ‘eta wi 6) aie 2 


öl here ET ni] Nu-nielive 
von der Volkerschaft Aelaunj (ein Maun) None, 
le wr-di-du Ty Sen 

‚der Volkerschaft Selaini 


#. 2. kin ist, wie es schein, Verbum nach dem Parndigma 


von Kind, 


in“ 


4 




















‘ees |) eee 











2. 5, Bun ist wohl mit kurt ‚or hut geschenkt zusammen: 





stellen. 

2.6. Mit lek jeglicher ist afukid v9 zu vergleichen, 
Ebenso kommt neben all theilweise® puch alike vor. 

% 5, Zu AW ta-a-io ananibid ist auf xxx, 17 alé ze take 
‘heidimdénn bild an verweisen, 

4, 8 ist, wenn tum des alt Fragment Zeile 4 hiewni? Fe 
Urbikase vergleicht, sche zwoifelliaft, ob ant wirklich die Zeile le 
gonnen habe: aber anh eile 11 beginnt mit ni. | 

4. 9, bead iat viellsicht eine Nebenfiym von lwhi wie haut 
von Ad, 

2. 10, masse int milighcherwrike vine Nebonfirn vom Pron, 
poms mein win‘. Zu Kärm wel. ZAK Bellenu in der: Inächrifk vun 
Armavir, 2. 11 (hid Saved, Dewse ne, Baeript. reaniguen), wo Savin 
wegen des vorangehenden ER für tigen ijn Bedentung ‚rechte 


USL. 


AN, Kran jt viotloieht dor toutliohe Wert von de (nr 


risoh rim), na ues der gan Anmirmek dem öfter» vorkommenden 


el de entsprechen wiirde. 


IL. Inschrift von Zolakert. 
beet re Tele Se te EdT EHEN 2: ee 


MM: He = Te Wi~ Wie WH = OG. fe 
Ihm HaklsGottkelten, tow guädigen 


SEINE Tle Ne Tey EV Pele pe de ee 
* « Me: cits Ir a des 71 = r ” ni MA fou 
Alena des (Lani) die fr Klin 


Te FEES Me EN a elle te te a 
i - m In = hi - u. opi - Mi MAT at 
ve Tou lor Stak: = Lithia das Gehin 
‚ Wabreshulalich jet Jotooh FIT witht aud, sondern be au Leona (belattiehy 
Mitellung Sa rice’ | 


PVinbieht bet. die ate Aik od bd) Grete 


Lf 


Dent zern Issonnirrun vor Vas, Ai 


4.6... Ee Ef Se ce Ge ely ely a. 
ir Be - f= Mi cen = m 
Pin anne Toone luritt 
Ma = nw - a - fe a oe ee) | ee 
Manna bortelita 
de <Vefe Zelt AT li "ET rel ee Tele u EN ir 
H-Üa Here heal. di- m- BAB 
nacht oi borgestalli ate da Haldi-Thor 


TEN EM a] SST Pey eal ely 
WN RAR Weise = 0S ve 


dos Tempel les vrertallenen 


Shee Me Me HEM «.. 


“ile. di - wb i’ i= de w=. 
Meniins apriathyt 
Hoe I. uN ORO 
“= bat = im ere baa o ä i al i TI 
10 da Fe ci) Y eine sIPii i. 27 "IM iss 
ki - ai a= (Wes oan wur ole - ru . hy 
=< oy = -, ich, aba gel 
Waae all | = = ie — 
so PoP Ff es woe eS eee bees | . = fl na 
i ch habs 


Ueber diese Inschrift schreibt Prof. Parkaxorr: ‚Die zwnite 
Inschrift von Zolakert zuhls elf Zeilen and wurde anf einem Hügel, 
Prorwllu gotimnnt, nal lem’ Diwefo Poxeh Boron gefunden. Gegen 
conten an hat der Stein eine grocer Liiche, Er muss fotet nach Eaele 
iniazir Immspurtirt worden sein. ne erste Inechrift von Aolakert tet 
hekanndich zuerst von A. 1, Montraass tach ener Unpie der ar 
menikehlen Zeitschrift Avera! in doe ZPMG. xxx, 194 veröffentlicht 
worden; At wurde dieselbe mh omer Photographie Parkanorr's 
in viel besserem Zustande von Savor im Mon pmhlieirt. Do lie 











‚erste Inschrift von Zolakert von Menuas, dem Sohn dee paint, ge- 
sort ist, 66 darf min annehmen, dass auch diese Inschrift von dim 
sullen König herrührt, übelolch. es wuffallen muss, dase nicht der 
Name des Vaters Hpuinise folgt. lob halte es nicht fir wahrsehointich, 
dase hier vou einem anıleren Moetinas, einem Soho des Ark adie 
Rede ist. Dor Name frkuini finder sich if einer Inschrift Sardurs I 
(Semi xn == Satee du, Z, Lis) -eI! Ir uud -el] <4 “nit 
] irl-kmainii ‚dio Stult Iruin, die Bosidenzstadt des frkanini*. 
Saves ist geneigt die Lesung Nikwaini vormuichin; durch unsere 
Inschrift wird jodech die Lesung Ir hestiätiget. 

2.8. sel] Luohinnent erinnert an -eiIf Lenin der 
oration Inschrift von Zolakurt 2. 8, ", 18, 18, 1 Man darf wohl 
ahhehmen, dass in unserer Inschrifi Ai fir att verschrieben iat, ob- 
gleich AQ und oe nicht leicht zu verwochseln sid. 

2: 4. Uns erste Zeichen ..E kann ergänzt werden au -e— 
#, EIE= ai, PEEVE = u und’ PPE = si; wigren dom folgun: 
den ir ist wohl a vorzuziehen, 

maria kommt sehon in den Inschriften vor tad wird. nach 
‘dem Vergitge Sayers und Govann's durch jeder (von manus ab 
geluitet) oder durch ‚sein‘ [von wand ‚ihn abgeleitet). übersetzt. 

2.5. ¢-ti-ni-ni orscheint hier aim ersten Mal, Eine. Ver- 
schruibung für anna jet hei der Versehiedunheit dur Zeichen (l- 
und IT kam unzunohmen gestattet, Vergleicht man mil dieser 
Phrase Uhnliche Phrasmn anderer Inschriften, u wird man Enden, 
dass hier esinini-dng im Sinne Vou sonstigem kit owviodorher. 
stellen’ ateht.* Ich wage duher die Vermuthung ausensprechin, dass 
eomant aU hssyr. ek ‚net Ar efi (ean) omit der Van'selion En- 
uiner ine entstanden =, Wir htm, weh dine Hypothesen richtig 
mt den Boweis, lave didistunl ‚herstellon, nomimchent wisst, wae 
allerdings lings! vermuthet worden ial. 


“War, Wi 

7Vel © B Boome — Saree Evi =. fast win | _t 
Mattie emrve T Mesud Nr ind or Kir | .T Eatchind-t Ze 
Fdüitwadl | ok EITTT Er Stine huckasie 





Dae: xuun Isscuwirten vox Vax. 20 


% ® ff wage ich nicht zu übersetzen. Nur terudi ‚ich habe 
geselat! (Z, 10) ist sicher. 





II. Die runde Inschrift von Ghazandi, 

„Die keine ronde Inschrift jet auf dem rechten Ufer des 
Aruxes, gegeniiber Armavir, im Districte Surmali, im Dorfe Cha- 
zandi gefunden worden, nicht auf der Obertlacho wine runden 
Steines, sondern auf dessen Gretel als Umschrift‘ 


ohne (ele dr tae ELT eT ete Ie SE ld 
Hal « di = wi wi pipe _ 
Na mek e IP Hart eH 
ges io- th- ke | Me-tt-a-Qd- wis de ate ae nt 
Don Bullti-Gotuenren, den gross, hat Angistib, Sohn dus Memtaa, (dios) gestiftet‘ 
‚Achnliche kurze Runıdl-Insehriften,. die gowtholich wm eine 
Säule hermulsufen, sind bekantt, #0 2 DB. eine von Tspuini (Saver 4), 
von seinem Soline Mennas (Sarce 4), in boiden Fallen ist jedoch 
auch thie Ohject des Banes cell]... .) angegeben, dias in imserer 
hrift fehlt, 

















Die Inschrift des Darius von Behistän L 83-98, 
L Tarr. 
A... run dnatiy davajınand raw ART pasties (ol hä) u 





a 
BS, Ana Aja maditabirahja tigram udaraja awada atttatin wei 
Ab. abi nawifa aha pasted adem keram (dajmekauws i 








88. abara wadnd curamardaha turd nut jenen (pad) tuned 
Karam 

Eu Ham neilitebiradja han ren ers je arsjadepef Apri) merahjc 
27 rau 

#0. abi Yakata dha wade hamirenam wii, xix. Yantij darafja- 

21, Fjaija pasawa afda)ın babirrie adtjatoam afb) babivwm jade 

wy. Ajaın 205000 often wardanam Eric ufrdtauwn mada [ LEN Male 

05, bira Aja nabukudracara ayrubata aida hada kava patid ma(m he 





Burrnice zur Faxtansn nk ALTIENS, Keısıssonnuerex, 221 


para alba. 





ci Sartanaij ‚pasawa' hamaranan akiınä exntva 
ra tout mc 

06, silitha kitrany tjam naditahirahja wlan alanum waatja anija apija 
(ajha(rpat}a a 

OG, pitin prertthare andmakahia (mjathid 2 randabid Saketa dhe 
afwathd hamaranam akin). 


Il. Ueneuserzuns. 


BR... aval, Es spricht der König Darius; Darauf 

44. marsehirte ich nach Babylon gegen jenen Nadintabira,’ welcher 
sich Nahykudradara? manme, 

85. Das Hoor dex Nadintabira hielt den Tigris beseut: Dort stand 
en 

Ba, dabei waren Schiffe. Darauf verschanzte ich nein Heer in Ver- 

ungen; omen ‘Theil 

BT, its ich aif Schläuche, Me den awlern Theil Mhrte jely vine 
Flossbrücke herboj, Ahuramazda 

AB dirachte mir Beistanıl, Durch die Cinale Altırumasilas ther 
sehritten wir den ‘Tigris, Darauf 

48) kohle ich art las Heer des Nalintahirs peli Nach 27 Tagen 
‘ee Monats Alıeijadija, 

{Hl am folgen war os, do Finferten wir ul die Schlacht, am. Es 
prioht der Kituig Darius: 

#1. Darauf marschirte ieh nach Babylon. Als ich gegen Babylon 
mit dem rere 

2: kam, da ist cine Stadt mit Namen Zazina, um Enphratz dorthin 





‚war jener 
93, Nadintabira, welcher meh Nabukadentara nannte, gegangen, mm 


mit dem Heere gegen mich 
! Hahylan ideal. 


! Hahylan. under, hebr. ng hhitindresar, wihhukändnessir (lie Orchor 
jie Sts, SEMIS het anf die Annsprache ap\hilviednigue anrtick), 


grinch Naifeuyntordaopog, NuBexntpénnpet, 











9. in die Schlacht zu ziehen. Darf lieferten wir die Schlacht, 

sah brachte mir Beistand, durch dio Gnade 

Ahiuramagdes schlug ich das Heer des Nadintabira sehr, Ein 

Theil lied ; ins Wasser; 

96, das Wasser riss ihn mit sich fort, Nach zwei Tagen des Monats 
Anämakaı, am filgenden wars, da Heferten wir ale die Schlacht. 





IH. 


Il. Anwmexunins.. 

#6, Da abij blos an, bei‘, nicht aber ‚auf! bedeutet, so fasse ich 
abis als Adverbium in dr Bedeutung unseres ‚dabei. — Unter (da) 
makt- verstehe ich ‚Eird-Hänschen‘, vgl. das avestische kate: von kau. 

87. aiarbäre gebililet wie asa-biär- ‚Reiter‘, asa- idemtificire ich 
mit dem) griechischen &ress und verweise wogon des Sachlichen auf 
Xenophons Anabasis Statt aim... les ich tum... ;, dla vine Ver 
wechslung von « und ¢ leicht möglich ist, /ainaka- kommt von agb, 
Hessen x hier vorschwinden muss, 

90. Fakata oiler Sakata (wis man auch lesen kann, da in den 
iranischen Sprachen div Participia praesentis anf ang. wicht strong 
stammuibetufend foctirt werden) kann nur ale Instrumental Singular 
erklärt werden. Es als Local eines Nomens Sakati- zu fasaen (Ban- 
THdiowax), verbietet die Form, da es dann Yayti-; Sayta lanten 
miisste, Noch weniger vermag ich Jakata (Saliva) ala Verbum fini 
tom anzuerkennen (Gewowen). 

DI. all) statt uf); an schreiben, ist ganz unendlich, do mai 
sonst nothwundigerweise adija lesen milsste, wos aber keinen Sinn eilt. 
1. Ich «weile sehr, ob dartanaij wirklich zu kar gehört. 

Oh. fajhefrpat}i von harp (= Sanskr, sure) = On ae 

06, Apa — Auk Fim, 





Die Inschrift des Darius von Behistän II, 70—78. 


L Terr. 
70)... x (Yanjti] darajinmans y 
71, iajadijn pashea (hawe) frawartia hada kafmmalbil aaaba)ribis 
ehh re 


—<— ee 
a | 





Burreian sum Kestinvsg Ofn Aurrass Kiniixicunirren. 225 


72, ga nina dahjau(é m)ddeij avad(ad adijawa pasäjen adam Karam f 

7%. ra(Bajam) Daijpatij frawartié agarbajata anajata abij mam ada : 
74. we (fal ut) mem ith eu ufta izimean fridenam wate 

Tb. iff an awatam duwarajdma/ij) baste adafr)ij harweakim k 

76. dnt aicaima pasdica adam Adgmatdnaiy vramajäpafı) akınameam 

17, utfa martij)a tjaijioiy fratam(a annsija) ahata afwa)ij ha 

15. gmatdjnmy dtajr didam frihisam, - 


= 


I], Usueeseracna. 
70... . aint, ES apricht der König Darms: 
71. Darauf marschirto jener Frawartié init wenigen Reiter dorthin wo 
74. eine Gegord mit Namen Raga in Medien ist Darauf schickte 
73, ich vin Heer gegen sic, Frawarti3 wurde gofüngen genommen 
und zu mir geführt: Ich 
74, selinitt ihm die Nase, beile Ohren und die Zunge ab und 
7h. verhängte über ihn die Strafe: an meinem Hofo wurde er ge 
fesselt gehalten, das ganze Volk 
70: sah thins darauf liess ich ihn in Ekbatana ans Kreuz schlagen 
77. und die Manner, welche seine vornelmsten Anhänger waren, diese 
78, warf ich in Ekbatana in die Feste 


= 


II. Auumerxoex. 

74: Ich lese üseeem statt Zawom bot Sermon, Ejnerserts ist 
eine Verwechslung von @ nnd # beim ersten Aublick leicht möglich, 
anderersnits wind cata —hiewwe dureh die altbaktrische: Form. hte 
tar SS nen pore. er gefördert. 

Th. Ven dem Worte caliam Lalth. daha) erscheimt an unserer 
Stelle blos w, dagegen m, St auch das verangehenle & Seins, 
neiit, man gullies Arne leon, mild or dempeniiss UWhersotet:- Joh 
stach Hin die Augen ans‘; Dagegen spricht aber erstens Srisoen.'s 
Bemerkung selbst, dass das Wort aus vier Buchstaben bestehen 
nes (le an aus blow drei Buchstaben besteht), zweitens die Be- 
dentong von mcadam, welches nur von en: = altind, we (man erwartet 
im Altpersischen was!) abgeleitet werden kann (was auch so richtig 





a4 Fureomen Metin. 


u (Hassan bei Serivces. sieh finden), Deshially ist das Wort dasous in 
altpersischen Glossar von Sein, ganz zu strvichen. ! 


Die Inschrift des Darius von Suer B, 8-10. 
8. „.adanı ja) en ei) 
om ww katanei hada pürdwa (ct) eantentin Oi nif ud rlijaiy danımmefe- 
tif a) 
10. 5 (diaraja ta (haem (pa)rsa wi]... 
a...» ith habe befohlen diesen Canal 
9. m graben von dem Flasse Pint (Nil) mit Namen, welcher in 

Aegypten finsst, bin 
10, zum Moore, welches won Persien ausgeht | 

Teh actircilin hac pirate wild Fender? stats rota hei Spica, 
fa dieses ‚keinen Sinn gibt Ada nämlich fordert einen folgomdam 
Ablativ und rauta kann unmöglich = rmirtadl erklärt worden, da in 
Staman re nicht existirt, Dygogon ist, wenn wir rentata (= raue 
tak, man erwartet freilich rautestet) achmiben, alles in der schönsten 
Ordnung. rautah ist, wie Sinan, richtig Lomerkt, = Sanake, wetted, 
“neupers 35); mit det althaktrisohen Wurzel wech hut ee nichts zur 
hun, da on sonst raue, nempers, ‚5a, lauten milante, 

Zu rechten it der Ablativ piräwa zu ziohen von lem Stamnie 
pire (= priru), pivawa swht Air pircient, das einem: althaktrischen 
Piradt entsprechen würde, — Div Phrase hada pido Wine readala 
lautet Uerinach wörtlich: « fnmine Nilo nonuwe. 


Ueber das altpersische Suffix -Au, 
Seana. Inmerkt in seiner Ausguliy dor altpersischen Keilin: 
schriften (IL A., 5. 208) unter med ‚du mit dum Saffixe fa in 


i Beine bemerkis ich, dase nich Hl Worse! inak Porras! wenlule Rageous, 
in Glossar anftihirs, eetichon wird imme Nan Mohieida |, bb, Gerne pratt: : 
Fe deh inf om Wilfo ant it von nen iho (= Alt mh. Fikrt. armer) 
abzuleiten: Damit erkiäst stil) witch idee lntige ot, weloliew Arie Mi Anderen 
Schwieriekentan bereitet har 

Piet viellsicht rautah = rmulatnh wly wäh wirhahje, hermiia = Inmamitaf 





| Bek. , 36— 33. hawic wilapatata hr paisd 
(jaimoadaja erakadris nama kaufa hac aradasa orjaynahja maak 
de) 14 randabii Sakata aha jadij wdapatata 

Beh. m; 11—42. hawe vahjanlara hada kamnaihis axabavihid a 
mr Sara priäljäumädam hata owedata karan ajas 


ta hyjaparam Aika 
‚Beh. ı in, mm. J wurtija araya nde or 

ja halditahja pura haw pdapatata babivawe dubala nama daha 

wi hada acadate hawe wdapotatié ocatd ailterudija, 5 
Niemand verkennt, das (lie Erklärung eines altpersischen Buf 
fixes -iu nach dem Vous! a growen Schwierigkeiten bietet, und wahr- 
scheinlich deswegen hat auch Srmoen über den Ursprung deseelben 
ger keine Vormutlung aufgustelll. Wie mir scheint, Iegt in ta gar 
"kein Suffix. sondorn day wnklitische Pronomen a vor, welches den 
Nominativ zu den bekannten Formen Sing, Ace. in, (en. ai), Plar. 
Ave. #5, Gon. sam bikder Lim die Richtigkeit dieser Ansicht ein- 
ausehen, erscheint es nothwendig, din der Sprache der Keilinschriften 
igenthlimliche olliptiache Construction za hotrachiten. 

Wir lesen: 
Bel, m, 508... . - heme eahjnsilitta hyo Iandija 

ut han karam Fran harawoation runarenn 

IE Le LE 70107 herent ylarapiind ala] na 





WM... 
‚Dieser Valhjnadata, welcher Bardijo 
Kiel, halite, lisa aanilie oly Tec ae: noch Arnchosien. Wi- 


walann 
mit Namen ein Porter, nein Knecht in Arachosion Sutrap, 
gogen diesen." 
Toh. ry, 36, yrascicer lila enrernecardél) wind antag ala food main k 
Daraut gal sie Almramoazda in meine Hinde wie ir 
Wunsch (war) ebenso sins 











Hier ist in beiden Stellen das vorungehonde bestimmte Verbum 
zu. ergänzen, nämlich an der orstorm Stelle (abi; awam) Jrittiaja, an 


‚der letzteren Stelle fawada dit) akunaus, 


Daher muss man, Beh. 1, 37 und im, 70, hada momta-sa das vor- 
angehende wdapatata ergänzen und spociell die letztere Stille ist zu 
Uhersetzen: 

‚ein Mann mit Namen Ariya, ein Armenier 

Haktita's Solin, dicser erhob sich in Hubylon, Es ist ine 

Gegen mit Namen Dubdls 

von dort er (arhob sich). Er erhob sich, log niyo 

Beh. my, 42 gehört -éa ale Subject zu dem folgenden aia. Ich 
bemerke dabei, dase ich Ajasta als Nominatiy Singular von (jaatir: 
= Agjal-tär- base und mit karam verbinde. — Beh. 1, 47: hawe aja- 
td wedipadijam kita hau ysajadija abawn, wo Afasta abwolut steht, 
iberetse ich: ‚er sich (es) angerignot fmbond machts zu seine 
Kigenthume, 1 wunlo (factisel) König‘, 





re 


Bemerkungen zum altpersischen Glossar von Spiegel. 
avagaiva- steinem‘ von addga: — noup: wii, mitteht dew Saf 
fixes ana — alth. „ana (in den ouropnischen Sprachen -ina) alge 
leitet. Die Wurzel ist ad = altind. as, griech ax. Weber din An 
sprachn des 2 Lwlelirt das won den Griechen überlieforte Hasasarmz 
| äbastä = nenpors um Dannit fat wegen # = netten. 4, 
damita — tiger. zu, japon (Boh, w, 71) gegen neupeors. 
(Wurzel pit und nicht pit); nijastajam, nefaktäjer von ate zt 

vergleichen, 

dyadana- (Beh 1, 64) tse mil joda- (Beh. m, 26) zusammen- 
gestellt werden, Beide können nur von jade — wlth, jam kommen, 

Ich Gasse @jadana. gly ‘empel, jadi aly ‚Voneraltar, Herd’, 
ustitana-, 60 muss man lesen ond nicht weatadana. Das Wort 
kommt von tags- und hat das y verloren, gleichwie laimaka-, wihrend 


das Verbum tay das y bewahrt hat. 


katpatuka-, ao lose man und nicht Katapatuka-. 






kakitifa- ‚sufrührerisch“, ein Bat Air: me: Letztere: 
con ae pen ah. mgr — altind. itr: and bedeutet ie 









gefasst we Io u bakit: eek das alibaktrische Waihi i in. ‘hak hi- 
Se Fre peinigend‘, hashi- dava- ‚den Feind betrügend‘, hatha 




















Das Princip des istishäb in der mulammedanisehen 
Gesetzwissenschaft. 
Yen 


Dr. Ign, Goldaiher, 


I. Die madähih der muhanımsdanischen ‘Geaeteleline “ind ticht 
mr in einige Details dus Gixetzes, in welchen sie von einander ub- 
wrichends Bestimmungen festen, von einanıler verschieden; thre 
Divergeng emtreckt sich vichnohe auch auf einigen ‚prineipielle Grand 
ehren. Wir antisson gleich hinsufligen, dass ee Grmullıhren zweiter 
Ordunng sind, in denen sie von einander alweichen; denn Iatevdie 
der allgemeinen usül ately sie alle auf gleichem Boden Die Schule 
ee Abt Hann zB. rim dian Princip dea istibain gewies 
Kihite win, und Offer damit der suljeetivon Meinung einen Kromien 
Spiehmum: Sie beliauptet, os könne aus diem Principe der Analogie 
(hija) Mr gewisse Fälle des gesetzlichen Lohen eine Bestie 
folgen: aber aie individuelle Wohlmeinume ilies Gesetagehore giebt 
einer den Anfordermen der Analogio wilerspreshunden Behandlung 
dieser Fülle Raum und Gültigkeit. Man kano nicht zwiifelu, dine es 
Abi) Hanifa selbor war, der ilies Prinwip dea jatibediy aufstellen — 
tem Sehiler Aba Jüsuf handhabt dusselbe wie ein allgemein. an 
erkunntes methodischen Cesetz — um dass. ex erade diem dem 
auljectiven Erinessen eingerfiumte Freiheit war, wolela die Oppsasi- 
tim ALSAfi'l's erregio, Dive wird besonders ans mehreren Stollen dor 
Risila des SAtii klar, einer Schrifl, welehe ale das Alteste Doonment 
für die Kunntniss der Entwickelung der weil al-äkh betrachtet werden 
4 Cia Klpeien Hnispiele seiner Anwaniinge del hel Abt) Jüsuf: Nihal 
ehardy (BAUR 102), pouegy ts pee, wom dive & 
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kant! Spitters Vertroter der banafitischen Schule haben sich zwar 
hestecbt darzuthun, dass das istihsän nichts Anderes als eine Abart 
des kijäs eei;? nber wenn wir dic Altesten Heispiely für die An 
wendung oq istibein ansehen, so entgeht uns nicht der Umstand, 
dase ve micht anegesechlossen’ ist, dass dureh dasselhe vtwies heanitigt 
wird, was aus dem. kijäs folgen würde and dass beide Begriffe ein: 
ander entgegengestöllt werden 

War man in der Schmale des Malik bo Anas iakigiht nanute, 
iat im Grunde genommen nur die Anwendung des istikein in. einer 
epeciellen Richtung, Man müsse die durch das striete Gesetz ans. 
sesteckion Normen abiindern, wenn cs erwiesen ist, dass ilas Ge 
meinwohl, daz Interesse der Gesammtheit (acta) ein anders Ur. 
theil furdert als das Gesetz! Die Anhiinger dieses Principes normiren 
demmaneli den Oriminaleödex off in anderer Weise, als wie er sel 
ane er Sunna ableiten isst. Dahin gehört z. B., dass man Strafen; 
woluhe man nach dem trulitionellen Gesstz nor auf Grind vou Be 
wriseh (bayjinät) verhiingen ill, auf Grund von suljectiven [ndicien 
zuerkennt-u, = w. Mat machte dem, Malik den Vorwnrf, dass nach 
‚dem in seiner Schule. aufgestellten Princip, in Folge des istisläh ‚ein 
Drittel der sulammerlanischen Gemeinde aber die antloren zwei Drittel 
den Tod verhiingen würde‘ Es lisst sich nicht Inugnen, dasa das 

Tech henfiteie div anf Veranlassung von Dr, Ser Aitenmoxsn imgnlür- 
Hgte Ahschrift dinees wichtigen Werkes nach dee in der riockäniglichon Bibliothek 
li Kalro rethandenen Exemplar (Hasanejn Eimii' Katalog, p rea), 

2 Vorl. Al-Taftazini, Poli ail Karan (RAS, pm ger ff 

PH div Stelle Ais al, pi ve Vi # a) alas or ira 
2 Ce ae cell 

+ Ee flog? bint die Analogie mit dom perriyere joe propter witlifates pidicann 
der rimiechon, Rechtalotre an mabe; dasselbe Prineip tat much din rabbinische Ge 


entzkiimde Hhormımmen (em fen ES), 
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Prineip ıles Malik aus dem wirklichen Standi der Rochtspflegs snıpar- 
gewachsen ists war er Ja der Einzige unter den Imämen, der wirk- 
liche Reohtagewohnheiten (die von Modina) eolifieirte, wilhrand din 
andern Imäme blos Theörstiker waren und — dies galt besonders 
von Abü Hanifa and srinor Schule — Casnistik betrichen.! Obwohl 
nun ile praktische Rechtsptlexe rich anf dem Standpankt des istiglal 
Inwegto, wollten dio Theoretiker (iv Anorkonning dieses Princips — 
inanfern #8 in einem dor vier, eanontsehen Principe nieht inlmeriffon 
ist — nicht anerkenmim.® Al-Gazili, der dom istiglAb inter din Jyal 
Be in besonderes Kapitel wilmet, Köinpft mit Elfer dagegen. am: 
‚Div Eröffnung dieses Thores (nilmlich der Ahweiching won dem an- 
erkannten Gosetz ‚propter ntilitatem publieam‘ d2to.) führt zu der 
Veränderung aller Normm des (iesetxes und seiner unsdrieklichen 
Vorschriften. auf Grund der Verindering dor Zuitumstiinde. Würde 
## bekannt worden, lass alle Uhand’ diese Ansicht haben, a» wäirden. 
die Herrscher nicht Vertrauen in «in srtzen können; is widen 
meinen, dass allo ihre Rechtwgutuchten Verdrehungen: des positiwen 
Gesetzes sind, welche auf ihre snbjective Ansicht weertindet sini" 

Aber anech die Schule des Imiin ALSAGT hat ihre Sperinlität 
in ler Bechtsmothodik, umd diese ist die hesonilari Veranlawung 
dieses Aufsatzes Wir meinen dis Princip des tetiyyih. Wir hittem: 
es nicht fir nithig erachior die Erklürung dieses Rechtsprineipe zum 
Cingensinnde einer besonderen Auseinandersetzung au manchen, weit 
wir nicht orfahren hatten, dass noch in unserer Act cin Boch, wel- 
‚ches sich die Aufgabe stellt; die Konutiisse doa Islam dureh en: 
eyklopidische Darstullung Allgemein zugänglich zu machen, neben 


N Charakteristisch int das Urtlnil dee in der vorangubendon Aumerkimg eitirtem 
Anes fol, AW) pth let ee te EN stil ol, 
EI Shane wise WB una are he N ll Cay pi 

"Vgl meins Zihiriien, p 206, 
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anderen Dingen auch in diesem Punkte so unglaublich nbsurle Anf- 
schlüsse ertheilt, dass man angesichts solcher Belehrung verpflichtet 
ist, dieselbe durch gründlichere Orientirung zu ersetzen. Herr Th. 
P. Hvonss, dessen Wörterbuch des Ilam nun bereits auf Lehrstählen 
‚der Wissenschaft vom Islam als Quelle’ eitirt wird, bietet uns fol- 
gunds Erklirung des istighily: 

‚letishäb: A law or injunction contained in a previous reve- 
lation Ce, g- the Law of Moses) and non abrogated by the succeeding 
law-giver.'! 

2, Unter istishäb versteht man in der muhnmmerlanischen Ge- 
sétzlohro die Pricumtion der Fortdauer eines frithern Zustandes an 
lange ‘kom Boweis für das Aufhüren dieses Zustandes vorlieet.! Bo- 
kunntlich. ist diese Art der Prisumtion im römischen Recht von 
grosser Wichtigkoit; mit vielen anderen Rechtsprincipien ist sie auch 
in die talmudische Gesetzkunde (armer ar)! und in das muslimische 
Recht eingedrungen. Wir haben uns hier ner mit dem letztern zu be- 
schäftigen. Diejenigen Gesetslehrer, welche dem Princip des istighäb all- 
gemeine Gultigkeit suerkennon, Jahren, dass in Fallen, wa dio Unter- 
brechung oder das Aufhören eines ursprünglichen Zustandes mit Bezug 
auf eine Porson oder Sache nicht nachweisbar ist, das Forthestehen 
des ursprünglichen Zustandes oer Verhiltisses präsumirt werden 
inllsse, ohne für den Erweis desselben positive Zeugnisse zu fordern, 

Dieser Grundants kömmt sowohl bei ritnellen wie auch bei 
eigentlichen Rechtsfragen in Anwendung. Wir wollen vorerst ein 
Beispiel aus dem Gebiete des Ritus anführen, weil es uns Golegen 


t A Dicthmary of Ile (Lomlon 1985), p. 224 

? Kaif ieilifdi al-funin. & vy. pP Ar: we get jet in Jb 
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pal am Anke wat Le Ich mus bedauern, boi dieser Gologenheit nicht dio 
dm Katalog der Pariswr Nationalbiblinthok miter Kr. 819 verzeichnete Hanidachrift 
bentitzen go kiwnen: ,Communtaire «ur um, potit onvrage iui tralte dea principens 
de In jurispratence et apleinlomant de la dortrine de MistighAl ot de ligtihad.’ 

i Paeroeeraat, in Feosman's Mowatsolrif? fiir dic Geachichie dea Julenthnms, 
Ba, IX (1800), p 201. 
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heit bietet, eloichxeitig die traditionvlle Autoritae anzuführen, welche: 
man gegeniiber len Gegiern des istighäb geltend zu machen pflegte. 
Denn die mubammedanisohe Wissonachaft hat sich ja stots Angentrengt, 
ir Prineipien, die emt in späteren Zeiten aufkamen, in don enheiligten 
pollen des Gesetves Anhultspankte and Beweise xa finden. Mit Be- 

mur auf kijäs und igmi’ haben wir dies an ander Stelle anafihr- 
hier dargelegt, Fir iatighdly pesehieht auf cme Stello der Tradition 
Berufung, in welcher der Prophet dem "Abd allah ben Zejd al-Angiri, 
der Zweitel darüber empfindet, ob er sich in dem Zustand der ri. 
inellen Reinheit liefindet, um lat Gebet ohne voraagehendes neve 
or ect zu dürfen, wusdrticklich orklirt, dnas or dich insolange aby 
itt or Beziehung rein betrachten müssen, ale er nicht positive 
Reweise dafür hat, dass dieser Zustand imterbrochey wurde! Taras 
folgt, dass der ursprüngliche, vor dem Anftauchen dew Zweifels be- 
standone Zustand trotz ides Zweifols an demselben ale fartdanerad 
peisiinirt und an denselben angekntpft wird (=), insolange silo 
Unterbrechung or daa Authtiren lies Andiandes nicht dreh 
sichere Beweise erwiesen ist.? 

Ein anderer Fall aus dem Grbiete des Ritunlgesotzes, den wir 
nicht anführen würden, wenn or nicht gerade bei AL-Guzall au Anden 
wihre, und der ann auch zebren kann, wie man an jeden Grundsatz 
anknüpfen cine haarspaltendo Onmuistik Ausgpesponmen hat Jimmaml 
“rlegt ain WILL, dasenlbn Alle aber, ohe os der Jiger litte an wich 
nehmen kiinnen, ins Wasser: Als er seine Heute ane dem Wasser 
Hohn, fad or ein bereits tod: Zweift Haft ist nou die Tadesurt des 
Wildes, Ist der Tod in Folge dor Vorwandung vingetreten fin diesem 
Fallo dürfte das lhior als Speise beniitet worden), ler int daw Thier 
ertrunken (dann int es verhotone nis ti? 

Antwort: Es darf nieht als Speise henlitet werden, denn mut 
Inurtheilt den jetzigen. Zustand des Thieres in. dinsem zweifelhaften 
Fall, auf Grund desjenigen unmittelhar vornngehenden Znstandos, 
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hetreffs dessen noch kein Zweifel obwaltete. Dies ist der Zustand 
vor der Erlegung, und da war es unerlaubte Speise (weil lebend). 
| Perselbe Grundsatz kommt auch im Kechtslebon in Anwendung, 
Ein im geimeinschaftlichen Bosite zweior Genossen (A und EB) befind- 
liches Hans wird durch A an einen dritten (Ü) verkanft; der frühere 
Mithocitzer B macht nun dem U gegenüber sein Vorkanferscht (Ami) 
geltond und will den geschelonen Verkauf invalidiren, wogegen € 
vou erst Rechtsheweise dafir fordert, dase er wirklich Theil am 
Eigenthor les Hausos habe: Nach dor Lehre des istishäb kann Ü 
diem: Beweise nicht fordern, denn der frühere Recltsaustand, wonach 
B unbestritten Compossessor gewesen, wird als fortdnuernd betrachtet, 
obs dase die Rechtmisigkeit dexeolben art doreh Deweise dar 
gethan worden imiisste? — Unter denselhen Gesieltspunkt gohirt im 
‘Gromde genommen auch die Rechtsprisumtion, welehe in streitigen 
Filllen dem) nl ts, ein tatsächlichen Detentor zugute ktmunt* 

In allen alihen Fällen kömmt «dor Grundsatz: sur Geltung‘: 
el Nee a dr alas cline (bestehende) Gewissheit durch 
den (neu nufgetanelten) ZAwelfel nicht anfgehobon werden könne. 
Solche Arten der Prisumtion nennt man demnach auch näher istie 
bab wl-jakin, db, die Ankntpinng an den Zustand der Gewissheit 
nd thing. dai itisehies Schilo ginlt ihnen die Berechtigung, olne wei- 
tares ala Rochtshewois wu gelten. 

Dor Vollständigkeit wegen wollen wir, ehe wir auf die Ciegener 
der allgemeinen Geltung Wiese Rechtsgrundsatees Uhorgehen, nur 
Hoch lies erwähnen, dass auch unter «len Säfffiten hinsichtlich einer 
Art des istichith Meinnungsverschierlenheit herrscht, und zwar Jinsicht- 
lich des sivenannten istinhal al-igma‘, welchen suine Vorthoiliger 





I Al-Gaakll, Sk u, po AA 

2 Al-Taftectal, loo, pe erv. 

I Sishe Melaplele liu MMnkdy afiblitin, od vow ime Bene ih, p. 08. 
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besonders in zweifsihaften Ritualfillen unwenden. Auch dafür ein 
Beispiel. Bekanntlich gestattet dus uuhammedanische Ritnalgesetz die 
rituelle Reinigung vor dem Gmbete mit Erde zu vollsichen (ll, 
wenn der sich zum Gebet Rüstende nicht in der Lage ist, Wasser 
benützen: zu können. Nun hat Jemand dor Pflicht des wudi' in Er 
mangling von Wasser mit diesem tajamımmm genügt: wihrend er 
aber bereits tm Ciehet begriffen ist, erblickt or nun plötzlich Wasser. 
Hat ein solcher Beteniler dio Pflicht, das Geber zu Hoterbrechern nd 
day wudit’ mit Wasser vorzunohmen? Antwort: Nein, weil er infolge 
les Consensis der mahsınmedanischen Lindime berechtigt war, mit 
tajammum zu beten, Der seither eingetreteno Umstand hebt die Gul: 
figkeit Ans Gebotes nicht auf, dessen Bogiun im Sinne des igma’ nbs 
gültig betrachtet werden mussto_ Dies also ist istinil al-igmé‘s unter 
den Ciegnorn desselben finden wir auch AL-Cazall,! 

$. Wir haltın es nicht fir wahrscheinlich, dass bereits ALSas's 
selbst den Grundsatz des istighib aufgentelle habe, Dass dio muham- 
medanischen Darsteller der ugdl AL-SAa't als den Urheber nennen, 
‚beweist nur so viel, plans fins Prineip in dem an seinen Namen an: 
knlipfenden mndhati hervorgetruten und nutwickelt worden eel Fir 
fis muss in der Beurtheilung des Sachverhaltes din wegative That- 
sache entscheidend sein, dass jy, dor Risila des Imim auch keme 
Spur der Erwälinting oder Andeutong des istiahäh enthalien ist, wars 
woh! boi dor Nuter dor Risila undenkbar wire, wenn dem Vorfassor 
derselben dieses methodische Princip der Gesotzdeduetion hewusst 
gewesen wir, 

Anders wie. die GAfi'itisuhe Schule «tell sich din Schule des 
Abd Hanifa zu diesem Princip, Sie verwirfi zwar lie Geltung dea 
selben nicht, beschränkt aber das Gebiot seiner Anwendung: und 
diese Beschränkung erhält zumeist in den civilroohtlicher Fragen er 
wisse Bedeutung. Die Anhinger des hanafitischon madhab lehren, dass: 
die istighäb-Prästumption nur dann angewenlet werden könne, wenn 


_ | Raab al-mastaafi, fol. TH: za SYK) bet le) at J) 
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durch dieselbe ein Rechtsanspruch zurückgewiesen würde, nicht aber 
dann, wenn durch dieselbe cin Rechtsanspruch anerkannt würde, 
Sadr ul:Sarı’a (st 747), einer der anerkanntesten Stulen der 
Gosetzwissenschaft in banatitischom Sime, eröffnet mit dem Princip 
les jatiahäb die Reihe der ‚Inlachen Beweise sata tl uni drückt 
diese Verschiodenheit dor Ausgangspunkte der beiden madähib in 
folgender Weine wis: i OS el A a 
LU N sh) Re u, al N By Sloe ogy SS. 
u Dic hanafiticehe Schule wird demmnch die in Rede stehende 
Prismmtion in der oben erwähnten Vorkaufrechtefrage micht anwen- 
den könmen, da durch dieselbe dem B ein Recht zuerkannt würde, 
— An folyendem Beispiel wird die verschiedene Behandlung des 
jetiabäb in den beiden Schulon besonders ersichtlich: Jemand ver- 
schwindet, ohne dass sein Tod sicher nachgewiesen werden könnte, 
Dabei entstehen zwei Fragen: Erstens: Kann das Vermögen eines 
solehan tnter den rechtmäsigen Erben verteilt werden? Die kans- 
fitischn Selle kann hier die istish4l-Prisumtion mit gleichem: Resul- 
tate anwenden, win die safiitisehe, Das istiahil fihet nämlich in 
lesen xweifellafem Tullo darauf, den dem Verschwinden voran- 
gehenden status personalis des Abwesenden zu präsumiren, d.h. 
man urtheilt Wher sein Vermögen 4, ala wenn or noch unter den 
Lobenden weilte; dies Vermögen kant also nicht Gigetstand der 
Erbschaft billen; den Erben wird em Rechtsanspruch auf dos Wur- 
mögen entzogen. In diesem Falle kiimurt das istishib in beiden 
Schulen zur Anwendung, und dieselben hefinden sieh hierbei im Ein- 
Klang mit der alten medinensisehen Praxis ound mit der auf dieselbe 
begründeten Lehre des Malik ibn Anas, dass man nämlich Niemanıl 
leerben könne, dessen Versebaiden nicht sicher erwiesen ist! Zwei- 
tena: Wird der Vorsehollene vorkommenden Falles. als Erbe in Be 
tracht gresogen? Prisumiren wir dus Forthostehon seines vorange 
ganpreni Zustandes, so wird ihm — weil er als lebend mtrachtet 
ı Al-Muwaiia’ tt, p. rvs: Lö) | EN RER ol pee YY LG 
glg etal poe penile Wa aot Sip Wy: 
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tgenriheilt und yorlaufig — bis win Tod 
lurch Beweise oder eine mächtigero Präsumtion erwiesen wir — in: 
behördliehum Sequester gehalten. So die 4Aii‘itische Schule: während 
die Yanatiten ihn nicht ala Erben betrachten, «a nach ihrer Leliro 
das istigliab wogfälk, wenn, win in diesem Falle; durch dasselbe ein. 
Recht zuerkannt werden sollte! Freilich ist. diese Differenz in dem- 
vorliegenden Falle nichts anderes als blosser Wortstreit: denn auch 
banafitieche Ruchtelohrer köunen mit dem präsumtiven Erbanthoil 


nicht anderes than, ala ihn in behördliche Verwahrung nehmen ® 


Nur der Titel der Sequestration. ist pringipiell verschieden. 

Die Spitzfindigkeit der muhammedaniachon ‚Juristerei kann ıms 
folgende, in diesem Kapitel erwähnte Kochtsfruge znigen. Jemanı) 
sagt zu seinem Sklaven: Du bist freigelassen, wenn du nicht hente 
jones Haus hotrittst. Non weiss man am Endo’ des Tages nicht sicher, 


ob der Sklavo das bezeichnete Haus betroten habe oder nicht? Will 


mnt elite istighil anwonden, and sagen, dese der ursprüngliche 
Zustand des Sklaven, der nämlich, dass er (im Momonte dor Zur: 
sicherung des Eigonthiimers) dius beztichnets Haus nicht hetrnten 
hatte, als fortilanernd Angenommen wird: #0 omifleston wir die Frei- 
Inssung des Sklaven furderu, Aller div banafitische Schulo wende 
lan intiehäh in. diesem Falls nicht an, da ex die Zuerkennung eines 
neuen Rechtes neh sich age; die Freilassung hängt demnach in 
diesem Falle von der freiwilligen Entsehliesaung la Kigenthllmers ah. 
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Tiakrwis Deikexnovna, Oued ib Mounkidh Ua nie ayrien al 
Le! prenier rieole des croivades (1005—1148) par — Donxilane partic. 
Texte wrabe de Vantobiographie «Osama publié Capris le ma 
nuserit de ’Esenrial. {Publications do I'Becole des langues urien: 
tales vivantes. a” Série, Vol. zu Ca" Partie), — Paris, Eanesr 
Lanovx, 1856, (Auch mit aralischem Titel — xu und 1853, er. 8"). 


Usime ibn Mungidh, geboren ilin 3. Juni 1095, also noch vor 
der Einnahme Jerusalems durch die Kronzfulrer, gestorben erst ain 
24. November 1188,' also kurz nach dessen Wiedergewinnung dureh 
| Salutin, entstunmte einem vornehmen urnbischen Geschlecht; welches 
im Anfang des x. Jahrhunderts? div Horrschaft des feston Schatzar 
am Orontes, etwas unterhalb Hamät, erwarben hatte. Usima hatte in 
Seriet, Mesoprtanien und Acgeypten unter verschimlonen Herren ge 
dient, tapfor gegen Franken, Assasinen und feindliche Muslime ge- 
fochton, Löwen, Panther, Kher and schwäacheres Wild mit Hunden 
unl Falken gejagt und topeher Moneehin Sende anil Sitton gesehen. 
Als Nennzigjilriger stellte er ans seinen Krkohmissen,, gam ‘Theil 
powise mit Hilfe früherer Aufzeielomngen, wusastinen, was ihm (le 
sone Familie donkwirdig an sein schien. Vielleieht gab er im dem 
verloenen Anfang des Buche» cine kurze, georilante Ueborsielit Aber 
avin Leban, abor East noch wahrscheinlieher ist os, dase er bei denon, 
an welche er guniichet als Leser dachte, die ungefähre Rennutnise 
seines Lobenszanges schon voranssetzte. Jedenfalls kümmert er sich 
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in dem, was uns vorliegt, herelich wesig um dio Zeitfolem Gern 
gruppiert er dagegen die einzelnen Erenlilingen aus seinem Leben 
inch gowissen sachlichen Rücksichten, jedoch ohne alle Consequenz. 
Aber diese bunte Sammlung ganz einfneh erzählter Geschichten bildet 
eines der interessantesten tnd lehrreiehston Werke ans jener. Zeit, 
Wir sehen hier klar und scharf, wie ei vornehmer Araber von 
Hichtiger Art und streitharem Sinn zur Zeit der Kreuxatige (lenkt 
tnd handelt, und erhalten beidentanme Züge zur Chnrakteristik des 
mverfülschten Semiton überhaupt. Die frischen Erzählungen beleuchten 
das damalige Leben ganz anders als die moisten Chroniken. Teh 
kann ans der Fille des hier Gobotenen nur einigu wenige Einzel- 
heiten herauszreifen. Die muslimiechen Fürsten jener Zeit waren zum 
grössten Theil türkischer Herkunft, und anch die Kämpfer waren 
überwiegend Türken, aber der Verfüsser vorstand doch kein Türkisch 
(75, #5 112, 1); der Araber lurnt ja überhaupt nicht leicht cine an: 
lore Sprache, so lange or anf arabischem Boden bleibt. Die Haupt: 
silttze der militärischen Ffährer sind hier dio Mamlüken, von sin 
gewöhnlich ghuldm, pl ghilindn genannt, trkische Sclaven, welche 
dem Herrn, der se gokauit und auferzogen hat, meist blind ergeben. 
sind; dieses Seluyenthum gewaltiger Krieger lisst von eigentlicher 
Unfreiheit nattirlich nicht viel hry. Ueber die Art gu kämpfen er 
fahren wir manches (ienanere, Der alte Mann wird nicht infide, zu 
orzählen, wie or oder ein anderer Held diesen oder jenen Recktm 
mit der Lanze so oder so gutroffon habe, oder wie kin von iiesem 
oder jenem getroffen seien. Er hat js nicht blos von Siegen zu 
berichten. So erzählt er unter anderem, wie or einst mit einem Ge- 
nöseon acht fränkische Ritter yor sich her getrieben habe, wie sie 
dam aber durch die Pfeile eines rineigen ‚Fussgeingerehens‘ zum 
Fliehen geswungen sinn; ‚solche Beispiele sollen vor Unberbebsung 
warnen. Im Allgemeinen hat man deu Eindrnek, dase die Erinnerung 
dem Alten wahl dies und jenes — namentlich auch in den Jugd- 
‚abentenern — in etwas glinwenderes Licht stellen mag, dass or 
aber in der Hauptsache wahr erzahlt: Immerhin jet es jedoch möglich, 
dass or gelegentlich eine bedenkliche Sache etwas eurechtatutzt, 


_—————= nn 
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z. B. hinsichtlich seines Antheils an den Geschicken des im Todes- 
kampf liegenden Fätimidenreiches.! So ist's auch wohl kein Zufull, 
dass wir Nichts von dem argen Awist mit seinem Oheim erfahren, ® 
sondern den Eindruck gewinnen, als wäre er wie sein Vater stets 
em Herz und eine Seelo mit jenem gewesen: Uaima's Nachkommen 
sollten so zu recht engem Zussmmenbalten ermahnt werden. — Ein 
charaktoristisches Bild ist folgendes: Ein alter kurdischer Haudegen, 
Barakät, lasst sich vom Fürsten (dem Oheim Usama’s) bereden, sich 
mit einor reichlichen Ponsion zur Ruhr 20 setzen, um den Rest seiner. 
Tage in Andachtsiibungin hinzuhringen; nach kurzer Zeit kommt 
or aber und sagt: ‚Herr, ich halt’ es nicht aus, zu Hause zu. sitzen: 
ich will lieber aut dem Schlachtross als im Bette sterben‘, tritt wieder 
in Reih und Glied und tödter bald darauf ale Vorkämpfer mit kraft 
tigem Lanzenstich einen fränkischen Ritter. Dieses Ereigniss ruft 
dem Verfasser den Vers eines greisen Helden aus der arabischen 
Heidenzeit in's Gedichtniss, der sich einer dhnlichen That bertihmen 
konnte? (87). Daneben finden wir aber auch den forchtsamen Ge- 
lahrten, der oa nicht begreift wie Jemand so thöricht sein mag, sich 
in's Iebensgeführliche Schlachtgewühl au stiirzen (#3 f.), Wie in dieser 
Darstellung, so leuchtet auch sonst gelegentlich om frischer Humor 
durch; eo «. B, wenn es von einem Manne, dessen gewaltige Körper- 
kraft geschildert ist, weiter heisst: ‚und sein Essen war wie seine 
Kraft, ja noch gewaltiger" (#7). — Wie traurig die Zustände im 
einstigen Mittelpunkt er ielärmmschen Welt damals waren, erhellt in 
greiler Weise daraus, dass Jemand dem Usiina ganz unbeingen 
erzählte, wie sein Vater, ein vornehmer Grundbesitzer in der Gegend 
von Baghdid, mit den dort zahlreichen Raubern in enger Geschäfts- 
verbindung gestanden habe (55). 

Gang besonderes Interesse hat für uns natürlich, wax Usima 
von den Kreuzfahrern sagt, dio er im Kampf wie in friedlichen 


tf the Athir, 11, 199 & 
’ Ebd, 14h 6 
2 6. Hamisa, 270. 








Zwischeuritmen geniigend hatte kennen lernen Es versteht sich von 


selbst, dass or sic nicht eben gilnstig schildert: Schlechthin erkennt 
er ihry Tapferkeit an, sonst lisst or kam otwas Gites an) thnon: 
Freilich gioht er zu, dass (ie Franken, welche linger mit Mualimen 
m Berührung gewesen, sum Theil schon ütwas eivilisio geworden 
len alt die gang rohen Lamte, die erst eben angekommen (60. 10m). 
Die Elemente des abendländlischen Wesens, welche einen geistigen 
Fortschritt nnd zuletzt cin vollständiges Deberhalen der muslimischen 
Bildung vernulsssten, konnt» sims natiirlich nicht würdigen: dics 
aber seine: Bourtheilang in vielen Stücken autraf; dürfen wir nicht 
vorkennen, Man sche z..B;, was er vor gerichtlichen Kämpfen, von 
dor Wasserprobe und von den rohen Behwtigungen der frankischen 
Grossen erzählt (10% £). Usdma hätte noch den Mangel an Zusammen 
halten und die politische Unzuverlissiekeit an den Franken rügen 
können, aber in der Hinsicht stand es hei ihren Hitelimischen Chegmorm 
nicht besser, 

‚Einen. sehr breiten Banın nohmmm dit Ingiberichte ein. Bor 
zweite, zinmlich lange, Nachtrag handelt hauptsmehlich von Falkon- 
ingden. Morkwilrdig ist es, (ns ex ılanınla in Syrien noch so virlo 
Löwen gegohen hat. In diesen Berichten finden wich allerlet Haabe 
schtungon Wher das Thierloben, die gewiss dem seligon Husum will 
kommen gewesen wären. 

Vaan ist von der handfesten Primmigkeit. welehe seine “vit, 





senor Homme nod seiner Horkunft Aneciiesen ct, nnd von einem 
tiven Fatalisııns, Auch sein Vater war nicht blos when «oe taper 
und jaglluntie, sondern date ohne (rotor gewesen: hatte er doch 
cine Mussestunden dazu lmnutzt, elegante Korinibsechriften berau- 
stellen und ansaunehinheken (80 ind öfter), 

Usäma hatte eins gelehrte Erziehung genossen und zehn Jahre 
lang (irammatik, studiert (163, 6). Er warcale Dichter bekannt, and 
nach ter Biographie bei Ihn Challikan (Nr 65) intieston: wir eigent- 
lich meinen, er set im Wosentlichen vit voruelmer Litterat gewesen. 


I Vgl, a A, gie, aT: Ibn Athir, 11, 188. 
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Das wissen wir jetzt freilich besser, Aber auch in diesem Werke zeigt 
or, dass er Verse und elegante Reimprosa in classikeher Correctheit 
schreiben kann; man sche namentlich den Schluss des Hauptiheils 
(110 ff), wo sich dir alte Herr adinem grossen Günner Suladım 
empfehlt, Allein diese Art ist hei thm gliteklicherweise nur Ausnahme. 
Caméiniglich schreibt er angele wo, win ur wird gesjinelen Jaben. 
Daderch wird das Buch auch sprachlich sehr denkwünlig. Schon 
an sich Ist es wichtig, hier an einem ganz aichern Beispiel constatioren 
zu können, dass auch ein gelehrter Araber. jenor Zeit es absivhilich 
verschmähte, für nicht schulmissige und nicht bellutristischa Dinge 
olussisch zu. schreiben. Was wir hier finden, ist aber alles echtes 
 Atatisch, wie weit es sich anch vom elassischen Sprachgehraneh 
entfernt Das Folgende mag das vbon Gesacte orliatern,! 

Dus voranstehende Verb steht bei Us öfter im Plural: x. B. 
all, 114, 5 ¥, u al nn 09, 9. — Der Dual wind 
gern durch den Plural, resp, dun Sing. fem. ersetzt, vgl jf ae, 
ge 1, In Li Choe 108, 2, auch nachher als Phiral “tt 
struiert (daher die Verhesserung ‚ursits unnöthig) 1. 5: w. — at ktolıt 
von Thieren 152,09. — Sehr auffillig und wohl em Schruilfehlor 
IE le IT, 18. — Tläufig fehle 5) (neh 51), ——al 
149 ult.); sugar us 49,2) dag Le 57,7 (aber a, 
13), Die anffallindate ayıtaktsche Erscheinung ist aber, dasa Usämn 
‘hie nsyndetische Ausermmenstellung von Verben namentlich im Per: 
fwet liebt, ohne „oder us, Su Imlen wir oinersnita Palle wie > she 
‚er kam wieder heraus! v, 11; deal ole 34, 12:/ a) lee Gos 
Las 86, bp acl, Cane Hy TU, NF ttl Le le Pel 1h, 11: er 
a 1 eet nod Gfter mit aol anderseits unzählige Fille wie 
Caley uss 11, 95 Iydsd Wit WE, ds Ss et, Tw, Wir 
lwben lier also aul arsch Gelints ganz dnasellw, wie atch im 

1Vgl das Avo. Mürcen, Coher din Sprechyehrowh dee Tin Ali Dehio 
(Mlinchener Bltaungeber., plil-bie Clue 1831, 553 [Ti Manches Bhulich fn 


{id -Naeht 
to Zu,sal . - - Coyle, Il Atbir, 12, 323, 0. 
2 Ware an Loads. bel Sage ass Le Ibn Alkir; 12, 103; 8: 
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Aramiischen #4 sehr geltend macht! Ueber diese Sprachoigentlitim- 
lichkeit liesse sich noch mehr reden; sie giebt Uadua's Stil oin putes: 
Stick jhres sigenthtimlichen Geprages: Vel. noch tee) I 
a5 eel 5G M4, 10, oF sate ‚lass ihn holen‘; ‚da liess ich ihn holen!.?. 
Für dio Formenlohre kommen in Betracht: List (= 4) OY) paket; 
4352 160, 2; Imperative win a 156, 17; (St, Ll a we 
sowie Usherginge von tert. Hamzae in’ tort. J, Neu war mir «lian 
Tinpert. a ‚befiehl‘ mit \ 109, 9. 113; 4 und, Wonigstens in gowiskom 
Sinn,’ Bildungen wie La 160, 5 = Loi: G3, 78 pacn. u. & w. 
Allerdings ist der Charakter der Sprache nicht gleichmässig. 
Neben den jüngeren finden sich viellnch noch dic Formen und Con- 
sirnelionen der ¢lossischon Sprache, die dem schrifteclohirten. Ver- 
fassor gunz ven selbst in das Schreibrohr kommen. Aber es wäre 
grundverkehrt, danach tihorall das ,Incarrecte durch billige Anwen- 
‘ding der grammatischen Regeln anstilgen zu wollen. Der Heraus: 
geber ist, wie wir schon andenteten, cingemal der Versuchung tinter- 
legen, anlehr Correeturen anzubringen. Ausserdem macht or ganz 
imnöthigerweise gorade auf gewisse starke Verstisse gegen din clas- 
‘sselion Regelu, die auch der Anfinger als solcho erkengt, Inst jodes 
mal besonders aufinerkaam, ja verbessert sin ziiweilen selbst. Nattir 
lich könnm wir nicht wissen, ob nicht emige dieser Incorreetheiten 
erst von deu Abschreibern herrühren, aber der ganze Sprachcharakter 
des Werkes steht ohnndies fest, und Ubrigens macht es keinen growsen 
Unterschied, ob schon Usäma diese oder jene Form schrieb oder 
emt etwa 30 Jahre später sein Urenkel, von dem die Mandschrift 
herrührt, und zwar unter Autorisierung seines Grossvaters, des Solines 





Usimn’s, 
'S. maine Meanildürhe (Grammatik, 443. Die dort gegehenen Boinpielo mit 


ei one, wind Uhrigans Ku erreichen, dena im tlimitchon Arabisch im 
ws a! = bes 354 ol, whrend ee bol site o clacsiechom pais a 
ist, alan gana wie im Arsmillachen, 
paul Al win at a Man, Gree, a. 0, Sa mag Uniden 
überhaupt liober ala sl. 
* Aus alter Zeit giabt m bekanntlich mabe Formen der Art wie das kori 
ulsche fee} aber ich glaulw, bei Cading habe. wir hier nina Kıruleilehienge 
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Wir sind Harswıo Denexeoens zu grossen Dank verptlichtet, 
lass wr dllesen Codex, dleséen serstrente Sticke ihm im Eseurial in 
die Hand fielen, in seinem Worth erkannt and herausgegeben hat. 
Die Herstellung der Ausgabe war nicht leicht, Die Handschrift ist, 
wie ansser den Angaben Dexesooune’s dis Facsimile zeigt, zwur 
‚recht gut, aber viole diakritisehe Pankto Fohlen. Dazu kommen, nicht 
nur in den Jagderzthlungon, allerlei fremdartize Dinge und manche 
Ausdrficke vor, die den Worterblichern mmbekunnt sind, so dass dio 
Punktation oft schwor festenstellen iet. Im Ganzen lint Denesnovrd 
sich ung an seine Vorlage gehalten, md das mit vollem Recht. Wie 
gen or die Handschrift wiedergibt, kann nur der beurtheilen, wel- 
eher diese sellst zur Verfügung’ hat: Die Vergleichung des Faest- 
foilo’s orgiht allerdings einige Abweichungen vom gedrnckten Text 
‘BT, 7 iat Es zu lesen; IT, 9 ist Lote) u auszefallen. Die Hin. 
fügung des nothwendigen „5 37,3 v, 0. berulit wohl auf einer Rand- 
vorbessorung in der Handschrift, welche im Faesimiln nicht sichtbar 
dst; diese hätte aber doch als solche notiert werden können, ebenso 
wie die Corroctur des Versen auf der Seite Auf allo Fälle wird 
Denesnoung gut than, vor der Herausgabe der Uebersetzung die 
Handschrift noch einmal rocht sorgfiltie zu vergleichen. Gerade das 
allmählich gewonnene bessere Vorstiindniss macht leicht auch auf die 
richtigere Lesung aufmerksam. Ich will zur Verbesserung einige win- 
zige Beiträge geben, wobei ich von mmriehtiger Vocalsetzung pans 
abseho, 97 pact. I. lan Teprzzehe Turcomulit — 00, 3 vermuthe 
ich „us! ‚Seifenkrunt‘, — 118, 3 ven lies dui Thr alas. — 166, 10 
int einfach > ein Stier‘ au lesen, Vermuthlich haben sich inzwischen 
diese und manche andere Verbesserungen Derexsovns schon selbst 
ergeben. Wir sehen nun mit Spannung dem ersten Theile, der Ueber 
sotzung entgegen, welche das Werk weiteren Kreison erst erachliessen, 
aber auelı dem Arabisten sehr willkommen sein wird, Ich wenigstens 
muss gestehen, dass mir gar manvho Stelle noch dunkel geblichen 


1 Auch schon won A, v, Kursen ist diese sichere Lesung vorgeschlagen 
worden. Wel #1. Desenmoono, Nöte eur In longue den Fronee, p 16. (Die Ben.) 
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int, Freilich bin: ich gerade in der Litteratur, die hier in Betracht. 
‚kommt, nicht eben elie bewundert. 

Prnck-und Papier sind vortreiflieh. Das Facsiniile gibi aller: 
‘linge lie Richtung der einzelnen Sehrifiztige gennu winder, aber die 
‚Striche sind länge nicht #0 scharf, wie sie im Original olıme Zweifil 
srreheinen: Bexeugt: doch auch dor Herausgeber, die Schrift dew 
Originals sei u In fois Idgtre et dldgante’.! 

fim Schluss noch (einmal unseren Dank Air die ehrtine Cube 
ud die besten Winsehe fir die Uchersetzung: 


Strass i, Bu, den 4 Juni 1887, 
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Bhäwnager Prächin Sudthecingraba, bhäg pehelo, 1885, Bl 
| phhcinuimine [ppp 2, 4, aa, on fol. with eight. facial 
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This hanléome velame Forms the first part of the- publications 


cof the Bhnunagar Archicologieal anil Antiquarian Department, esta 


Wished in tsst by Ho H. Mankadsa Sie ‘Tuourrsiam and placoıl 
hy hin anil Vasiayvkan G, Owns, Esa, the son of the former 
prime minivter (ammsnaskan U, Oud, Keg. C 81 

It contains facsimiles of eight inseriptions, found in Kärkiäräg 
and Rijpatind, togethor with teanaliteratiuns in Dovanigari, translations 
both in Gujarat and Engläch and introdnetory notes in the kame two 
languages. Anuppenilix gives a list of other ungmblishel inseriptions 
gether with a simmary of their contents; ‘The fiicsimiles are fall 
ame and exodilently done on euere priatciples, The trausliterations, 
translations and introductions have boon earofully unde and rulloet 
great credit un Mr. Vaseswaxzan and his coadjutors, among whom 
Dr. Birauvası.iı Inondnt und Mr. IN, Uxwarua, the headmaster 


"Vebtigomn kant ich die Ashuliehkeit. dur Schrift mit dor in Kr. 34 .dur 
Pat. ‘Boe Oriental Serien uleht a zero finden wie Diemmmmo 
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af the Bhanmagar High School are specially mentioned. Thongh none 
of the inscriptions: published is older than the Vikrama year 1008, 
they neverthtless. contain a good deal that is important for the histo- 
rian of Western India. Thus the first which has been found on the 
Sodhali well (ie) at Mangalapura, the modern Mihyrol, settles a dis- 
puted point in the chronology of Gujarat. The Jaina chronicle of 
Morutniga gives for the death of Jayasitiha Siddharaja the date Vic 
krumnsarvat 1199, Kärttika sudi 3, and for the accession of Kumi- 
rapäln Märgesıra sadi 4 of the same vear. These statements were 
accepted without Iesitation, until Mr. HoH. Donvva published in 
te Zndian Antiquary, vol. x, p. 158 8 the Dohwl inseription which 
‚mentions Jayasitiha as living and has two dates, Vikramasativat 119% 
at tho end of the metries) portion and Viknunadathvat 1402 at the 
beginning of the jose passage. Honco Mr. Dunvva inferred that In- 
yasitila ruled over Gujarat in the latter year, Ina note to his article, 
L & p 102, Dexpressed my dissent from this view and pointed ont 
that the prose passage of the Dohad inseription which records a do- 
api to the temple of Goga-Nairiyana war separate document, added 

after Jayasithha’s death to the metrical piece, which latter wns in- 
cis immediately after the erection of the temple, The Mangrol in- 
seription shows that my explanation is correct and that Jayasithha 
really died some time hofone Vikrama 1209. 

It was ineived on Aévina badi 19 of Vilcramnsntivat 1202 and it 
nenne in-verse 2, the death of Siddharija a well as the accession 
af Runtirapala, Verse 3 informs us that the Gohel Sahara was in the 
nig a Niet i, 0, the latter king "an Ornament of the earth’, that his son 
Sahapgs was the agganiyihaka, according to the translation ‘the con- 
manor of the forces! of the Chanhikya’, and finally that ‘his powerful 
ams became able to protect Sauräshira’ i.e. were appointed gover. 
uns or playadirs in Sorath, Verse 4 goes. ot to say that one of them 
founded a Maheévara in his father’s name ond that another, his 
oller brother Malaka the governor of Sorath, granted a #asann, the 


NT think, the word = an oyuivaient of epyorsivhete anil nian “bidlrgiaril’. 
Witner Zelteckr fod) Made i, Margot, 1, fal 17 








RATA," ETC. 


eription ander review, for the ımduwment of the ~ oll a All these 
events s happened between the death of Siddharija and the end af 
the year 1202. Henee it is evident that at the ond af 1209 Kumari: 
päla must lave reigned for several yours, — and this result fully bears 
out Merutuhen's stateınont, that hie aeoessron to the throme happened 
in 1194. 
Thit Instanes will suffice to show that Mr, Vasmanawxan's wo 

Inte poseseen a very considerable interost even for the general hi- 
story wt Gujarat, Fur the elucidation of the connexion of Kaghiivad 
with the Chautnkyn kingdom. it is simply invaluable. I trust: that 
firther numbers will soon appear and that a way will be found to 
“make these valuable publientions genwrally accessihle tu the European 
stulents A Indian history. In Bühl | may note that since 1588. 
the Bhaunagar Archasolog ent has jaued a fasciele con 
taining: phötolithogermplte of 10 0 Kopp plates with transliterations and 
“unmarnos of enmtinnts, and an Eiyelish catalogue of the coin, copper 
plates, anıl other wii anni preserved in the Darbär callection. The 
nopies, which I owe tw the vourtesy of Mr. Vasestaxcan, have no 
tith-payges. . 











&. Bonuer. 








Kleine Mittheilungen. 


Üobar Jama, IX, 99 (Gaumen, mx, 21. — Dor Text dies me 

irischen Stückes ist fülsendermassen herzustellen: 
ash aha 
abiunmerendo ahd data 
nr icoda dadinahé 
nowt ee copra jenententae 
kohrpem nähen ale 
 hadma zitir® wadarg get, 
‚Wider der Leib des ketzerischen Unreinen 
des Leben Tödtenden, welcher unserer Religion 
heilijges Wort (wohl) in der Rede führt 
aber dureh Thaten nicht zur Ausführung hringt 
dem zn Grunde gehenden Reinen zu Hilfe 
schleudere o gallener Hacıma das Geschoss, 

Ihe Leseart der Handschriften may statt mmseros mäsrem ist 
ius dim Husvaresch eingedrungen. wada ist hier nicht Instrumental, 
sondern Locativ Sing.! Gnuoxen (Metrik der jüngeren Avesta, 137), 
welcher wade liest und auch sadd lesen möchte, scheint ma — ma- 
naht (wel. auch Just: unter mästwac) zu füssen, indem er übersetzt: 


ı Glsichwis read ‚auf der Erdo‘, wo doa schliessends 9 noch inne im, da 
Ass Wort ulnailbig gelesen werden mos, Dan Suffix <= altind; «i (eplter am) 
kommt? in. der Kegel bei (Stimmen vor, Es Ändet sich dann auch boi don wege 
nannten @-Stiiminen, welche ursprünglich nuf ga nungingen, =. B. alt. griwnge, 
kotha, altpare senna, dm, arting”d, asia, tm Altimlischen haben «lie 
Stimme anf -a an dom Locativr-Sufüx -7 das Doterminativ-Suffix em angonommen, 
(vel. dem Dativ Sing. afiodia für ana + no = alth. agpii, griech. fx), ılaher 
pabhigion == sahen (der Instrumental zeigt noch den Älteren Btamm nike] + 
a + am. 


ii” 














‚Der unseres Glaubens Lehre wohl im Geiste kennt. — Achulich 
übersetzt auch Srumost: ‚Der die Worte divses Gesetees zwar in 
Gedichtnisse hat, oder (im Commentar) ‚der gibt: die Worte (jenes 
Gesetxes} in den Geist Offenbar haben beide Erklärer dabei an 
mäzdazdim = wanes — dazdim goducht Die. Hezvoreach-Uobur 
utzung ar ka an) BL, na = ron wor were oe „welcher Denken, 
Sprochan setzt, aber nicht im Handeln betlditigt, wornun hervorgeht, 
dass der Paraphrest schon wee = wert las, wenn er nicht die he 
kannten drei dogtmatisehem Degrilfe wor, worr, trons, welche in dor 
Regel mit einander verbunden werden, hinein interpratirt hint 
Pampace Mitton, 


Vator die fiuccoresoh- Uehersetanng ci Venedidenl, 7. 113—t18, 
Der Grundiert reset: alle Faaitnts aa ra aluro mantel noif tthe 


la _ anjo mts Jo janaite ‚frasa kuiheit — da ie a ik 
Aheytt juspaléa jawaetaruiea, | 
Div Hosvarsich-Uehorsetaing dazu intr #4 pe. ope vor 0 
wre ne wear ge m wie NO Mer gm Pee He gerne med apy 
by 6 — web ne im Agere wedey? ayy we cemnees 1g 95g ay — 
man? ap oF by 4 runs 
‚Darsuf sprach Ahuramazda also: Nicht verunreinigt dieser Hund 
rape (lan Wiesel?) des reinen Geistes Geschöpfe dureh. Hauret 
(unmittelbare Verunreinigung) and or verunminigt sie nicht durch 
Patröt mittelbare Verunreinigung) — ausaor denjenigen, welcher (ihn) 
schlägt, d.h. tödtet, (nach thm) die Frust aussteookt,® d. hi. (ihn) 
packt — diesen beflockt er auf immer und immer: 


N Fe ~ lee jean a tet nicht you ju abauleiton (vel, Jour, Worterh,), 
ender mit griech, af: smammenrnstallen. jow?, jet (deen Gon ‚Fius, Instrun, 
med, je) etthen. flr ajawe, ale von eg, Diesem ayo- het ooin anlantendes 
4 thenes verloren wie wid ‚Vogel! = qei-f, Alib, jad, jeo-ol vorhaltan sich 
zu grieck. af-!, wie Tarif u ir 


"apa = Kal 


Kaeom Mirmmerongex; 24 


Nach der Fassung der Ueberseteang zn urteilen, hat der Pa- 
‚raphrast nicht Auähaiti gelesen, sondern wahrscheinlich kargshaiti,! — 
Da kidhaiti blos an unserer Stelle vorkommt, so ist es wohl ans 
Jem Avesti-Loxikon ganz au atreichen. Neupers. „Ss dürfte gleich- 
‚wie 2-285, 2 lem Westiranischen angehören. Die Huzvaresch- 
‚Vehersetzung bestätigt auch die Richtigkeit der Lesung @ dim @ hi. 
fhayti start & dim a Mit hayti. 

Fanuc Moun. 





Zur Lehren vom Nominalstamme im Nenpersischen. — In den ‚Be- - 
merkingen Uber den Ursprung des Nominalstammes im Nenpersischen’ 
(Stiumgsberichta der koa. Akademie, 3%, 225 fle.) hat Herr Prof. F's: 
Moteen den für mich wenigstens Gherzeuvenden Beweis geliefert, 
dass nicht der Nom. sondern dor Ace. sing. der ülteren Sprache die 
Cirundlage ist, auf welcher das neupersische Nomen sich aufbaut. 
Am deutlichsten tritt dies bei den Formen der r-Deelination hervor, 
Verwandtachaftsnamen wie ey pts tod pis können daher 
nieht auf die Nominative, pite, mite, gathe und brdta zuriickgehen, 
da diese dos sehlicssende r bereits verloren haben. In manchen Din- 
leetiy scheint ies joduch anders gewosen zu sein, In don zwei Patets 
der Parsen finden sich die oben genannten Wörter in den. Formen 
jg, she, Spm, 24,3 ler, mit Awestäschrifi geschrieben, pid, mad, Iltuh, 
herd wieder, Diese Formen der drei erstgenannten Wörter gibt auch 
das Wirterlmch von Vorcees an, das erste und dritte indessen aur 
wif die Antoritit dea Burhän, eines in Indien geschriebenen Würtor- 
buchen, das seine Kenritniss sehr wohl ans den Schriften der Parsen 
veschipft haben kann, Für diese kürzeren Formen entsteht nun die 
Frage, ob man sie auf den Nom, sing. oder anf den Gen. sing. (patra, 
ihn im Altpersischen) zurückleiten soll. Das orstere ist deswegen 
sicher, weil die Formen im andern Falle pie, mas, birde lauten miissten, 
wit 3, Bohn = putfa, wofllr sonst 3 oder „„o vorkommt Auch 








' Eros (Acevta-Commenior, I, 178) meint angesichts der Husraresch-Lehnr- 
witsene ean tiliete dann dal als eine Splelart der Wurzel beep! ansehen’, Wie 
rel glaube, dire der Sachvorlolt so sein, wie ich ih durgelogt hale. 





dns Wort 3 kennt Vessens nur aus dem Burhiin, ich finde es auch 
viormal im Schähnämeh, nämlich p. 1054, 6. 1085, 2 id ult., endlich. 
1093, 43. dor Ausgube von Macan: ausserdem ist mir dae Wort itn 
Schähndmeh nicht begegnet. Alle die genannten Stellen: ‚gehören, nun 
dem Theile des Buches an, dor nicht von Firdöst, undern von Dagigt 
‚herrührt und da der Letztere bokunntlich ein Parse war, so mn die 
von ihm gebrauchte Furm aus lem Disleete stanimen dem die beiden 
Patets wngehtiren. Die Mundart von Yezd, über die Justi (ZDAUG, 
36, 327 fy.) ausführlich berichtet hat, kennt diese Formen nicht. 
Firiummien Srınaur., 





Anfrage, 


_ Im Arta-Viraf-namak, Cap. xxx wird ale Missöthliter in der 
Holle ein, Manu aufgeführt mit dem Namen op wan Destur Ho- 
shang ‚Daran Test, indem Ar darin den griechischen Namen 
| Asis3; yermuthet, Dieser Mann führt das Epithnton some ‚nal, triige‘, 
= keh lese den Nawen om Johannes’ und vermutho darin. einen 

‚ühristlichen Asceton, der sich dureh seine Verfolgung des geranstri- 

‚scheu Glaubens miegerciahtet hat: — Vielleicht gelingt um line 
‚Kenner der orientalischen Rirchengeschichte die Sache anfenklärm. 
Fremen Moızen, 











A new Valabhi grant of Siläditya m from Devali. 37° 1% 


Bly 


Vajoshankar G. Ozha. 

The village where this new grant waa found, les in the Bhan- 
nagar territory, 21" N, Lat and 79° 7 K. Long, on the bank of the 
Shotrnäjl river, four miles weat of the gulf of Cambiay and three miles 
enst of Tali}, tlie ancient Tiladhvaja and chief town of the district 
li consists of two plates, which were fouml by a cultivator, while 
tilling « field siinated to the cast of the village. The right hand 
-¢oynor of the first plate came inte contact with the pilowghahare and 
on making # little effort both plates turned up. Thoy roveived, how- 
ever, no material damage. Only a little hole was made by the point 
of the ploughshare lwiween the onda of the first and second fines. 
Whey found, they were held together by a ring with the weal seal, 
The latter was detached by the finder, when bo cleaned them from 
rust, and aftor-wards lost. 

The measnremints of the plates ure 144; inches by 1144, The 
first cotilains 24 linos ind the second 31, The characters are of the 
well-known Valabhi type. The language is Sanskrit. But there is 
hardly « line without some mistake or other, Ir is diffenlt to aay, 
whether the fault lies with the writer of the original doeuinynt or 
with the engraver, who has Jane hit task in a very slovenly manner 
and has frequently formed the letters hadly or imperfectly, ‘The 


genealogical portion of the grant offers nothing new. The names of 
Wiener Yoltekr, f. 4. Ronde d Moegeed. b Da 148 
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the kings from Bhatirka, (his sons being as usually emitted) down to 
Dharasena tm, the son of Dhruvasenn n, surnamed Baladitya, 
are given on plate 1, Lines 1—21 of the seeand plate mention the 
reniaining princes, Derabhaja, his three sons Dh ruvasona nm, Kha- 
ragraha u and SilAditya (which latter did not reign at Valabhi), ns 
well as Siläditya’s son, Siläditya m und hiv grandson Siläditya- 
deva in, the donor wf the grant. Tho Jattor reesives his usual titles, . 
paramabhattaraka, mahdridhirdja and parameivara, anıl id said to 
meditate (anndhyiitak) on the feet of the paramabhatfaraka-mahérd- se 
Jädhirdjaparumeivaro-iröbappa i, « according’ to Mr. Frites very 
probable suggestion, of his royal father. 

The donee (1. 2%) is a Braliman, named Devila, the son of Pap- 
puka, who had comigrated from Viichu-Dasapura and lived in - 
Vahsakaja. He belonged to the Chatarvedis of the latter place and 
was a member of the Sandilya getra and a student of the Maitra- 
yaylya-Mänavakn school, The object granted 16 him, is the vik 
lage of Morathjijja in the district of Antaraträ and in the pro- 
viren of Surdshtrah. Among the geographical terms which occur 
in this passage, Surdah trib corresponds to a groat portion of southorn | 
Kajhitvad, boing somowhat larger than the present Sorath. The vil- 
luge of Moraihjijjn is probably the modern Morathgi, about ten _ 
niles west of Mahva, in the Bhannagar territory, und Vahdakata 
the present Visalia, rwalve iniles sonthwest of Mahwa and six milen 
south of Morangi, The mention of the Maiträyantya-Minavaka 
‘kh ia of some intern, aa Hd furnislies another proof of the early 
occitrrence af the adherents of this Veda in Käghiäväd. 

The date of the grant (1, 91) [Gupta or Valabhi}-sarecat $76, 
Jyoshtha badi 5, or, #94 A. D., carries un dome yours further than the 
alroady published grant of Silditya nz! which is dated sasheat 972. 
The officials mentioned (ll 30—51) are the ditaka the rijapuire, the 
Hlustrious Kharagraka, and the writer, the chief seoretary (dteirapati) 
Haragaya, the son of a military. officer ki. iu inimddr 


1 Indion Antiquery, wol, at, p, 36. 





- 
A nuw Vatanni unast or StrÄorera ri an 
(bhogika) Bappa; The place where the grant was issued ix the vie 
— - . ‘ ; Fr 
forious camp located at Puyika. The situation of the latter village 
is unknown to me 
Transerlpt, 
Pisce I 
“ 
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[Creal 34T 4. wife; a Ei | Tat, 
— i Hl toad formant: wants Cae: az — L i, ea BF 
araartar : sufYy. — 1. 37. ira aia; niaereatec | a 
fanaa. — L. Keul yay: Te; Te 
fam — 1; i) Real gafayg: wait Bia: el 

rer: verfwufch: ir. 10, Koad TOTER; ett war 
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Bemerkungen zu Schwarzlose's Kitab as-siläh.' 


Tun 


Dr. Rudolf Geyar. 


Die im Folgenden mitgetheilten Bemerkungen waren orspriing- 
lich für eine Anzeige des in der Anmorkung genannten Werkes he 
stimmt. Ihe ther das bei Anzeigen übliche Mass hinausgehende Menge 
derselben und der Umstand, dass sio nieht blosse Verbesserungen, 
sondern zum grossen Theile Nachtrige und Zusätze enthalten und 
manches Nene vorbriugen, liessen os mich indessen vorziehen, die 
Form eines selbständigen Aufsatzos zu wählen. Es mn jedoch aus- 
dricklich ausgosproehen werden, dass das Mitgotheilte durchous keinen 
Anspruch auf irgend einen Grad von Vollstindigkeit macht, sondern 
nur gelsgentlich un sorusagen zuftllig bei Studien unf verwandten 
Gobioten Untergekommenes onthalt. Es wäre du noch wel zu sagen 
— namentlich was die rein antiquarisch-culturgeschichiliche Seite des 
Gegenstandes betrifft. Aber auch die loxikögraphisch-sprachliche Seite 
kümmte noch in ausgiebigster Weise vervollständigt werden, ja man 
könnte mit don Nachtrigen wohl noch ein gunzes Buch füllen. Dor 
Verfasser des meinen Ausführungen zu Grunde liögenden Buches 
hat sichynämlich in. Bezug auf die Benttzung der uns heute zu Ge 
hote stehenden lexikegraphisehen Quellen cine Desehriukung auf 
erlegt, vou der ich nicht entscheiden möchte, ob sie zu bedanern 

ebd ls Die Wages der alien Araber am ihren Diickters dorpentetlt, 
Ein Beitrag sur arabischen Alterthumskanile, Synoormik und Lesikographio nobet 


Registern van Dr. Pamnwnoe Witeem Saran Leipsig Erato, Bas, 8° 
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odes zu loben sei, Er hat nicht nur die grossen amliischon National- 
wirterbicher Tüg-al-"Arüs und Lisin al-Arab wiberucksichtigt gio- 
lassen und sich mit der Benittzung dee Sika) von al-Ganhari und 
des Qumis bogniigt,; sonilorn er hat aneh manche wichtige Geiicht- 
sammlung, x. B, den zwritm Theil des Diwan Huckait (herausgegeben 
von Werzuatses), die Gamherak (gedruckt in der Nikdyah aladab 
yon Abgurits), die Mufagdoaliyyidt, den Diwan das Labia, xu bentitxon 
unterlassen. Auch in den Beiträgen sur arabiechen Leatkographie 
ies Froiherrn vox Kress (Sitzunguliertelte der phil,-hist, Classe der 
Kas. Akademie der Wissenschaften in Wien, Bd. om, 8, 181—270 und 
Bd. ov, S 429—504), ferner in den gromen "Aduhwerken, wie x. B. 
in «al. “gd al-farid yon Ibn ‘Abd-rabbihi (Buläger Ausgahe m, 8.23—14: 
chad! iss) und in don Maubdjirdt von ar-Rägib alIyfahint (Bu- 
liiqer Ausgabe tT, So aa—aat jot Sy re || bai 3 le Lal, sowie 
in Ibn Qutaibah's Adah al katih (zum Theile herausgegeben von Brnorny, 
‘Leipzig. 1887. 8. =. 3 a) Ab pms Pe Ql in f.), litte der Verf, 
vieles für seine Zwecke gecignete gefunden. Wenn man nin einer 
scitz den Schaden, den die Vollstinidigkeit dea Gobotenen dureh 
diese Beschränkung gelitten hot, bedauern muss, namantlich in Fällen, 
wa bei Berfwksichtiguny schon geleisteter Arbeiten, wie der v. Kur. 
wer'schon Beiträge, ein bogangener terihum von vornherein Lennie’ 





lieh gewesun wäre, 49 kann man andererseits doch dem Verf. die 
Anerkonnung nieht verso, dase od ihm zolungen ist, aus dem von 


ihm verwendeten, beschränkten Materinle ein im Alleememen zutrof- 


fendes und richtiges Cultur und Sprachbild zu constrairen und eine 
lebundige Darstellung des kriegerischen Lebens der alten Arabar zu 
geben. Zudem hat Stnwarerose die vou ihm bentitzten Quellen mit 
einer Gonanigkert und einem Pleisso exeerpirt, div von Jedem ge 
wiirdigt werden missen, der in altambischer Poesie belesen ist und 
nicht mir weiss, welehe Rolle gerade die Waffen in derselben spielen 
und wie die Beschreibung vines Schwertes, eines Bogens u. s. w. oft 
dureh viele Verse einer Gasidah Watt, sondern auch die dem Semiten 
oigene Art, Beziehungen zwischen allen möglichen Dingen des Hin- 
mele und der Erle und den Gegenständen der pootischen Schilderung 
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zu finden and zu Vergleichen ga verwenden, kennt, Diese Erwägungen 
nnd berkaupt die. Kenntniss dey Schwierigkeiten, welche sich dor 
guwiseenhaften Forschung gerade auf dem Gebiete arabischer Alter 
Ihumskumdo und Lesikographie entgegenstellen, werden: andererseits 
auch don Beurtheiler von einer ungerechten Kritik der‘ Mängel, 
welche einem Buche, wie das besprochene, anhaften missen, ub- 
halten und zur Anerkennung der Thatsache zwingen, dass Sonwanz- 
ı06='% Buch einen gerissen Schritt in der Richtung, welche die ara- 
bischo Philalogio soit Amwaror's Chalef e-ahmar eingeschlagen hat, 
bedentet and dass Alterthunskunde, Culturgeschichto und Lexiko- 
graphic durch dasselbe cine gowlelitige Fürderung erfahren haben. 

In dor Einleitung bespricht Verf. die nächsten Aufgabon und 
weiteren Ziele der Forschung auf dem Gebiete altarabischer Dichtung 
und weist, anf die speciellen Zwecke seines Buches hintherleitend, 
demselben eine doppelte Aufgabe, eine sschliche and cing sprach: 
licho zu. Dom entsprochen! xerfillt das Work in zwei Haupttheile, 
einen allgemeinen, antiquarisch-culturgeschichtlichen und einen spe: 
oiellın, sprachlich-lexikographiselien, Diese Eintheilung bildet nach 
meiner Ansicht cino Schwäche des Buches, denn einersoits ist os 
dem Verf, wie aus der Natur der Sache mit Nutwendirkeit folete, 
nicht gelungen, die Scheidung festzuhalten und spocielle ler-sprach- 
liche Erörtorungen — scion es nom rein grammaätische oder lexika- 
lisehe — von dem ersten Theile, oder sachliche Bemerkimgen von 
dem zweiten ganz fernzuhalwn (vgl 2, B. das wv. Capitel dew ersten 
Theiles oder die Alheilungen im zweiten Thole, welche van der 
Herstellung der einsehen Wallen handeln) — ande ua loidet die 
Hobersichtlichkeit dos Gebotenen sehr darunter, ein Fehler, der anch 
dureh tas Wortrogister (welches übrigens in seinen Zuhlenangnben 
nioht zchr verlässlich it), nieht gana behoben wird. 

Dor Erste, allgemeine Thoil eilt in fünf € Apiteln cine vor 
#ügliche vulturhistorische Schillerung des altarnhischen kriegerischen 
Lebens, ans desson hoher Ertwickelung ancl die hole Wertlachliternmg 
der Waffen sich ergibt, Dieser Werthschützung entspringt nun sprach- 
lich der Rvichthum der Dehonnungen, die Ausftihrliehkeit der pot- 











262 Rıvenre Gera, 


tischen Schilderungen und Vergleiche und die Unmenge von Eigen- 
schaftsbozeichnungen (Epitheta ornautin). Zieht man nun noch die 
eigenthlimliche Richtung der semitischen Spruchentwiekelung, die 
Rolle, welche bei den Arabern die Sprache im Leben des Volkes 
spielte, in Betracht, so ergibt sich aus alledem ein Cultnrbilidl won 
überraschender — and packender Eigunart im Spiegel der Sprachfor- 
schung. Ein ‚Exeurs aber die Singular and Pluralformen substanti- 
wirtor Arljeotivn und Participia in friiherer und späterer Zeit‘, bildet 
den Uohbergang zum zweiten, speciellen Theile. 

Dieser emthält die eigentliche lexikographische Ansbeute des 
gesammelten poetischun Materials und xerfillt in zwei Abschnitte. 
Der orste derselben bohandolt die Trutzwaffen, nämlich Schwert, 
Lanze, Bogen und Pfeile meh Bonennung, Gattungsverschiedonhuit,. 
Herstellung und Beschreibung Auch diese Bohandlungeweise ist 
aweckwidrig, denn dersEintheilungsgrund ist kein klarer und die 
Scheidung (x, B. zwischen Horstollung und Beschreibung des Bogens) 
lisst sich nicht fosthalten. Zu dem ersten Abschnitte gehören noch 
die Capitel ‚Andere Handwafen‘ und ‚Wurfinaschinen‘. Der zweite 
Abschnitt enthält die Beschreibung der Schutzwaffen, nimlich 
Panzer, Helm und Schild 

Vier Register, nimlich der eitirten Dichter, der Personen-, 
Siiimme-, Orte; Pferde ind Schlachtnamen, der Besitzer von be- 
riihmten Schwertern und deren Eigennamen und ein Wortregister, 
(dienen der Handlichkeit des Buches. | 

Die im Folgenden mitgetheilten Bemerkungen wollen von dem 
freundlichen Leser durch Beachtung der von Diersmcı in seiner An- 
zeige dessolben Werkes in ZDMG., sm, 8, 964 1. vorgeschlagenen 
Verbessorungen ergänzt werden. 

5.24, 4.8. Das zweite 5,555 ist ohne Beziehung im folgenden 
Verse, und hängt in der Luft, Ich schlage vor zu. lesen 2,54, Part. 
net. von >55 1¥. (die Thivre) zur Tränke führen‘, Apposition zu „US, 
verkilret aus Enbyte und von Ws regiert. 

S 28, Z 11. at + ‚Kö: Die Verbesserung Dierscr's ‚Tchlor- 
haft gewordene, alt unbrauchbare verkehrt in den Köcher gesteckte 
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Pfeilo‘ ist widersinnig. Es muss nattirlich heissen: ‚Pfeile ohne 
Fehler‘. 

S. 41, Z 11. Der Vers ist so zu übersetzen: ‚Es führt sie win 
den Körper versteckender (‚äger), ein verhällter gleich der Schwert- 
spitze,. dor seine zerschiissenen Kleider mit Fetzen getlickt hat’. 
Dh. so wie die glinzende blunke Schwertklinge (per Syneedochen 
mit Lat bexeichnet) in eine unscheinbare Scheide gehnllt ist, 
so der Jüger in zerschlissens und geflickte Kleider, um nieht so 
leicht aufaufullen. Die Verbesserung Disrencı's Las für ais 
ist unhegriindet. 

5.56, 4.12 ff Nach dem Tüg al-'ards 1, 248 hiess das Sehwert 
‘Unmr’s einfach ZU: Die Stelle lantet: „us ie tl clog, 
an eal ll Soe ct eee ott oe ey nd che! 93 Gre 

eS BD iy AEA sa zer canbe ya 

S$. 147, Z. 1610 Dio Bezeichnung des Schillerglanzes der Schwort- 
klinge als ,Damast’ ist cine durchana ierige und alles, was der Verf 
duraus: folgert, falsch. Dus Doamasciren der Klinge war den alton 
Arabern gänelich unbekannt; das, was der Verf. so nennt, ist las 
sogenannte ‚wässern‘, arabisch , 25, nach Fierce in pe Gore's 
Hlossar zu Baliduri's Futth abbulddn (Leyden, 1866, 4°) 5, v., und 
das Lielitepiel einer sa behandelten Klinge kann man nur ‚Schiller‘, 
‚Wasserglunz‘ oder Moire’, nicht aber ‚Damast! nennen, Mit diesem 
Namen wird vielmehr bei Metullegemdnden der Belag mit Gold- 
inerustationen (Schriften, Orowmenten u. del.) bexeichnet.' 

8.147, Z. 24. Die Genanigkeit dey Debersetaung hat dureh den 
Verszwang gelitten. Vielluicht besser eo: 

‚hi siehst cin Moiré auf seinen beiden Seiten, 

Gieieh hinterlass'nen Spuren von gift'ger Spinnen Gleiten. 

3.158, 4. 18. Für das zweischneilige Schwert weist v. Kaesm; 
Beiträge WW, 8. „as We Bezeichnung sad neh. 

8.155, 49; li „a ‚Das Schwert trinkt Wasser‘ ist ganz 
falsch, In der von Verf. eitirten Hudalitenglose (zu 4, 3) steht ae 


' Nach oiner Mittheilaug von Prof. Kınanıcaa 
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ET das Schiwort wird gewässer‘, d.h, es wir thm jener gewisse 
deseinirte. schillornde Glanz gegeben, welchen Verf urichtigerweise 
mit ,Damast? bezeichnet (s. oben, Bemerkung au 8: 117, 8. 16 ff). 
B: 155, 4. 20 ff, Auch in. der nordischen Heldewsage findet sich 
ome Stelle, in welchor die grüne Farbe dew Schwertes lobond pe: 
wähnt wird. In der Thidrekesaga heisst es nämlich am Schlusse des 
178. Capitels bei der Schilderung von Thidrek’s Waffengenossen Sin 
tram von Fenedi; ‚Seine grüne Wappenfarbe deutete darauf hin, dnss 
dus: beste Schwort, welches or besnss, eine grasgrüne Farbe hatte‘ 
& 156, 2.17: Dor Plural von Abe Inuter nach deny Adak 
abkatih (ed, Serou., 8; 4, 2.10) Sb: Frevtac führt nach den 
i des Qamds und von al(janhari als solchen ls an, 
105, 2.25. Weitere Beispiele fr den unter n) angeführten 
Vergleich des: Schillerglunzes: Hud. 1 (ed. Werenaunex) 167, 1 und 
folgende Verse des ‘Aus ibn Hagar, wolche Ibn Qataibah in aninem 
APR a hs (Wiener Handschrift N, BL 991 = Fuowen! 1189, 
fol. 21 v. 2. 6 und 7) anflihrt (Tawil): 
me 13,3 ke | 7 RER —— tA a Sell = a BAG 
Goss ‘Souls a St isa as SE is atte ji 
‚Gleich als ob die Kriechspur dor Termite, welehe den Hie! hinanf- 
linft, und die Wegspuren der Ameise, welche die Kulte firel: 
tend (in ihr Versteck) herabsteigt 
Auf seinen beiden Fhichen wären nach der Zeit seines Erglänzene; 
(cin Schwert, welches) denjenigen befriedigt, dor eg erprobt lit - 
und (in Folge dessen) lobt, ein spitziees 
Einen interessanten Vergloich des Wasserglanzes am Schwerte 
enthält folgender, won ar-Räzib al-Isfahänt: in den Mihidivit, Aus- 
gabe von Bulän nu, 5, a1 angeführter Vers - des Qais ihn al-Hatim 
(Tawil): 
De mvsatdichan, prvelastion wit Märkischen Houtachriften der Bs E Hoflihtiv: 
theh zu Wiew, Wlan, 1805—18dT, 4", 5. Bitte, 
3 fh dor Handschrift: aan. 


3 In der Handschrift: PX 
4 Io der Handschrift: Er 
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ie ya, \ ei Sl as „ En oe Us 


‚Mit einem Schwerte, dessen Schiller auf beiden Seiten den Giissen 
viner Gewitterwolke oder einem Houschreckenselwarme gleicht 

Das tertium comparationis ist hier die wimmelnde Bewegung, 
welche dom Lichtspicle dor gewässerten Klingo, dem heftigen Regen- 
gusse une dem Henschreckenschwarms eigenthümlich ist. 

=. 166, 4, 19, Trotz der Richtiekuit des auf Z 22—24 Ge- 
sagten, glaube ich doch, dass in diesem Verse das tertinm ¢ompara- 
tions zwischen Schwert und Weiher in der ruhigen Glatte besteht. 
pee hat die Bedeutung ‚Sumpflache‘ und an golehen stagnirenden, 
zwischen Binsen tind Röhricht Jingenden Gowässern ist gerade die 
unbewegte Spivgolelätte cine auflallende Eigenschaft. Anders verhalt 
es sieh mit dem vorangehenden Verse des "Ans ibn Haar, in welchem 
das Schwert (odor der Panzer) ebetifalls mit ps verglichen, die 
Bowegtheit in Folge des Windhauches aber ausdrücklich museca et 
wird. Ein viel besseres Beispiel fir den Vergleich der gowlisserten 
Schwertklingw mit cher bewegten Wassertliiche hatte Verf an dem 
yon ihm 8.176, Z011, wo or von dom Vergleiche des Glanzos der 
Klinge mit dem des Wasserspiegels apricht, angeführten Verse des 
al-Monaehehal gefunden: Das dort von ihm einfach mit ‚Teich‘ uber: 
entzte aay enthält die Bedeutung ‚sich fortwährend in Einer Richtung 
fortbewegen, fliessen‘, und ist also schon an und fle sich, ahne awe 
Hrückliche Aussage (her das Bowegtsein, als Vergleichsgegenstand für 
den Wassorschiller des Schwertes geoimet. Ich mlichte demnach vor 
schlagen, dio beiden Verse zu vertauschen: der Vers des al-Munnch- 
chal könnte dann vielleicht besser so Hbersetzt worden: 

‚Kinos blankon, tief eindringand, gloich dem Wasserlant, 

Welches. mähet, wenn es eintaueht in den Feindeshauf‘: 

5 168, 4.2. Für die streitige Wasorung fuhrt das Lisdu ‘al- 
‘aval ww, Bi &, Jia folgenden Vers uls Beispiel an (Raga): 

(MASS Abo el 
leas 3 2) bp a 

‚Ich führe sie mit mir und eine feiste (Kamelin?) und Mundvorrat 








a Renore Gavan 


und in scharfes, gowelltes, »treiliges, gewässeries 'Schwört, kein 
Floischermesser* Hier erscheint neben as 53 das von Scuwanstoan 
nicht angeführte Epitheton Sica, welches. auch den Wörterbüchern 
unbekannt ist Es wird daher wol zu lesen sein (Aaa (F FAG t 
-Acutus plailins*), welches Verf, S..190, 6 anführt. 

3.174, 2.20, Das hobr. sserre (so ist en losent) von dem ‚sich 
wendenlen' Schwerte hat mit = nichts zu thun. 

3.176, 2. 11: Sinhe die Bemerkung zu. 8. 106, Z. 10. 

2.177,25, Nicht die Munterkeit und Frische dua Willstiors. 
ist an. der angeführten Stelle der Grinil seiner Vergleichung mit einem 
gesilekten Schwerte. Der woisse Stior, der aus sinor Sandgrube aif 
taucht, gleicht einem blanken Schwurte, welches aus der Scheide go 
sogen wird. Es ist also neben dor Farbe das Hervorkommen aus 
diner Hülle der Vergloichsgrind. 

S178, 2.17. Freveac hilt £2454 nicht für einon Plar. sans, 
‚bildet. 

8,186, 4.4. $655 auch in dom oben (Bem, zu 8. 165, 7. 25) 
angeführten Verso des "Aus ibn Eager. 
; 5. 187, 4. 9. Dor Dichter dieses Verses heisst nicht Ibn Aal, 
sondern (al-Maérit) ihn Killizuh (Tag v, 536), Demgemäss ist der Nano 
such auf 8,140, Anm. ı und im Register der Diehternamen richtig 
zu stellen. Ueber den Vers selbst vel. Dhermct m a. 0. 

8. 106, Z. 7. a 43 in einem in Lian i¥, 150 5. sae angeführten 


Verse des al-’A'a (Mutagirib); 





Seal os Re ot] as Bl jake, 

‚Ein mit Macht einschneidendes, eindringendes (Schwert), dessen Po- 
litur die Hand des Schwertfogers vortrofflich gemacht hat.“ Das Epi- 
theton SiS führt der Verf nicht nn; es wäre auf S, 195 einzureihen. 

‘3B: ro, Abe Einen Ausdruck = nit dem Selowerte vor 
wtunden‘ weist +. Kae ER, Beitriige I 8 ¥. aus dem Kitih al-Agini 
nach. Dür Selwertzchlug lierast La trenmmend?: hei Labid, Di wn, 
Aaa, Vi 8, 
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8, 204, Zıo ff. Vel. auch Mud, a, 104, 7. 

3.205, 4,1. Zu fos vel. pos, welches ¥. Kassen, Beträge u, 
»v.uls Bezeichnung für cin schartiges Schwert‘ nachwoist. 

8.206,29 8. In Awd. u, 154, 7 findet sich aneh das Epitheton 
eed ‚geschmickt‘, naeh den Scholien (ZDMG, xxx, 5,411—180) 

5, 208, Z. 18. Die Uebersetzung ‚Zu Malik, dem u. s. w,‘ ist 
falsch. Wire „a4 Eigemmame, so müsste der darauf bezogene Bela 
tirantz determinirt und mit ss eingeleitet sein. Es ist demnach zu 
Mlrsetzen: Zu einem Kunig, dem um's wi! 

8.210, 4. 14 ist mit Zinn, 184 und Linn v, $25 zu lesen: 

at za sh re Tr 

‚Fast vorlisst dio Erde der Schwung ihrer Anrede, wenn sie ihre 
Gesten (Verbengungen) mit den Rednorstiben begleiten. Eee ist 
der Stab, den dio Fürsten, Redner und öffentlichen Vorbeter in der 
Hand hielten, Im Tig heisst es dartiber: Eee SS) EB Jun 
lb al A a Cable Il pte WEL sah bs 
zellen Auch Dimennicı 
“a. 0, hat den Vers nicht riehtie aulgofasst 

5. 284, 4. 3. Zu 3 vel. v: Kuxwnn, Beiträge 1, 5. ¥. 

$215, % 1. Die Gennuigkeit der Vebersetzung ist dem Vers 
masse zum Opfer gefallen: ‚Es ist als ob in seiner Mitte Mutter: 
kamelo (wären), welche über den Verlust ihrer Jungen traurig sind 
(und deshalb Lücken), denon vielfichen Widerball gibt das hohle 
Kottangrohr.‘ 

8.218, 2, 2. el Ls und eal 5 i rhe 1» Lanzen (les ehat- 
tischen Mannes‘? Vel. den (allerdings selten | Eee Ausdruck 
N ee» Wildesel‘; RAN DR Zr Wbersetat Amir CAG dew l-ffuda~ 
lijjime, 3.21 und 10) ganz gut: ‚von der chaffischen Art’. 

S. 990, 2.6, oil 1.3 wet Urwah lin al-Ward, Dien, od. Not, 
omen, 3.40, 4, 11 (vgl v. Kuewen, Deitriire 1, 8. os): 

i Nach einer Mitthellong von Prof. D. IL Minin. 


tfdmins jose? Ada a 5tg3l 
Wire Zultschr. £ |, Konde d. Morgen. I. Ba, iv 








5.22%, 2.4. 281 in folgendem Verse des ‘Adi (ibm Zaid?), 
welchen arBägib in den Muddgindt u, Soa. anführt (Tawil); 
Ball pn, 

‚Eine diinne, blutige (Lanze), an deren Zwischenstücken Blut klebt‘ 

S. 223, Z. 7. Der Vergleich der Knoten der Lanze mit Dattel- 
‚kernen findet sich in fülgendom Verse des “Aus ibn Hagar, angefith 
in Zäsän un, 110 (Fawil): | 

SEE Ee a Be ts ze 

Eine harte, rudainitische (Lanze), deren Knoten den Kernen ge. 
trocknoter Datteln gleichen, eine zitternde ‚ (am unteren Ende) mit 
einer kurzen Spitze beschlagene, (oben) spitzige’ — und gleicherweise 
in einen hei arRAgib, Mubdilirdt a, Soa. angeführten Vorse des Ihn 
'Alımar (‘Tawil): 
‚Da schwang or cine ralainitische (Lanze), deren Knoten den Kernen 
getrockucter Datteln, deren Fleisch bis auf die Steinkerne abgeschabt 
worden ist, glichen.* 

>. 229, Z. 4. Nach dom Adab.al-kail [Seeorn., Sv, Z. 14) or 
atreckte sich der je genannte Theil, von der Zwinge der (oberen) 
Spitze zwei Dirk’ nich abwiirts, Das übrige Stick des Sehaftes Ifa 
zur unteren Spitze hives ALL (vgl. 3.228, 2,7 und Noconen,; Bei 
tritge, 8. 168, Zt) 

5. 229, Z. 18, Von 13 ist dns Epithoton Kai: abpoleitet, 
Siehe den Vers des "Ans in der Bumnerking zu 8, 229, % 7, 

5,284, 4,78 Die Bedeutung Spitze des Ellhögens, welche 
&5 auch hat, sowie dor Vorgleich des Gipfels einer Warte mit der 
unteren Lanzenspitza deuten darauf hin, dass dieselbe kurz, stumpf 
zulaufond und mit breiter, starker Grundfläche (BLOAT AA 8 son, 
2.6, Citat aus Mud. 81, 5) vorzustellen ist, etwa wie die #isomen 
Spitzen unserer Dergstöcke und wie diese mit oiner eisernen Zwingge 
(Jet; S. 258, Z_2) an dem Schaft hefestigt, Eine mit siner solchen 


On 


Der Kairinor Druck hat « Ber all. = Kair. Late. 
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Spitze versehono Lanzo hiess 234 (siehe oben den Vers des “Ana ibm 
[agar in der Bemerkung zu 8, 229, 2, 7} Eine solche Spitze eignet 
sich vorzüglich dazu, die Lanze in die Erde zu stonken (55 8. 282, 
4. 28); im Notfalle konnte num damit immerhin auch einen Feind 
durehbohren (3 2 14). 

S. 285, Z.12. Unter dem ‚Rinde‘, Hessen Hörner auch als Lanzen- 
spitzen verwondet wurden, ist wol din Oryxantilope, deren lange, 
gerade, spicssfirmigo! (Hosen, Stmpethi new, 5, 256) Hörner sich 
dazu voratiglich tigation, zu verstehen, wie sich Ubrigens such ats 
der vom Verf angeführten Belesstells (Zabid, Mu'all., V. 2.) ergibt 

3.234, 2.11. 24% ‚lang‘ hat! mit ‚schnell, inter nichts zu 
thum 33T Zus ‚peomptun munibis vir in faeiendo opera’ (Many? 
740) hicisst einfach ‚lunghändig*: ala all us heist ein ‚lanır- 
heiniges' und erst dann ein (wegen seiner lungen Bein) ;sehnellis‘ 
Pford. Ebenso verhält es sich mit dem it Stossen Hlohtigun‘ Stier, 
dur allerdings mit weinen angen Hörnern mohr wisriehton kann, als 
ein kurzgehörnter. wales LS hess einfach, oline jede Nebenhodeutung 
von: selmell’, eine ‚lange Lanze‘, 

3.297, 3:21, Als heisst jeue Gangart des Wolfes oder F unlscs; 
bei welcher der Körper sich wo hewegt, dass wenn dus Hintergestoll 
mich links verschoben ist, das Vordergustell mit dem Kopfo nach rechts 
gebogen erscheint and umpokelrt, wie es übrieems auch bei filtern 
Morden fm Trab sichtbar wird. Von ‚Kopfdrechun® ist also nicht die 
Rede. Bei der Lange wird das gleichzeitige elnstische Schwingen beider 
Enden, wenn der Schaft in der Mitte (asks S297, 2% 24) gepockt 
und geschuttelt wird, damit verzliehun. 

3298, 21: eas la diaht waht: vel. das sucben Gesagte. 

>: 230, Z1, ls; vin anderes Beispiol. siehe oben in der Te 
inirkung zu 8.222; 2.7 (Vors des’ "Aus tha Ulagmar), 

5.249, 2. 00 ist au leson és und zu übersotzen: ‚Gleichsan 
om (durch cmon Kepenguss) puschwellter Wildbach, welcher die 
Steine woegschwemmnit ans seinom Bart und) dessen Schwall die 
Höhlung des gorlumigen (Thales) sprengt‘. Jo 54 heisst Uberkaspt 
» Wasserschwall!, 





Lor 














0: Rovowr Gear. 


5, 244, 2.41, 42 vom Lanzunstoss, Dieser heisst dann auch 
ee AS: hei Labid, Diwin, S, as, V. 2 un dap Au chendasulbst 5. ire, 
-V.1. So ist gewiss an lesen und nicht das, wie fie Anggabe des 
al-Chail hat, ee warn auch die beiden Artikel ¢ 3 und 2,3 
bei v. Kuxamr, Beiträge u, S. 28 (= 454) in oinon zusammenzuziehrn. 

5. 244, 2. 19.. Ein weiterer Vergleich der durch den Lanzen- 
stows hervorgebrachten Wunde findet sich in folgondem Verse des 

‘Abi-}-Tambdn, walchen al-Gamwälig in seinem Commentar zunt ‘Adah 
al-katth, Wiener Handschrift N- F. 46 (= Futaer. 241), fol 180 rw. Z 1 
is - aa u ee UT Ub 
Mit Schwertschligen , ic den Kopf von seinem Rumpf trennten 
und Langenstissen, (Goren Wunden) dem (Maule beim) Wichern des 
jungen: Wildesels, der nach dem Nahqkrante verlangt, glichen ; 

Ss. 24h, Zot. Besor: ‚Ich liess den Gegner zurück mit zellen 
Fingorn, an der Lanze sich windond gleich einem, dor, in den Brunnen 
gestiegen, um Wasser xa schöpfen, tur ‚Jauche gefanden hat und von 
dem Miaemon bitiinkt ist.‘ 

3, 246, 2.20, Zu A vel. hobr, mm ‚Lange‘, eigentlich die 
‚biegsumeot, 

8. 252, Anm. 8. Vel. vo Kemmen, Beitröige un, 8: iss und ‚=. 

5,267, 7-8. de, auch in ud, u, 154, VW. ®. 

B. 254, 4. 8. Diobtr Vera ist von: ‘Aus ibn Hazar. Ihn Qutaibah 
sagt in seinem Altah ad-ti'r tea ada 'ard, fol, 24 r. 4. 14 ff: 








aa LSS hes Zul ts 
BEN eG EL Gs Get ge ps 


ae tes fie: all a CaS Labi Ly 
Spaltlos, die Hand wird von ikm vollständig ansgefüllt und sem Grüf 

iat nicht breiter, ale der Raum, dew die Hand einnimmt.‘ 
‚Wenn sie ihn erfissin, hört man seine Stimme, sobald sie (die Sehne) 





Yin der Hamlerlirifty sin 
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-selmellen lassen, von ihm (ausgehend als) ein Drülman und ein 
Schwirrun. 
8.270,27. 4 Nach dem ‘Adab al-katih (Semoun, Sv, Z 17) liess 
lie Sehne, mit wolchor der Bogen umwunden wurde, >: 
S270, Z. 15. Anstatt Z&5 hat das “Adal al-kath (Senoun, 5. v, 
A. 17) 8558, 
3.2711, 2:20, pe ‚festgedreht! von der ganze Sehne (Wert 
Arsen str) in eed u, 14, 9 
S.271. 2.25. Die glatte Sehne heisst auch „al (s, die. s0- 
oben citirte Stelle), 
S. 272, Z 14. 2,5 ist zu filgen, da es nach vy, Kioorm, Bei 
trüge n, 3. 35. 8 ¥. follerhaft anstatt gj sieht 
970, 2.2. S35; vel v. Kassen, Beiträge 1, 04, 8. do, 
8.279, 7.4. 2s ebenfalls an derselben Stelle, Dort findet 
sch such das Epithoton Salil snd | des Vorsmassos wegen für 23 
kai) ‚dor schwirrende: von il „las Schwirren‘, welchos in dem 
oben (Bemerkung zu 8. 264, Z, 3) mitgetheilion Verse des “Aus ihm 
Ungar in Vorbinding it dem ebenfalls vom Verf, nicht angeführten 
ea ‚Drühnen‘ vorkomint, Der (omine ntar es Ihn Gutsibulı zu 
diesem Verse gt: SAN Se ls dl! Ey ia 
8. 208, 2.10% Jjebl in folgonder Stelle aus dom Aitih ad-si'r wa 
ad-awand, fol. 24 v. Zo Mr Js ll, BI Ge os Cel) Chee 9 
I 
SH u AE Oy cr SA 
ox ae Gs a a ige 


‚Er bekleidet sie mit Jomenischon Federn, anssenliegend, weich, an- 
schliesarnd, lind anzufillen, grau; 

Sie (die Pfeile) Achzen, wenn sie (anf dem Lhurmen) crept werden 
(selbst) im fallenden Thaw und wenn es ein Regentag ist, ein 
niissenilir, 


ı In der Handechrift: ehr, 











Sowio die Mutterkithe blicken, die Wuntfirhigen, während ihre Kalbor 
Dic grauo Farho bezieht sich demnach wol nuf din Federn ani 
nieht anf die Spitze. 

8:29, 10. Es ih Zul. mr, 154, 7 (wegen des Vorsnisses 
3,150), doch orklären die Scholien das Wort mit ‚Lanzen’ oder wit 
‚Pfeile, div einander gleichen, 

3.806, 2. 8 In der Hndalitenglosse ist wot jener Laut gemeint, 
welcher entsteht, wenn der Pfeil auf dom Fingerungel herumgedroht 
wird (um ihn auf erin Geratheit zu prüfen ial), Ein Reispiel daftir 
gewährt der zweite von den oben (Bem, zu & 208, 2.13) angeführten 


‚Vorsen des ‘Aun ihn Hagar, 


3.800, 2. 21. ‘Lag den Ps mit Federn) bekleiden! in dem 

erston der aoubun genannten Vorse. | 
80 Zr & jlind anzuflitlen’ ebondaselbyt Ebunn 
wird hier die graue Farbe (4. 96) orwulnt ; 

8 303,28 „bb Aussonfaler‘, wind in demsellwn Ver vor- 
wende, und zwar in der Pluralform Vals (des Vorsmusses weyren 
anstatt zalsb, PL von ab). Feerraa kennt diese Form in diosur 
Bedeutung nicht Auch Ar (4 8) ist inrch Hite Wars heloget. 
Ausserdem kommen in Jdenmwelhen zwei Epithetn vor, welche der 
Ver‘ nicht führt, nämlich oh „Jemenische Podern (welehe Gut- 
kun eimit seiueint ist, konnte ich wiclit ermitteln) md Es woicht. 

317, 2.8. Noben is ‚Pfeilköchert ist din Furm ren Ati- 
Ihren; sy, Kater, Beiträge i, 54 6. v. 

5: 319, Z. 12. Teens Vers wird im Fig, al ards (5, = ,) dom 
Amr ibn "Akne al-Bahih zirosehriolum (nel folerndormmsson op 
BMG zul A Isa petty Serena oe Hi) al ls is 
messy bl al ok eth, SAY RH Ob yall 
eae eben VIG VAT A a aa gegen 
MET hones Silos Ul aoe tiled en la cai st 

belly le 
5. vou, unten. Als poetische Brzeichnung Nir den Panser wire 
auch anzufiihren das von v. Kamen, Beitediyy ny sv. helegty Kb. 
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S. 338, unten, Für das unter dem Panzer getragene Gewand 
findet sich auch die Bezeichnung Bis i in den von v. Kresnen ao, 0, 
angeführten Verse ales Labid, 

en: 48, unten. Der Panzer führt nach der soeben eitirten Stolle 
auch das Epithoton 135 ‚nach Rost riochend‘, 

5.340, Z 10 iE Por diese Stelle hiitten die Ausführungen v. 
Kunwen's, Beiträgen, 8, 6061 (= 2338— 330] a ore berücksichtigt 
werden sollen, wonach 2155 anstatt 155 zu lesen und nicht an (die 
,Hintertheile’ des: Helmes, sondern an dio Itinge zu donkey ist, mit- 
lela welehor derselbe rings um den Hals an don Patter befestigt 
wurde. Diese Ringe heissen nach v. Russen, Beitriigen, 3.25 (= 451), 
“A vu. auch ose, PL von ia 

S. 650, Z. 18. Neben u, findet sich auch die Form 53; 6, 

v, Kame a. a. 0. 

5, 359, Z. 11. Von as Ne kommt auch die Bezeichnung msn) 
tise auf beiden Sohlen amit Schildern hehangene Streitrosar 
oder Kantele‘: v, Kenmen, Deitrige ı, s. aha. 

An Drackfulilorn sind mir anssor den vou Dieramicı a. a, O. an: 
gemerkton noch einige aufgetalion, deren SET hier folgt: 

1, 18: Ca — 175, 0: EN — 99d, Dir aa, — wy I: 
N za, Ta; sale — 262, Ann. 8, Au w u. — 
204, Hu. 0: sleet — Im Wortregister sind folgenda NEE 
vorzunehmen: 5: $72, Col... ist statt ple: zu lesen „Bi. — 8, 278, 
Cul, 1 ist bet NER SER sinstatt 28. zu bese 145 ferner ist 23 zu streichen, 
und nach 220 zu setzen 204 — 5, 352, Col, 3 ist bei der Wurzel 
„> zu streichen 3014 = and hei dt 2,5% hinzuzufligen 304. 
— SB. 3a¢, Col, ‘ int. hei ‚gell anstatt 278 zu leven 274. — S, 487, 
Colt ist bei i anstatt 297 zu lesen 298. 

Die Menge der, wie schon gesagt, fast zufillie anfgelosenen 
und hier vereinigten Bemerkungen detitet an, wie vieles auf den 
Gegengtand bezikeliche» Sprachent ein planmiissiges Durcharboiten der 
vom Vorfisser unberticksichtigt evlasenen Quellen zu Tage fürdern 
und wie gross dic daraug sich ergebenden Nachträge zu sninem Buche 
nusfallen würden. Dmit soll gegen den Viorfusser kein Vorwurf ex 








wissenselinft und der Culturgeschichte ind dlüreh. dns Buch. jedenfall: 

‚win grosser Dienst geleistet, wofttr wir dem: Verfasser gebiihrender 
Weise Dank und Anerkennung zollen: Möge thm die lange Reihe 
vou Bemerkungen, | zu welchen ich mich angeregt fühlte, ein Beweis 


sein für die T | 
| als in Buch, Ans, mit Fug 





Ai een male 
und Recht den Namen Wirmsun Aunwanos's, des scharfiunigen 
en und pe Arbeiters. ak dem Felde der altra- 











Manu and Brihaspati. 
hy 
J. Jolly. 


The very particular importance which belongs to the imotial 
relations between the Manu and Brihaspati Smyitis for all attimyyts 
at fixing the date of the former work Ime heen pointed ont vory re- 
cently in the Introduction to Professor Bünuen's translation of Mam. 
Professor Bintan, while adopting the eonelnsions te which an exa- 
ination af the roferénces to Mani in the fragments of Byihaspati 
had tod me, hee observed that the instances of sich refereners to 
which f had adverted might be extended, This observation it quite 
correct, and it may not be out of place to resume the whole «question 
and to collect as much as possible the whole evidence regarding the 
mutual relations between the Code of Manu and the fragments attr 
buted to Brihaspati, 

i. While Byihapati is not among the logal authorities referred 
to bv Mann, the Inter is mot echlom appealed ta hy the former; and 
what is more, these references may be (istinetly traced to (lin) new 
extant Code of Manu. In the chapter on Games, Brilaspati says 


dyttay nishiddhay maniwad satgatduerdhandpalans | 
abhyuaujidtan anyme ta eijabhigusamanetam | 


This text proves Briharpati's thorough aequnintanee with tlw whiole 
range of legal literature, Manus prohibition of gambling (rx. 221 1.) is 
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aually well-known to him as the opposite rules of other lycisbitors, 
such as Narada (xvi, 2—8), Apastamba (n. 26,12 £) ond Yajfiaval. 
kya (m 200— 209), who tolerate guubting when carried on under 
regal supervision. The faot that ho does not mention the other autho- 
rities by name, although he sidue with them, can only be oxplainod 
hy the comparatively low estimation im which they were held. by 
him. — In speaking of weights or cuinw, he says 

tambhyl ratmirajomild manunä samuddhpitd | 

Kirahdpayrintd wh dieye niyojyd Kirn tathd | 
‘Measures of quantity, beginning with the moto of dust in a sunbeam 
and onding with n Kärshäpupn, have been declared by Manu. They 
are applicable to ordeals and to fines.” The texts of Manu which am 
referred to in this jmssage may be found, Mas van. 1$2—147, and 





Dirihaspati's this reterring to them shows thet this important snetion 


of the eighth chapter ie genuine and old. — Again, in tho chapter 
on inheritance, Brihaspati declares 

putras trayodaia proktd manuud: ye ‘menirrasah | 

samtinakdripamn feahetna ‘rasan putrikea tathd | 

em vind yathi tata sadbhih pratinedhih marital | 

fathadideda patrdy tw patrikaurasayor wind | 
‘Among the thirteen sons who have been doelarod in order by Manu, 
the son of the body and the (son of the) appointed daughter are the 
anly ones enpable of producing (real) jeu ‘The aloven (subsidiary) 
sans, besides the (son of the) appanted daughter and the son of the 
hody are holt in the same vstruation as oil which is recommended ua u 
Aubstitate for saeriticial buttor by the wise.” Tt ia eine that the number 
of sone onumeratod and defined in the Code of Mana (m. 166—178) 
ainoumds Io twalve only, but the Patrikaputra or “on of an appointed 
daughter’ is separately mentioned in the Colo and is given a very 
high position in the series of acna The Inferiority of sons subsidiary 
to a son of the boly ar Putrikäputen js Intl much stress ar by Bre 
haspati, but this also is in Kkowpine with the teaching of Manu whi 
declarvs (tx. 180) that the cleven subsidiary sone have heen itsti- 
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tuted by the sages for the mere purpose of preventing the comation 
of funeral rites. The iinportance of these varions referonces. to. the 
sayings of Manw is euhaneod by the fact that the texta attributed tu. 
Brihaspati do not contain any reference to the primoval legislator of 
mankind which is not traceable in the Colo, unless the Bhrigu, whom 
lie quotes repeatedly, be identified with Manu. However, Uhrizu, ul- 
though the reputed author of the minayaı. dharmadistram hhrigu- 
proktem must be considered as an independent legislator, The extent 
of the yenoration in which Mani was held hy Brihaspati may be 
guthered from the maxim pnt forth by the Tattor that no Smyiti holds 
good which is apposed to the teaching of Manu, 

2. In » number of other cases, the Code af Mann, though not 
mentioned by name, is nevertheless distinetly referred to by Bri 
‚huspati, Thus he says in the chapter on impartible property 


vartridayo 'wibhäjyä yo wktis tair a vivdritan | 


“Those hy whom elothes and the reat have Inn declared. impartiblo 
have not decided properly.” The text here referred to oenirs bath 
in tio Code of Manw (ax. 210) and in the Viehgn-smpiti. (xvi, 44) 
and appears to have been a well-known paren memorialis, thea cun- 
tents of which are elaborately discussed in the sequel by Brihaspati. 
He mentions each+of the unpurtiblo ehjerts in the same order as 
Mam and shows bow they may be divided seeording to yukti, as 
0. 8: 0 formule slave being made to work for cach co-hoir by turns, 
ete. It appears highly probable that Manu is the teacher to whom 
Brihnspati je here referring in the phiralie aajestatis, and the reason 
why he doos-not mention hint by name may be sought in the fact that 
he doos not eave ty apenly avow his dissent from Manu on the sub. 
Jeet under notices. — A closely analogoie ease oeenrs in the elapter 
on interest, whern Byihaspati deseribes six different sorta of inturost, 
after promising the remark that 


cpididhi¢ catureidhi proktd panel “nyath prakirtita | 
shadeuthd “nyeth samdkhydti — . 








Hr J. Joutr, 


It can hardly be doubted that Manu is meant (yin. 158) who divides 


‘interest into four. species. — When speaking of subsidiary sons, Bri- 
Iuspati says 


the evonrasah pitrye dhane sudmi prakirtitah | 
tattulydi putriked proktd bhartavyda teapare zutäh | 


The puthor by whom an appointed daughter has been declared to 
be ‘equal to a logitimate son of the body’ is Manu (ix. 145) 

3. Even without referring expressly to provious writers, Bri 
Iaspati jresnppesee an mequaintance with their compositions, in the 
definitions which he gives of divers diffienlt law terme Thus le ax- 
(plains as follows the teohnical term anvämin which occurs in Mann 
in the tithe of law called asvinivikraya, 


nikdepiaedhitan nie Ita ydritabandhekam | 
mnie ana eikritom amd ‘ay ‘bhidhinute ] 


“That person if called asvivnin by whom a duposit, mortgaged june 
peirty, a Nyhsn deposit, stolen property, a loan for use, or plodge 
his hea soll in secret’ (aplipdu aprakädam Viramitvoduya), — IH 
a supspebifa, ‘reunited eoparcener‘, he says; 


vibhakto yalı punali pitrd bhedird taikatra samathitah 
pitrivyeithand prityi sa fateapayishia ucyate | 


‘Should a porson, after a previous division, amicably units ones more 
with a father, brother, or paternal uncle, he is sald te stand to them in 
the relation af a reunited coparcenor. The teclinieal term saipsridhta 
occa in the Code of Manu (ix. 212) and might well seem impor 
tant cnoigh to require an explunation. Most other Stnriti-wriths any 
sunipislijin for samepishta, — In soveral othor cases, Brilmspati's inter- 
pretations of lemil phrisedlogy eoneern such terme as he has in com- 
ton with Narada. Thos he tikes great pains to define the eight or 
ton "meinbers of a hewsnit’, the “defects of a jlaint’, the twelve sorte 
of witnesses, and other technical terms or distinctions which occur 
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in the Näradasmriti as well It haa been shown elsewhere that the 
Smritis of Narada and Mann are cognate compositions. 

4. While it is easy to see that the texts attributed to Brihaspati 
belong toa more: recent period than the Code of Mann, many of the 
now doctrines proposed by him lave been developped naturally from 
the comparatively aimple and carchaic laws of Mana. A manber of 
instances of this, relative to the laws of debt and inheritance, havo 
been previously collected by myself. The same tendency is. obser- 
vable in other departments. of jurisprudence, For instance, Brilas- 
pati makes a curima attempt ot distinguishing between civil and eri- 
minal law (arthamüla and himsämtla vyarahära); but the eighteen 
titles of Jaw which he enumerates are nearly tho same se Mamn's, 
nnd he agresa more closely in that respect with Mann than (lock Ni- 
mda, Under the title of Prakirgaka ‘Miscellanoous’ he treats in an 
Appendix to the eighteon titles the nyipäsraya vyavabära, 1,0; police 
regulations; but this also can hardly be called an innovation on the 
Code af Manu, in which a number of analogous rules aro introduced 
after the eighteen tithes. — Insult’ (vakparushys), nevoriinge to Brihas 
pti, should be dlivided into three spocies, prathann, madlıyama, amd 
uttama, each of which is neeurately defined by him, This is hardy 
more than a systematizution of the divers kinds of insult niertionwd 
by Manu (vin, 267 ff), — Manu distinguishes between. prakaaa anil 
aprakisa thieves. Brihaspati his developed. this distinction na follows, 


prakssds og ‘prakeinds ea taskera deividhal mupital | 
prejhdiedmmivthynmadydbhil prabhinnds te sahasradhid | 


Tore are two kinds of robbers, open and concealed ones; of these 
there are again o thonsant) ramifications, weeding to thicker intelli, 
rence, ability and emtining. — A somewhat analogous development 
may be observed in Brilnspati's rules regarding prakasn and Apr 
kada eilina (visible and invisible boundary marks), as compared to the 
vorrisponling provisions of the Code of Mann. — Many other develop 
ments of Mann's doetrincs are common to both Byihasputi and Na- 
rida, and there exists a general agreement between these two writers, 
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though they differ on a number of miner points, such as u g, m 
srrangement aud subdivisinn of the several parts of the Jaw of evi 
dence, the mumber of ordeals, of witnesses, of kinds of ea of 
pledges, of subsidiary ons, the right Of inhoritar wo of an widow, ote. 
Where Brihaspati differs: from Narada, hie teaching is generally lene 
archaic in its nature than Byihaspati's The mutual relations between. 
the Brihaspati and Kätyäyana Smyitix which are vory ohne likewite, 
have buen disemssed in my volume of Tagore Late Leotures, 

A consideration of these facts renders it highly probable that 
there is. busts af fact in the legendary ecotthection between the Jas: 
‘books of Manu, Brihaspati, and ified and tit the Brihnsp 7 
must have been a sort of Varttilen 2 on, anil considerably penta 
to, the Code of Mann. It may not be out of plc to add thar the 
sources from which the texts af Brihaspati have tee, collected, have 
been state in the volume just reförred to, and. that I am in hopes 
‘i Ks ee a soon a translation of all the law texts attributed 
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Beiträge zur armenischen Dialectologie. 
Vou 
Dr, Johann Hanusz, 
(Fortetenng } 


4 


Dies poln.-arm. # entspricht dem cl. ¢, ¢ ea, soltener dem al, ay 
und im, in einigen Fullon auch dom el. i, 4, 0, u. Sehr aft wird es 
eu je und erweicht den vorhergehondon Consonanten: aonat wird es. 
manchmal zu 3 geschwächt Sporadisch entwickelt sich oin e zwischen 
zwei Consonanten, schr selten aber fillt es una Froilich kommt us 
auch in len splteren Entlchmmmgen nicht selten vor. 

1) Pola-arm. a, je (9) = el. 

a) im Anlaute: of Volk, Menge, vel. ty (ef); eri: Traum, bp 
(wwaz); erik gestern, beth (erik); erg lung, Lehe (erkajn); eeageeth 
Eisen, £pfeaft (erkath); erginkk Himmel, Zphkap forkinkh); argle Land, 
Spite (erkir); ersin dreissig, Eptows® (oresiin); erväckh Fieber, vel, 
bnm.its (eriimn); ateti aufstehen, vgl. 4 (al), Amis, (elanel); epheti 
kochen, Lö; fephell; wtheda abgohen, &pfbony (ortkall; ertesnalü 
schwören, vgl. Spam (ordnil); ereenali gesuhen werden, Kpky 
(erenil), 

Jp wann, 4pp ferb); jes ich, 46 (es); jes Ochs, byh (een); jithh 
Aufgehen, yg folkd); jerga Mühe, ép§ ferk); umgekohrt fu linter, 
scheint mit dem cl, je (je) zusammenzuhlingen. 

4) im Inlaute: cer Hand, 46=% (dsamn); ter noch, gi (def); 
yee dumm, Ah (yeu); yolk Vorstand, foggy (yetkh); gerd ich asa, 
py (keraj); diermag: weiss, Shplh (Lormak); helt Hose, Se- 








J. Haxmaz. 


dba (hyeeal) Ritter; herd weit, Senn (heiaf); kun Erde, glen 
(getin); Khert Unkel, gef (kheri;z mergig nackt, Ark (merk); phos 
Brivtigua, plow (plead); akestie Schwiegermutter, fm; tei 
gelb, gtgh (dedin}; tered Paden, gi pdat (derlzun), Huhn Flügel, 
viel Ah (Hew) und Ye (phetär); Bedrow Peter, Mempem (Patron); 
Norses, "ylpuke (Norsös); hulovak eu Fuss, Semkng (hetonak); Verba: 
demelü schen, beethy (temanel); dzephelü schmieren, #644; (cephal); 
hevalı athinen, Shay (hewal); madseatih sich vergrüsem, dag 
(meranal); mernetiu sterbon, Aug (mehamid); aergeli nalen, 34 pyhy 
(nerkel); perelü tragen, phpby (berel); ataylzeln erschulfen, «wbghmnhy 
fstehcamol); vernalh springen, Yen freranal) uni andere 

In den weiteren Silben: comir Winter, dale (damen); leader 
Nucht, gAsp (gier); Awédyk (cin Name), setwfp (anetikh) Nach- 
richt; vartenikh Rose, fapgtioty (vardenikh); paregäm Kreund, pmpk- 
jew” (harekam); aveli mehr, äh (aneli); badeel zeudig, spurned gh 
(patiuli); khatet Marsch, geuyphy (Ichajlel}; Verbulbildangen mit dem 
Procsenasaffixe ¢, ne, wie abreld leben, werte (aprel): anelii machen, 
wath, (atnel); sed sagen, why (mel); bahetii bewahren, öl; 
(piel), und andere oben unter # 1) 4) angeführten, dann dSgeti 
krümmen, vgl. &y%6; (equal), yelsyelr zusaunmenrollen, go46, (Kckel); 
preln führen, führen, fet, (rol); gatheli molkon, (Athy (kthal); yofi 
wagon, sich ordreisten, Arfbg (gel); Geld nenuen, heey (ie; he- 
rile loben, gez (govel); karelü schreiben, gpiy fgrel); Insel hören, 
poly (Bell; dydeelil cinspannen, pty (leel); heel lecken, hg (tice!) 
merthelü schlachten, dapffä, (niorthel) ; wasted’ sitzen, ‘toompfy (natil) ; 
prndrelü fragen, Kent; (phntrel); portal schneiden, ppyt, (brdel); 
phogelü singen, Sehe (phiel); pindtelä verwesun, panty [phtal); rel 
lichen, „Art; (Gral); sorvelt lornon, sfepty (sooorel); adzelolü rusiren, 
wb hyhy (acelol); mverelü verderben, uäpbg; (awerel); angerelü helfen, 
are (ankerel); aggadelh sich beschäftigen, wrfmdz (aiyatel); 
nissen sclworen, Amy (mirtel); nisaneih hexsichnen, Imikr 
(néenel); widarelh zahlen, Yonpkz (vdarel); kaykayetii autriimmon, 
korkeeeli: heirathen, Amaevaln sich waschen: — kanelü kaufen, er 
(mel); keacluadi finden, PER g) (gtanal); wneneli absteiven, Hank 
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(iddanel)> fancnetit bonnolirichtigen, kerameli fett machen, porune- 
neti anxiinden; gepcenold kleben; medecanahy gross nuachin, erzielen, 
teren aufheben; woreecnelt lehren; sorernelü schärfen, éarecnefi 
zusammonlegen, ulernelt wihren; Raycenal® hungrig werden, geegek- 
Bug (khadsenul), wenati haben, uzenali wollen u. dgl. 

je (u) kommt oft in der letzten Silbe vor, ausserhalb dersslhin 
wird es zu ez. B. pjem Altar, pl. pempir, pla” (hum); port Schloss, 
pl. partir, pre (berd); Bjed, pl hediitr, mem (pet); tick, bjay Schnur- 
burt, pl. beydr; wjer der obare, eernali hochspringen, ur (ver); mjeyr 
Meth, pl. meyrür, hyp (medr); mpiykh Stimde, pl. weyhir, by (mai); 
me gross, wedenal wachsen, @S (mec); (1 Stengel, pl. thelde, 
fitky (thet); diy Platz, dekrankh Bott, utah (taki); deög Stroh; pl. dse- 
yr, day fork); dir alt, deeruthin Alter, 44 (cer); Gr euer, ces 
euch, dep (dizer) thy [dzez)> mjor unser, mect uns, Wr, aby s yeah 
Aitlem, pl. hewkhir, Ste (henkh); hjte mit, (Ajiddu hinter, und pede 
nik an Fuss, Sem (het); avjed Besen, pl avebinr, wed, faunal); dirjes 
Gosicht, pl. erenier, Krim (ores); aiey Nadel, pl. aseyidr, mathe (mein); 
derfen Blatt, pl. dereniidr, phe (tereu); man vergleiche sonat arjerjhlhh 
Sommenanfgung, ehe (avewelka); naditkh Untergang; irjekh drei, 
Lede (evel): theiköe leicht, S494 (thethen); pluralin auf -jer und 
her, wie Zamjer Kirehen, abl. &amerin; harjer Vitor, gon. harenim; 
prey Dinge, instr, panerte; eresier Gesichte, eremerim n. 8. w. 

2) Poln-arm, a, je Pe) ool. @. 

#) ins Anhimte: ed Esel, pl. eier, Avene (ein Ziuname), & (68), 
ron. rar (Hoy); @ ist, € (2); imperf, el, ar, er; einkh, eh, cin; 28, 
Eke, Lp 8 w. 

4) im Iulaute; der [err, wtp (tir); ges Mitte, halb, $= (kön); 
ker fott, gép (ger); meq cin, 48) (mek); men selbst, «4% (min); fom, 
(lem) Gesicht; amin all, wll® famen), erök gestern, &p4y (erik); 
wines Tohnmn, {yfSetnte (Jorhawnes); betke, es ist nötlig, ke 
(pat); westit berthimt, fleur (etst) und andere. Das je (+) kommt hier 
sehr selten var, 2 B. ayrjds Fuchs, pl. apresiin, wymke (allen); der 
als zweites Gliod der Composita, wie astead=a-#r, gott-hebend, fromm, 


rn (re) 
Wieser Zelisskr, Id. Kuda © Morgen! L u zu) 











eo) im Auslante; the duss, (4 (the); 9. eing. pracs. kid’ or weiss, 
giperd er trägt, yAnk (yitt), pipe (bere); © at worth int, apt (ar 
#8); betkk os ist nüthig, für *pétkh @; 2: sing. plur. imperat, wirt liebe, 
wirecekh lielwt! fpf, afplghe: CGenit. (resj. Ablat,) anf -on), x. Ih. sing, 
panen, pl. panerön, zu pan Ding; vel. 4 phe fd band): deendrin zu 
deande schwer, Swhp (conr); megin zu meg (ein), irmin seinar: vii. 
auch anord Jule, pl. anorinkh, wep (an-ordn) pesotslos, 

In der olassischen Sprache wechselt das & mit < wie wir bereite 
oben bei & gesehen haben, im Poln.-arm, aber findot es selten statt; 
50:7, B. neben tem (vgl. oben) haben wir tide vor, ontgegen, gegen- 
Ghee, vgl. gid (démkh), gen. al (dimas); neben der (Herr) diru- 
thim (Gericht), neben sen dinvdekh (Bau, Gehäude), aber auch dene 
thin (Zierde), während os-cl. nur ums (Sintec), yhom fF fo (Kul- 
han) heisst, Jodoch auch im elaswischen Armenisch haben wir schon 
neben nfporftpe (dirithiun) vin etpepF pm (törüthiun), neben rer 
(ger) ein yhpm (i fne (yerithiun), ghpmymyutky (giraricanel), wie polne 
arm, Ker fett, keruthin, keragmeti u, del. Daher scheint die von 
Honsenuaxk, Arm. Stud. 47 für die claasischo Sprache aufenstollte 
Regel nicht allgemein giltig zu sein. 

8) Poln-arm, je (0) = el. en. 

Eon Sehnde, pl. zerier, gee (sean); det schwarz, wien (sea); 
aden gelegene Zeit, wukw (usa); corjen Weizen, zuptwb (corean); 
erjen sein, Pephed (ern); gorjeg, Speise aus Maismohl, pl. goreghor, 
frekuf (koreak), yon. guphhuts (Korelian); prerjee wohl, ppm (lur- 
ren); Arakiel (cin Namo), sasyetay (atakheal) Bote, Apostel: finda 
das Hoor, hedselutiin ıler Krieg, $£34mg (heceul), $6%4pm fF pcs (hece 
fithien): Fmmilicnnamen, wie AÄngeriene, aibht plucky (an-kereang), Mo- 
ziene [Ppgtaty: Cognienc, Horajene, Markeojene, Sakojone, Norsesiene; 
Pupene u; dgl. Wie ersichtlich, entspricht hier der Wechsel zwischen 
je fe) und # dem Allaute en :a in der classischen Sprache: jedoch 
ausserdem gibt es im Paln-arm. manche Wörter, die ein harter « als 
Reflux «les cl ect aufweisen, z. B. der Bergwiese, plant (lectin); wali 
schoinlieh unter dem Einihwse soleher Formen, die den el, gen, - 
aft (len) nw. del. entsprechen. 
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4) Poln.-arm. 0 el. a}, Hur ausserhall der loteten Silbe, z B; 
coneli rafen, Augbbr (dafual), dem can, dun (dzufn), vgl, oben a) 2) r 
gegenüber; obanao ered brennen, mpk; (ajrel}; erly Mann, unkh - 
(ayntk); eka Weintraube, pg (ajqi). 

5) Poln-arm. je, ¢ = cl. iw, in einigen Wörtern, wie: jey Un: 
schlitt, Aug (td); loy Schwinimen, yhy (liuk); key Dorf, gez (il), 
Vel. gen. 9449 (yeld?); artarjey Butter, hat don Plural artar- eviibr, 
gunz analog den oben anier 1) and a) besprochenen Füllen. 

6) Sparadisch entspricht das poln-arm. je, « dem el. ia, 0, w 
% B. garmjer roth, Geptip (karmir): Corbig (on Zonume) ist viel. 
Isicht mit Sepyhh (eurpik) geschickt, identisch: abzeperefü befehlen, 
geb; (apaparel) ; hergevor ohrenhaft, wpymnp (argavor); labestik 
Hase, Irma [ nepastuk); zumer Teig, kp (ner); manche Prac 
sensbildungen der Verba, wie: Auzeli husten, Sm (hazal); rich 
halten, pw (banal); lined apiımen, SAhny (hintl); debit Füllen, 
frenzy (dill); thoyellt lassen, Alequsy fi hod), Sonst vgl hremdnkhet Sie, 
oben Aramı (impermt) ai Spring (hremmjel) befehlon. 

7) Der Vocal e erscheint oft in den Apäteren Entlehnungen, 
nämlich aus dem Türkischen, Romänischen und Slavischon, wie z.B. 
türk. beia Noth, kef Wille, seb Rechnung; Adres nienmls, jews Olist, 
ferscid das fourige Pferd, laliy Taschentuch, pazeoduk fulselis rıman. 
terh Hirseh, deer Frost, berdtd? Widder, bermiräkd Hosen, qrebands 
buckelig, greit cilen, jepär Hase, Negruet (cin Name), Neqestas (ein 
Zuname), wutriy ganz; lutein. Monutsnamen; phedrevar, Februar: aay 
tember, oktembör, nojmaper, toktembér; ruthen, beret Birke, derenik 
Belin, selozinkd Milz, re&etd Sioh, retkd Rettig, verba Weide, vedera 
Abondessen, dntin geriinchertes Ziegentleisch irithen. Öneeltene für 
*nudiene, poln. wydeone, slav. ad-), poen Wermuth u. del Freilich 
verteitt hier ¢ nicht immer +, besonders der türk. Worter, =. B, gokür 
rein, türk, haber; thes lurtig, suhnell, pers-tirk, tit: hekiir Erzählung, 
aral.-tlirk, hikapet; Teleniburs (cin Auname), tlirk, Aulımlerz. 

8) Polu-arm. ¢ wird manchmal xu» geschwiicht, besonders 
ausserhalb der letzten Silbe, xz. B. asiy Nadel, pl. asayier (noben 
aseyhir), vgl ol, subg (deedn), gen, spe (ala); ebenso daddy 


zur 
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Split, pl. dassgüdr, jedoch cl, mung (tabe),), wer. mund (tasebe) : 
ähnlich mar Winter, 46% (demefn), infin. comrnela Ahörwinter ; 
zalich Vorstand, Ate, neben glkdr vorstäindig; erök gestern + ergaufim 
Abonis, vgl. ‘auch ohornrsdi barmhorzig, dem my (adorweli) rewen- 
Wher; kant, apples (erjyortan) Weingarton u. del. Ansgefallen 
iat @ im ersin dreissig, vol. cl, bpm feresiin), dagegen entwickelt 
es sich manchmal zwischen zwei unlautenden Consonanten, wie x. B. 
dsendykh Eltern, vgl Mog (enod); Mhetmdreli lausen, vel. pfPaady 
(kithitel); Meckdesi (ein Name), vulg. Sekak Pilger, devlär Weilie- 
brut, vgl. dial. 36% (oie), ol. daddy feeel) ante. 


di, 


Das poln.-arm,» entspricht dem el..o, 6; vereinzelt auch dem 
el. ay mt, ews ausserdem kommt es nicht aolten vor in den späteren 
Entlehmangen. Manchmal wird es zu» geschwächt und fillt sogar 
gänzlich ous, in anderen Fllen aber entwickelt es sich sommer 
zwischen zwei Consonanten. 

1) Poln.-arm. o — ¢], o& 

@) im Anlaute; o dass, damit, » (or); o¢ nicht, = (oc): 08 
Tans, ph (la); otpdr Schal, dm (gar); odveiir Füsse, vel. 
wee fote); ohormeli barmborzig. «yapllyb (olormeli); orsa ‚lazıl, pw 
(om); orf Sohn, «-gé (ori) Ber er Gold: oakar Knochen, muß 
for); manche von solchen Wirtern haben im Ankute einen Spi- 
ralen verloren, 2. B. imkh Branno, te (jonkh); Owanas, Ohan, 
fpy/Sebite (Jovhannda), 

5) im Inlante: gor gee, diirr, trocken; gore supe, viens goy Rippe, 
fey (Kok); youl Mon, fom (ot); yor my, Schwein; koe Schloss, vulg. 
gr (gen); Koy Dieb; gay (god); mod zu, bei, Men (mot): phos Graben, 
fos wor (G3pe¢) ala Suflix; dsov Meer, dey (cov); gor Kuh, gef 
(kor); how Sef, Kühle: vor wer, » fo) mit oinem vorgeschlagenen 
Spiranten, ebenso corp Waite, app (orb): — corjen Weizen, dd 
(rorean); gorjig Mais- Mehlspeiso, eg&wg (koreak); ho) Soule, Sup 

(hogi)s genie mild, Ads (gonerk); kod Gürtel, pomp (goti); potir 


ringsum, jene (bolor); polig barfuss, vel. pot (lok); pho Staub, 
dk (phoki); yoatovanankh Beichte, viel. kml fF het (gostocant- 
thiun); Zohorhrt Pfarre, toque py (Salocird); — Verlu; hodadi stin- 
ken, Srofy (hotil); hokatü besorgen, Seyey (hogal); yorteti verbessern, 
VEL. per (Blond) recht; mornall vergessen, Aesth (mola); mor- 
theliy fupfP iy, schluchten: dokhelt schwitzen, seyhy (foil); thoyelit Inssen, 
Prog, (thodil); qormmeli verlieren, Gepmamtiy (Korieanel); atoyehl 
holten, =pegy (adtolel); im den weiteren Silben: arbyf gesund, se 
(atudd?), kherte Prodigt, pupoy: Bedrös Peter, Mlapum; Folds Paul, 
gm (Poitou); Hagin, Tpoepyp, Jacob uw dgl Participm praos auf 
oy SS wy (04), wie enrelzeny Hirt, war prea pany faracoh), eigentlich ‚der 
Httendu‘; gardy der Schöpfer, gayuy (haved); avevdy, der ‚lernende' 
Schüler u. del. Instrumentals nuf -ov, wie martte, fepqed dann Za- 
mine, pl. Zamerdv zu Zam Kirche; ponte, pl. panerde an pon Ding, 
pee (ban), pronom, trmde, irmencmde und andere Analogivbildungen: 
Nom. pl pronom, astnkh diese, adinkh jene, irömkh sie, vartakh wel- 
che, megonkh die einen; Dativ. astne, adding, meyone u. dgl. 

#) Poln.-arm. o = el, ö (resp. mi). 

a) im Anlaute: oe Sclilange, pl or, of (öde); oy Ohrgehiinge, 
pil. over, oy (GA) or Tag, pl. ori, yp op (Gr, aur); odar freanil, 
camp (iter); okeetta Auirist (Monat), vgl, syewner (Oquatos) Augustus; 
qoktikh genug, zu epmfy fögeil); im Auslaute vieclloicht deo! du Klei- 
nor! vgl. de (ch) Am. u, 17. 

4) im Inlauto: don Fest, pl dover, wer. (fin); cor schr, gre 
(str); gen. sing. for des Vaters, mor der Mutter, Sep, fp (hör, mör) 
neben Seip, up (rer, mau); hopär Unkel für hor-aypar, viel. har- 
khör, Waters Schwester, die Tante; Horajene (ein Zunnme), vel. per 
(plirery) Stiefvutor; Molde, Mogum [ Förss]) Paulus: gowik Scehuli, hart 
(körk), geskör Schuhmacher, feppormp (Kikerar); goselit krahon, 
foonpy (ini) sprochen; ayotkh das Gelet, wgefip (ahörhleh) min 
Schande, af famith); asdr heute, u ap faje or); anor) Jude, 
where (an-oren) gosetalos, ungoreelit. 

4) Poln;-arın. o vertritt manchmal im Anlante cle, 3, @, om 


#. B. offing Nagel, #geegh (edt); ongie Nu, gbgere (ahojs); 
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ontiy Gehirn, maby (Wek); Ay sieben, &A% (outhn) später sepa 
(tin) ; prothet. » haben wir in o--ird Frosch, ger (gort). 

4) Der Vocal o erscheint oft in den späteren Entlehnumgen, 
nämlich aus dem Türkischen, Ruminischen und Slavischen, 2: DB. 
türk, sie viel, yot Arm, Bain; Ros Kamin, sof Art, Gattung, Ver- 





(ter; &kAn Haie, dort verttucht, yondy Gast, yorde Hahn, 
horkikh Angenglitser, loyim Zwinbuck, Solan (cin Name), odfdy Herd, 
soft Sopha, torhd Sack; rumiin. bolt Gewölbe, kof Kanne, howd 
Milne, oddy Evlelatein ; wprit aufhalten, potty Stamm, podis Ebene, 
pojstä: warten; kokowejka Eule; polnruthen. koré Gebtisch, Wurzel; 
sol Tisch, snep Garbe; deiofak Schnabel, kolhasa Wurst, kont mälhen, 
kosal Korb, kovadia Amboss: topatö Schuufel, morkira Möhre, maddehr 
Mörser, word Quelle, oe Haniltuch, ois Hafer, polen Wermuth, 
soontt Tanne; botothd Koth, borond Exge, poldt jätun, poloma Flumme, 
potocik Habicht, sotoviy Nachtigall, soroka Elster und andere. 

6) Poln-arm, o wird manchmal zu 4 rexchwitcht, so z.B. ausser- 
halb der letzten Silbe, rorp, Waise, pi, turpjer, ordy Spinurocken, 
pl. orgie; dann hört man neben dor trocken, &örs vier, auch ar, 
(ars; noben thakanır King, Aargeodr rschtschuffen, ein nlartr zu 
Pferde, wuerde wohlbabend, mjederir Obmann: neben plow Graben, 
iin pret; noben erdyE gesund, ein arzt; dain haben wir red (Fuss) 


| tlem odic, oder, vor daw Hintere =. fo*), dem gen. dat. ori, instr. 


erie, gegenüber. In beiden letzteren Beispielen ontspricht sx dem 
el anlautenden o, obenso in war weln her, ap for], und erh lebendig, 
"72 (oldE). Merkwitrdiger int es, dass wir ce fir o manchmal anch 
un Inlaute hören, z. Bo neben gor mul Ar trocken, auch der: neben 


Koy Dielyy auch bray (ger. geh); ebenso guak glatt, gop (hol) polirt. 


Uoberhaupt entspricht dem el. # im Poln-arni. nohen o sehr off %; 
vgl; noch bird Nabel, oyape (port); firt Kall, ppt (orth), Sept 
(horth); Ad Duft, Gum (hot); am Wachs, Seu (mom); tar nen, tap 
(nor); o-kird Frosch, ype (gort); pbyy Rettig, eh (boik); phir 
Bauch, yor (phon): mg Zwiebel, une (sey) ; thir Enkel, float (tor); 
athin Sexuel, fun. father); polir ringsum, ppm (hedor) ; salir Pflaume, 
ven (salor); sagtir Knoblauch, Aummp (ystor), vulg, fon (sytor). 


ET 
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Selten Millt.o gänzlich aus; so scheint os u fehlen im gerontü 
backen, vel. Aupmflr (yoruvel), obunan sorveli lernen, entspricht dom 
wrfuphg (aovorel); oral wiegen, dem «pepéy (ororel}, Secundiir scheint 
es sich zu eniwickeln manchmal. in der anlautenden Silbe zwisehen 
zwei Consonanton, x. B. Sokheld knieen, vel. ze (öl: godralü 
brechen, Geb; (Lire!) s qoyerade Ziegel, Gplkimg (kdmintr) ; golorik 
Kartoffel, yp (glor); koloy Kopf, gen (yläg), pl Intjpler. 


i, 


Due polnarm. & entspricht dem el. 4 in manclien Fallen auch 
dem ol @, ta; und vereinzelt dem cl. #, ea, 0, s Es wird oft xu s 
geschwächt und nr sehr selten fillt es gänzlich aus. Zwischen zwei 
Consonanten entwickelt sich manchmal ein aecunditres d; sonst kommt 
es oft in den spitteren Eintlehnungen vor. 

1) Poln- arm f= el. i 

a) im Anlaute: i in, # (0), vel. fide hier, film dort; Inh, or, 
Pape (inkhn); iné was, Pep (ind); tan nenn, Ae (inn) demand nichts, 
vil. Ap (ikh); imanalii erfuhren, Ai fen); igh wagen, sich 
erdreisten, Ari; (ityel); ifig Spimnrocken, App (ith), indei mir, fet 
(tads}; die Worte min finfxig, Heft nennen, scheinen einen m- 
lantenden Spiranten verloren zu haben, vgl. „eb (jinn), tifl, Iisım, 
aus “hangs; rk Gizeh). 


+) im Inlante: hin, Sir, alt; Kin Preis, gf* (gin); Kir Schrift, 
ghe (gir): Rhith pif Na; mia A Fleisch; wiz hy, Hals: bind 
hurt, fg (pond); hing SFr, fünf; mithh Spey (pl) Gedanke; print 
Riga, ppfet (brinde); sind Herz, Zorn, ame (eirt); digen Fran, 
Wirthin, fg. (tikin); diddy Gelichter, Sp4mq foical); Aimbi, 
hindi, jetzt, vel vulg. Sl hl (daimeay, jimaz) Asn, u, 112, 198, 
Aivind krank, $feem (hinand); kidnati wissen, gend (gitel); huni 
Wein, rt (gin); Kirkör (oin Name): “Yspfgep (Grigor); Minds 
Pb (ein Nome): aid fe, heben: Heth „tz Dineen: fimäg 
vor, gegenüber, vl. aA" (dim-); thiphar Gesichtzug, apap (tipar). 
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In den suslautenden Silben: eis wife, Monat; mie, «pd, 


Risse; Dadié Strafe, pet (patit); gedrids Mingling, foupAt (ktridd) ; 
“marks Porlo, Suppen (margarit) ; gavin Axt, fee (hatin); gayin 
Nuss, ggf (Rakin); ken Edo, ptf (yotin): meen Sepa, 
Körper, Leib: toyin zelb, hy (ilehin); erginkh Himmel, Le hfing 


(erkinkh); ergir Land, Lee (erkir); gonk Schuh, Zeit (bGdik), Zon 
dike Ostern, gon featik); akt Mayd, wpe hh (alddk); ginty Wells, 
*hetk Deminut zu 4% (kin), ebenen fing kloinor Hund, fh fiuik:) 


oni dgl kart Fodor, ep (grit) und ändere anf =i, wie wiayi? Toile, 
fear: Kleid, fusnorié Erlsuchter (heil. Gregori; pl. orfikh Subno, 


Hephe (ordi), und Avaloginbildingen, wie wertkh Mousohen, gan 
eg Weiber, onkordikh Kuochen, sonst hargikch Achtung, Elre; 
madikh Wache, eycenith Taube, wartenthh Rose, palinkh Schlüssel, 
Mink voll und andere: Hichor gehneen such mehrere Verbalformen, 


wie Tmperf er du warst, with ihr waret, ein sie waren, hp, bhp. 


du wisetest, gi-percte du trigst wo w. Aorist dbreciv du Imst gelobt, 
pl abreinkh, abrectkh, ahresin zu abreli leben, Anuee a, del Won 
janctiv idajir, ditajir wiirest u. 8. w. 


e) im Auslautes cr Pferd, pl. ein, 46 (dri); m apy dase nicht: 


aki Schwanz, my; (agi); aki Wehitraube, wae (aj); dart Inlir, 


sph (fart); geil Haut, deh (kasi); hoki Seele, Sf (hagi); hart 
Gorste, geph (gari); kink Wein, 2A (yini); kodi Giirtel, puns 
(gett); Khan) gop, wie viol, cinige; khami gm, Wind; Mier gulpp 


‚Unkel; foyr bitter, polyp (tela); med Ringe, Ale (maton); ort 


Sohn, «pgh (ordi); nk wah, Gould; par) gut, punk (Lari); phar 
Perks Slanbs phruiht yarstizg, piste (phuthi): ave ehr: 
badweti guüdig, wg (jratileli) > ohorpred) harmlerzig, ymallzk 
Cake tired efphyh, lieb; udli stark: dei Augen, dem Kia 

nodgl Prong. 8, sing, wie guet es ichiokzt, Bet (thi); Imparf. t, 
sig. ei sch war, 4b (@); hide ich wusste, gepared ich trug; Aorist 
1. sing. abv eh hale gelebt: Conjunetiv (b)itapı ich wlire os del. 
Dat. sing: pani(n), pth (bani), und Ansligighildingen, wie Sumfn), 
zu Zum Kirche, keyln zu key Dif, orin zu or Tag; ind mir, kine 





re 
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ir, ores? uns, teed euch, wel. Ans (inde) we gu ergitfs) 
zwei, ingin zu ing was tt. dgl: | | 

2) Poln-arm i= el. « 

a) im Anlaute: Praesens dos Verbum subst. im, ie; mk, in 


‘fieh hin, du bist; wir sind) = 4, Le; dup, bo (em, ea, enkh, en); 


injekh drei, php (erekh); irgen Abend, vgl Spk, (erekoj): 

5) im Inlante: Nek Zunge, wohl alterthämlicher ale das cl, ples. 
(leet), vgl Hossoimass, Arm. Stud. 1, 32; givagir gekochtes Fleisch, 
bermgmp (kerakür); hristäg Engel Spkzmurk (hreitäk); arikag Sonne, 
phil (urenakn) ; hampirel ortragen, Sulplply (hamberel); Pras- 
sensbildungen der 1. Classe, wie 1: ddim ich weiss, 4. kidea; pl. 1, 
küfinkh, 0, Ailın = mil‘, pfinke; ghnklp, gfnke (yitem, gites; 
itemkh, gitex) ; gi-perim ich trage, Futurmm'bi-porim, u. 2: wo pop 
(beram) u. del. 

3) Paln ar. f= 6 in der 2. pl id ihr seid, Ep (ch); kacıkh 
ihr wisset, gjmtp (qittkh); gi-perikh ihe traget, Futur, 4i-perikh 
— plpkp (hwrökh), Dem ol eo entspricht das poln-arm. 1 besonders 
im Partie. pract auf bey (-eal), welches zur Bildung zusammen: 
eesetater Teinpusformen dient, # B. perit-im ich habe getragen, 
leducit-im ich habe gewusst Dem el. fe fie) entzprieht das poln-arm- 
iin irjén (moben are) sein, Sep (Foren), girayı Sonntag = hfr- 
peg Ceiurake) vapax, und besonders in den miuilreichon Alistenetn 
auf fife (-thien), wie desrutiin Alter, beruf feeriithium) ; dirit- 
fin Gericht, devruhin Dienat, ergenetiin Linge, Imasutkn Nach- 
richt w. dil Vercinselt entspricht # dem clo in mirüg Bart, pe 
(morukh), dem » in ind-na hicher, pig m (anl-ajs) Arm. ı, 196, Anm; 
„126, 197. Das Wort ietak rein, hat in der el. Sprache im Anlauto 
ein vonsonanlisches 1: mi (fateh). 

4) Der Vocal d erscheint oft in den späteren Entlohnungen, wie 
x. Be tMirk. pie Bastard, Afdy Blume, Aiea Kalk, mitat Dauer, Pilaf 
(ein Name), viel. türk. pilav, gekochter Rois; zadie elfrig, guys livhl- 
riemen, jes Obst, matin armor Toufal, (itkad vielleicht, -yamdii 
Peitsche, ra’ Branntwein, aA Obrfeige, yerag Ranher, ebd 
Wort: — rumiin, sd (ave dem Slav.) Mauer; pintin Sporn, podis 











Fläche, writ lüisslich, oprie enrtekhalton, peat sorgen, Mimilit (vim 
Name), vel ram, mumlig Mais: Mahlspeise; uskun Flache: poln.-euthen, 
keib Pilz, liotk link, milde Stadthowohnor: pitt Sige, pisike Sani, 
simjn Same, virkd, Schwefel, vindk Kratz, eiind Weichsel; Zarieh 
Bank, mlynieka: Mühlwasser, wyrirka Bichhörnchen, pidluhd Fuss- 
boden; möodılfir Mörsar, polomin Flamme, polovtk Habicht u. det. 

4) Poln~arm. é wird ausserhalb der letsten Silbe gewöhnlich zu 
b geschwächt, 2. B. Kir Schrift, pl. Karjér, vel, ate (gir), gen. gm 
(gray); mis Fleisch, pl mar, vgl fe gun, Ey (many); ad Manor, 
‚pl zur; Mhith Nase, pl. Khater, wel. ip gon. wih (lehthi): dig 
Spinnrocken, pl. ifsgiite, wal, Akt gen. Ak (ii); Dadfig ein Tirke, 
pl. Ladtayhte; got Schuh, pl. gusukier, vel. park gun, $erhk (körki); 
markid Perle, pl markisbier; ably end, pl, tabaylier; zatgin Kossel, 
pl. yolgnater » marmin Körper, pl meine, vel, Fingern. lee 
[marmınoj); in der elassischen Sprache filles also in diesem Fillo 
gänzlich uns. 

Ashnlich verbal es sich mit einem auslautenden i, wem en 
ausserhalb der letzten Silbe zu stehen kommt. x. Bo afi Schwuns, 
pl. udn; eft Wointranhe, pl; AAustän: deri Jol, pl dursatän; yen 
d2i Poiteche, pil. yeimidisetan hf Spiegel, pl. Aajhatdn; hoki Seal, 
pl. kokantän; kink Wein, pl. kinzstän; Loc Gürtel, Rodaetan sy Kam 
Wind, pl. khowastan; Ken Onkol, pl. Akersatin: medni Finger, 
pl. madnestin; mort Wald, pl wmoraitans odd Gold, pl. onkastim; 
roy) Branntwein, pl. rageatdn; gran Sonntag, pl. ren; wskull 
Flachs, pl. wekudsstia. Todovk In diet Falle entspricht der Ablant 
ii a dem elt: ©, vgl, ers (ajgi) Weintraubs, ug mu (erfuhr) 
Weingarten, #0 dass hier a eagentlich aus. cinem « ontsteht: Dieses 
e ist oftmals sogar noch doutlich hürkar, 2 B, gas Haut, pl. gadestin; 
plow Staub, pl. phosestän; sili Ohrfeige, pl. sitestin: yalada Wort, 
pl. guladientin (neben gatadnkh), 

#) Sehr selten fillt # gänzlich aus, vel. iin Frat, iger 
Frauenwirthschaft, elemisu ppp (kin) swf per (tikutithivn ) ; 
irgin Abend, vgl; vale. Ankämi (irilerin ) Cay. Ootters dager scheint 
es sich ewischen wei anlautenden Consonanten seeundär ontwickolt 
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zu haben, viel: nöan Zeichen, nifanefi bezvichndn, Bw, ganz; 
(néen, ndanel); tikal Lötch, grpm, (drgal); titir schwierig, der 
(dar); widtdrkh Lolw, ¢amp (vöar), vidtareld zahlen, yXupty (vearıl). 
Es ist aber wohl möglich, dass i hier manchmal älteren Ursprungs 


jel, vgl. pers. nidiin, el, guppy (dergel) noben ey (degul), 
il 


Poln-nrm. uw ontsprieht dem el «= ay ay oj, A in, & em, sporadisch 
auch dem el. ov, a, 0, # f Auserhalb der letzten Silho wird «es 
oftmals zu » geschwächt; secundiir entwickelt es sich manchmal 
zwischen zwei anlantenden Consonanten, Sonst findet es sich auch 
in den zahlreichen späteren Entlehnungen. 

1) Poln-arm, w= cl. (i), 

@) im Anlaute: ad =, Lamm, wz wo, vel wp (ir); athe vehi, 
PB (ith); ary wpe froh; ph ppm Preitag; wekid woher, 
vel un (sti), wifi kriflig, vol denne (diacor); udelt essen, 
by (tel): wedi achwellen, vgl. why (Pail); unenal: haben, 
„br (nel); das Wort nzett wollen, bat in der classischen Sprache 
im-Anlaute einen Spiranten, vel. yecgly (ji). 

6) Im Inlante: cag Fisch, deegie felsiiin) ; gare kalt, gotpon (edt) > 
eur Wasser, Pep (dite); din Hats, u (tin); dur, we (hir) in 
arviir Tandel, Zadiy (cin Name); dawg Knie, dtp (odor); den 
krumm; Sen (ctr); gritekh Brust, fepkp (kürckk)z gud Korn, dem 
(hit); -gqur, gece (Kir) in giragie gekochtes Fleisch; quest Körpr- 
solle, faire (ktät)z; yur buckelig, guy (lee); Anim See wol: hwnd 
Gece Samo: yet Ang, tanh: fw Flu, gor (ER); my Minis, end 
foikn)> muy def Tauch; mur up, Kolle; math ur, dunkel; 
mund stumm, “eh? (mind); Ned (oin Auman), vel deny (mu); 
puk Schnue, pep (ib); pow gunz, per bin) Samm; pert Flaum, 
peep (bird); part Blase, piper (hast); plier Olfon, yon (phitin); 
sil Lilie, wee (eit); art we in erin ilpcissig, Ahesalin vierzig 
8, Ww. nr were, scharf; eur heile, meine (aril): Ankh sorge, Selutten: 
Fun: such, Hid; tol ihr, were (dukhjy tor Thür, gend (dm); 
ustr Tochter, emp (diate); thayth Duel, Brief, Buy (thünth); 

















ase Schwert, Mae; — bug Topf, med (pati); bnkan 
nähren, peadatnty (Dilcanel); füyä Tuch, zosfgp (Efyaj); dendelh Amme, 
sel. Sud (pie) Saugen; Mey schlafen, wel; pos (kiln); Huyis, 
*L wedi, Lathes, | 

abitr Grütze, yp (apür); ambür stark, win (amir): andn 
Nimo, «bed (ann); anasiy Vogel, stared (an-ardn); axtindsi, 
ken. int. zu astnüde Gott, vel. sarviamnsee RER (aatiad) , gen, dr 
(astüoyj) ; asünkh Herbat, mye (akin); gagiy weich, fmfmy (kakk); 
gengün Ellenbogen, fungi (hangin); yaniy It, wm. (Kanily) 
ring Ferse, emg (krükm); Kalust (cin Name), gepmw (galdat) 
Ankommen; madehn sauere Milch, bach (meaciin); Afaniig (cin 
Name), vgl. Au (manak) Kunbe: ohing Nayol, Zymbyh (elöngn); 
phajtim Blitz, out (phajlimn); sirien Liebe, heut (irdmm); 
skesör uphamg Schwiegermutter, then Arlit, ya (dein); 
thayiım Begrrühniss, urgneik (tadiimn); vadié mager; fund (weh); 
vayuri alt, xfoymy (waliic); Zoyonürt Parichie, Anymeg (folorint): 
zullreiche Abstracta auf vuhin, wie dzeruthin Alter, ¥4pufP fed (cord 
tina), ohormuthin Barmlwrzigkeit , mg fd fede (ohormithiun) u. dgl. 
Verbalbillungen, wie Pruss; gedesniim ich sehe; gisorvegmäm ich 
lohre, Porf. worverueitin jeh tbe gelehrt; gi-medzcuniim: ich erziche, 
mederugklim ich erzog; 2. sing. gi-desnie, gi-aorrernüs, gi-madscunive 
us, w. 

c) im Auelantn tu du, gee (did); argh awl, kph fork); guido 
Branutwein, hm (kenj schurf, sauer: Kirn Zunge, gem (Teil); thuthar 
sation, PP (thi); arti-kerh Friihting, vol; gwpne® (ern); dad 
Huxo, vgl. dem (dratiük); herü-s voriges Jahr, Sep (kerii); Pravs.: 
Yi-deamd or sjolt, Gm deaak ich kohe nicht, fs dem u. a we 

1) Poln-armen. «= cl wy (of), 

@) tm An- und Enlaute: wf Kraft, ay (oj2); qur lin, ep 
fhojr); Kur Schwester, up (khiejr); tow Licht, Tag, ans (logs); pun 
Nest, pap (bojn); anid Geschmack, ber (anja); geld Lelatl, Gimp 
(kapojt); ongiz Nuss, pabapy (ankojz); sorvitkh Lelirw, vvvnaf ingore fd 
(ermorath); zurügkh Gespräch, yeiy (erojc); Andeulowakd' (ein Name} 
Vil. maby (an-enjl) nicht wage. me 
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4) im Auslanter gen, dat, sing, qetuerd, mh (nations); 
martin), Ang (merdyy); doayh zum Verkanf, dankap foayajı; hari 
weit, haar (hedaf]; Inf. auf -In, wre deln rast, re (tele; ), 
also eigentlich: zum Essen: dali goben, gem, dat mmpy ftalojl; 
auch ale Substantivrm wedi das Essen, u. del. 

3) Poln-armen. u — cl fr fin), & (en): kur feucht, Se (haul); 
hosel Hechten, SMube (hiusel); arin Blot, «pee (ariun); Aurür 
hundert, Sender (hariur); alür Mehl, ir (aleur), ur (aller); u 
und, & few), Das Suffix mir (within) lautet athin (vgl. oben 
unter #) 3), selten md. vielleicht nor unter, dem Kinflnese der 
Kirchensprache afin. 

4) Poln-armen. m vertritt das cl wy for) in den Numen Ueiph, 
Tprfeb ogee (Tomepen); Afusesoinicz, vgl Weyer“ (Morsin). Dini vl oa 
untspricht es in ardennkh Thriine, vel spose (ortasükh), pl. xu 
pn farfiier) Zum in, wre (laumls, xu dieser Zeit, vel. u mb 
da (jf ajn San), nach eed (Zim). Im Worte wir Adler, scheint 
te dem el, # zu entsprochen, vel. wep forer) Habicht; ehenso in 
(fur Enkel, Haas (there), aking dein, vgl. ye (hho) Dem ol * 
entspricht es vielleicht in Aakist Kloid, wel, meh (agent); oyiy 
Gehirn, gé7 (Ale); Bajberthi (cin Nome) val. Pooypépy (Bajbord), 
wohl unter dem Eintlusse des: türk. Bajyberth, Emem v entspricht 
das poln-armen. # in avedel kehren, vel. Ape (arilel), In nein 
neunzig, scheint es sich aus dem Stimmton des Nasalon ontwickeli 
zu Imbon, vgl, Atem» (inner), 

6) Der Vocal u erscheint in den aulılesielen späteren Ent 
lehnongen, wie z. B, tlirk, dir gran, diuet Paar, jurt Wiese, 
Boden; suné Schul, sus still, furtdy Erbsen, ¢ubdy Ruthe, Zuräg 
schlecht, dutman Feind, déwiid Jude, quid Bettlicke, kufde (junste, 
Kuthibes (cin Name), ein glücklicher Fürst; [nla Pfeife, Murat (cin 
Namo), Nurbeg (cin Name), sured Suppe; kozrlükh Augenzliser, logum 
Zwioback, sang Steightigel; — rumlin, ding Joch, diwnk Stier, jut 
schnell, zornig; prond Schottor, dZurwit solwiren, Kundan Ciodanke, 
kumnät Schwither, ktertän Palast, mundsi? ein Fillen, piuta Floss, 
wd Schusternadel, writ liisslich, unkuf Mlachs, unters Schweinfett, 


a 
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Furkalied Gabel, Zupulak (ein Name); Negrusz, Nemuator; pociin 
Stamm; — polt-ruthon. Jirwh Ofen, dick, Rabe, wah Plog, tup 
stump; Gulit Semmel, kurjan Gims, bufn geriuchertes Zegentleisch, 
ömdnik lächerlich, Aucal vin Ihrmule, husäk Gänserich, dorupd Graupe, 
kulak Faust, Audcorids (türk.) Main, Aufdr Stadt Kuty, putke, Flinte, 
deupäk Moelt, trugdn Meuthahn, kreiin Weihnachten, Zanchy (Lahn- 
zug) Kotte; Zomwöuk (vm Name), obrüs Tischidecke, oyte Hafer, 
pestity Hirt; Anselnieh Raupe, meraikü Ameise; latein, Monatsnamen 
Ehmeär Minner, Funds Juni, Huf» Juli. 

6) Poln-armen. « wird ausserhalb dor letzten Kills gewöhnlich 
zu» geschwächt, z. B. dur Wasser, pl. infor; dun Haus, pl: daten; 
fun Hund, pl. saför; pun Nest, pl gmihr; ony Rauch, pl. muyer; ud 
Korn, pl, gufer; Aund Same, pl. Aonder; pure Flaum, pl. gerfär; 
puit Blaso, pl märz; ure Anzug, Kleid, pl. darter; muy Maus, 
pl. mazaer; gangin Ellenbogen, pl. gaugamiér; ann Namo, pl, malär; 
fubiig Ruthe, pl ¢uleyides zu Dishht Fade, int sogar pl. Däntiör, 
adverb. disrnäk jüdisch, In der elassischen Sprache Mult bekanntlich 
in diesem Falle 7 aud, isl 5 wird zu @ (Hiuscumass, Armen. Stal, 
1, 57, BG, Gem (hit), gen. pony ktoz), wel. oben gud: pat (bein), 
gen. pub (bifnaj), vgl, oben pur. — Im: poln-armen, gortelh ver- 
bessern, und yorgelü wehicken, scheint ein anlantendes # abgefallon 
zu sein, vel cl. mer (Giord) gerade, wmgmphly (Lark) ) in 
manchen anderen Dialseten fehlt es ebenfalls, & B. nach Fark; 
(yorthel), pbk, (yrkel): wile. qe$ty Com, Tig, 

Serunlär scheint sich din u zu entwickeln zwischen zwei an: 
Iamtenden Consonanten, = HH, quiet Branntwein, vgl Adam (ken) 
bitter: «Bundinlüy Sperling, Chu (Cnekak): äutükear lispeln, vgl. zum 
(#ih); aundük Kiste, win (antik), vol. aber tik. sundük; Tut 
(ein Name), vgl. ms" (ddim) Kürbis: that) aquer Pf. (ithe ) 
curighh dis Gespräch, qeay (eroje). In gorwatagin vorlassen, haben wir 
sogar in einer mittleren Silbe ein «, welches der elassischen Sprache 
fohlt, vel. gepmmmak (Rovataken) mals dpi (koräst) Verderbun. 

Dem cl «+ (da) entspricht im Poln-arman. va, ava; wen und 
hogar ja, 2, B. stone Gott, mimenes (amiadl: guevdelh Anfang, 








Berrkioe xen Anwesen Dia.ecrotoom. Di 


km (ketiac): Imanald waschin, pr (liianal); Sundin Schnur, 
zum flan); dinjap Antwort, Prey (ddiap); vel. anch uh Floh, 
pl duujer, cl, ge (ia), gen. gen (da). 

Poln.armen. dearuthin Dienst, ifyutlin Kühnheit, sind von 
klirzeren Stämmen gebillet, als el, dumagm fF fem (ordajüthrun), Aplene- 
fF fue [isyantithiun ). 


ths 


Dieser «dunkle Halbvocal von unbestimmbarer Qualitiit ist im 
Polnisch-Armenischen sehr allgemein. Er vertritt häufig alle fünf 
bisher besprochenen Vocale, nämlich oo, w, besonders wenn 
sie ausserlialb der letzten Silbe an stehen kommen, In der elassischen 
Sprache steht » () nur manchmal für dund w in nicht letzter Silbe. 
Es findet sich aueh in den spiteren Entlohnungen, wo ne. ebenfalls 
verschiedene VWocale vertritt, Secundiir scheint es sich zu entwickeln 
besonders oft zwischen zwei anlautenden Consmanten. 

1) Poln-armen. » weehselt mit a, 2. B. gath Milch, gathela 
melken, vel. §f4, (kthel); vastig Gewinn, vastageld powinnen, vel. 
formed; (vastakel): hamrik Mitte, Gem (hasarak); tadvatin Amt, 
prmwonet (datastan); haskanabt verstohon, Sem  (herekennel) » 
harmnelü reif werden, Semi; (hasanel); pornelit’ halten, puwteay 
(banal), vel. a) 5), 

2) Poln-urmen. » wechsoh mit ¢, x. B. gelkh Verstand. yolkiw ver- 
indie; atey Nadel, pil, asıyarr, vol, aud g® (ated), gen; ug (ankam); 
aksstan Weintrauben, vgl. qygéumen® (ajgestan) un phosewtdn (pl zu 
ploA Staub); oformal harınlerzig, mermiih (olormel); medsnneli er 
sichon, veresnaft aufheben, neben gupemalt kleben, wechseln mit w, vgl. 
pracs. gi-emedscuniim, ge eergenüm, en; vgl sonst #) 4), Wü). 

4) Polu-armen. a wechselt mit o, 2. B. corp Wise, pl, verpjer, 
vel. «pp (ord), gen: sappy (ordof)z orüg Spinnstock, pl. orwpier; umge- 
kehrt: mul Fuss, pl. edrsttr, vgl meh fata), gem u (atin); cir 
das Hintere, gen. dat orfin, vel =» (or), gon. wef fori); oiler immer 
» mr wolelier, pl. mrönkh, =p (or), gem, "pur (ory); xy Zwiebel, 
pl. ade, vel eh (soy), gen. uf (soyoj); ohenso fil Duft, Zum 


a = oe 
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(hat); mum Wachs, Tar (mon); wer nen, pher Bauch ar Enkel, 





er Sessel, polar ringeum, salar Pilumme, apytve Rnoblawehs fit 
Kalb, dard Nabal, alard Frosch, pegy Rettig: gurign tief, vil Amp 
(ger), vile. donpeg (yori) ax. nach, ep (yordnk). Walwe dear 
nubun vr und gor (trocken) ygl. 0) B); 

4) Poln-armen: ». wechselt mit’ %, #. B, mis Plüsch, pl: matey, 
vgl. pe (mis), gen. nz (ras); om Schuh, pl. godalaiin, vl. parks 
(kösik), gen Geh (KAKI); Idaedinkh Schweie, vyl. php (khirtn), 
‚gel. arene (Kirtan); keite Nacht, gfstp (yiker): abevaion Seile, 

eh (rrprihrbn) mul gern" (epräim); Inseln lockon, Prin 
(Hizel); handıbelh begegnen, Say foghy (howtiptl): seltener: in. der 
lotzton Silbe, #.. BL bymmide Kuptor, syyfted ( phinds); bigs Geschenk, 
Gabe, poyhhbe (batyii): won vel, Od 5). 

6) Polnarninn. a wechselt mit u, z.B, muy Ranch, pl. ner, 
wal Fire (mög), gon, My (inyos): yuniiin Ello nbogeon, pl yanıpmirr, 
VEL. geiz kann); gen: funy ay (kangnoj); Diuhit Inde, pl. 
Döwtiir;undtag Pale, vulg. Aesmup (mistak): selten in der Torsten 
‚Silbe, wie geidam Stick, Gang. (kträmn). Inceepdiy Handel, entspricht 
3 lem el. aw, vol. we Keren (er), Uns Wart palowmeli xeratiiven 
entspricht dom el. ype yictely (phltcaned } > pres. g-yatountim, perf, padeu- 
chin, cxenell zeigen, pruch. geguentim, vel, olen 2) und sonst #6) 6), 

6) Im Anlanto scheint » gowähnlich in Verbindung wit Nasulen 
un Liquiden, 2. B. andredi wählen, pirnomby (tel) amgeretir helfen, 
peglpty (ankerel): aueh fallen, wäre (ankanıl); snileajeld goboren 
werden, sd wie, wind Kohn, rule. ante Cax: Das Wort widnali 
almteisen ist ohne Zweifol mit "27 (linet) der untere Theil, gen. 
Erf (onelEaf) in) Ausammenhing: daneben gibt os in der classtachion 
Sprache ein Wort fputsy (idSanel) absteigen. Prothutiseh scheint + 
zu Sein in whe voll, vgl pf (li), nach. Arbre (ilinkh).. Es orscheint 
aueh im Anlauto mancher neueren Fromdwörter, wie antrög ganz, 
rumän. intrey (Integer), rl ein Ruthene, erenak ruthenisch, 

Im Anslanto, wird vin unbetunten » sel oft ünzehängt an die 
eonsönantisch ansluutenden: Nominn ala ein Artikel, Div Nominativ- 
form mit einem angehängten » fungirt oft ala Locativus, « B Sm 
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in. der Kirche. Kuförs in Kuty. Sonst ist ein wibetontes 3 im Auslaute 
vernehmbar an Stelle dos el. n hei den Wörtern, die auf zwei odor 
mohrere Consonanten onden, wit #, B. dyta aieben, 49% (euthn); 
im non, Ab (in); cli zehn, mw (as), annlogisch much Ad 
acht, vgl. fh (ath); dann inkl er, Pape (inkl), kakhits Gipfel, 
ef (gagathn) und andere: — Botontes » orschemt manclonal 
im Auslinte im Wechsel mit i, 2, B. andi neben sm wie, 

7) Der Vocal » kommt auch in don späteren Entlehnungen vor, 
wit # Bi, tlirk. gajar Gurke, gemath Glück, vgl: nrab.-türk: Aumet; 
kvidr Ufer, pors-tirk, kancr; mnakhin armer Toutel, arab.-turk, min; 
edit Stunile, url.türk, saat; &rbieka neben sured Suppe; basargim 
Kaufmann: jappada Mantel; — rumin. derar Pfad, anekerid tadeln, 
moi Katze, mma nur, rumiln. nm {non mais}; pirie Bach, 
Mayardt Fener schlugen, zyradt geizig; alov. doravit Bohrer grande 
Tanfe, psstr Forelle und anders. 

#) In mehreren Wörtern haben wir im Polnisch-Armenischen 
zwischen zwei anlitenden Consonanten vin », wo in der elassischen 
Sprmelhu kein Vocal zu erschen ist, 2. DB. onmAr Winter, vel. dba’ 
Gen); gamer Teig, flip Ger); zahlr Apfel, Attap (yncar); 
gunig Frau, * $4) (knik): sung Mnndeheon, Big (nik); pnngki hiss. 
lich, 4 (plnthij; yorde Rath, pe (grat); gerag Boner, feed 
(krak); gurie Uador, Zank, gape (kin); guanig Ferse, page (Trike); 
maid xorg, punk (erteay), wulg: wpm (ortot) (ax: Jerié Feder 
(zum Schreilen), rk (grit); Melyartr Hanpt-, you leer). 
foniin Wahrheit, a (loan); medelhs Untergang (der Sonne) und 
weihh Wache, vel deem (wit) Eingang, gen. dh (inti); mnyrdd 
Scheure, Mpa fmbrat); mayid Pleife, vel Muß, gon. any (moj); 
day jung, um (thal): qecedekh Anfang, ku (heiluc): adie Lein- 
wanil, Gene (Ketan); gulridd Junggesolle, geh (ktrüdE); edum Stuck, 
Gegen. chirimn); Kwldg Mütze, gm (gtak); phenig Trauung, mh 
(peak); aaytar Knoblauch, Aug (yetor), vulg. wbamıe (ni); Oloe-din 
Schule, vgl. wypuig Öpranoe); mga Zeuge, Mar (ckajj. — Verba: 
yell trinken, Ang (ymell; edemeli gebiren, vel. Mestpy fonaail); 
yandalaı sieh freuen, Ada (yulat); gundrebb bitten, Aureär (andrel); 
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kanalü gehon, gay (gral); nel kaufen, yby (gel); pandrotd fragen, 
Vilg, Prmaty (phntiol) Cax.; tenet logon, gt, (dnol); karelüt schreiben, 
arts (grel); portelü schneiden, ppgéy (bordel); avrecnedi schärfen, vel. 
Porn feral); Garelt fliegen, vel Pay (thiyil): terial pass machen, 
Prpsı (thrdiel); tedselit cinapannen, dr (teed); tineti schlilten, ziessen, 
füllen, De (lil); dese hören, poby (la); manald bleiben, easy 
(mnal); maretii gohorchen, vulg, Was, (miel}: matkhola denken, vgl. 
ee et nk (mei); meteld aitzen, Dumßg (matil) (agwelh sich zeigen, 
ak (ootiel); desedeotir saugen, Ads) (ecol); dzayehi Huchorn (mit 
Weihrauch), Shy (exit); yadzbolh sanmon, Adept, (opel); gudsgeti 
zusammenrollen, 444 (keel); yothela melken, 44, (kthel); kadneli 
finden, vgl gemhty (ptanel); kiasehh jagen, treiben, erg (hhdel); 
phsgehl singen, spielen, ty (plicel); Plndteln faulen, vermodern, sonby 
(phtel}; alnperotü bofehlen, rg, (ezuperel] und audere, — Selten 
erscheint cin » zwischen eweiansliautenden Consonanten, z, 2, astiy 
Stern, men. (oath); onkar Knochen, mp (ole): wu lebendige, mp 
(old). Ee ist hier noch zu bemerken, dass in mehr als zwei Dritteln 
der Fille einer von beiden Congouanton, zwischen welchen ein a er 
scheint, eine Ligtide nder Nasal ist, 


Y. 

Der Vocal y = alav. m kommt im Polnisch-Armenischen nur in 
den slaviachen Lehnwörtern vor, z B, Zyl) Ader, syaka Schinken, 
skrypka Geige, miyninka Mühlwasser, potyed Schrank, eyeirka Eich- 
hörnchen a. dgl. Unter dem Einfluss dee Slavischen lantet tuanch- 
mal such das armen. ale y, besonders in den Personen: und Fami- 
lionnamen, « DB. Rypka, Kosename fiir mt Ppafplt (Hiiphams), wohl 
durch die Angleichung. an*das poln-ruthen. rybka (Fisehehon): Ave 
dyke, vgl. much faratikh) gute Nachricht; Andykieniex, VEEL. yunuf 
(autik) Ostern; Alardyrosieieier; vel Sepanfpon (Kirmes) und andere. 


Diphtlioner, 
Das Polnisch-Armenische hat die elassischen Diphthonge fast nur 
im Inlaute vor dew. Vocalen bewahrt: vor den Comonanten und im 
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Austaute sind die armenisehen Diphthonge meistentheils zu Mono- 
phthongen geworden, und nämlich: ai zu a und «, vel. a] 3), 0) 4) 
— ote u, vel u) 2) — aw zu 6 (wie in der späteren elassischen 
Sprache), vgl. 0) 2) — en zu 0, u, velo) 8, 0) 8) — de un, de, 
Vel, u) #), i) 4), mean, — 
Die Zahl der Wörter, in denen Diphthonge vor Comaonanten und im 
Auslaute erscheinen, ist nicht so gross; wir nennen folgende: 

aj: hajuık (adverk,) aemeniseh, wohl ans dial, Ser tewf (hajenak), 
Aim. a, 163, m. 180, engi Spiegel = Sabb (hajoli) Spiegel; phajlim 
Blitz, yomyuedts (phajlémn): wajragdn mitterlich, aggeefusts (metfraken) ; 
Haj ein Armenier, Sy (haji; Lolnwörter, wie may Monat Mai, wald 
Hirse; | 

oj: huja Hoffnung, yep (oje) mit einer Versehlelung zu 1; 
Lehnwörter, wie so (türk,) Geschlecht, Familie: ingd} wie, wus 
für ein; 

att? Aummeln gefallen, vgh Serubäg Chananil): heugid das Ei, 
vel. Su (han), nach. Spt (havkith); cat Saw) Schmerz, gure 
(van); hau (hav) Honne, gee (hau); nan (nae) Schiff, tue (neu); 
rel (peda) Leinwand, gem (kta); hakiw (hater) Rock, Sum 
Chalau); thenso lautet lente yayau (yayeu) still, enhig, a 
(xedad), In ayoenitkh Taube, entspricht dem el. au (vel. mgundp, 
ai) ein vd, richtiger wohl we, vgl. vulg, mad (yeni) Car. 

mer gsriv Zank, Hader, gape (kön): 

eu: Abu Athem, pl. keuthir, Ste (heukh)s thethen leicht, B4ß% 
fi thetheu ij; ebenso parity (periiu) zum Heil; peptone. Mauren); dorjen 
Blatt, pl. dereciite, vgl, wtph fterei); 

aa: als wir, 2, B, Semasian (ein Name), dat. sing. elserathisn, 
4 Fhpmfhhnib (cerüthoan]; ols de, x B. Angerione, Moyiene [Pybus 
(Molsanc), Gogniene, Pufiene, 

Das nuslautende oe wird im Polnisch-Armenisehon sohr oft als 
Diphtlong ov gesprochon, x B. dor fdzor) Meer, I (con); gow 
(gon), guy (kon) Kuh; Adu (how) Kühle, Saf (how); party (parte) gut, 
vind alle Instrumentale, wie martiu (marlie) Werft (mardi), Sam 
(Samer), pl. Zameröu (famerie) u. dgl, 

ye 
































aoe J. Haxuez: 





‘Var Vocalen muss der zweite Bostandtheil des Diphthongen 
sonmmantisch. werd, abo aj, x. B, Hafer (plur.) die Armenier, 
najediy sohnaen, suchen, Yousby (neil) ; gejant Unterwelt, gas (hajan) ; 
merajén von obutiy wel ler feeray); Hovajene (oin Name), vel. popes 
(Fora)) ; wagajrthin Zouigniss, Yan ff (ckajiithinn): jerga Ordnung, 
Sitto, insti. jergajon, u dgl. — av: caveti schmerzen, gueby (canel); 
kacıq kleine Henne, gag (hanik); havid Glanhen, Sam (hauat); 
havidän ewig, ui (javitetn) anil andere, — ar: menü athmen, 
Shiny (banal); — op: heravan vorjührig, vel Shp (herd) voriges 
Jalır; — ir: hinind krank, She (inant). Das j im Luperfeotum: 
qi-perejiy payne, gethrzujs a, del. scheint nur hiatustilgend zu sein, 
ee ist nel nicht immer deutlich hörbar, vel. ol, ppp (re ), ssvepenyg 
(adaji), Prynk (hoki), Seutindär sind found v wahrscheinlich aueh 
in diay Antwort, und furdn Schmor, vel, Per muy (ditap),; poe only 
(Alan). 





Consonantismns. 
A) Explosivlanta. 

1, Tenuen 9, &. & entsprechen meistentheils den elnssischen 
Medinn }, d, y. seltener don elhssiarlm Aspimtar ph, th, kA, sw 
den elassischen Tomo p, t, & In den späteren Entlelinungen imt- 
eprechin sie gewöhnlich den Lauten p, 4.4 der betreffonden Sprachen, 


Jr 

1) Poln-armen: p= ohh. 

a) Iai Anlante: pee afin, pry (bac): pen Ding, Arbeit, pote 
flan) Wort: pat Evite, perp (Tad); pode Schnee, peop (bakh); pun 
Nest, po (bojn); pun gana, per (hin) St: amm, Ende: pare Polster, 
pepe (horde); parer hoch, puypdp (larder) ; pork Dank, pag ( harklı) ; 
pert Flaum, Wolle, reg (bänd); pur Blase, pr. Lat): vor Nettig, 
pert (bok); print Reis, ppfet (brind:); — pugta Bohne, php; 
(baktaj); Fachnsban (cin Name), vgl, reyuöhpe (Ladanikh) Tad; pa- 
finkh Schlüssel, per (Bont) pombag Baumwolle, poodpong (hein 
hak); pardg dian, pupwg (barak); paregiia Fy ul, ph” (line: 
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ham); pari gut, pepé (bari); parnäl Lager, Magazin, port (barnal); 
perän Mund, pipet (heron); polig burfuss, vel poh (bok): podir rings 
um, me fholor): pornela fangeti, alten, vgh pew dey (haPnal) auf 
heben; parted schneiden, gpyty (brdel); panalh ulfnen, pootining (anal) ; 
pitied absondern, pemetwäkr (bokonel); peretii trugen, phpky (bored); 


p erweicht gu py? pjew Altar, pl penjer, pel Üben); pyert Hof, pl, 


perfär, per (herd) Burg, Schloss. 

4) Im Inlaute: zwischen deu Wocalen ler in Verbindung mit 
Liquiden und Nasalen, z: Bo aypär Bruder, kgmyp (elbajr)z hopar 
Onkel, Sop iyemp (hör eatir), nen, Steep (hörbar), Pare. 42: har- 
peli sich besaufen, wppätuy (arbenal); hampirela ertragen, dullen, gx 
rkrk; (ham-berel); jopith Woche, gapef) fanbeth); wrpäth Freitag, 
eu (dybath)> purparuthin Festliohkeit, vgl, pop (barhat) Wort, 
Rede; yapelii botrigen, Apr (yahet); Apriham nobon Abraham. 

6) Em Auslaute: amp Wolke, «ff (amd) und fig (amp); stirp 
heile, map (sävh); worp Waise, opp (orl); Haghp, tpehep (Jukol); 
pl. ampjer, gen, amperin u. =; w. 

2) Poln. armen, p = al, ph, wor in wenigen Wörtern, wie: patedd 
oinstlirzon, Vel, ppensy (pliant); prlgmelü zerstüren, vel. pyengnky 
(phiicanel); prvdreli fragen, vulg. et; (plrantiel) Cax, — Saytha- 
tin Pürsiche, fm (Kaphaldt); Hopka, Kypke (om Kosennme), 
Zahfuflt (Hiinheimé), 

9) Poln-armen, p = el. p in dor Lautgruppo ap, 2. B. spunala 
tödten, mystaehby (spansnel); Spondowsa (ein Name), vol mi 
(Bnuthe); Kaeper, emuymp (Gaspar): abmmperelä befehlen, ssigempenpdy 
(apeparel). 

4) Zu den spiteren, Eintlehnungen, in denen ein p erscheint, 
gelilren #. B. gdé Dastard, puserenk lalsch, dic Namen Passakes, Pet- 
lich, Pencar, Pilaf; dapfün Bett, jerprundäh Mantel; — rumän. pintin 
Sporn, prata Glas, potim Stumm, pods Fläche, Ebene; pojefü warten, 
porta Thor, plutäü Floss; prund Schotter, porse Bach, meit sorgen: 
jepüe Hase, Zepulok (ein Name), opt aufhalten, efpardt Feuer 
schlagen; Intoinischor Monatsunme auptambor; — poln-ruthen. guniorka 
Koralle, pandozd Strumpf, pidloha Fussboden, pisök Sand; plama 














SH J. Hasnaz: 


Flocken, pluk Pilug, polin Wermuth, polomis Flamme, po?öt jüten, 
pote Habicht, puhas Thu, pike Flinte, peste Forelle: Krupd Uiraupe, 
skerypka Gvige: cap Bock. fp stumpf, zung Gele, 


ft. 

1) Poln armen. ¢ = ul. a, 

@) Im Anlaute: ta diesor, ru (da); tar Borg, gop (dar); ter 
noch, qf= file) jetzt: tu dn, eve (oli) tur THe, paint (ditt) taat 
Fold, gamım (duit ); tur Tochter, gang Alte); fand Messer, stint 
(dank); terin grlb, geyhh fdedin): fand Morgraröthe, time vor, 
gegenüber; vgl 444° (dem) Gosicht, gen. ypap (dimi); tered Faden, 
pipted (derdean); tikit Lito, eg (drgal): file schwierig, gef 
(d-tar); tragın Naclihar, vera (drags) Tatum Coin Name) ved. gm 
(ddim) Kürbis; tadelt arboiten, ef (dotil) > tarnati zurückkahren, 
meer (dal); tmeinati: wriluldon, 4 fuladouy (dimanal): tyne lezen, 
stellen, qty (duel), partic, farids aufgestellt, viel. fp (dir), gen, app 
(dr) und andere. 

6) Im Inlaute molstens nach rr, =. B. artar richtig, spa ap 
fordar); kertala lesen, Genug kardal) » near ied Erzbischof, fingen 
ey (wardapet) Doctor; Wertan (vin Name), Uf signg st (Varian) ; 
meerteniich Rose, gpg (nad) Toae s- orte verbessorn, vel. eg 
(Gdord); ort Solin, upyf fordi); ertesnatiy schwiren, sel u ney 
ferdatil); pertela achnecidon, zeugt, ( ördal): dann wig tied ortrinken, 
Aue (edit); Tartem, ve een). 

im Anslautie obunlalla meistens nach vr, 2 J mare Mensch, 
Kup (mar); pjort Burg, Hof, ley. (bevd); guet Flanm, pen [ büred); 
foyortrt Parochie, Gemeinde, # mere (Zokonird); Cemphive der 
Reisende;  SituweymyeSapig (canaparhord) ; — gen., dat. martin, pl. 
mrrtikh, gen, martikhde i. a w. Vor em dor letzten Sithe wird ¢ 
oft urweicht zu % =. BD: pl, perth, Purfür, gen. perterdn, purterty 
1. Wo Nehen ad dieser, mem (ajd), haben wir das Pronomen 
afixum +f, -¢ (d), x B. Aranänkkr Sin! 

2) Polt-ormem ¢-= cl. th finder man in folgenden Wörtern: 
gu-tvi es scheint, vgl, tmfy (Hhtil), Toman (ein Name), vgl. fedvisfiliie 
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(Thomas); amit Schande, «Af (amäth); dist Ende, Zu (Folk); Ant 
feneht, Sa (hinuth); hakhits Gipfel, ya (gagatlın); fart Kalb, 
tf? (orth); ote sichen, 69% (outhn) ; aybtlh Gebet, fg (aldehkh) 
Khetrndeulü Jansen, post; (klithilel)> phodtely umwiekeln, yofb on 
fit, (phathathol); sarterelii erwachen, qupfteerg (earthnil); vielleicht 
‚auch butik Klote, vel. perf? (büth) achwer, and manche andere Wörter 
sind hinrher zu rechnen. 

3) Poln.-arnen, = el. ¢, nur im In- und Auslante, besonders 
nach s und 5 2 B. astıy Stern, weg (asth); astehde Gott, send 
fastiiac); yostowandnkh Beichte, Am (yout), fesweneesfenitvwn che (goslo- 
vantithinn); griatond Katholil, eee (Hetsiantel); imoahin Wabhr- 
kagor, Ilm (imastiin); isttik rein, pow (jetak); tabestak Hase, 
cpu (nipasfak); maatelil Aitzen, Tank (nal); eteydeedh or 
schaffen, wuighwhiy (stelcanel); Hajastin Armenien, tadıstän Amt, 
gummi (datustan); tute Tochter, getenp (distr); caatitg Loln, 
Gowinn, Jg (oastak); vestit bertilint, lm (vest): goruatayen 
verlassen, fepumnefed (horstakan); — Imstelü chren, ei; (pas 
tel); hristäg Engel, Spizeuf (lirettak}; maitay Pelz, vuly. sepa} 
(mititak); — toast Feld, gaye (dast); quit Körperseite, Gerz (hät); 
peat Blase, pez (lit); hast, quem, dick, hakiet Kleid, vel. 
ggf (syest); Kalust (ein Name), gay (galiet) admin; — 
ohenso vor KA: bartkh Schuld, yarıp (partkh); withh Gedanke, dba 
fmitkh)> Lethe es ist nüthie, vel le (pet), vulg. le be (petich 
en); ausserdem: Ayöt mit, po (jet), She (het); daytag Brett, sera pie 
med (taztak); Anger Knoblauch, fume (ystor), vile. manne (gr); 
gqoktikh genug, eyo (Sgtil); Kajatan, sqplmetien | Gajitanes ) ; 
Aksentowies, Q)puteunpon (Okhséntios ) itl andere. In medfty Mitte, 
MP he (midt + tea), ist vor e in der letzten Silbe er 
weicht zu f> in meiteyiehr der Mittlere, wird es wiederum hart 
(vgl. oben 1). 

Ausiautendes ¢ in wandiiyt Leiter, entspriebt dem el; Ad: ub- 
ya sandiika; dieser Fall ist jedoch ganz vereinzelt, Das Wart 
gajant Unterwelt, hat in der elassischen Sprache kein ¢ im Anslaute, 
Vel. eh (Kagan) Wohnung. 











son Hatin. 


4) Die Zalil der neiteren Lehnwäürtor, ‘in ‘denen ‘ein t oracheint, 
ist thr gross. Wir nonnen hier folgende: ttirk, tabayarna cing Fabrik. 
torba Sack, avtmay Doppelaack, Bostan Coin’ Name ) fates Gollocht, 
zaftiw Kaftan, kun Qnasto, Kutlube} (ein Nome), Patlach (vin 
Name}, Sofan (in Name): ade Cobranch, Sitte, dart Wille, Diahae 
Jude, dur Paar, hekitt Erzählang, jurt Wiese, kanar Koleh, wilär 


‘Bauer, Murat (oin Name), mankerit Imlale, anid! Stundo; — moni. 


anutir Acker, hurtin Burg, Hot, Negustor (an Name), pink Sporn, 


pute Floss, porta Thor, watmrd Schweinfott, reg ganz, ull, bode 
Gewölbe, Kaufladen, dgnrwit Versprechen, forlt hiten, grebit oilen, 


lorwnit Schwäher, oprit zurllekhälten, paait sorgen, abyardt Feuer’ 
schhigen, suferl ortengon, aufit Zimmorlicke, twrit hässlich, 2gracit 
gcizigy — poln,-ruthen. up empf, drugs Trothalin, Äufer, gun. 
Kuterön, Stadt Katy; lopatä Selnufel, lokitha Leckerbissen, makitra 
Mohntopf, pur Hirt, gast Forelle, veserd Sich, retha Bettig, luft 
Tischdecke, steld Aimmordecks, sted Tisch, itukd Kunst; ardt ackern, 
Kost milhen, poldt jüten, ejimut welken; — liteinisehe Monatanamon: 
taktomdiir Decomber, hoktembier October, septembbr Seplenlkr, ukostis 
August, Mart Mira. 


1) Poln-armen, = «Lg. 
a) Im Anlaute ka? Wulf, eer, (gojll; kam Nigel, gem" fo); 


fare Lamm, goad (gan); ‘hey Dorf, ghey. (giad)r. Ber fott, ver 


(ger); kin Preis, yf (gin); kir Schrift, ofp (gie); Toe Schloss, 
77 (900); hoy Dich, guy (yak); kakhits Cipfol, ganyımf?% (qagathn} ; 
Kabust (ein Name), gap (qaditet) Ankommen;: kari Gerste, gan 
(gart); kara Frühling, ge (creed it» Adapar, u Eee Caspar) ; 
kasın wildes Thior, gery’ (nzan)s; Kamen Stock, Stich, mn. 
rom (guvazan); Najetan, ya (Gajitanos) ; kink Wein, ip 
(gist); Kirkor, sabeap (Grigor); kod Gürtel, nf (gotiis kulhy 
Kopf, gef (glity); Keddy Mütze, yuh (tak) » hase Nacht, qPz&r 
Enden); Aidnali wissun, ypuly (ite) - Karkorali donnern, vith gyppndy 
(grgtol)? koveld loben, gmyt, (govel): kednebi finden, gemedly (taal) ¢ 
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konelt kaufen, pity (quel); kmalı gehen, gig (mal); keretit schrei- 
ben, rede (grel). 

by Im Inlaute; besonders zwischen den Voonlon oder in Ver 
bindung mit Liquiden wad Nasalon, z. B. akt Schwanz, ef (agi); 
aki Weintenube, gh (ajqil; lok Sevlo, Seyf (hogi): hakast Kleid, 
vel. gy tem (est); ikatii gehen, poe (gall: Okostta, Oymumım (Ogostas ; 
okard Frosch, gee (ort); thal Lüffel, arg (dran); thakavir 
König, Frgmanp (thagavor); arıkäg Sonne, spb gate (aregakn): hanik- 
fof) wusrnhin, Sotepedy Chank?il); markid Porlo, Aupıyupfen (margarit); 
groletikh gan, guy (Gytil); Sarkis Sergius, \pupg he (Sargie)) an- 
kön pi, rel. wade = rg (ie aan) nieht rasch. 

©} Im Auslante; cak Hühnchen, day (deay); gark Treppe, erg 
Kar); thamk Sattel, eulip (theambbh), 

2) Polnarmen, & = cl. Ah birt man in folgenden Würtern: 
kayetü Kamm, powyly Okhakel iz keayprdn Schnasel, gem (Khehran); 
kayweli sich versammeln, ‚gef (hhndil)y Kuhn Priester, gesehen 
(khahanaj); Rageeneli ungern, paeyybtany (Khadenuml) ; kerykeyeli auf 
PHC, vol, zeug Gehe hd hmm), wule: pany bh, kladkmel) kl 
wenig, wile. fr (alii,; kam wwansig, ist wohl ursprilnglicher als 
Cl. geb Allison), vel Monsenmars, Armen. Stud,, 65, — tin In 
und -Auslante: Aksunt, Qhpoltenjfen (Ghhetntios): Arakiel, seve cog uung 
fafakieal); Awedyh, ahefe (avetii); Berka co ist nöthie, vulg. la 
as (potkh en); puk Sehnen, peas (likh); stink voll, vel. phy: Click) ph 

3) Polacarmen. & = el. &, 

a) im Anlanto: kabel schlagen, Sei (hahell » kurketü heiraten, 
Geungdr (kargel); kertada losen, Gere | hervdal ). 

b) Im Inlaute, besonders nach » und 4: akerdie Schwiegermitttor, 
hkmunp (skenir); oxi, off, Gold; owker, hp, Knochen; Ahaskanali 
vorstellen, Guufeiuyg hasse); goddy Schulumacher, Geshanpue (hös- 
karar): dann in ackaredit losbinden, wpdnfk, (ardenkelj; bakseld vor- 
schwinden, sperfemdy (ik); dtiveykil Louchter, Segmbeg (lrn- 
gukel); suédket Altern, vol. eng (ck), 

©) Im Anslauter barıbök zehn, your fpeertal) > erek gestern, 
Ant forth): guiik Schul, §edg (kek); gene glatt, vulg. ins (kok); 





























hasırük Mitte, Samui kasarak); hedeväk zu Fuss, Split (heterak); 
wet rein, „pri (jitak); hajndk armenisch, vol. Seypihau ( hetjenale) ; 
Fabesthl: Has, Irmgemmang (nupastak) ; Zudik Ostern, yamnkl (satc&) u. dgl. 

4) Dor Consonant & erscheint anch in mehreren spiiteren Ent- 
lehnungen, wie 2. By ttirk. andy Kelch, Aarankal Kriho, kef Wille, 
kofü Kanne, kof Kantin, Herd, koxtakh Augengliiser, kukwrid: Mais, 
kufds Quaste. kandır Ufer; Namen: Aierenmoicics, Atermadzan, Authuley : 
fokin Hammer, Ankicht Erzühlung, maskerit tadoln: burjäk Niere, dosük 
Federbett: — rumity, hokovejka (alay, Suffix) Eule: koma Mihne, 
krangä Ast, krediny Weihnachten, human Gnlächtniss; kumndt Schwäher, 
kurtin Hof, Burg: kirdr Pfad, furkutich Gabel, samakis Kitse, akuparät 
Foner schlagen, wkuf Flachs, dunk Stier; — polu-ruthen. kabedn 
em AÄrmenler, kitka, kolbasd Wurst, oral Korulle, koruna Kranz, 
kort mäühen, kossl Korb, kovad?d Amboss, krande Schneider, kruk 
Kahe, krups Graupe ,  krémad Wirthshawe, Kuda Faust: Namen: 
Killak, Kovtälnik, Kwartalnik, Csotyriak, Struclik, Labonesuk, laska 
Grade, lakitka Leckerbissen, marked Mähre, puikd Flinte, pacorka 
Korulle, skola Schule, skeet Tischtuch, airka Schwefel, akeypha 
Geige, sorokd Elster, svolda Rübe, fynkh Schinken, smorika Ritz, 
slav. Suffix -ta in Hopka, Kypka (Hiiphsimd), marabeke Nonne, vel. 
een Cmajyraped | Acltiasin: Sorbaika n. <del. 








i. Mediae 5, d, g entsprechen den elassischen Tenues p, f, k; 
nur auanahmsweise decken sie sich ınanchmal mit den elassischen 
Meding 4, a, g: In den nenoren Lehnwtirtern entsprochen kin ge 
wühnlich den Mediae, seltener den Tenves der betreffenden Sprachen, 


1) Poln.armen. b = hp, 

4 Im Anlamte: bab ¢ inossvaler, ya (pap); babi, gar (apa); 
bad Wand, aymm (pat): bey Kalt, my (pwd) » Durtih Schuld; dyamdz 
Kupfer, bank (phind=)» hind hart, ye (pind); bord Nabel, bapeaproee 
(port); bedgirkh Bildsiule, fir (patker); lads Strafe, neh 
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(pati2); backikh heilige Messe, wm fpatarag); badveli gnitdig, | 

rimibjb (patdeli); Lagds weniger, fm (pakas); hardh lear, apapuny | 

(parap); bardak geheim; gerne fpartak); bargids Buck; mmpfe | 

(parkaz); Beilros, Mbampem (Petros); betke es iat nilithig, ple (pat) , 
Noth: biedig klein, vulg. spyinph (prtit; Bohne, Moy (Fijox) Paul: 
budag Topf, yee (pühük); baheli verbergen, yeSt, (pahel): bak- 
veld vorschwinden, spufualy (pakavel); baryeld legen, vulg. mmuhkr 

(parkil), Cas. Chan, TAO, hodteda mal. ze (pastel ), | 
BD) Im Tnlaute: abo Vieh, mqpety » (aprankh); abredi leben, 

dauern, ep, (april): abratim Seide, eer a: faprisim ) ; adar | 
Ürtitao, mp (apie) Suppe; Cerbiy (ein Namo), val. Sepeyph (Surpik) 


bohend; guholi hindon, fume Chapel); gubid bla, Fam (Ieepojt) : 
hahärd stola, Sepp here); tuhentük Hise, Iomega Fnanpaatearly) ; 
dabiy Hemd, seughh Capil); tbrardia Schule, vulg gps (ra- 
tin), abzsperelü befohlen, syweyapty (apsparel): dénjabell antwarton, 
vel. dinjap Antwort, peceg (dtp); hamdohabi begegnen, a frou hy 
( haneipil) ; am-bis a0, vel. mike (ange), Vor e in der letzten 
Silbe wird manchmal b an Ay erweicht, z, B. werdjäd Lehrer, var- 
tabyiel Erzbischof, Yu (varda-pet) Deetor; pl. rarhedter; 
marabetkä Nonne, Waypenphe (majrapet ). 

¢) Im Auslante: and Schwamm (neben amp Wolke), vgl. fi, 
ode Wolke: gab Schnur, Fey (Kap), pl gahjfer, gen gaherän u. & w. 
hal Grossvater, bards leer, vgl. oben a) 

Dis polnisch-armeniaehe & scheint einem. ¢lassisehen ph gewen- 
fiberzustehen in: thelleih werfen, Monty (Haphel) neben PP mranphy 
(thevalel); thelie Filtigel, vel. flere (phetdr) und fh (then), 

2) Poln-armen 6 = el bh nur in selir wonigen Würtern, wie: 
hor Lied, pen (bar), basyeli schenken, merk; ( badyel); butük Klotz, 
veL pa (bülh) schwer; fifanea nähren, vel pe dete, (biennel); 
Namen: Baldasar, (rigen ( Barktasır), Bajhurthi, [saypipg (Bay 
herd), Abrakani, Balsanuwies, vel, puymudie (balsamon); — pambdg 
Baumwolle, ade (hambak). Woon alle diese Zuaammmenstellungeen 
richtig sind, so wiirde man hier im Polnisch-Armenischen em p or 
warten, vgl, unter p) 1) — es lat sich hier aber ein 6 erhalten 








J, Hanvez. 


miter dem Eintnsse derselhion Wörter im Türkischen, sowie ith 
manchen curopiitehon Sprachen, vgl. Bedyuf robbs (basis), tel, 
bagieé; whensa türk. Haj-burt (ome Stadt in Armenien), paméuk 
(Baumwolle), pore panbah; vurog. Ballasır, Balsam, Abraham, 

Ein secundiir entwiekoltos 7 haben wir int Acmbrefii rechnen, 
vol. SeFupkg (hamierel), wulg. Smdpkz (hamret), Cas; ambiy stack, 
el. fing (amitr}; man vergleiche auch kimtig jetzt, neben Aiud 
jetzt, und polig herfuss, nobon rt (bok), pehhh (bok-ikl, 

3) Zu den neneren Lehnwärtern, in welchen: ein b erscheint, 
gehörm: tlirk. bay&t Garten, hazır Markt, heli Noth, böfkki viollwicht, 
Bet Wien, bikha (2) Pran, hot viel, Bostän (cin Name), burédy Erbsen, 
fur gron, durjak Niere, werha Wagen, aztir Hofraum, ébar ron, 
Leobemies (tin Namo), dubür Mutlie, harbis Kürlis, sebeli zählen, 
tubayarnd vine Fahrik, torba Sack, die Namen: Atullowies, Ashozi- 
wien, Jotbajowics, Nurbegowier, Kuthilej, Sershkowice, Tilembas; dunn 
yath falsch, yalhuthin Botrug, Charyb (ein: Namo) n. dgl, — ringe. 
ban Gold, daratal Kartolfel, Berbäde Widder, berbendan (7) oin Käse: 
fase, (miss (7) cin Kilso, berniedkis Hosen, lode Liewölbe, Kaufladen, 
brad Fichte; kakabiıe Käfer, vgl, rumiin, köräbus; serb Hirsch und 
andere. Poln-ruthen: beranı Kirke, bolatha Koth, horond Egge, bus 
ame verzeihen, Bukorind (ein Name), bulk Semel, bürja Gewitter, 
Guryin Cras, busin gerinchertes Fleisch, faranı Bohrer; dtobik 
Schnabel, Arata Weisshnohe, Kabzin win Armenier, holhaat Wurst, 
obrüs Handtuch, cba Weide und: andere. 

In der letzten Silbe wird manchmal b yor e erweicht u Oy, 
x B. big (tek. bajak ?) Schmurburt, pl. beyer; Zabjew (polu, Zakia), 
gen, Zabiven, In alt Kolıl, entspricht & siner tanuis Py vgl, 
poln.aruthen, kapasta; elenso in sch Kochmung, vgl, tirk. Ads. 





al, 
1) Poln-arnen. & = el, ¢, 
a) Im Antaute: day Unter, ug (lal); dekh warm, heiss, neveyg 
(tech); ands Thiru, moi (tandı)z dena Hate, eee: (lan-): das 
sehn, mb (tas); der Horr, ty (tér); don West, ec’ (tind: dun 





Berrulıe son amvexennes Douneecrononr, all: 


Haus, ui (täu); Dadög Türke, mung (tazik) ; daytig Brett, sump 
wel (taytak); dalit geben, wu (tal); dari Jahr, «ph (tari): dateti 
hawen, met, (tatel); derjin Blatt, mibph. (teren); demeld sehen, 
mhk (tesanol); digin Frat, hf (tikin): duyad jung, (Bj); 
Hirathin Gericht, abpec ft fee (Erith), 

4) Im Tnlaute: crdusiokh Tiriine, spe ye (ortasiikh) > arıdır 
“Handel, eakewp far-ou-tir); Ammadir und Zadurdwics, VE], enenm 
dmg (dstiuca-tir); abyadeld sich Immechiftigen, wpfommdy (ad yutel) ; 
Anedyk (ein Namo), melon (anelikh); acedrän Evangelium, om bens 
oe (austaran); asadeld bufroion, arpuemby (aratel); Iadeakh hwilige 
Messe, syiemeapuig (petaray); badpirkh Bildsaule, pune (perthir) ; 
baile Strafe, ment (patiz): badvoli gnädig, epee bgt (patdeli); Bay- 
daar Balthasar; bardäk gelwim, pack (partak); Bealros Petrus, bis 
dig kivin, wale. get (pstiht); godrelt Imeohen, reissen, fenphy ( kéret) : 
gular Leinwani, ge | ktan); gdridd Jüngling, ea? (keit); oda 
Stück, ape (kirdmn); guadikh |plur.) die Frauen, wulg. Pippy 
(kenkhtikh), Com. 744.; haderak zu Fuws, Sem fhetanak) > hodadi 
wt Kms, Sach hotil): kerfin Erde, pinks (getin); kidwali wissen, 
phwk, (gitel): Kodi Gürtel, quenf (qotii; ladaig Mütze, geh (ak); 
Pedvela finden, gebt; (gfanel); thardinkh Schiweiss, lee ( Klairta); 
mag Stute, Mew (matali: mde King, Mowe (natant): Mar 
dyros jigs; modiq naho, vel. Se (not); mach Wacho, viel. rm 
(nit), gen. Moh (uti); mama nachdonken, vgl, ee ine, (nite 
mtl); magradala scheren, “jerky (mbrtel); odar fromil, up (ota); 
tdci (plur,) Fuses, ee (ole); pondered fragen, vale. yp we ty (plan 
tel): sandrati kimnion, wenig (santrel ); sumdög Kiste, bh ( antiile|: 
rotted gornig, mung (orten), vil. ope (ortot), Cas, cidlag geraile, 
nach, ZA (sith): tideli arlwitey, gay (ilatel); udela essen, weh 
(titel): mending mazor, yo (mai); nereli wählen, Abepkg (mutrel}; 
Aulik Ostern, ent (zahik). 

e) Im Auslauto: bad Wand, som (pat): mad Finger, in 
(mettn); plead Bam, geupe (plajt); seed vol, zum für); youd Ment, Are 
(ol) ated zu lick, om (mot): al Lige, wur (at); fel Duft, So 
(hot): emt Fuss, mb (ofa: bard Nabel, per (port); olerd Frosch, 
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zer (gort); gnrd Kalt, wine (gärt); sind Herz, mfpe (sirt); wind 
schön, vulg. arint ppfien, Car; habard stole, Say (past); aykad 


DET, sang prone (lchirt) ; Eee frei, AATERFEm (went); dene Stimm, Baudpaununı 


(Bakat); er Can he, “fern asians (herunt) » zur Kath, fepreceors KLAR 


gabid blau, Guys (kapojt); hand das Ei, vgl: nach, u (ine 


kith); markid Perle, Lupgapfes (nargarit); vartahjedl Erzbischof, gap 


pegin (vardapet) neben marabetka Nonne, ajpusglan (majrapes), 

Erweichtes d halen wir 2. B. in: dey Platz, tek (teil), nahen 
pl. dehräukh, ondéthh Untergang (der Sonne) nehen wadıkh Wache 
(vel. oben}: wel gulugene Zeit, «mele fatean) > heidi owig, ‚pure 
bo (jonitean); pl. badder, gen. baderdn, on haul Wand (vgl. oben) 
u: dgl, 

2) Poln.-armen. d = ol. 4 nur ausnahmsweise in wenigen 
Würtern, wie ad dieser; am fajd); bind hart, syhig (pind): hieine 
Krank, Spoon (kind); xandalt sich Freuen, prepay (zndal); yon: 
drei bitten, Meare, (gndrel): handubeti begegnen, Gebe (hall: 
pi); sandiyt Leiter, möge (mendüykh); Spendrwski (in Nami), 
vgl. eye (spand) Raute: In allon dieson Fllen wiirde man im 
Westarmenischen ein f erwarten (vgl, unter & 1}: ew hat ich Wier 
aber ein d erhalten, wahrscheinlich unter dem Einflusso ales tinenilen 
u, mit welchem hier ¢ fast tiberall orschwint. Ein dissinilipendles 4 
haben wir im Worte mauler Klein, Wel, fü (meaner). Der Name David 
(vgl. Dawidmcice) wird im classisehon Armenisch uk ¢Davith) 
geschrieben. 

Die Lautgruppe dé (resp. 2) kommt ink fin Polnisch-Armenischen 
in zwei Alnlichen Wörtern. yor, die in der ulassischen Sprache 
ziemlich verschieden lauten, nämlich: Phadtelä umwickeln, gooft aft ly 
(phathathel) und phadteda vermodorn, ur (phthel), 

3) Der Consonant d erscheint auch in den späteren Ent- 
lehnungen, wie.z. B. türk. dalay Stock, dalarıe Teller, dat Wille, 
Lust, dace Vich, dosäk Federbutt, dugman Feind; add Ritto, Go- 
branch, atyadar (?) so viul, tarday Dachhoden, gid) frisch, wes 
galır ileissig, listie; demedd schnell. behond (Ross); — rumkn, 
domnit Frau, yindd Bichel, oder Kluinod, podtt Ebene, Fliiche, brad 


— — - P — 
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Fichte, prand Schotter, zid Mauer; — polnoruthen, day Dach, 
fudnik lücherlich, kowadlı Amboss, pidtohd Fusshoden, qramad Haufe: 
Namen: Duaha, Dobreiki, Bajdulowier, Teodor u. s. w. Sehr selten 
vortritt d ein # in den Entlehnungen, vgl. Muradowicz neben Murat, 
arab.-ttirk, miürat, erwünscht: sadand Satan. 


Anmerkung. 


In dem vorangehenden Abachnitte dieses Aufsatzes (5. 181— 197), 
von welchem der mittlorweile zum grössten Schaden der Spruch: 
wissonachaf verstorbene Verfasser selbst die Correetur gelesen hat, 
sind leider manche Druckfohler stehen geblieben und #inzelne Vor 
selien nicht verbessert worden. Zu den ersteren gehören: 8, 191, 
letzte Zeile von unten ymqywd (wor man „wgamb lose), 5, 19%, 
4. 48 von oben Sim = Shemusp, S, 104, Z. 10 von oben fer — 
put, lun Z, 18 von oben Bupiby — dead, 5. 16, Z. 12 von 
TOC seemed, sede, — wand, maemo, niin letxte Zeile von 
UNM ped, — wpe, Aly Versnlen zu verbessern sind: 8, 191, 
A, 11 won obon gosgefone (kdkkakar), wohl Gaphmmay (Riskarer), 
ebenda 4, 33 von oben fechens (yonath), wollir fohept (zonarh), 
>. 198, Z, 18 von oben gez (dgal), wollir gpqey (drgal). — Aut: 
fallend ist es auch, dase der Verfasser Worte, wie nal ‚Hufeisen‘ 
(5, 188, 16), bekanntlich = türk.-arab, bad, ddyl? ‚Gabe! (ebenda, 
4.6 von unten) = türk..pera: As, däuyjdp ‚Antwort‘ (3. 192, 11) 
= türk.-aml. ls ter den armenischen Wörtern betrachtet und 
nicht wy den aus dem Türkischen autlehnten Wörtern (3. 194) stellt. 

5188,17, ist aydg ‚recht, gut! =  s£uf (aheak) zu streichen. 

Fremen Meer. 


























Anzeigon, 





M. 4. on Conan, Mimoives d'Histoire of ds Ofographic oiaitales: Nr- 1, 
Ménoive aur lee Carmathes da Bahrain oa lex Putimides Leid, 
Tease. vie 88; 


Es ist eine news und nach jeder Richtung vorvollétiniligte Be: 
arbeitung seiner schon im Jalre 1862 erschienonen Abhandlung über 
lie Karınaten, mit weloher ims un Con beschenkt. Seine jmfie: 
sende Belosenheit und ein inermilllicher, zielhowwsstur Sammlartloiss 
haben ihn in die Lage gesetzt den Ursprung und Anfing, die Aue 
bildung und den Untergang der Kannaten in einor Vollmundigkeit 
zu schildern, die, wo lange nicht none (nellen erschlossen wortlen, 
kaum ühortenffen werden dürfte. Das Dunkel, welches die Vrain 
fis Stifters ler Secto, die Thittigheit Ihrer ersten Missioniire, wm- 
gilt, wird sich away nie ganz aufhollen lassen, aber doch ist a lew 
Scharfsinn und der Gelolirsamkeit des Verfassers gelungen, viulos 
genauer zu hestimmen und numentlieh in chronologivchon Fragen 
manches sicher zu stellen, So dat der Zeitpunkt des ersten Auftretens 
des "Abdallah Ihn Maimun ‚jetzt wisser Zweife] gesetzt (3,18. Die 
Ursachen der Entatehany tnd Ansbreitung, so wie (ler grossen Er 
folge der karmatischen Lolire werden in ihren Ausernmenhange mit 
der allgemeinen Lage, den Unitriebon der ‘Alyiden und besandory 
der Erschtitterung des Reichs dureh din Selavenkring, durgustollt 
nd sehHosslich die religiöse und politische Propaganda der Karmaten 
eingehend geschildert. 

Ihre Bemithangen führten in der That zur Grilndime selbst: 
stindiger Herrschaft, Ginersuits in Afrika, im heutigen Tunesien, wo 








Misorrs n’Hısroms, are. un 





karmatische Einissäre unter schyitischer Larve eines neuen Stunt 
ins Lobon riefen, während anderseits in Hagar; am Ufer des per- 
‚aisatlım Golfer, in der Landschaft Bahrain die Kurmaton sieh feat: 
Akten ind von hier uns die Nachbarländer verheerten. Von Tunosion 
aus golung cs den Fatimilen ball sich Aygyptens zu bemitelitigen 
od selbst die Chalifon von Bagdad zu bedrohen. wobel os iknen 
sehr zur station kat, lass sie von Augypten licht mit den Karmaten 
you Babrain in Beziehung teeten konnten. Dingo erkannten auch «lin 
‘Fatiniden-Herrseher als ihre religiösen Oberherren an: win Verhiilt- 
niss, das in dem plamnnssigen Zusammenwirken beiler seinen Ans 
drmek findet (S. 00), 

Die Fatimiden mehten zwar divaes, Einverstindniss stets nb- 
auliiigmen (3. #1) aber die von nr Gone vorgebrachten Tatsachen 
Inssim. hierüber kattm einen Zweifel bestehen (8, 88, #3} 

An vin historisches Gedicht ankunpfend wird vom Verfaser 
una eime whens neue ale gotetroich Anrchgettihrte Skizze gegeben, 
übor den Einfluss des astrologiselion Aberglanbens anf die politischen 
Ereignisse (8. 114-130), 

Die Schilderung der Verfassung des Karmatenstuntes, die Ge: 
schichte seines ziomlich raschen Verfalles füllen den Test ilos Bande: 
Veherall wird auf die inneren Ursachen zurickgrgaten 

Besonilors hervergelobun zu worden verdient die Erklärung der 
politischen: Schwenkung, welch die Karmnten vollzogen, indem sic 
engen ihre alten Verbümleten, dir Fatimiden, Stellung nohmen und 
in Bagdad Anlehnung suchten (8. 183 #1: seliliesslich mussten sin 
‘Mlordings bei zunehmender Schwäche sich dazu beqtemen, zwischen 
don beiden Hofen van Bagdad und Kairo zu Inviren, lis unter lem 
Ngyptischen Chalifen Hakim die Kurmaten sich wieder zung dem 
ägyptischen Einflusse ergaben und eine wifrige Propaganda in diesem 
Sinne entwickelten; aberiden Nutzen davon hutten nicht sie, sondern 
dio feinen Politiker in Kaira. In der That gelang es dom Fatimiden 
Chalifen Mostangir silliest Bagdad sich untertlun zu mwehen ond dort 
ch Inildigun zu lassen (460 H.). Aber dieser Erfolg war nur von 


"Munde Kolsche, 1 d Meade A. Mergeal. J, IM. 2 
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1a J. pe Gorm, Messines o'Horrome ere. 





Jor Narmualenstaat in Bakrain schenit kaum bis aw dineom Zeit 
pumktu sich: bohanptet zu laden Ein plwichenitiger Dichter, Abnl’ula 
ahnarry, der in seiten philosophischen Gedichten üftors ler Kar- 
‚nafen Erwihnung that, spricht von dem Sturze dee Herrschaft der 
Karmnten, wie von einem selon) der Vergangenheit angehörenden 

Oy Gal oF te B= GS nn Zus, 
Ct UW be SS Li Syne GY) tits, 


Da der Dichter im Jalire 449 FL stich ‚u Alt das Ende der 
Autatenherrsehuaft jedentiills vor diesos Datum; Aber im Jahre 449 HL, 
wo Nasir Chosran, der persische Reisende, Lahhaa homuehte, war 
ese Hauptstadt der Karmaton zwar stark bodrobt, jedsch noch nicht 

Die im Anhange gegehenon arabischen Textuusalign erhithon 
on Werth des Buches, indem sie ans seltenen Handschriften o- 
schöpft sind. Nur die unter Nummer su angeführte Stelle finde ich 
bet Din al ’ntyr vin, 8. 16%, 170, wenn auch in underor Furm, 

Ungern vermissen wir an dom trefflichen Werko ein Namens 
verzeichnis®. Von Druckfohlern bemerkte ich nur einen & 11, Zn 10, 
wo Chir zu‘ Tesin ist, statt Chir, Den Namen Toghdi, 8: 18, 4.7 
¥. 4 möchte ich lieber, Toghodj schreihon, wit uch dürch ein Ge 
ciohır dm Ma’arry: bestätigt wir, wo dure das Metrum und die 
Voralzeichen iliese Aussprache sicher pestellt erscheiht 8.397,44 
| Wir schliessen mit dom Wunsehe, dass der hochverdiente Go- 
Ichrte recht bald dio Wissenschaft durch din Hernuyeale der wel- 
toren in Aussicht gestellten Ablundlungen bersichern infige. 

A. vo Krimem. 
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Max vax Buncmen, La propriété territoriale ut Pimypuit foneier nous les 
premiara catifos, Binds sur Timpit dn Kharig, Gondvo, 1880. 
H. Gxong, Univorsitatshuchhandlang. 72 88. 


Besser nls mit ciner solchen Arbeit kann sich oin jnnger Ge- 
Inhrter nicht‘ inführen. Denn die vorliegenie Studiv behandelt (lie 
wichtizre rage des Geandeigenthams and der Besteuerung desselben 
im frühesten fslam und besonders unter diem ersten Clialifen- 

Tm Anfange des Talams dachte man nicht daran; feste Reuhts- 
normen aufzustellen. Der Prophet verfligte nach seinem Ermossen 
ml wie 8 die Umetiinds erkeischtum. Im Koran ist “war sehon der 
Begriif den Colluctiveigunthumarecltes aller Gläubigen mmf die von 
ihn besetaten Ländersion aufgestellt, aber dieso Tow ist nicht nen, 
‚denn wehon im arabisehun Altertliume, lango vor Mohummed, galt 
jeder Stamm: in seiner Gesammthelt als Eigenihiimer der won ihin 
besetzten Lundstriche. 

Erst unter don Nachfolgurm ile Propheten, dew orten Chalifen, 
Itlleten sich feste Rechtsgrundsitzo uns und zwar in zwoilscher Rich- 
fing: nämlich nicht Wow Aber das Grundeigenthom, sondern auch 
ther dhessen: Bestewornny. 

Vas Barcnas's diekhestigliohy Darstellung seichnet sich whens 
durch gründlich“ Bolrrschung des Stoffes, als durch. Whersichtliche 
Gliederung aus, Hivboi finden wir ab nnd zu manche us, sehnrf- 
sinnige Beobachtung. Hie rechne ich unter andern dio schöne Er 
lünterung des arabischen Namens für div Grundsteuer (charity) and 
dev aramiischen Namens der Koptetener (Marg?) und den immern 
Znsamoonhuing Insider Bereschmungen (S 20,21) Nicht weniger ge 
lungen ist der Vergleich zwischen dem Colonensystam ilies Iyzunti- 
mschrimischen Roohtes und sey Stellung, welche das mohamedani- 
tthe Recht den Dimmy’s (3) zuweist (8 2138), 

In der Frage des Sawäd, deren Begehung durch "Omar von «0 
Zrosson prineipieller Wichtigkeit war, Ware es nicht Mberilnssie go- 
wesen Imvormahelen, dass hiedurch der Ratihenecle und Unbgeier 


dor mokkanischesn Arstokraten, «in Riegel vworgescholum werden 
ne 
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sollte, denn diese Leute forderten fir sich freie Vorfimung Aber ilu 
roberts Land) dio Ielinupteten, lie Sawiid sei ein Ghorten, der den 


Kornishiten gehiry und-von dem jeder Koraishite sich nelimen könne, 


wee Hin Wehage’ Vel. Ashäny x1, 8, 30, 

Unter dem: onergisvhon "Or drangen se anit solchen An: 
aprithen nicht dich, aber ale "Osmän zur Regiornng kam, begann 
die Ausbeutung des Stuntes sa Gunston der omajjadischen Adebs- 
pri: Und div unter diesem Herrscher vorkommendin Vertheilungen 
von Stastslindorcien waren wo zahlreich, (lass “Onura Grundsätze sturk 
in Frage gestellt wurden. Ex killen als anion div van ihm Anfgestullten 
Bochtaprineipien unr ıla, um durch Auspahrmen durchlöchert zu worden. 
Es int me die Abschrifi einer Laudeoneessidnmurkunide ans jener Zeit 
erhalten, iit dom Verfasser wohl deshalb unbukannt gobliehen dat, 
weil hin id einem grown Sammelworke. steckt, wo man sin katım 
aithon wiirde, Ich moinn die Schonkungaurkunde vin Jahre 29 IT, 
wort dor Chalife dem ‘Osman Ihm Alyl’ägy oon ntagedelintin 
Lamlstrich bel Basrih verloiht. (Talut: Mom, sul yore 53). ! 

jeler die Formen der Grundstonoe verbroiter sich der Ver 
fasacr eingohond, 5:45 1%, wil macht auch hier, dank seiner ver 
zleichendim Mathode, mus und lohrreiehe Walhrnelimingen, Tel will 
ir auf die Beinerkung hinwetsen, die S 46, 47 über das Syatırn 
der Cirundstmorvertheilung nach Stewsrhufen (capita) emuelit 
wird, he inter Dioeletkan fir das gauge Reich, besondere alu Mr 
die Provinzen des Ciriente, durchgefiihrt ward und das mach aller 
Wahrseheinii¢hke auch von der armbischen Steuerboltirde in Syrien 





zur Bestimmung dur Crindstowor beibehalien ward. Kin voller Be- 


weis hieflir ist allerdings nieht beizubringen, abur die Fermmt hing 
hat viel für sich; vgl, Note 2 au 8 40, | 

Eine sorgfältige und mit erlautornden Anmerkungen versehene 
Vthersetgung des anf die Grindstence beatighchon Kapiteli ans dem 
Worke des Mäwardy bilder don Schluss der gulaltvollen Abhandlung. 





P Ybor la meer Lang auf dor Urkunde unterzeichnete Moghrrmlı Ibn al- 
schnas (Im “Test feblerhaft: achfawh} int au bekannter enhiiby, 
A. v. Kursen. 
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P. Purunsos- A thive Report of Uperations in Search of Sanakrit 
Manuscripts in the Bombay Circle, 1854—1886, hy Professor —. 
Bctenamber of the Jowrn, Bo. By, Roy, As. Soe. |vol, gies utd a.) 
1887, Bombay [pp xxx, 47 and 407] 


Professor Perensox’s Third Report proves that he has by no 
means been resting on his laurels Imt hay worked during the official 
Yours 1684—188 as onergotionlly at formerly, It gives an account 
af the results of four journeys, undertaken in scureh of Sunskerit 
Manusoripts in Central India, Rajyitana and Gujarat, and a list of 
167 books, acquired during thy two years Profesor Pernesox find 
visited Gwalior in order to look for a copy of the Paippalida-4akhi 
of the Athirvaveda, tho existenen of which has heen known for Somme! 
time, Though ho failed in his main object, he had on his return: jour: 
ney an opportunity af examining at Ahmadabad the Hhraries of two 
eminent Jaina Sädbus, which vieldod a number of interesting anil 
partly anknown works. Two of the latter, Kshomendra’s Kavikanthi- 
Dharaye and Auchityavichirachurehé, have already been noticed in 
the Second Report We hear now of somo rather rare Brahminical 
porns, Jambüknvi's Chandradiita, and MAnitka's Veinedivana and 
Meghihhyudaya Kavyas. Tho first and the lost turned up first at 
Josalmir, whiny ther Wott fennel toyrot hear with ame other small prmrins 
in the same volume whieh contains the Vikrunätkucharita. But seeanl- 
ing tiny notes the names of the authors are not mentioned in the oo 
lophons The Vrindävanıkäv ya is ese rar. The nome of its anthir is, 
likewise, now 10 mo. Professor Perensos Is right in objecting to tlie 
form Maldaka, doclared to be the correct ono in thy smaller, Peters 
burg Dictionary, Malaika gives uo go amse, while Mänähku, a 
Viearions. form for Minastiihn, ia enitable fürn royal author, Among 
the Inina works of these cilloctions, fini which Professor Pirrnnsox 
Bivins extracts, Vardlaminagayin’s Kumaravilidraprasasti (p. 18 anil 
App- p. $16) possesses a considerable historival interest, as it celebrates 
the Jaina toniple And pionastery, erected by Kumärapäle at Pathay 
‘after his conversion, nil as its anther in a contemporary of the litter 

















Aa 'P: Paerzusm, 
ovonl The eopy of Hemachmrdrn’s Prakrit Dvyddrayakivya. (pp, 19 


wad 822), too, is valnalıls, though! the Government collootion contains 
aleundy several manuscripts of the work with the Comntntary, the 
roeovery of which I announced in iny Report. of 1879/80, It is nnd 
sutiifactory to learn that Mr. Paso will komm publish his odition of 
the hook which he began sinne years ago: It will be very useful für 
the difficult portions. of Hemachandea's Prakrit grammar and will pırö- 
hably yield sone new information roganling Kumdrapäla Its second 
title is Kumaravalacharive, Much usefi) literary information, which will 
particularly: service the purposes of students of Jlainistn, has. boon ex- 
tracted. (pp. 3—17 and App. pp. 284-—820) from Samaynuundara’s (A- 
thäsahneri, Munichandra’s CidthAkoehw, Amitngrati’n Diiarmaparikshä 
and some other Inter Tainn compilations, For the tiret of theme wirks, 





the Titthogäliya Pink, kam which Sanayasındarm. drew, might have 
bom compared with advantage. A copy of thid thet ‘te contained in 
tro HRS of the Deccan Collage Cullection of 1879.40. | 

Professor Prermsox's second four, # short trip to Bandi, Kar 
and Jhalra Pathin (pp. 20-94 and 432303), brought tw light wn- 
ris novelties, There is a very extensive Bhéradvijiya (ipiliyasi: 
tra, af which only small! piece with KayuarelivyArnin's caninentary 
+ found in the Elphiaitone Collega Collection of 19807 CR Th, Olass ı, 
nro.6, D" Beans, mentions a prayoge in the Catalietio of his col: 
loction presented tu the LO. Considering the rarity of the hook a 
copy ought to he seeured for tho Bombay collection and a fuller 
analysis would Lo welesine to Vorkje atmdents Under ihr head of 
etry we find two dratuns, the Chayivilisa and. tho Murftivijaya, 
which, though known to exist, had not been recowered, oad onder 
that of grammar, new Prakrita Siitras and Krishnapandiin's Präkpita- 
chandsikä In addition there are cipics of some known, bot rather 
rare works ened an the Yudhishthiravijayn, Hahn's Saptodatl ote With 
rot tn the commentary on Blmja’s Siursvatlvnthibharngn it ong hit 
‘tw be noted that the author is sometimes called Itatnehvnin nal su» 
times (pp. 49 and 306, no 164) Rdsasithhadewn 

The third tour, a visit to Cambay (pp, 25—29), was eatsed hy 
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Professor Prrexsun’s suspicion that portion of the pulindoaf tms 
scripts in the toiple ai Santinithe had not been shown to hin. in 1889. 
Events soon proved that hin aiermiss was correct, Mr, Nauımmas, thy 
Korper of the Hhrary, paid him a seeret visit at night and offered to 
sell the ooneralnd hooks on the vondition that his son shoul receive 
an appointment under Government. Professor Purmisox’s Etile wlven 
mire with Mfr, Naurpaa esuctly resembles ane which I had in 1873 at 

Tharäl, the Thäräpaden of the uneiont pitliutea® manuseripts, There, 
fo, the exixtence of the library was denied. But a fow dare later the 
whole oullection: waa offureil to me for sale lw the head af the Punch, 
who cane te me secretly. mt night. Tho difforonoe was only thot I ob. 
tained imniedintily a sicht of the books and transeripts of those, DT wan- 
toil for government, while Professor U'rrtisox was not quite ao Jucky. 
Tle Vial to binden his “forte für thie: time, ATi) fü comely himsclf, with 
the exploration of the late SAıllın Kalviyehand’s books, some of which, 
vapecially thor on the Vaidnshikn system, urn very Interesting ne the 
notes On pp. 22, 26—29 al the extracts App. pp. 244—264 alow. “To 
his notes I must add two remarks. The identification of Stambhanaka 
with Cambay whieh be proposes p. 26 in connexion with the story of 
Abhayndera’s disoovory of the image of Pärdvanätha, is, | fear, mot 
kennble, The Girnär inseription of Vastupäla and Tejabpala, Bunuess; 
Arch, Rep, W.L,1, 7, 170, distinetly names Stambhanaka and Stam 
bhatirtho 29 two diffrent towns! Stambhattetha ia (he mwlern 
Khambhiyet or Cambay, the present mane being derived from 
Skambhatirtha, in Prakrit Klhamblalttla, My seeoul remark re- 
fers ta the date of the new commentary on the Nydynkandali. The 
Vanjika Of MAjazekhiors must have Deen written abit the year 1300 
ACT). For ite author is the sane person ar (he compiler of the Pralian- 
Hakosha, where the prudasti enimerntes, just as that of tho Panjika, 
the Kotika gag, the P’radnaräluna kula, the Malhyuama Hikbal, the” 
Harshapariyn gachohha and tho Maladhäri sarhtina as RAjaselchara’s 
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spiritual filly anid names Tilakastiri as his toncher (see above p. 176) 
and the Vilrams: year 1300 asthe date of the einnprositiom, The pre: 
fash, published by D" Perosox, is; however, more valuable on ac 


‘oonnt of the more numetows historical details, With risipoct to the 


dest commentary on Kagida's Sdtras, the Prasastabhäshyn, it oaght 
to have boom noted that the work js being published in tle Denia 

About ten months after this trip Professor Perrenune had thin 
satisfaction of obtaining on m fourth tour, in Fobrmary 1886, acıean 
to the remainder of the Cumbay palinliaf mantseripte. Mr Nanas 
and tis bretliren hid bogun a lavesnit about the ownerhip of the 
library. Thi Cambay Canet lund impounded it and thes there wasn 
good opportunity for exploring it fully. Wo now bear that the palnı- 
lesf mannseripts in Stntinäthn's lamph: teally are, as I stated in nie 
Report nf 1870/80, "amt 300 in uber, and Kit diene wre benides 
Une Paper munnsoripts. The additional lint of the formor, App. pp. 3— 
187, gives 158 new nninhers, that of the boodes on paper, App, pp. IH — 
#44, cighty one. ‘Tho Unmbay Hhandar is, therefore. ubout aa Jace na 
that of the Sartygehari op Pido im Pathan ja at present and as the 
Josulmir Brihat-Jiinikeslia was at the end of the fast ecntury. Ite 
contents hear a strong Emily tikeness to hake of the other two «al: 
loctions: But for Sanslerit literature in general the Jesalmir Bhagdir 
is by for the most important, Thu palnileaf manuscripts in the Dasenn 
College surpass those of the three native. Nhiariee by then greater 
antiquity, 

Ths most important noveltios among the new Cambay: manu 
seripts, aro the treatises (m Erni, nro 260, to which the name of: 
Vatniniehiryn or Vimanirya, as the caliphon daw it, is ppm. 
If, as Professor Prergnans beliewen und ns anna Hot improbable, this 
Vänanächärya is identical with the joint-wnthor of the Kasika, tha 
find will bo of the highest interest for. the history of Sanskrit: gram 
iar. This \uestion of iluntity has, however, to be further investiga: 


fod and 80 has the ntestion of the relation of the Parasttrda’ to the 


Visrintaridwidharn Frammar, said te belong to Viana. For the pre 
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sent, Tbeliove, ano ean only assert eontidently that the Litgdnudivesa 
which Profussar Permsos prints in full (App, p. 10-114), has cor: 
tinly becn utilised by Heimacharndia for his SER trentiae, 
“Though the manuscript of Viana’s works sans to he very cor: 
rupt,? 4 carefully collated copy otight to bo secured for the Bombay 
collection and to be submitted to some apeciilist like D” Kreunoen. 
Atwther interesting discovery is that of m copy of a commentary on 
tlie Nyäyalıindu by the Baudılha Dharmittarichdrya (ure 215). This 
‘is the sevond Manuscript af the work, which has been found. The first 
bernéd up in the Jeaulmir Bhagdir, and a transeript of the Jatter is 
incorporated in the Deccan College Collection of 1873/74, under Bud- 
dhistic Literature nro 288. hit tho honowr of having first correctly de- 








seribed th book: belongs tu ‚Dr Prrxasps, The third novelty, which 


ser A mor” general interest, ie Lakshmann’s anthology, the Sith 
teal: (ure 230), Which stems to go Imek to « respectable age. With 
the mexeaption af some fine opine af Homachamdn's grammmir and 





Karls the remainder of the Cambay collection refers to Jainism and is 


chiefly of importanve and of very groat importance for the students 
OF the history of that creed, ‘The practise anil colophons contain, 
however, also mine details, valuable for the histery of Gujarat The 
dates to which romarks regarding the reigning kings of Gujarat and 
sine minor dynavtios are npponied, supplement the information ro- 
garding thy Solanki period, derived frm the Jaina vhronicles snd 
the inseriptions, This it is intorosting to hear (nro 240) Kumärspäla 
called in Vikranamunvat (221. jinedfanweprakidenka and to leur that 
& chief named Dharivarsha ended at VadJApalli: Still more iinpor. 
fant ie the newe that Bhimadevn i, te whieo reign threo dates Vikr- 
Innsarhyat 1247 (nro 295), 1251 (ura 240) ond edd (neo 290) belong, 
was in the first-mentioned year still acknowledged as the overlord 
of Lith or Contral Gujarit. Equally remarkable i the mentio of 
two kings of Aghindurga, iw Aghor in the Roväkägtliä (res 226°, 





} The Updsiniteas, quoted p, 110, dilyurnyelkanierankgie oleh | mudynntivddd 
nathivatitiye ero} are iment for eignen chi dah (Ty 0, Upealalann) 
and mandgaiikivdéhicthicohutibya wrah (1,30, iblil.). 
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263) and of a king of Golrnda, i 6 of Givlhra in the Panch Ma- 
häls (neo 257, prodesti vs. 4). As regards the value of the wxtracts 
and of Professor Derunsox's analysis thereof, for the history of Jainism, 
the points of interest are so mumerons that it is impossible ta on 
markt them hore in detail 1 mast content inyself with: stating that 
they materially advance our knowledge of the Jiterature of the pect. 
Tho Hat of works, bought for government during the two yours, #hows 
a great number of valuable peeuisitions La porticularly glad to cee 
that D° Prrexsox hus paid gront attention to the literatury of the 
Digumbarns and hae obtelied more than a hundred their works. 
Among the Brahminienl books there ure some about which ‚ann would 
like to learn more thin the tithes, and 1 would suggest that short 
notions of thy Atharvapirvottaratanies, of Kauatika’s (7) ¥ivaraga of 
the. Atharvasiihitäsidhi, of Ammtadeva's Bhashya of the Känvanııl- 


‚hitä, of the KuodikivakalpavyAkhya, of the Mannasiitrs, of Katviyn: 


we and Vasishithi’s Yogadivtras pul of the Brilinspiutianhitä be in 


eluded in-the next Report. 


CF, Ennenn, 


SuAswaw Pasnttnaxg Paso, The fretidarahe, a hintorieat peana tay Evi 
Rpt, by Väkpati, Edited hy — MA, Bombay 1897 [Bombay 
Sanwa Series, ro AXKIV, ji. Ca, FR, BON], 


First notiee, 

In this volume Rao Bahädur S 7 Pasprr gives ua his long 
expecta aml very important edition of Vikpatiraja's Gundavahn, the 
result of many year's hurd and patient word A critical nutice, ile- 
kerilang the maniiseripts teil, py) —xı, a very full introduction, 
pp. su —orı, giving a ‘carefy! sunlyeis of the work, u disenssion of tho 
character of the Pralcrit language and of Vikpati's date, together 
with five Notes or Appendices, pip, (V—CUREX, eating reapuictively 


if Kanoj, the Jains on Väkpati, the Hijaturatyipi, the date Kumari 





Tun (iatlnayanı wre ar: 


Jabhatia, and Hiwen Tsiang’s aveonnt of Kashmir, na well as i San 
sKrit bl of contonte preeedo the text of the poom After the lattor 
stand a onrolully one warinas Lectiousnrn und a complite inden per 
fora, The edition of tho toxt is based on very aticiett palin-leif 
matiteeripts or trankcripls of such, The first copy tarnod up in the: 
Britt Inänskoshn, the great library of the Oval Jainas at Jesalmir, 
Which ia Kept in the vaulte onder the temple of Pirévanitha, Aceoril- 
ig to my untos, tikey nt the time, | fimnd on January 24, 1874, 0 

Pott of 248 palm: loaves, which contains the Pralctit text towethor 
with u Sanskrit commentury, and ende with the words: Jdlandhariya- 
bivettairimanty paiudraharipälewirachitaganlanulhanirafikä sum |! 
Eaeli page contains five lines of 50-51 ulahrnras, the Inst is loft 
blank. The Characters are ancient Jnina-NAgart of the 1! or i! cen, 
tury. Ab Thad to leave Jesalmir a fow days after the find was male, 
and lud to doa great deal of miseellancous work, I could examine 
the manneript only very superticilly. T fuand that the Prakrit poem, 
tontained init, is written in honenr of a king Yasovarman and be: 
lung to the class of the historieu! ponies, the merliest known ape. 
eimen of which is Bägn’s Sriharshacharita. But 1 failed io recognise 
ite rial author stl took it to be a jroduction of Upe ndralwripili, 1 
entered the preparation of a transcript by the lest Siete to be found 
in Josie. The copy was, however, not made, as Mr. Paxorr anys, 
Pie during my wtay nor under my superiitomlenes. I wae finished, 
f ite Colophon, low. cit, shows in tho month of Vaidakha Vikranın 
anıvat 1931, fe. in June 1874, abont six months after ny departure 
from Jesalinir, and reach mo some time afterwards, Intinedintoly 
after ita arrival the espy was. made. over to my {rim Mr Pasurr, 
whu had kindly promise! ti clit the Gatilavulu, ae I woe egrrl 
On the Vikramänkacharita and had the journoy to Kashmir in prospect 
fine 1875778, Tht mm iliveovered that the author af the work wie 
Vakpat Inija, the poor lanrent) of king Yusovirman of Kano) and 
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4 Upaindra in a anietahe for njw, ne ih trmmdeript ea Thiet latter: 
ie 343) hoe pers, another change madd by the oopyiet. 
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the contemporary of Bhavabhati He also found that Upendra is 
the name of the communtator’s: fithir. Henee the colophon either 
iselres the commentary, to lw the Joint production of Upendra. and 


Haripäln, or. if wo moy assume that the word arm hus hoon loft 


out by inistake, w be the work of Tharipila, the son of Upendra: Less 


Satistactory wie thie diseovery that the transoript, called J, by Mr. 


Pasper, was too inaccurate 10 any aw the basis ‚af an edition, But 
in the course. af tho next years the want of hotter material Wily 
Balistiod, as successively thirwe very corree! and very Ancient tianu 
seripta of the joxt turned up, viz, 2 (18751 in tho Sanghavi Blumdär 
at Ayhilväd Päthan (not in Homschmuklri's library, as Mir Paxtır 
save |, AL (1880) in ‘Santinathn's Bhandar ‘nt Cambay ar Khatnbhiyet 
anid fe, in the collection, purchased by ID Krmanoux for thu Goyern- 
ment of Bombay in 1861. The first of thesn fx dated [Vikenma]-sar- 
vat 1280, the socand [Vikramalsathvat 1286 and the third, which 
shows no date, probably belongs to the same period. In spite of the 
excellence and the age af Hewes anamseripte and in spite of the gid 
uf the Sanskrit Commentary the pröparsition of the olition waa a vory 
difficult task. For the four nanıseripts show very considerable disero- 
paneies with respect to tho number and the order of the verses gid 
in the readings Ay ktnlysis of Mr. Daxpvr's avnopais of the addi 
Honal versos, P- 319—360, given the following resulta: J. or Ilaripd: 
In’s versiim contains HS) tunen A, gives 74 additional ones, P 
42 and Deo 142, whllo the total of those, not found in, hut oeeur 
ring in one or sereral of the othor HANSEL amounts to 165. Out 
of this total 53 are found in At Diy 8 in Ke: De., 28 in Po De, 2 
in A. alone, FH in F alone and 43 in De. alane. The position of 
these, found iy ure Manieeripts than one, frequently -vurins, To 
Verses, occurring ind AS 2, ard omitted in De. As reyurds tho peed: 
iit, fl stanıls in a very large number of css in Up position in AL 
P, Dr. Bat instances: are not Wanting in which the text af J, jTors 
ram its vamuientary and either agrees with the thine other eyes 
ar, with two or one uf them, Tt ala happen not unfrogunntly tliat 
the various readings of ALP. De. are mentioned by Haripale and in 





Tur (sannavama are, 


his notes on seme verses the commentator spenks of tho existence 
af mmeruns variae teetimess Under these eireumstänees Mr, Paspir 
line Hhonght it best to edit the text on purely schetie principles. Thy 
chooses among the readings these whieh seam to him nest appre 
priate and receives also into his edition the great nuijority of the 
additional. verses from KP De, The ailvikability of the latter pro: 
eouding it im his opinion, J) vn—vın, Indicated by tle designatin 
of the commentary as haripilarirachitagandacadhastratika, which he 
translates by “‘n commontiry on the suhstane of the Guodavadha, 
eumpoted by Haripäla”, He takes this to be » confession on Hari. 
päla’s port that ho did not explain the whole of tus poem, Im merely 
an expurgated version of it, 1, 100, have formerly taken the title of 
the commentary in a ainilur sense, But 1 naw believe that afr mind 
Ie ji with “ef and that the compound means “substinoe. cam 
inttitary” of “short commentary’. For I have found other tustanoes 
uf ite fe, where the munning t not doubt, This; Vallabliw calls 
his commentary on the whale of the Siinpalavadha, siupilavadhee: 
ririftkda sakdehavidhousdadhindiant anil very aliort nites on the whole 
Of the Dakakurmiracharita bear the title ainhivattha, “nw gloss giving 
part of the sabstuyee". Moreover the title “substance-commentary” 
deserihins Haripala's. work very well, as it gives busiles u ohhiäyd 
inorely deeasional notes. ‘Though 1, therefure, cannot agree with 
Mr. Paxpte’s doduetions from Lis translation of the tile of the som. 
mentary, I, nevertheless, ean only say with him that 1 do not he 
liewe all tho addition verses In ALP. De. to be apurious, It i4 a 
ihistuke to suppose, as some seholara do, that Sanskrit works only 
grow in size, Shortened versions oceur quite as often as enlirged 
mes and the accidental dropping of single verses is as frequent a 
the addition of Ashepakite, Im the present onse the extreme loose: 
ness of the connexion botween the verses und hetweon the kulakas 
oy rlgeshekeas Tonle CMSs Le ensily pussihle, Further the high anti 
quity of the MSS. X 7% De, antitles them to rest donsileration, oven 
H thus aro opposed by the commentary. Regarding the Inter wo ean 
only surmise that it has bean written without the help of older glos- 
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ser at atime, when the manuscripts of the poom showed 'numerems 
‘Varios readings, but that it is not youn than the heeinning ot’ the 


twelfth conmey. The latter point is made probable by the age of the 


Jesalmir copy. Finally thors are »pochal reasons which may Ind 


daged in favour of the geminumess of somw af the wdditions, Thus the 


insertion of the kulaka, eonsisting of verses 4H6—170, appears noces- 


sary, because the march of Yakovarınan is not intelligible withowt it 
The preceding kulaka \enves the king ou the banks of the Narınada 
and the following: one in J. makes ‘him ‘invade: Marvid. A wory 
considerable trict uf country intervencs between the river anid the 
lösert, and: itis: very improbable: that a peor district, inhabited hy 
Mavage tribes, where neithor booty nor glory wae to be gained, 
should have tompted Yasovarniia ty an invasion, Wf ho was not forced 
to pass through it: Tho additional kulake of te pthur Ihren mann: 
seripts täten that ¥adivartiat proceeded: from the Narmada to the 
shore of the ocean, 17, na ia probable, he went to the coast of Ki. 
Hiavad, perhaps to Dvärkä; the reason, why ho marched afterwards 
through Marvad, is at once plain. His coud homowarils bay throngeli the 
Initar ‘country. Again. a immber of ‘eile additional verses read very 
much dike the 4 iteilitaras, which, owe know from Billuga's Vikro- 
mäfkacharita and other pooms, wero foquentiy inserted by the poets 
themselves aa alternativ exjiressions of the same idon In one ease 
Mr. Pasprr might also have invoked thee anihiority of Hrmachan- 
iira's Prakrit Framme, which was written in the snsonkl quarter of thie 
twelfth century A.D. The end of yeruc Kit, which ocowurs only im AL 
F. De, is quoted HP. $4 (see also Prof Prxumer’s notes on the sfttra) 
with the romurkinble an, it seems to me, better readings nikéoehpl 
fendi magganti for vihavdhé ae rinaygent’ “The quotation shows 
clearly that Humachandes teed a manuseript which considerably 
differed from ALP. De. and Yet contain! this partiqular verse. All 
these considerstivns justify, | think, Mr. Paspyr’s refusal te fallow 
exclusively J. ani the cormmmentiry aad the adoption of the in then 
tata Objectionalle eclectic principlo. With respect ty the renidings it 


Was atill loss ailviaable to isregard those of ALP. De, because the 
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oxistenen of the latter Je not rarely attested hy Haripäla himself, Their 
oxistence is alia attested in’ some eases: by Tletmachanidra in whose 
ermumay | hace found quoted besides the one mentioned already, the 
following verses, vs. 18 (HE Po 8), rs 95 (TL Poa, 188), va 88 CH, P- 
11.7), ve 188 (H- Po. 7), vs. 802 (ELD ad), ve 220. 7H Pe on 
notes), wk $19 (H, Pot. 8), vs, 8 (HL PL 42 notes), #4 410 (IP. 1. 
145), va, 797 (HL Pi m. 10). The editor wis, therefore, fully entitlad 
Io use hie own julgement and to reject Haripäla’s text, whenever 
wich a course seemed advisable. 

It is, of cotirse, another question, whethor it is possible. to Rp 
prove in ¢vory individuil ease of Mr. Paxpir’a insertions from A, P. 
De. cod of his selection of particular readings. Ir seems to me that 
he has sometimes yone astray. “Tine I do nat believe tht the three 
Verses, 798, 800, BON, ought to have bowen received into the text. 
The description which the author gives of himself, according to Jf, 
in the versie 707, THO, 800 and #03, is complete in itself md the 
adilitional stanzas merely confuse the account. According 10 J) Viik- 
pabieäja, who lore the title Kavirija, calls himself a humble friend 
of Yaskovearman (797) and i n pupil or titator of Blavalibid (799), 
and tates that the experts in variows Sastrns, liko Bharata and 
imutann, an well ax goo) poets, writers of tales ond legend, de- 
lighitedl him (802), end finally, that competent judges approved of 
his poetry (408) According to the adilitionil verse 708 he numes 
also “famous Kamaliyudha’, a pout mention! in the anthologies 
of Vallalba and Sirtgadhara, ax his teacher or model, Verse 800 
Specities a number of pocts and works, in whom or in which he 
took delight, and verse 801 nttriinttes to his own poms ll these 
qualities which the Hinds este in poetical compositions. The men- 
fin of two poets aa teachers is not very probable. ‘The enume- 
Erin of the individual poots, who were Vakpati's favourites, agrees 
but ill with the zuneral statement, mule further on in vorw #02, 
an the prise of Vakpati's own poctry in vorse BOI 6 altogethor 
out of plaice. Tt cannot possibly have stood, as. it does in the edition, 
hetwoun the two couplets, doseribing the works studied by Väkpati, 








‚and. I eannot believe that a sara whe; for u Hinde post, spoke very 
modestly about himself and his own merits; shoal have written it 





Sligh it seems to me that Mr Pasper in thie anıl other cases lane 
‘reed in adinittng verses into his text and that occasionally he hun 
not heen: fortunate in the selection of his readings, 1 must adil that 
these mistakes do not Kmpiale. Ui tisefulness af hie work. He has 
bern most caroful to ılistingmish every afditional verse, taken from 
K.P, De., from those foal in J. The bracketted chldyd shows thi 
difference at once. He has also marked by astorike those words of 
the cominentary, which do not agrer with bis text and this made 
it easy to meognise the casea whore he haa thought it necessary Ww 
rojoct the rundings of J. ‘Those points, as well as the serayuloun 
inanner in which he hws noted the variow readings, not furgetting 
the differences in tho spolling of the words, thoxerve tho highest praise. 
Moat praiseworthy, tov, i4 the careful correction of the proofs, whieh. 
in editions of Prukrit works in m most important matter, and the 
completeness and exactiess of tho index, T have used the Intter a 
great deal, but havo found only one wrong figure, TER ander the 
worl Aula, There is one desideratem, an alphabuticnl index of the 
peatibon of the verses whieh would lave made it easier to identity 
quotations from the Gaiidavahe in the grammatical and rhetorical 
wirks, In.all other napeets the look is ns handy ae it is worthy of 
Mr. Paxtar's reputation asa lenmeil and conscientions wilitor of elas- 
aical poetry, 

Gh. Bone 


A, Baurnmamy, Gujastak Abalish. Texte pohlvi avec traduction, com 
mentaire ot lexique. Paris, 1487 (80 pp.) 


Boi dem Mangel an gedruckten Pehlvitexten ist jeder Beitrag 
in dieser Hinsicht willkommen und adem ist dis vorliegende Schrift- 
chon anch inhaktlich nicht uninteressant: Es enthält nämlich den Be 
richt Aber eine theolögischu Disputation, die, wahrscheinlich ein: histo- 
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Fnetum, unter dem Vorsitue des Chalifen Manon zwischen 
om strengebinhigen Mobed und dem althinnigen Abalish golulten. 
Was nun die Art und Weiso betrifft, wii der Herausgeber sich 
seiner Aufgabe entlerligt hat, #0 könn wir uns nicht durelnus ein- 
vorständen seklären. Der allgemeine Vorgang hei Eleranagnbe. nines 
Textes, saferne man nicht ein Facsimile gibt, ist dor, lass tan eine 
ei witli¢dhe Orthographic dnrchiikrt und wichtige Varianten unter 
den Text setzt. Dor vorliegende Toxt onthilt jedoch anaker den in 
‚ler Pehlvischrift vorkominenden Variationen auch offénbaro Fehler 
tnd der Loser wird vollständig im Unklaren gelassen, oly dieselben 
an der. Handschrift kurübergunommen wurden oder einfach Pruck- 
fehler sind. v1,.8 atelit any, wofür der Hermuspeher gute ruhig hätte 
Seer sotzen können, da xy nur eine enrsivore Form von gs ist, ent- 
standen durch Zusammonaiohen der Schleife des #. Noch peinlicher 
berühren jedoch don Leser die sowohl im Texte als in der Tran- 
soription au Tage tretendon Inconsequenzen, ja der Heranageler hat 
u ninlt einmal der Mühe werth gofimden, die Orthogephio scines 
Cilio mit der des Toxtes in Uobersinstinmung wi hringen, Toh 
fhe mur einige Beispiele an, da beinahe jedes Wort zu omer 
solchen Demerkung Anlass lite: 1, 16 atelit mane, i, IK vo, im 
schrioben wird es durch him-in, im Clossar dagen steln u inl 
schrieben: Mimayin; an, 6 wird avy alurelh giyah gegeben, im Glossar 
diredy iyah, wihrend doch das vom Verfasser vitirte Pahlavi: Engliah 
Dieriomny: gabrak, Lad bistet; vn, 14 ateht abatroyär, im Glossar aber 
‚hatrlär; im Text steht Aherall d, im Glossar jf; + ‚and! ist ball mit 
dem nachfolgenden Worte verbunden, bald nicht, obenso Composi- 
tioubgliedér unter einander i.  w. wt + w. 
Bezüglich der. Interpretation erlauben wir uns folgondy Be- 
merkungen zu machen: 


6 (eS 41) ei nicht blos Hilfsverhum, sondern spielt 





"Mate hama 1, 10) ay statt my: ai Dany stitt ya; mvs 21 pane Kalt wants; 
TH TD gape att avis UK ya tat apeyees: writ, Dh ett Spey, 
Whetete Kaiti @ iL Knee a, Morgrnl. 1. Dil 2 

















A, Banroenur. 


kanfig die Ri Nha then grienh. ay in hrpatlotisehen Siiteen, Man ror- 


gleiche frame. anit, 


1,6 9 bodumtet nicht ein lin aber‘, sondern ‚zu gleicher 
Heit’. Dior Verfiuuer Nbeesotst wohl deshalb so, well [un der Sinn 
dor orsten Frage, wie ur sellut zemlıt (3.44), nicht klar geworden 
ist Wir brauchen jedoch blos in die Litcke eSe wicht. achlajoni! 
zu conjiciren, um inch vollkommen befrieligendon Sinn au erhalten. 
Abalinh fragt: ‚Wie können. Wasser und Feuer, die doch beide yon 
Örmazd geschuffn sind, zugleich fromndlich and mürderiseh win? 
Die Antwort lautet: ‚Wenn Vater und Solin | Wasser ond Feuer), dio 


doch dorselbin Familie (dir guten Schöpfung) angehöriu, sich füind- 
‚lich. gegenäbertemton, so sind nicht ate Schull: daran, sondern win hei 
Alam befindlichor Feind (die Dhuj im Wasser and Foner)! 


WT Auch fir séiqy Erklärung der zweiten Frage lat der 
Vorfasser mr ein ‚wahrscheinlich (5. 46). Das Gieichniss, das der 
Moll bei seinor Antwort Aawenlet, wojst Jedoch deutlich zeug anf 
dan Aufang dee v. Kapitels dos Vendidad, den der Horausgelmr, 
Irotz seinnr Neigung au Iateon Citaten, nicht horwnyexogen hat. ‚Wenn 
cin Mann,’ sagt doe Mobil, ‚sinn Stier bei einer Schafherde weiden 
lisa (Wasser ans. dom Fliisan: auf ving Wiss leiter), so wird der 
Stier sich zwar nist ganz wohl Imfinden (las Wasser wiril ilurel 
Thierloielen ete. veranreinigt), aber er wird Jelen können (die Hei 
ligkeit des Wassers wind nicht zerstört und der Ableites begoht keine 
Sine); bringst jodoch dor Mann dem Stier an einer Lowrulorde 
(wirft or dirert naeh ina Waser), so wird der tler gotidtet werden 
(die Heiliekeit des Wissors wird gerstiirt and der Thater begeht eine 
Todsanda),* Nach dieser Antwort lauter ilic Frage: ‚Ist os vine Erüß- 
rere Sünde Wasser (und Feuer) zu onthviligen, als entheiligen zu 
lnsen? während Herr Banrnuceur übersetat: ‚Gibt os eine. grüssere 
Siinde als Waser und Foner xn entheiligen, inden at fee Sr 
ihnen bringt?" worauf, der Mohad Wberlunpt mir vin trockenes Nein 
zur Antwort hätte geben können. 

at, 4. Von sesgre wir hehnsptet, lass seine Lesinig um] Be 
duntung unsicher seien, wihrend doch die Bedeutung ‚ähnlich! ans 





Ihr anmırısconex Senacmms. a 


dem Bundohesh feststeht und an allen drei Stellon unseres Textes, 
wo las Wort vorkommt, vortr« lich paset: & B. wur, 9- ‚die Sache ver- 
hide sich “ungeflihr so wie du ginubst, aber nicht gnnz wor. 
vu, 18, fy kann man, wohl nicht anders ale in m ‚Wurzel, Ur 
site und Pf, av, demaya ‚Wohnung‘ zerlogen, Die Draj est sich in 
der sterblinien: Hülle, als in ihrer ‚eigentlichen Wohnung‘ nieder. 
5.48. Wiese der Verfasser au der Meinung kommt, dass die Er- 
vahnung der Wasserwaschungen bei Andersghinbigen eine überflüssige 
gressitit des Mobod soi und dass din Waschung mit gomer der mit 
ion Wasser mulistehe, ist mir unbogreiflic. Der Mobod beweist 
vielmehr: 1: Die Wasebungen mit reinem Wasser gelten in allen 
"Religionen, 2. die Muzdayasnier kennen ‚ausserdem noch eine hihere 
Art mit göndz zur Vertreibung der bösen Civiator, 4 beide sind also 
nothwe ig: 
5. 08, Die Erklärung ‚da dis Action des Feuers rein geistig 
ist, Innucht os den Beistand der Menschen, um seine inaterielle 
Nahrung zu erhalten’, gestehe ich nicht zu begreifen. Der Härstiker 
fragt: ‚Wie kann man dus Fouor anbeten, da es die Menschon doch 
ort sellst anf matericlls Weise entatinden Die Antwort lantet: 
‚Allerdings wird das innteriolle Fuuer von den Menschen angezündet, 
aber dae geistige Fouer, dh. der Engel des Feuers, erweist ihnen 
dafir Gunde, 
Auf Grund -vorstohonder Bomurkungen dürfen wir wohl das 
Bolanern ansprechen, dass diese kleine aber inhultereiche Schrift 


nicht nit grössaror Sorgfalt odirt wurde. 
Wink. J. Kınsre. 














In. Noupexn, Die semitiachen Sprachen, eine Skizen, Leipmig, T. (), 
Wainer, 1887, 64 Seiten. 


Es war keine leichte Anigabe auf dem engen Ranm vou 64 Seiten 


vino Uharskteristik und Geschichte der semitischen Sprackion zu gebon 
ay 














And dabei mus. der grossen Maw il Stoffes nieht nie din wesent 


lichen Merkmulr dieser Spracheruppe wie der einzolien Sprachen und 
Mundarton horvorzuliihen, sondern uch nine Reihe von Fragen zu 
eltern, die mit der Betrachtung der hintorischen Entwicklung dieser 
Sprachen eng usamenlilineen. Daw Bild, das una der Vorfuner von 
len. enitischen. Sprachen entwirft jet ans Kim usgeodelmten und 
voruoften Stodinm (les sesamin Sprachmaterials (vielleicht init 
Alleinignr Atwnahine (len Babylonisuls:Asayrinchen), welchen: viele Fahr 
tance anfassen in menmigtaktigen und voriehialenartigun Liliie- 
raten qufbowsher it, orvaredpungen, Ew jet mit all’ edlem Guschick, 
dom Tact und der Vorsicht peznichnet, welche allen Arbeiten des 
Verfassun higeathtinli¢h sini, der albet in MEO genmmunkiseiun 
Arbeiten nie die grosse hiktorianho Prognbning, in historischen Unter 
tohringeon aie (lan feinsinnigen Sprachtorselier vorläuenet Dass aueh 
fw dieser Arbeit dor Spenchforscher nnd Historiker gleichen Anthoil 
haben, ist nieht hoch gem anzuschlagenn, 

bie Beherrschung len gewaltigen Staffes, wie din Rerteksichtn 
unge aller inzehlichen und auchlichen Momente haben den Verfasser 
vor Aufstellung vinswitiver Aypothesen ond Ausgabe nener Solilay- 
Wirler bewahrt, welche eine Zen long den Markt der Wissenschaft 
belrrschen inal dur obportiven Forsclinny’ hemimend in den Wer 
Ienten. Dageron gelang es Thm wohl durch die glnielmikssipee De- 
nltzung des wiutitgroichon Material sine Rolle “lebor Anfitellungen 
grümellich: zu bessitigen, lie dadurch ontetanden wirtl, (luca vewheet 
Kigeuthtintichkeiten einer somitaehon Sprache als Murkmalo dor 
semitischon Sprache Ulrkaupt argesohen wurden. Den wer 2. B. 
las Hobrüische als: Typus der semitiechen Spmehon linstellt, dor 
wird, weil es «ich mehr fir pootische Dietion eigmet, ih Hexug nuf 
initische Syntax ond Denkweise en ganz undoren Coneludanun ge 
langen, la derjenige, wolchor das prosalscho Arsinfisch odar das fiir 
die Darstellung von abstracten uni philosophischen Problomen sich 
besumlers vignendo Arabisch seiner Betrachtung zu Grande lenge. 

In Bezug auf div Einteilung der semitiarlen Sprachen in wine 
hördliche wml eine südliche Uruppo steht Reforont auf domsellen 











Ihe unwrrmchmen Senacmex. Sa 


Standpunke wie der Verfasser, Ich vertreto much mit demaetbon die 
ming, dass dio semitische Urepracho die Fülle von Zischlanten 
lee Arabischen unl Sabiisehen besessen Int, lie don nordsemitisehan 
Sprachen und auch dom Bahylonischen abhanden gokommen ist. Die gu 
meinsunen charakteristischen Züge der siidsemitiehen Sprachengrugw 
schriden ai etree vor den nördlichen Sprachen, die stole zu wer 
ewhiedenen Zeiton von dem Kern der semitischen Ureprache Ra 
ind in der Tormnung viele ursprüngliche Grundzige der Muttorsprach 
bewahrt, andere aber verloren haben, wobei jedoch durchaus nicht 
angenammen zu werden Immucht, dase die Unsprache sich. zunliohst 
in diese beiden. Ackte gespalten hat, wie G. Horwaax in einer sehr 
suregeniten, aber vielfach zom Wilersprich berauslonlernden Recen- 
dion! dean Veriasacr anpponirt. Vielwohe det an vine successive Mi- 
eration von Stämmen zu denken, Warn ler Process. begonnon hat 
unl wann er vollendet war, daribur können wir keinen Aufschluss 
enben, abor dur Gegensate zwischen Nord- und Stidaemiten bildet 
gewiss nicht ‚eine splite, ja letzte Phase der Sprachgrappirung. 

Die Züächlaut-Thourie, die G. Horsasx anfstellt, udn an innerer 
Unwahrscheinlichkeit. Aus dom altem. kannan, ¢ (ilem er don ur 
sprtiinglichen Werth von verleiht) eoll im Sldlsom, aralı, sch, dh, 4, 
um Nordsom. aramt, samech, fan and chin goworden sein. Ebonso ist 
wis altem. kannatı. = (ursprünglich = b) im Silelanm. 5, Ge unl > 
geworden, wihrend das Aram. dafie s, p und = auftwort Die Ent 
hprochums von Arum and Arab erklärt or dnech winen seitweiligen 
wore Zusammenlaige von beiderseitigun Silkmımen. 

Wie erklärt aber Hormanc diese Celwrginge lantphysiologieeh, 
(lass nur eTnen Laute der semitischen Ursprache in don varwiniltse 
Spranlgrappen hei verschiedenen Wurzeln drei verschiedene Lante zu- 
worden smd? Was hat dio Vernnlussung gegeben diesen einheitlichen 
Laut xn differenciren? Wir Legroifen wahl, dase irgend cin Laut in 
einem anderen Dialeet cing andere Gestalt orliült. Dass aber dersollm 
Lunt hald in der ursprünglichen Form in verwandten Dinleeton or: 
_ a 




















BR; Tu Nöcosen. 
seheint, bald aber ohne jeden Gram in anderen Nuaneirungen vant 


‘Witt, ist eine lautphysinogisehe Unmöglichkeit. Die Difforeneirang 
‚kann aueh nicht durch Ausser Umstände, 2, 2, die Tmunehhurten 
Consonanten, Terirsacht worden sein, wie dien diqjenigen Wurzeln 
bopeisen, in denen die Hlirigen Radicale identisch sind, wie in Hebe 
sex, dem im Arabischen. ao, ps unl ‚ab entspricht! Dar scharf: 
“innige Forscher scheint auth übersohen zu haben, dacs mit den ver 
sehiedenen Numncen der Zisehlauto den betreffendon Wurzel auch 
ganz vorschiedene mit ninander lem Sinn nach Far nicht 
zusamm enhängendo Bedeutangen immewahnen Es ist nun wohl 
orklärlich, dues drei durch ziselilanthiohy Nuancimagen ursprünglich 
verschiodene Stitmme mit gesundlerton Bedoutunyen in einer Mundart 
Ihro Tantliche Difforeneirung einlltinnn und dadurch auch die ver. 
sehiedenen Bedeutingen bald zum Theil verfiermn, bald aber trotz 
Aer Isutlichen Gleichheit in ihrer söllen Yorsehincdonhui beibehalten. 
Dagezun scheint mir lie Annahme, dans das Strelum für die vor- 
‚schiedene Bedeutung auch entaprechende lantlich verschieden Stimme 
zu seludfen dio lunthichr Ditforencinug lervorgermfen Iınle, in dieauy 
Ausdehnung an und fir sieh unmöglich und hier WMOWenIgOT zu- 
ltsig, als z. B. im Aramiischon (bei &, 2 tmd m=) darch die Time 
FETCIFINg elie Veriiengrurig mit anderen Wurzeln herbeigeftihrt wurde: 
Auch würde die #trongo Inittliele Vnbereinstimmung des Arabischen 
und Aramisehen mar dann erklärt worden können, wenn sie ale ein 
Product luntphysiologischur Vorgänge sich orgilit. | 

Stoht min aber die Theorie fest, asa aus der Mannipfaltigkeit 
sich div Einfiwhhoit ontwickeh hat; se haben din stllsermitischen Spra« 
chen in lantlicher Beziehung dos lterthitmliche Copriige der semi: 
tischen Ursprache erhalten, Der Vocal und Formenroichtham dieser 
Gruppe kann ebenfalls ihne Badenken im Girossen und Ganson ls 
ursprünglieh betrachtet werden. Dadurch werden aber cine Reilie 
von Fragun, die Harman Aufgeworfm hat, einfach erledigt, go die 











' Vgl auch bebr. SIE (assyr: palae), sab, Soe (arab, ns) und arah, „Ab; 
hobr. 74, arab; 5 und a; hole “he, arab, he nad GC ote, ote, 





Dis swwirseuen Srnacuzn, 337 


= oly ot Verlunt betont, wenn das Bahylonischr fast (7) kein 
| Poerfectnm kentit, oder dies Perfect schon in Kanaan 
ae Nunbildiuge jet’, Dies Frogw lint, wie mn sicht, den stillen 

Gedanken zur Vornussntzung, dase vine in Inutlicher Beziehung stark 
abseschliffene Sprache, wie die habylonische, dem Ursemitischen am 
unchsten steht, eine Anschnunng; div eelbet unter den Assyrinlogen 
fr wenige Vertreter gefunden hat Ans derselben Vurunssetzung 
finest auch die Frage, ob div Form &it nicht die Mutter van 4a’al 
ist, die wohl kan Jomand ormst nehmen dire. 

Was den ersten Punkt betrifft, #0 zeigt die Uobereinstimioung 
allor semitischen Sprachen, dass das Perfoctnm ohne Zweitel schon 
ditt somitivchen Ursprache eigouthtuilich war, Die deutlichen Sparen 
im Babvlonisohen meherm anel hier die Existenz dieser Bildung. Ich 
gehe sogar sa weit, zw behaupten, dass die Bildung der prachgirton 
un suffigirten Verbalformen eins der oharakteristisohon Merkmale 
dor semitischen Sprachgruppe ist. Sie hängt mit einer syntaktisehon 
Ermcheinung zusammen, die füglich m einer Skixve der :semitischen 
Sprache hat erwähnt werden sollen, ieh meine dio syntaktiseh 
Unterscheidimg von Nominal- and Verbalaitsen. Diese beiden Sate 
arten sind allerdings im Arabischen om schärfsten ausgeprügt, aber 
alle anderen somitischon Sprachin, das Babylonische nicht ausgenom: 
men, stehen noch zum Theil unter der Herrschaft dieses ayntaktischen 
Gesetzen Diese Eirenthümlichkeit ist eo alt, wie die senitischen 
Sprachen und wie der lebliafie, auf den Korn der Sache gerichtete 
Geist due smitischen Vülker. Der Begriff, um den es in einer Sate 
wurbindung in erster Linie sich handelt, wird gleich herzusgegriffen um 
in die Spitze gestelll Dinees ayntuktische Gesstz hat sehnn in der 
Altestim Zeit in die Spruchbildung vingrgrifien und tindet seinen. Aus- 
druck i It den kurielen opens ete 11 Tempore ler somitischen Sprachen, 
‘dem Perfectam und Imperfeerum, wele be om Grande nichts anderes 
amd, als (Pro-Nominal- und Vorbalsätze: fafulfa unterse thoidet sich 
von fa-khuln gur didorel, dass im ersten Falls das Huupteewicht 
anf den verbalen, im weiten Valle auf den proneminulen Biyeriff 
Helegt wird, Deswegen bezeielnot lie) erste Form die vallendote 


th a; y 



























Handlung, während li zweite die sich volliehende zum Ausdruck 
bringt. Der Wechsol der genannten Tempora im Hebriisohen, Alt- 
arabischen an Sabiischen erklärt sich wut dee Weise Schr nator 
Hemiies; es int genan genommen etn Wechsel in ler Hetmung thes 
vorbales adler totinalen Begriffen nnd nicht. ein. sigentlicher Würchsel 
der Tempora. Wenn daher der Verfasser (8.50) von. ‚ler dichterischen 
Freiheit im Gebrauche dor Tompora! Apricht, oder (3.29) sagt: der 
Gebrauch der Tempars bedingt die Phantasie in growin Umfunge 
#5 trifft dies nicht fanz an 

Der Verfanser tritt mit Recht dor Anschauung entgegen, ala he- 
gründen einzelne Iexinaliache Leberoinatinmmungen zwischen ‚dem He 
braisch P’hönizischen und dem Acthiöpiseh-Sabiischun: cine tearing 
ich ungzuro Sprachverwandtuchaft. Of. Hows aay scheint auch in diesem 
Punkte wnderer Ansicht zu seit, indem ar in dom Miniise en ene 
Sprache Wittert, lie lem. Nonrdeomitisahon Miber stand als dea Are 
bische, at dom. es orst dew urn Plural ondehnt haben soll. io 








Achnlichlait da Subiischen und Miniisehen inter einander und mit 


dem Nordarabisehen und Acthiopichen in der Janifiehin und Ioxien- 
kschen Entwicklung sehtivsst iim Annahine vollkommen aus: 

Der Unterschied zwischen dem Miniischen und Subiischen be- 
rulit, win der Verfasser anol) Bohtie hervorhebt, auf “ner nespring- 
lichon dinleotisehin Trennung, die sich nicht mir in Arabien erhalten 
jut, sondern anch nach Peasroutta’ Spuron in den thessmischen Din- 
lecten zung, 

ES it uber in der fortdanemidon Vorschiedenlwft der beiden 
Inschriftenurten nicht blos ein ‚hierätisches Festhulten an Hiner ver 
Alters eingeführten Atadruckswoiset Snzuielmen, Der Gegensnts 


ewischon Mintern tl Sabiorn beruht vielmehr aueh auf Intereasen- 
verschiedenheit und lie Tronmuug war nicht nur ine dielectische, 


sondern auch ine politische und religiösen, Mir wird es immer klaner, 





" Hramaiitit der eubertockon Sprache, 9: 4, ‘Oder sollte dan « des Causntiv 
In manchen bewälnince 4 Dinloctan starch den Eitituma dit, chamitischen Sprache 








Ihe seereiscnin Srwauttun. aa) 


' | spriinglichen Sitz in Hadramant hatten, und 
dass dic tminilise lie Sprache wigentlich na) Hadranmat atamımt Zur 
herung des Handoleweges mitssten #io sich mitten im Gebieto der 
hes feste Burgen errichten. Dis Anlage Ihrer deei borthimten 
Borgen an dor Handolsstrasse, die von Hadramaut nach dem Norden 
führt, deutet darauf hin, dass wir hier nur einen vorgeschobenen 
Posten: hadramantischor Kinwanderer vor un haben, der allerdings 
din Mutterlandd ebenso auszuheiten nohte, wie die nicht stammver- 
wandten Sa lela 
Dust das Assyrischy der bohräisch-phüönikischen Sprachgrappe 
am tclsten, steht, ist selon dureh die lnotlichen Verlilinixee sur 
‚Evidenz erwiesen. Dies schliesst aber nieht ans, dase oa in einzelnen 
erammatischen Exscheimmygon init anderen fornlisgunden Sprachen 
einen gemeinsamen Weg wandelt Die merkworiligsto Erscheinung 
dieser Art int die doppelte Form des Imperfectam, welche sowahl im 
Assyrisch-Babylonischen, ale auch in den Geox-Dinleoten sieh finder. 
Der Vorfasser erwähnt diese Thataache, versucht aber nicht:sio zn cr 
klaren, und doch ist die Erklirung dieser Erselieinung von groser 
Wichtigkeit Mir die Geschichte der semitischen Sprachen. Wenn wirk: 
lich nur das Assyrische und Acthiopieche, die beiden dusersten Aus 
Iiufer dor nord- und stiisomiticchon Sprachin, diese doppelte Form 
dee Imperfoets haben, vou denen die anderen Sprachen keine Spur 
melr zeigen, ao Hegt e= de violleielt nahe anzunehmen, dass dinse 
heiden Spruchen gloichsum den Ring abschliessen, den die semitischen 
Sprachen bilden, so dase die Anaserst stidlielhe und dnsserst nördliche 
Sprache wieder einander in gewissen Punkten sieh nähern. Und that, 
“ichlich war ex diese Erschminung, welche einige Assyriologen ver 
loiter tat von einer bexondern Verwandtschaft des Asavriselien mit 
den ahessinisehon Sprachen zu reden. Eine Pritfang dieser Thitsache 
lit mich zu der Ueborse rung geführt, dase die semitische Ursprücho 
allerdings dio doppolte Form des Imperfects besessen hut, dass aber 
die beiden Formen in den meisten scmitischen Sprachen durch Vocal: 
ler Tangesetzu wisumimnenfillon mussten. Die Form ja-katel (al, i) 
konnte sich im Nordsetitischen, wo kurze Vorale in offener Sille 

















Sa) Ta. Nowoenn, 


nicht bestohen können, nicht erhalten und fiel nothwendigerweise mit 


Jo Hel eusaninen, Das Gleiche geschuh in Arabischen wegen der 
Botonung, Die Zusammenziehung ist noch domsealben Princip (luerch: 
geführt, wie in d-igala für d-bafala,? Nur das Asthiapische hat ıliese 
Fur Gendger) wegen der verschiedenen ‘Betonung, dus Assyrische 
dareh: das vorschiodene Gesets der Voeale und vielleicht anch der 
Betonung erhalten können. 

In den Einzelheiten ist tej der grosson Genauigkeit (les Ver 
füssers. nur Zuverlisiigen gehoten, Leh kann Jeloch nicht ambin in 
wenigen Punkten eine abweichende Moinung au disseny, | 
Ba finde ich im Hohrnischin ein Spur des cousativen da (3 19), 
übgeschen von ranse, dessen -aramäische Entlohnung mir nicht go- 
sichert scheint? in mer, Fre, und vielleicht anch in use: Eu 


Bnd Abnliehr Bildungen wis arab. Sasa, Zus, SC ote, — Ebenen 


scheint mir die Durchführung des a vor dem dritten Radical dew 
Peritetum in (kjaktala und katate nicht eine Eigenthtimlichkeit ra 
Stidsemitixelion (3. 15), sotidorm der somitisehon Ursprache zu Feit, 
Die Formen haktit, und Fay? der nördlichen Sprachen sind secnndlire 
Bildungen, entstanden durch die Verdünnung des ufo) zu 4 Im 
Keilexiv hat das Arunkisole thatsichlich das a Imihnlton. Die Forni 
arm neben arabs, agama darf als Beweis fiir din Ursprüngliehkeit 


' Dieses Gowta sehhlnt mir mir cine Fol ides Eitorinnpengrnintene 1 a 
Während im Arabischen dujémte ind re dom ‘Ton anf der je oraten Silbe alin, 
betonen das Finträinche tind Arasulllsehe din pammolilena, ala kafdls und Laralılie, 
Tu Gewicht ine Ton In ılar Mitte deg W orton rate Teh leertidin Salter eclwA- 
chend anf iin Vocals wirken, = dass sip afile url alter saltet gee Reape km 
Arnmälschen JH wind Dias Hobrälsche dagegen enchte din vordere File durch 
Verfängermg xu haltan, während #s die hintare proinelhr (kai. Eine Urfarm jo 
taf! konnte jedoch im Hobr&lachnn whelit am ka warden, wie Adyedbae u Arad, 
soodorn mines, well did bitete Bille geschlossen ist, nach dom Muster von hée"bat, 
jal’ mul, beriohungswnis sabia! lawten, 

7 Worin freilith dos Astyrische Tol Aathiopivche FL FGEFE N Le des ‘Tousl. tro 
ersten Hadionla oliminieres oo 

* Wie Gi. Hure es Tom apr, dowd horleiten will, ist mir unerfindlieh 

' Vgl. Hbrigens such dieselbe Verdünnung im Vulgär-Arahlschen: mist für 
Wanuln obo. 





Une #emurrseres ‘Sreacnen, Mt 


des Ü nicht angeführt werden, weil das ¢ hier durch den aehwachon 
Radienl Jed leicht erklärt werden kann. Dagegen fillt lie Thatsacho 
schwer ins Gewicht, dass das’ Aramülsche in dun Refloxiviildangen 
(Ptbotal and Eitaktal) das a erhalten hat. — Ausser dem Hebraischen 
und Bibliselmarankinelen hat auch das Sabaisehe den Laut sen. 
‘Zam Schlusee milehte ich noch meine Freado darüber aus 
‘rieken, das dor Vertfmeer nieht nur in Beau anf die Stellung des 
Sabäischen innurkalb der semitischen Speschen mit der won dem Tte- 
ferenton wiederholt anagesprochonen Ansehunung übereinstinmnt, son- 
dern auch are mit demeclben einer Meinung ist, ass die ehami- 
tischen: Sprachon in grammatischer und besonders ayntaktischer To- 
Ziehung timgestaltnd auf die semitischen Dialeete Abessiniens gewirkt 
haben, 30 lise selbst der Gohranch des Gerundiums im Geez dureh 
hamitivehen Einfluss erklärt wird. (Vgl. 8. 59 nnd 64 und meine 
kungen in Kuuw's Litteraturblatt f. orient, Phil, 1, 5, 430 I.) 


DH. Moraes 



































Kleine Mittheilungen, 





Ueber Vandidad I, 34 (Weerero.) = Z 5—72 (Semi), — Ich 
stelle den Grundtext folgendormasson har: 
padirim asaihitn-da hai Iren Wwahistem fradrrerpsem mgm jo 
altro masta. airjangm wazjo wakhnjd daitjajé. dar aka paitjären frü- 
Aeryntas aio mainjug poterumahrko. and jim reciditem je dad 
weesdatem, (dasa awaspa mike cejone dwa hitmine, [hapta heut hit- 
vine wnckipher poorsidce rjana.]! taé-fa henti eereta-apo sargta-zeno aaryla- 


ala simali maidim 
ada zit pataitit 
ade freciitony Woiynendm,) 

Als den orsten hesten der Orte und Wolinplitxe erschuf ioh, 
dor ich Alurs Mazda. bin: Airjanom Wueddo der Nobliehen Daitja., 
Daranf bildete alt dessen Place Atco Main iu, der vielen ‘Tod brin- 
senile: die Schlange, die roth, anil) den Winterfrost, den you dew 
Datwns Feschaffonen, (Zehn sind dort Wintermonate und zwoi Sommer- 
Monte [Siohen sind Sommermonate und fin Wintermanate, | Und diese 
sind kalt Mir dus Wasser, kalt für div Erde, kalt für die Pflanzen, 

Dort ist dex Winters Mitte 
Dort ist des Winters Hors 
Dart All nioder ay W interfront 
Dort ist das meiste der Uebel.) 

_ | Das im den Handschriften hier etohunsto afkarg Int, wis Junr (Zeulwärter- 
Ane, mer afkurg) riehtig bemorkt, age item Wnewarevh (== mwpern al cin 
gehrmgen, daher zu mtichu. a | 

* Die Handscheihian peiri-pugeikl 





Kose Mirrmesans. 


Wenn man die Aufzählung dor sechzehn ‚besten Orte und 
Wolnplätze‘, welche Ahuramasda gosehatfen hat, im Vendidad über- 
schaut, 80 erkannt man, dass jedesmal der Name des Ortes mit einem 
selon Epitheton versehen, angeführt und dann ebenso die von 
Altriminn - gabilleten Plagen entweder mittelst zweier Substantiven 
oder eines Substantivums, dem ein Adjectivum oder eine ähnliche 
Destimmung angeschlossen Mt, angegnben wiril, Dumpemäss. «eleint. 
alles, wae über dieses Mass hinausgeht, namentliel ahor dasjenige, 
sibs Sparen der gelmodenen Rede nachgewiosen werden kömmm, 
Apätsror Zusatz zu sein, Dahin gehören; 18 (Waraun,) = 69 (Speen): 

Jahmii zajata draitadna | 
Janta nat dahäkahe, 
10 (Wasrura.) = 80 (Irma) ja upahhadat korgsäspen. 

Ele it die Stelle ‚uber die Jati-Stinden (15 Westens, = 
h—58 Birma) eine Interpolation. 

Was num aneere Stelle von dasa awa9ra an anbelangt, so lingen 
zwoi verschiwlens Augaben Aber die Plage des Winters in ihr vor, 
nämlich: Zehn Wintor- und zwei Sommermonate und: sieben Sommer- 
and fünf Wintermonate: Nach der Haxwarerel-Uebereetzung, welehe 
blos die arste Angabe ubersötzt, mitssen wir diese fir die ültere und 
die zweite von ihr nicht ühersstzto für die aplitere halten: Dagegen 
macht die Bazishung des folgenden ara Schwierirkeiton, da man 
dieses nor ant tira hamina bexiehon kann, was aber cine offenbarn 
Uinrervimthelt einsclilirest. Dive scheinen sehen dic Paraplrasten ge- 
fühlt zu haben; da die Huxwnresch-Lebersetzung darliber sagt: 


5 De sale ght yeh ag rele age emu aban re en Ira seen 5 
eng 


‚zehn Monate ist dort Winter, «wei Monate Sommer ond diese 
kind Kult für das Wasser, kalt fiir die Erde, kalt für dio Pflanzen, 
allmlieh diese zehn Monate; ca gibt Einige, welche saugen? dieses 
awe Monate.‘ 

Wenn ticht sehen die in diesen Angaben au Tage tretende Ver 
worronheit diesen Stullo als spitere Glosse verrathon wirde, müsste 














SHEE Kusum Mremumnsoxs, 


der Schluss, welcher ganz deutlich das metrische Gupriige dir sich 
trägt, das Ganze verdlichtig machen, 

Ich hemerke dabei, dass ieh die ‚the Schlange‘ ala den Damen 
der Dürre anffasse, entgegen der Huzwarcsch-Hebersatziun: ; welehe 
darınior eine ‚Wnsserschlange* (se) sg) Serstöht,, wine icht, dic 
ganz richtig ist, da awert radidita- nicht mit neupers, 34, (bekannt: 
lich = altpers, vauta, altind. arötan) zusammenhängen kann. 
die Worte von data innen his icotmnamam als Interpolation anerkannt 
werden, damm müssen: auch alle über die Lage von Airjungm. wadı)o 
aus unserer Stelly geachänften Vermuthungen fallen. Es Ileibt loa 
der vinzige Zug übrig, dass dort grosse Hitze und grosse Kälte 








Die Etymologie des Stedinamen Sardex. — Dane das Wart 
= (ace, sister) boi don Lydern Jali hadentet Inbe, ist von 
don Alten überliefert! Diesos Wort ist mit dem nweortischen sirgcht- 
= nenpers us identisch. wargda- bereutet aher un Awesti auch ‚Art, 
Unttung‘, «in Wort, das anch in den altpersixchen Keil- Inschriften 
als Sard- wiedurkehrt: Mit keinom von dieson beiden Ansilrteken 
kant der Stultnams Sardes (37285, jon. Sacks) identisch sein, (da 
sowohl Jali, als auch „Art, Cmttung‘ Kinz unpasscnde Stadinamen 
wären, | 

Nach meinen) Dastirhaken muss ein awestisehos wäde- — altpors. 
Iräda- existirt haben, mit der Deilentung ‚Halle, Burg, Palast‘. Dieses 
Wort erscheint im Neuporsischen als Sipe Wieder, Damit hängt armen. 
“eS ‚Hallo, Hallengung® zusmmen (vl, nr — awent. päde-, ult- 
pers, den Eigennamen fuymespäde-). Das maniliinche Kira Zeltdach! 
(Nönpexe, Mand. Gramm. xxx) = arab, Sp dire cin Diminutivum 
(= armen, pers Vorhang‘) xu dem angehummentn erdda-, Funde: 
Fopräscntinen, 


+ P, Birroma, Arion, p. 40, 





Kien Merrustinen, Hab 


Liphh-ss, Zar; setzt den Stamıın Sap vorats, welcher an ardda-, 
Srida- sich ebenso verhält wie dax oben besprochene ¢e2g%- ‚Jahr‘ zu 
awestischem zurgda-. Darnach würde ‚Surdes‘ soviel borouten wie 
‚Paltsto‘ (die Königs), d. i Revidens', eine Verwendung dea Appell. 
tivums, weleher wir später boi den Tureo-Tataren in Betrotf des new 


Furaunıen Mévunn. 


The Kältpar and the Mastriyantyas. — In the preface’ to his 
valuable edition of the Muiträyayiyä Sahhitä, Pt © pp. ausm; DIL. 
vow Scunomvun has tried to #how that the members of the Vedic 
Maitrayaglys kehoel, whose name iloes not ocenr in the older lite 
rature, were originally called Käläpas or Kaläpins His argument 
have always seamed to me convineing, und I have been long expeeb 
ine that his conjoctary would be confirmed by on explicit statement 
ity Indian literature, This confirmation has now turned up in a work 
where one would hardly look for it. Wo find in the Baddhistic Divyi- 
vading, p. 687, 120 (ed, Cownnn and Num) the fullowing passage: 
“dark cha gninar eachaninh srufed Trifaikor Métaigardjaaya hrihmea- 
nah Pusikovosdrt Prisahkum Mätargaräjam idam arochat | Arigotre 
bhavdn | dha | Atreyagoteo’ emi | kimpirenl | dha | Atreyal | kinchara- 
ah | dha | Kaildpo-Maitrdyagiyah |" The last answer furnishes clear 
proof of the. intimate connesion of the Käläpas and Maiträyäniyas 
aud it stems not difficult to ascertain ite nature. Double names: of 
Wikhds, of charanae and of members of charayas are not uncommon 
and have in al) cases, which we ean control, the same origm. They 
are caused by aplite in the schools, and by the subsequent destrne- 
tion of the older ones, Thus the Mädhyandina ohetraya is some. 
times called Väjasaneyi-Mädhyandina, the school of the VAja- 
saneyins being the parent-stock from which the Madhyandinas 
branched of. Tf we, therefore, find that a man calls himself a Kala 
pa-Mniträyayiva, the probable explanation is that the latter sclyoal 
is An offahunt of the former, 

G. Dünen. 











d. Lame, Löitfnlan der Monteith der Inbräischen Nonsin mobi am wear Hicks shir 
Palmen, Halle afk. 1847. 

C.J) Harz, Tho -moteloal steusticn of Qintth. Taniton 1887, 

ae Raut, The formal element in the hiwhrow: Iprie Land RAT... | 

Chpranı, Arabische Gramnuntik, Iearheitu von Antowe Minen 5, Avil, Hall, itueh- 


Varranon Mittin, COhasitbechie Stailivw, AT ‘Th. Moekay (887 (Kasi a) ae 
The ‘Madras Inutual of Ldteruture aul Reinnen for Uwe hun 1846 —57_- Milles 


He KOomav, Rhythwas pnd indische Motik. Vanilonhosih tind Koprecht, Gottingen 
1887, 

M. Wamsatamr, Dor altiniiechn Coie. A. G. Linhewkind, Leipalg 1887. 

IE Mirna, Note ou the term Ekotihhara, 

F, T. Arcos, Annnal address in the Asiatic Bosinty. Calrutia, February 2, 1687, 

Li. Soma une, Flibespihtche Hymnen ane dee Hie spel Athorvasamhiti, K. Trübmer, 
Strasbourg 1687, 

B. Linse, Kanhitaki Brälumapa, Th. © H. Costenohle, Joun 1887. 

J. locır, Mingys Dhirmnddatra. N. Tribe, London 1867. 

Lo Zeewaren, U Gina in Tatlin mol and Alle XIV. Pirense CLUS 

Procwmdinies Of the American Crioutal Soriety, May 1857, 

Gusennre, ‘The American Journaj of Philology, Baltimore, Val. VIE, 4, Vel, VII, 
1 and & | 

#0. Brea, Das Holatiod in winor Einheit qd dramatische Üllsderung, Perlis, 
I. Renter, Asa, 

A. Mfızee, Orientalinahia Hibliographie, £ Jahrgang, 1. Iteit, Berlin, IL Renter, 
IHRT 


Trowas Ferensim, Tempel und Palnat Salumon. Inmntruck, Wairnnrsche Nuchkanil- 
lung, 1587, z 
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"Die snow paper which with te prchtiohod, indes dh pistronage 
of the Ministry of Pablin Lestruction, hy Mewes Horse (Rothothnen: 
atrmein IE, Viewiii), nie intended’ uw apply a want hing Toft among 
Austrian Orientation hy givin lem = erate! onan, chlunjvely 
Hevoted tm Elben internen of Orkunad die 

It will ooullain, 

I. orlriim! artives on Orient! Liktory mas] philology; 

=. teren of impartant works on such wabjocts, pnidivdied: in 
Europe iid in the Ent, ean dll we short misnolluneonn unten. 

Its crifiead portion will hun continuation wf die „Titeritrsch- 
Iritinche Feilen zur Aslerwenkischen Honatanhrify far thew Orimnt* 
Which apposed Hering the hu throes fear with the assistance: of 
Ihe tenddeesidern yf, 

English, Fronch and Ten Fires nimminications wilt he Acirptor! 
fw doth parte of thn Jotienal Wesirhow papers in Irrtum. Articles, 
ruler 10 Inilig, or, ThA ta tulercer Tilia vtyiheyte, will be 
pablo, ii fay na piel, in Englial, the Uinewe freon of the 
Aryour Lo ie Bunt | 

The mumbere.of the four] Will, td» a role, appour in Jutuiory, 
April, July and Oetoher. 

The subscriptions flor a volume af four Kuna, lan SM) pices 
toro, hae bow Kxed fur Unlig nt right Hupe, 


Im Verlage von Hermann Costenoble in Jena erscheint in Kurzem: 
Kaushitaki- over Cänkhäyana-Brähmana 


urn eration Male bermewgegselsn time Hherenizt von 
Dr. Br. Lindner, 
Privedeccat zu der Meier Ledpete 
Hoad I, dan Texi in Originaltypon. kritisehim Noten und EIndlees enthaltend 
er.-8', en. 10 bis Il Bogen. on, 8 M, 
In. Bond EL, Mer im, nüchnen Jahre erscheint, wird dio Dehr EFE FATTTER, 


folgen mit erkblrondon Atımerkungen und Aunzigen aus dom Commenutir 
dre = Vindyakabhatts, 


Verlag von Georg Reimer i in BERLIN. 














Vial v Ä Skiezen und Vorarbeiten. FT. Weft, 1: Alias dar Ge. 
+ gi 
WeMMAUsen, T., Sucre tussle ad ae a Lieder der Hudhni- 


liten, Arabisch und Deutsch Preis: U Mark 
Mithamimed in Medina, Das lat Vahiil's Kltalı al Ma 
Wellhausen, J. ghant in-verkfirsior deutscher Wiedergabe, Preia: 12 Mark 


shims. 3 Nabstileche Inselirifien ass Arshion Mi 29 Lichtironk- 
Kuting, J. tafeln, Preis: 34 Mark 
Vial Chrestomathie Ottomano préoihie de tabldaim gramma 
+ 
Dieterie, F., tings st onivie d’un mhorsnirs tore « ra teN gel Prov: 4 Mark 


Veriag von Vandenhoeck & Ruprecht in Göttingen. 
Soohon Int erschienen: OO 
Die Trishtubh-Jagati-Familie. 
Ihre rhythmische Beschaffenheit und Entwicklung. 
Versuch winer rhythmischin und historischen Behnndlung 
der indischen Metrik. 


Tod 
Dr. Richard Kühnau, 
AVI, 272 8 gr. & Mit 6 Tafeln. Prois: 


ee 





10. Mark. 





Prior it erschienen: E. Prym und A. Socin, 


Der neu-aramäische Dialekt des Tür Abdin. 
2 Theile, er. 8. 18#1. Prem: 16 Mark. 
1. Tholl= Din Taste, (XXX, 2598.) Preis: 3 Mark. 2, Theil: Voborsotzung 


Syrinolie Sapon and Mirchen, agi dem Volkaminde gemmmelt und übermten 
(VI. 420.8.) rom: # Murk. 


(Wier Kater Erle Kunde oem Morgrulandes |. Bund: 1. Hof) 


verlag von S. Hirzel in Leipzig 
KL N | ZWÖLF ÄYNNEN DES RIGYEDA 





Sayana's Commentar. 





Teri Wirterbinedy re Sarin ap abies 
este, Aurchgeschen wad vermehrt, Se is ande 


Erstar Band. Ernst Windisch, 
Ervin und zwelte Abtbeilssg. 5 Free u des Eilelteeniäiil Ang 
er, #9, Pride BL, — ir. Wi, Probier Ma — 





AUSGEWÄHLTE ERZÄHLUNGEN | DIE INDISCHEN MINERALIEN, 


ihre Nomen 









Mihérishtrt hale thom anypeschrinbotis Krlfıa, 
Aor Kintirone in dan Sindinm des Prükrii. Karakari'ı Riduui¢haple Targa Ul, 


Sunsbrit wl Pewter, 
Mit Writecben mod eriiatehaden Antunrhtiipet. 
Nersungrgnben vats 
Dr, Richard Garbe, 
“Fran ae dey (nlssecinn) Liniiecbavs, 
er. #% Prois; MM. 8,— 


k. F,KOEHLER’S ANTIQUARIUN 
LEIPZIG, SEEBURGST KASSE 10. 
(GEGRÜNDET 1847) 

— Speeinlität: Orlentalisehe Philologie — 
liefert die gesammte in dies Gebiet einschlagende Literatur, deutsche uni 
ausländische, nene und antiquarische Bücher nyi| Zeitschriften und 
kauft pane Bihliolheken u einzelne werthyille Werks m amgwmessonen Markipreisun. 


In Intztor Zeit wurden die fülgenden Kataloge aunforeler, 

welche anf Verlangen kustenfrel zur Verfügung stehen: 

Katolog Nv. 207 Ciewe llihte, Gmsgeraphie, Ethnographie ka Kelleiegtrerhiehte dis 
Irients und Amerikas, 

— Ar dal, Auımmall wrrtheöller Werke aya Am fimeattintgebinte dor Spradih wien 
hah (unmenilich dee arie htalischen) 

— Nr, #43. Auswahl werihvoller Werke ana dam Gobiels der Unschlehte, Geographic, 
Ethnograyihle 

— Nr: 442. Bomitlon. fivechichte, Sprache and Literatur der semitivehng Valker 
hl dar Avgypter 

Alle geschätzten Aufträge, denen ich im Voraus die sorgfältigsts Erlodigung 
zusichere, bitte ich, stets mit meiner vollen Firma und Adresse zu versehen. 


Cninmal Teer HWürtertiuch. 
Mom unpre vn 
Hermann Jacobi, 


” Fresse aa dase er oe 
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| Witter Settethritt fur ie Krane den Merges lates | Pl, J. Heth.) 


Verlag von Karl J. Trübner in Strassburg. 


— mr 


Vergleichende Sprachwissenschaft. Orientalia. 


Harhoten, J. J., Antiquarische Briefe, vornehmlich zur Kenntniss der ältesten 


Verwandtschaftsbegräffe. 4° (VI und 275 8) 1Ksın. rae 
— — Bam IL. (244 5) 1% M. 4 


Grugmann, K,, Grundriss der vergleichonden Grammatik der indogermaniachen 
Sprachen, Firüier Baird: Kinloitung und hautlehre. gr. SO EXVIIE und 
MS 3). IRB M H- 

— — Zum heutigen Stand der Sprachwissenschafl. = (144 8 185 a, 2 


Hübschmann, H., Das Indogermanische Nosalsyatem, =*, (O5 IE a 
og | sohen Sprache. Ar. IX und 151 5) 





er aM d- 
Klare, Friedrich, Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache. Dritte 
urertlerte Aufl. Tao:-8® UNIV und 428 &) I M: (us) 


(Fchneinlen in Hlalbefranzband Af 12.50 
Leekion, A, unt K. Brnzmatn, Litauische Volkalleder und Märchen aus dem 
russischen und russischen Litauen. = INTEL und STE [keh OA m— 
Müller, Mas, Ueber die Reaultate der Sprachwissensohaft.. Vorismng: gehalten 
un Os. Mai ARTE an der kakwmrlirhen Unieerrme zu Strmeburg. Dritie anver- 
liiderte Anflagn 8% {39 8.) Ibo. a. — Ae 
Osthel, Herm.. Zur Geschiohte des Perfects im Indogermanischen init beeondere 
Kürienicht anf firiechiveh. wad Lateinisch. m" Kr 18H. 322 ow 
Wheeler, B. J., Der Nominalaccent im Briechinchen. = dis 8) 18s. A oa 





Benfey, Theodor, Vedica and Verwandtes. ki 5°. (177 5 1877. M..&— 
Sanskrli-Wörterhuch, Nach dim Potrreburnme Wirterbitctiort Imarbeitnt von 
Carl Cappelinr Liefernmg I-HL Ler-8% 11-391 5) aM d— 
(Dee Werk wird aus vler Livfornngun tewtohen, Mit dem Erechniten. rot 
Linhirmng filed dye Pree von A, 12— anf AT 15,— erhöht.) 
Vamann’s: Stilregein, Toarbeiter von Carl Cappeller, bere (MLL tae) 25 =.) 
[eso AM. TMi 
Prarcandapindara, Ein Drama des Rajagekhara, Fon ervtett Mile hurausgirgeben 
ron Carl Vappeller #% (0 a) [RRL MW, Sw 
Mika’ Sabbig’s Grammatik der arabischen Umgangssprache in Syrien und 
Aogypten Nach der Münchener Hanitlechritt binmegegeben ton H- Thorbenke 
SX inl ee Wy i— 
Ravanaraba oder Setubandha. Yrakrit wid heute herawgergeben vou Siegiried 
Goldwchimidt Mit site Wortiiler fou Paul Geldxchiidt) ont dem 
Herausgeber. # (XXIV ud Sai 8) 48901881 MM, A 
Ric-Veda, The Hymns of the Rig-Veda in the Samhita and Pada Text. Repritled 
fro the Edltle pelneope by F. Max M fitter: Zoeite Auflage, Zwei Made, 
8% (VI wad 450, At 8 ETT a 22. 
Valtänn Siira. Das Ritual des Alharvaveda. Ans da Eskrit metal uni] mit 
Ammerkongen vermhen von Dr. Riek, Garbe &. (V¥ and 116 8.) 1878 Mid 


(Wiener Melteckrift Mer div Kuna dow Mureilaures I, Kerl, 1:.Halk. 


= ~ —_— u = Bi | 





Verlag dar J. Ricker’shen Buchhandlung in Giessen. 
SSRUR, eee ee 


S. Isanei Antiocheni, [etoris Error, opera wma es omnihue, quotgiiun on: 
start, enliniium manuweriptis cum varia lertiohe rin arahireqie parken ortitit, 
lätina ‘vortit, prolegumeniv et ghewrio. auasit Dr. Gust. Hinkoll. 

Pore I {IX et 107 Ly) 8% 187% eek M 12- 
Pare ZI (058 pb 1877, Iwi. ; Mt 

Knobel, Aur., Die Vilkertafel der Genesis. Erhnographischn Untersuchungen, [X 
mel 3) 8.) 8 $8600 Track Mid 

Merz, Adalbert Brot. in Tühingen) Neusyrisahes Lesebwoh. Youle im Liinlekte 
vo Crmiia gewninelt, berets: und ürkfürt. (HB 4° PARE ad 

Schrader, Kellinschriften unc Geschichtsforachung. Ein Iheltrug zur mu 
mental Gengraphon Gmehlahte und Chrowilygie der Asayrwr. (VILL mal ie 81 
Mit Karte 7! 1674. toowh, | M H— 

— — Dio Keilinschriften und das Alte Testament, Mit viyom Tritrage vun Dip, Juul 
Hnspt, Zweiis vermuhrir Auflage Walsh &hremnlngeiechem Ehrkgrabtn; wel 
Glomaren, Kegirturn and. einer Karte, (VIT iin JRR.) ee 183 A itt.— 

Vullers, J... Geammation inguae persione cui dialmoils author perch 
th Tingms sauherite dospuratun (NVE Aal 205 ph) 3", 1, M. &— 

Wahrmund, Dr. Adolf (Profieiey der & & Wrientulfecton Akademio in Wien) 
Praktlsohes Handbuch der neunrabischen Sprache, = 

N Ta et haul Faber bony eee ee eee a Yo my emit Me : rt 
an”, init Urherantsnegmuinckun Lewudebe. (6K aud sit 2 Mueligem: Lif 5. 


It, Fass; Hespräahn Ar EEE umleun (Vi and pe wy 
Et. That: Pek] Genel, 








3 Theile usa. A Auflage 3° 48565 hroch, M. th— 
— — Lesetuch in neunrablacher Spra um „Pruoktionlen Mandhueh der twa» 


armlebashet Frrachi® 
i The, Arahlackher foth ite mi 
Cf Tied, TE In Coltenne (ER, ee al Antaag © Hj 
Zwolto Auflage =, 1880. Thide Theile : sauren: brach. If. yo 
— — Handwürterkuch der arablschen und deutschen Sprache, 
Band I. Arabinoh-duutseher Theil 
£ bt, tin 2 Hälften, Wee SL IL Abık, (ie u Hilfen, Vol 1877. 
Ebel Alithetluagen msanunan (i fh} —) Herabersetate¢ [rte Af, St. — 
Band IL Deutsch-neunrahlscher Theil (XP ond Hu 8) a dete 
iM Ib} | Heralermntinter Preis: AY, yo— 
— — Praktisches Handbuch der ssmanisch-türkischen Sprache, 
Pity Prakivechs rem ale Parteentedier aus Biseplalunı Tesianıen sur praki be han 


Eintbung der Formen niil ler errkildung: Lewrattake (AS Maul 4a, Losselinke ir mi 
IE Fe Uns sache und ee vi ree a =, | 


4 


rif, Ta) Sthleeenl awe Finktlschen Grammatik, ji 5.) 
Zwolte verbusserts ul renmntrte Auflage 3% 1534 Zumppien brach AIR 
— — Praktisches Handbuch der neuperaischen Sprache, 
2 Flsil; PreVilsvhe Grammail) = Frrwenlshre iii Mike Leihen apy Hellsehen 
er une den. Darm we ee ined Ge Mulde Ds 
{44 u | 
dF, Tin, Usnpräcs un Wörteitemminng, (iin own, mFS 
Ty, Tee: Sahinesul «Vill and tea a) | 
LETS. | Zum Areih A Pi 
FAritschrift fiir die alttestamentliche Wissenschuft, Flotemanagessprichasgg ion Prof 
LE; B, Btudo es] Eretheint waist Il in emil Holten (Vor in irn Loh orten) 
jihrlich iy Ovter-Format Pin finn Juhnmaem: A ii — 


Verlag der J. 


— 
— a 


Ricker’schen Buchhandlung in Giessen. 





Mir Zectomdetili top Ai basal lm Margenfande #, anal, 1, [oil 








er 


Im Verlage: you Alfred Hilder, k. k. Hof und Universitäts 
‘Buchhindler in Wien, ist erschienen: 


GRUNDRISS 


SPRACHWISSENSCHAFT 


D* FRIEDRICH MÜLLER 


Pee ai Deel Mini ee bet aan ie et Wi eel ert 

| Fr ther wre here pe WP ed a re Ariel ee Aal |8 Kein 

teh Wade Pert western: Wiigtied der Keen, Uimmllnuufl, dar Beet = eis ee ln 

Fi ia Peale, nn kmh here de pl, ham. ii wiki nn Men Fetihe 

em ee A ee a eb pase hee iirasitiada ®t. ka Serge, Ese Bites! dr Se phiie 

Iigigiie nn harte | a Faith der air Gewiileteetes Mitel Fi cet MA 
il dye m fe File & Jen 


Dre) Bande, Pree gehelter 1.21.00 — BL ATA, Wh 5 Halbfimmbände sri bonadelt 
fT — 45,10, 


Diesen upmehuenmehnenile, Id allen Spemehlkemmmen alt unzgerhoilteum Beifall 
sliecivoratierne Werk, welchen dius Naku seinen Verfassers wa Woltraf md. Ihre 
Avehen bel dey amade Galihrtewilt voruchnifte, Tivgt mm, inch Team url 
erfillin Alnöhlreii der 2) Abtheilung des 111, Bander vollitiadis vor 

Tür eta sche Talıren von dem getohrten yrechforeehet iit thi Abnicht To- 
gommonrs ll Sam; chim mich für Ale Synacwiatsehuf Jun Wwelberon Stan Inter 
ein, win Campendiam ot betel, Fr Welch ale denen jutaigan Stanitpunkt wur 
teeter Gnilon, bat derer mn due fon Thin gevartmelte anamyordentlich rrtvtie 
spricheranisehaftiche Material in wither Form vorwerthet mud bearbeitet, ie im 
ulm enurpwtenten Kerken wolbet Auklang gefunden und Arm Thicke eater Verhrel 
ting Aber divi gausen Erdhall, bei den Helehrten aller elvilisivten 
Nationen girwongen: hut 
| Unmensolitet les neinwulichen Brivheve aul) ir wahirluft gtingenden Aus 
kausnnag, wilche Prof Millers Arbell inane auf'e mu winder in ster harvr- 
rageisiden Fuch- und Tagespreser aller Culturläuder fand, wrnehitt we ttle waiter 
zelchnete Verbamnbanıllung dol für wnbeiten, am PR 0 LEITUNG") Pullioum 1'lan 
und Kiting dee Gamenm tochinale vorzuführen, elfrelts war Jarzuihun. low 
wor din dontechy noch Argund wine andern Literatur elu Wark von 
ähnlicher wufosander Anlage hesilat, agdererstite im jenen Frounden der 


(VW deme Zahlmelerifh Mir allie Kanada lan Moriritlenries, 1 Hand, 1: Ha) 











erregen 





ehnft, Urn Works bisher ares tilt wither traten, nn Bilt: dow 


Es ol däher gstatet, in Macht day Table Wow Wirken wi 


1. Bund, (Penn: geulinftnt th a aM. eae rare: WE —H 10,40) 

I AWEhnilung: Einteltuns in die Sprachwissen 
Inhalt; 

7 Penner ad Umhang de by Str Fer Krank ade und pc. — Ah diy 


eck litem Kirammälh. Hiding ded wheriteenbutthichne lnesemellh, — Lang ber Apres. 
rn Bir Im Befunden shee pcr ELLE malt Mayer 











taining er Acht sum Ease, see 2 | 
| Here m namlich he en em fe “Beigua tat al 








Lf NEE ENG 
Werrtkaingenien wur Werd — Baterieklang dcr bedi Werttninge 
N im Hee rum. 45 Nerham. — Te Farad der: Waele 
um [Mediate five Ciedesibone, — thee Wiese tut Foss, — iets 
Ä ee in hw Mubmichlung der Spiele = 44 Wikkrywesle fnkahetdang der 
[beta = 1 Seale [U Meeermanini 
en Ise dat Gollshene torch We Shh 
im der SMT wor Emtwirhtuug der ihre 


IL Abiheilung: Die Sprachen der wollhaarigen Ranson, 


Inhalt: 
A) Die precios det Naht Home | 
Hodtunsänkerit (Nama. -Mulekih — Iren Buches Are Kantian. 
(i pia asus. 


HD Tie Mra der 
Si Asssche md Han-Gainee 
“ gr Speers Wee Nut Ham 
Tit Mereetin die Pelli — ibe were tet Pari, — Ie Verweiedlerhatia. en das ae 
und Bari. — [He Wolke — Ku Age der Bulls eid Toes, — then § 


Le Ahern Ka, WER (Abie), Neil aa ad Vorab, — IH BS preeton, — Tipkir ns 
et ee Verben geien rauchen Want (Well, Null, Tem He 
Ewe, Gi {Ades|. Andbschel EMAIL. Wenden, Kills, — Tine ven ate (Vel, Misting Mina, Mase 
f — [he LinigedeHpenche, — Pree | Nena Myedsrs. Krpemifie — fine 
tage ein “bpd, = [he Uli i kts on — The Teh pris — Tie Karner 
Le Le — Die Mann Hm — Tier dhe Ye terkafie-Varhlttwines das Hasan, 
fhe him Jene dur Mile Ben 
Lie Eatz-Syırmale 


LIFE 
I. Bund. Die Sprachen der schliehthaarigen Russen, 
L Abthuitung: Die Spravheu der anetraliaohen, dor Wy perbord 
chan and der aHerlkunjeshen Basre (Preis: goluttet: an — 
M o—, in Malhfrana getundow i, non — M iu) 
na Inhalt: 
Hehe pe labe een eg — ee an tens bis — 2) Re esate (hello) 


ref Forelle — he [Miepltsprerke. — [ie lyre sey Fineamnier-Kay — Ihe 
von Adpleide. — Tle Padnklietgeurhe — Ene Opeth ten Wont Anstiolise, — Die Kamin 


(Wma Zeibschriin Mi Kemmdn shew Morgenimuilen | Ibis 1, Ib) 





Tasmaslei. — Veboc den are Han dtr twin hm Apron wel ender, — Veber 


Hug. 
EEE Bye eee der anal Eyimicben welt dom demeld bechan 
Tile Daves 






bY Vie pret der Hyp Bae 
Pie Sarena: der 24 wed der Goan, — fie pprete dep telagien {Mal li 
pram, — Erle Birth ive Teckoktacken, — file. Birch der Aima.-— The Apesche fer Alvuten — 


1 Lorca un Iumulı slate 


ch ie fprechan ler 

De Byres: bia fey Hera (Ph) Kat — Te Sprecher dee Algom bined me. 
Die Sprache diy Yekren, — the Ppincle dir Yokota. — Die R o dar Teoletokacee (Turin be | 
— {hi Sprache dng Choctaw (Teartal, — Iie pease der Rede ben (Fall. — Toker stprmidin der 
hai erie — — Tin Apreiile her Sahaptin-Walewalh..— He mprache der Than 
Cia. Tolnaich — Inn MWuliun-Sersche — Mi Kuhmtif Newall) Aprmihn — Ebbe mare 
Ayewihan — Yhe Apmedin der Coteinl (KART), — Dr Bpeache hen Tithe — Die Mprahu ds 
euranene iin, Hpracke dur Batlätehnben, — da are dee Mlidikew (ikea, — Lin han 
er hapatekan, — fie it p— Ws & dor ‘Bhesquiie {Mivkitay, — Ihe Apres der 
Welke. — ble Spmchien der Arvenabes aut (lor wand of The Oprenhen der Armand] 
und der 4 (haar | i) ie Sync der Catlin dee Feetlaiiten, (Mating, Callhly) #) Te Apne be 
die Carathen due Linnie (Raliaagei. — De Rprachen det Manse (Modes, Maver), Kuren und Mulpares. 
Sen pete Her sents) © üben (Taibtha), — rin Sprache dar Pumas — Ie Apreches dei 
Youve wird ilet Hindol, — Ihe Spree der Chianti (Velen): Tumba, Tonys ier Moshina Mukäik-: 
liyrotie, — Die fibe Berek (Ketten), — ble Xpraiber dev (nass Tl, — Tie Kicéri pena tes, 
Zr See ehgubies (Teibtae)! — fe Apnähe Bop flee — [Me Speen dar Akku 
(ait Mickeeckt inf dee Mheys mad ihe Mbebob]), — Vie Alma der Wole-tarcke (Fehlen — 
Die preach der eidtichwe Tebwedsad (Tiida) 
ai a nee er dem Apreches Sedleennrr it sree, deities alge Villers, dhe in dee 
Theegehandin Perte|pung nicht bakınndein warden vis 


U. Abtheiling: Die Sprachen der malaylechen und der huchariu 
Harhben Imasgellschen) Das, (Pros; geheflet fl 4a — u a0 
It Holhfinis gebunden II. — — M Ih) 


Inhalt: 
Fu The Ferschem der mals techn Maan, 
Cie polrudebecbin Aprichion — tthe meitaenischen Hprechen, — Ihn malapakkın Apeetlen 
Eu Die Formel lee Äuehaljstlarhe (men gemlimchenii.) Mare. 

t: Eile pripepilabinehen Mr bunie ı din Sprecive dor Human: die ee dar wrafisation Wilken | 
enden dar altaimchiun Wilken: Ale Aprochoe der Tapaman | die tprmeke des Karma, — 2 fie 
may lishlschem Hprchon: die Herscihe der pay ag lie Birma dee Hermann; de Spores hes dey 
lesen; die Sprache der Kann, le Apmuche dem Anmmaatsn : lie Here e der Chiahenn 


IN. Band. Die Sprachen der Jockenhnarigen Rassen, 
I. Abiheilang: Die Sprachen der Nuba= umd der lrarida-Nasen 
(Preis: jehefbe 1.2.00 — M. 5. —, lu Halbfente gebunden 220 — Ma) 


AU Yo Bernsken. dew Kuhei Rasen Inhalts 
[He Apızeliö ihr Fab-bo, — Pie Spruabe Her Moke. — [Me Spade der Ronni. — Fiir *prerke 
| Maren — fli Arch dee Bemale (Temmalai — Ue Arsch der Hate — Unher ie Ne 
ber Ara her Nhidähgeihe pee Mppettke dep Bard, — file pear dew Madi (ram, 
Ay ite frase five Tirwe ida flames 


















der Kul = u : 
age ee rin fire le Speke det Hinkalnerm [ike Fpracken der 


IL Abthellong: Die Sprachen der mittellkudischen Hanne, (Preis: 
pehnftet 1 R— — M 154, In Halhfranze geladen IL 8.00 — Mi. 100) 


Trelis 

C) file Frauchen der ortellindioriee Bus, 
kb File Speake dee Masken (Vasen) Ei, Te btateeecben Spree a fe cor fianheeeee 
Apoishen, — fie Sprecke der Abehasem (Aagheia) — [He Mppecke dre Newer, — Tee Agri ie 
der Eusitumähen (leki, — Die Ferache der Arter, — Ie Mirtoe-fprecke, — the Myre bin dee 
deen, — [Ne fipracke fer thie, — The der Taeterterderrner Weather wel der Pkiadis bee 
Tuvehethes (Mame), — by Dey sel bank. gery re rN tocar eaten tices oe 
| ep Aphis wie Winde, — Zelten bad Verkeisrruogeu, — IT, Ihr kamen" 
ry I — Buuherüge ond Verbmmarengen — IT, lies lukügrrimaalhh Apres enim Bib 





(Nie Rafkmeihrift Für fee Kineile: sew Mierpmbianton, 1, Mian! 1. Elli) 















-goovtorbenn, "habe: séscaeen ‘aber arts 
Bier dan wit achn Fiche: won = in line | "ich 





u ha Ale a le fi arde der fy gesamten sprackwiesew 


ahen wine sachlichen Werthe — uni Aueh — 
rung jeder Bibliothek gelten. =i ter i st sate Beret he 


Dosgethe ant daher ile valley | 
lesen Luis ‘ns fan a i 
ely ahagrwntiton a auch für #ich 
ag eklaoen Games Kl dach Finnen dn lB 





(Wine Heitscheitt Alte die Kumite stem Morgenilunken. Band 1. Heil), 





ENTE. 
a We 


=. 





Bocben lat ormelimen: 


ATHIOPISCHE GRAMMATIK 
Paradigmen, Litteratur, 
Chrestomathis und Glossar 

ne er Hrnala 
ge. AB Bopm, Preis Mk. 6 


Vor Kursen erechivn : 


ARABISCHE GRAMMATIK: 
ARABISCHE GRAMMATIK | ARABIC GRAMMAR 
Chrestomathia und Glossar BEINEN = Glossary 4 





Dr. A; Socin, | De, A. Socin, 
©. Professor a. 4, Uatyprertit Taldnge | Prot in the Dalversity: of TADingm. 
| 
| 


ge 90 Bogen. Mk. 6.—- 8° XVL GM DR METZ 


ee gg ie Tat 


‚Die beiden obigen Bünde bilden Teile der porta Nngearam 


Prof, Aug. Müller (Königsberg) heen das Boch sahr 
sfükrlich in der ‘Theol. Littersturecitung (31, Okt. 1585) und aage 
mix: „Vor Aliem die Haoptanfgabe, die richtige A urwahl der 
anfsunshmenden grammatischen Thatswehen hat der 
irthager vorzüglich geliet, was bei der unüibarsehbaren 

© worzwicktor Einzelheiten, die diese liebenswärdige Sprache 

so unbequim macht, besonders Anerkennung verdiene lent” etc, 
€ —[o — — 





= Zu beziehen durch jede Buchhandlung. — 


Verlag von H, Reuther in Karlsruhe und Leipzig, 


Ferner: 


HEBRAISCHE GRAMMATIK: 
HEBRÄISCHE GRAMMATIK | HEBREW GRAMMAR 


with 





ley 
Hermann L. Strack, | Hermann L, Strack, 
oD. th te rh Db, D, D., | 
a. Pr, Theol, In Derlie, Prof, ertraord, of Theol. in Bestie. 
Zweite wesent]: verb.worerm. Ani, ‘Transl. from the 23 german edit 
8. XVL 208 MS 8, XVE O17 po Mk. 3#0, 
GRAMMAIRE HEBRAIQUE 


aye? 
Paradigmes, Exercices de Lecture, 
Chrestomathio ct Indice Bibliographique 


par 


Hermann L. Strack, 
Dimmer en Thenlegin of m Fintowsplin Profopsiigy 4 Puniversis de Bertin 


Tradait de Vallomand per Ant, J. Eanmmparinor. 
Kättton revo ad augmunise pur Manin. 
5. MM, 951 5.) free 4.—- 


Von Strack's kehbr&iachor Grammotik let binnen 2 
Juhren eine wweite Auflage notwendig pewordim, welche nimmebe 
bier vorliegt. In dissep sind nicht nur syniiktinahe Regeln über 
Hen tiobrinch des Artikels, des Genus ind Numerun, den Status 
constrncktn, die Zahlwürder, din Partikeln und die Tampora den 
Meaivhchen Paragraphen der Formenlehre beigofiigt, sondern int 
auch etn besonderer Abechnitt (8.125 —361) her din Syntas pege- 
ben, und aneh dip Behandlung dieser neuen Hestandteile aa 
ithne! sich gleich dem alien obenso sthr durch genaneste 
ier Sache ond der Bedfrfriass die Anfängers als durch 
praktiscbe Formulierung dar Regeln ans ote, ee, [Prof FE, König, 
| Ir „Litt,-Bi,] Fu = 
ey, Veber den Stand der porta lingnarum orientaliam 
giebt der nebenulehende susführliche Prospect Anakımft. 
nn m — I 0 


— Sn berishen dnrch joda Bochhundkung. — 














Verlag von H, Reuther in Karlsrohe und Leipzig. 
| PORTA 
LINGUARUM ORIENTALIUM 


| ELEMENTA LINGUARUM 
_ HERRAICAE, PHOENICIAE, BIBLICO-ARAMATCAR, 
TRAGUMICAK, SAMANITANAR, SYRIACAE, ARABICAE, 
AETHIOPICAR, ASSYRIACAE, ARMENIACAK, PERSICAE, 
TUROICAE, ABGYPTIACAE, ALLARUM 
STUDS ACAPEMITMIS ACCOUMMODATERUNT 
J. H. PETERMANN, H. L. STRACK, E. NESTLE, 
A. SOCIN, F. PRAETORIUS, F. DELITZSCH, A. MERX, 
AD, ERMAN, CHR. SEYBOLD, R. GOSCHE, aut. 
— ot 


— Das unter diesem Titel von dem bekannten Grientalisten, 
Prof, Dr, 7. &. Srermues (¢ 10, Juni 1878) begonnene, aunmehr 
von ee a #, ae Seat tn Bari tine Mipwickung der borer 
ragendaten Fachmänner fortgesstete, besw. neu heranagege lime 
Sammelwerk soll zunächst die erste Einführung in daa Studium 
der in der Überschrift genannten Sprachen vermitteln und zwar 
ge Ale diesen Zweck unter gleichzeitiger Röcksiohtnakins auf 
die Verwendburkelt ala Leitiulen bei akademischen Vor- 
lewongen sowie für das Salbatstudinm. Ausserdem gibt 
es in jedem einzelnen Bande durch ein sorgfltig sussimmen- 

eatelites und reichhaltiges Litteruturverzeichnis Anre 
gung zu tiefer eindemgendem Arbeiten, 

- Ein besonderer Vorzug disser 


Elementargrammatiken der orientalischen Sprachen 


beatoht ılarin, dase aie dem Anfänger alles aur Kenntnis der 
einzelnen Sprache Erforderliche in Einem Buche bieten, namlich 
(ausser dom oben erwähnten, die Litterator behandelnden Ab- 
sehnittel: 

1, Eine kurse, aber vollatindige Grammatik, in welcher, 
soweit thunlich, für die rerschiedenen Spruchen cin gleicher Lehr- 
gung befolgt und, bei den semitischen Sprachen, anf Uberemetim- 
mung und Abweichung hingemesei wi Seit dem Jahre 1885 
erhält jeder neue oder in neuer Auflage erachemende Band auch 
einen Abries der Eyntax, é | 

2. Eine Chrestomathie. Um Gelegenheit sur Sprachver- 
gleichung zu geben und um eine sonst nötige versio inberlinoaris 


Zu beziehen duch jedy Buchhandiung. 




















Vebungsstücke der eigentlicben Chrestomathie voranguschickt, 

#. Ein Worker buck welches dit in der Grammatik tnd in 
dem Uchungshuche vorkommendan Wörter erklärt. 

Um von ‘siden ı Seiten her Kandpegebenen Witischen nachen- 
kommen, Ikast die Verlagatamdlung seit 1888 Hiejenigen meu, bexw. 
in netter Bearbeitung erscheinenden Teile, nur für eintalne be 
sondere Fälle das tatrinische Gewand sich vorbohaltind, erelee 
a SRSsusHer und per Sprache po 

tind Sighs Grenenie, LOTT 
weecnth rorm. u, rarb, 


salting (823) ve vom ir L. Strick . . M3. 
7 on Ot dom. =. = = « 3.80. 


Ms H Grammaire privy (1886) ton don. „ BMW. 
» I. Srammatica chaldalca (ed, ID von I. H. ‚Pater 

Manga a i - u. er 4,—- 
„ i, > Arar ay samaritana von ‘deme, -_ « 
« TV Arabische Grammatik (188i) von A Soein _ er be 
„ AV, Arable Grammar (1535) von dema, . | + ie a 
» _¥. Grammatics syriaca (1881) von E Nestle. . |. 5.40, 


ve Vi. hentai armanlaca | ¢ ~» OH) ron 2. H. Pater 4 
» YiL Aethloplsche Grammalik von P. Peatoriue 2 2 i 


. Vil Grammalica neihlopica ed P. Prätorius . , „ B— 
Als Ergänzung: 
Lehrbuch der neuhehr, Sprache und ne 
H, L Strack ond C: Siegfried . . 7 + 


In Vorbereitung sind: 
Bd. VIIL Chrestomaihia Targumica. E litris mama scriptia edidit, 
Soggy ay cory Prof. 2. Adulb, Merx (Heidel- 
Urne 
» IX. Persische Grammatik von Dr. Chr. Se bold (Rin Janeiro). 
» A. Türkische Grammatik won Prof, Dr. ib fiosche | rere 
“ AL wt esc ees von Prof. Dr, Friedr, Deiit 
alica aegyptiaca von Prof. Dr, Ad, Erman (Harlin), 
fi = XIIL Grammatica goplien vom Dr. (3. Steindorff (Berlin), 
‚_ Daw verdienstrolle Unternelimen sei hiermit Allen, welche fir 
Sprachen und Litteratar des Griant In 
logentlichet empfohlen, en 
Für England haben Williams und Nöorgata in 
London, für Nordamerika B Westermann & 00, 
Now-York, den Gensraldehit der snglischen Aus- 
gaben übernommen, 


Karlsruhe, Mai LBS6, H. Reuther. 
= Zn beziehen durch jede Buchhandlung. m 


RT, au, 











Publications: by ÄLFRED HÖLDER 
Vienna 6; Ttoetheut harmet ree in. 





Adwin, Lucien, La Inugue chiapanequo. Ulmerratluns srumimatices, 
roealiileine Solthibtingmes testes inadite, textes ritalin IL 4.50 = Mn 


(wl bon, Giovanul, Dingus “Afar vel nord cut dei Aftrien: (rommities, 
tale ragnholano. 1i— = MF. 


Gelder, Dr. Leopold, Die albanesiachen und niavischen Schriften. 
Mir 26 pluutypiacken Tufoln. "a Fee MPs. 


Miller, Dr. Friedrich, Profesor an der Universillit, Mitel der kas. 
Alouliimiiw doe W me welntten, Mitslimd und dz. Vive Tründmt der Antlirm 
pohrzischun tigwullehalt in Winn it, w,, Grunärias der Sprachwinsen- 
sohmft. Prot Mine. | 4, 24.40) = M, 47.40. 

= Gobumds ih 5 Talbtrumhinde I, 2740 = aM B3.0.- 
Hiarane elceetne 
Hand 1. Hs Abeta Einlaitmg He fie Aprachmiammehaft bl Ma 
- LE » Dili Sgrnehen den wallhnazigee Hann i, 2a = if, ioe 
Lg He handen SA = MA 
„Mt, ie Eprmiben der sehlürhthaurigen Pie. — LAbrleifang Te Apruchen 
| dar aistrulberlenw, des | and dar mmmrikauischun Kamen 
ö iu MN he Hots = A nz 
„ We 2 Abtheifang. Me Sprociien, der malas tsiliint rl dor hochnetathenhne 
vag Tier) EL Ai MM Hal, gebamdes I, == A 
„ill: Tle Apraslunm ter iockenhanriget Rossen. — i. Abtheifung. Die Sprecheis 
der Nuha- trol dew Pravide- Mason. | A 2G = BL hy. 
abuse U As — ML he, 
~ JL & Alibeiiine. Hie Spinel doe mittullängimeken Hanse 
Hi. = M. 18.40, golem fe Ba = st 1A. 
icli dew piece Weekes. | 


— — Allgemeine Eihnogmphle, fweile umisehrbeitete und hokowtatiel 
wormebrtw Aufingo. — In Golan gebunden it, Gh — 2.12. 
Klugant in Loinwand gebunden 7,50 = 41.1 

Reinisch, Leo, Die Bilin-Sprache. II, Land: Wörterkuh dor Mile 
Spruche, Mit Untorsilibemg der karnert, Akadisie dir Wiserunchnften in 

W um. i. 16.—— E 2 
Schreiber. J.. Prttre de la Cougeilipation dio In Minwion. dite clos Leruriaten 
fondée par Fr Viniewt de Paul, Manusi do in langne tigrel, purloe un 
carntry at liane le med do Ahyminıe, 432-0 =2:5.— 


- 


Winternitz, Dr. M.. rum WEIR. Tho Apnstambiya Gri- 
hyssitre with extracts from thie sieerentaties of Toradatia aud Endar- 
daniten. Under Ihe patronize of the Img: Academy of Vienm, 

(Cite de Revere | 
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Publications by ALFRED HOLDER 


Viomnn, bu ttt hao Fae LA. 


Contents of Nro. 1. 


Ulemings trom Yüdkraprakäin Wullayarıtl, bw OL, Mein. . . 


The Meurya-pascge In the Mabdlihdehra, der IF. Krounwex : 
A-deyited me af” thw particles del or) a by th Tlncen 
Archreilt-mmmilenku Ulmen, von TD) Ho Mian, | . 


Arabieeha Mecitrljd 2p seimesialbiee Guerhichte, wand. Reid “rea, 


Bettrage zur Erklärung dar Wtpersiuhien Kullinsenriflen, voi IPA 


 Böoriowu, 


AWE At Der Killina-Miktarı, ann Pe bene , 


® Fessmiia. Ihe aewiellechin Peeeihetricr jin. Arkiaiien, wun C “ae 
PT ussepeen/ adi 7 


M. OM, Linien» The Tarball, eher Sink. Ser Nee LAKE, wen 
Il: Jahn en - = = r 


Miseollanoona notes, 


Nein atmenkohes Zelschrifliei ven .! Havre, 
Hemtnttiehes, von tlanas . h - | 
Loreen talento Umderhriftun in Krakan, von J, Hasen ae 

Ueber die Hurrarmch- Volvicvetzuigy om Vena TI, CS rm F. Misses 


Krise by ddeipher Ue ae 


ng 
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‘1 


5 





VIENNA 


ORIENTAL JOURNAL 


EPiT et 


ny 


THE DIRECTORS OF THE ORIENTAL INSTITUTE 


OF THE UNIVERSITY 


VOL, I — N® 3 





VTIENN 
PARIA \ LE u! a A Liv DON 
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we he 


VIENNA ORIENTAL JOURNAL 
BY THE DIRECTORS 


OF Tag 


TÜTE OF THE UNIVERSITY. 





E 


This now paper whleh will le published, under whe putramnen 
Of the Minters af Public Instruction, by Mees Honow (Rutluthurm- 
dtromso Lb, Viena), ie intended to unpply a want long Fol among 
Austrian Orientuliste by giving thom a central orgun, wxchadvely 
dovotxd to the intorieté of Oriental studies ji 

I will emntain, 

1. Original articles on Oriental history and philology; 

©, roviews of important works on: such subject, publinhml in 
Enropn and in the Ent, ae well a abort uimellanemun roten, 

Its orithial portiin wil bem continuation af the „Literurish- 
hritiache Beiluge zur österreichischen Menutanchrift für den Orient“ 
whieh appeared during the List three yearw with ‘the nawistancn of 
the ondervigned, 

Englivh, French and Thalia comernieations will be arenp bed 
for both pinrte of thie jomroml besjiles papers in Corn. Articles, 
tuberring to India, or, fikely t interest Indian wtadents, will be 
pullinbe, as far ae pomihle, in Eimglind, the Lingua franca: of the 
Aryans in the Eant. 

The numbers of the journal will, ns a rule, appene In January, 
Apel, July and Odtoler 

The fubscription fora volume uf frar miinbers, abot BA pues 
ntayo, has been fixed for Indin at aight Itupess. 





VERLAG 


re 


WILHELM FRIEDRIGH, KR. Ilofbnchlündier In 





——_ 


ZEITSCHRIFT 


Völkerpsychologie und Sprachwissenschaft. 
Hormiszgeaubon 
Prof. DI. N. Laxeran und TM, Stelnthal. 
1887, AVL Jalhrgme 





Haft Imnthälie 

bisher die Bedeutung der vülkermyebologlachnm Arbeiten Adolf Gaatian's. Yan 
duline Weppral 

Dor wisshnanhäfiliche Charakter der Eihnatugie. Vou Dr. Tim Anhalls 

‚Zur Geschichten des Indonitanabegriffe. Vor Dr. Gaoggenhalm, 

Simony! Zalgmond, A magyar kötonzök. Vou Proce Mietell 

H. Pless, Das Welh In der Natur- nnd Völkerkunde. Vou MW. K. Hrnchwaon 

Pon) Giontr, Sperslative Theologle In Verbindung mit der Rellglansgesehlahte. Vow 
Or EK Nruwcb wenn. 

Huge Schuchart, Ueber din Lawtgesetro, Wan Laukwlg Tahler. 

finn. Sunder’s Erglinzungewürterbuch der deutschen Sprache. Vou I Ateiathal, 

th Stelnthal. Enmorkumgen ra dem Aritkel von Dr. Acholis: Der Wissenschaflliche 
Charakter der Eihmologla. 

Anzeigen. 

BE” Alle Enchhandlanges, Vowianetalion, wie die Verlagshandtung nehmen 

Alsmenirmotis pro Jahr (4 Vierielmirshetia) arm Preien von M. 13.— an, 





= — = — — 5 — u 


K. F. Koehler’s Antiquarium 
Leipzig, Seeburgstrasse 16}, 
(Gegründet 147.) 
— Spechilinit: Orientalische Philologie — 


tirfert die granmmie lo dies Gebiet einschlagen Literatur, deutsche nm aunlün- 
dische, noun wel antiquarische Bücher nmi Zeitschriften unl 


anit ganze Dibiluthabiin tnd aitrelse werthvulle Werks ZU aULEMERELN Marktprensen. 


Content of No. & 


Useersulischen und ‚Epigrupkiedim, won D, }, Méttim, - . ; 
Subaodhin at Mins bp Welke ow. yl - se 4 5 
Beiträge sur Erklimng der altzuesbulion Kellienihriftun, von ff. NCLina 


Nokes tis Indiun inettriptions INrm, Il by I Ileiieacn Ten 
L lass: Wedel net Ark ‘ane dive Helen Sane im EN 
ru |. ae p= +" 


0. en tiderimiGenain Sikes its learn a hen 


PF. Mitzer _ 


he Maszompt., Uruenepwsceatn a Pes. an awh Heine Witte ol Sires 
Alaerwın Tracey: Ls welnuss hee raligicne mi Vleiwankse, woe | Ghint oer prey 


Mincollanuesus tation. 


Veber Jnana IX, Mia ey F Möcızg eh. ur 
Deher lin Mbestarech-Leborectounys fon Vondilad Jp, —Hi, toy FO Mifuces 
Netley der Hrelaction 


Progen’ Wy) Adel he king com 


‘Lan 


15). 
inp 
ibs 


-' Whe 
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WANAUER RVUCATION SOULE TY FuEHa 


PROSPECTUS. 


VIENNA ORIENTAL JOURNAL 


BY THE DIRECTORS 





ORIENTAL INSTITUTE OF THE ONIVE 


This new paper which with be publidhed. under the Patronage 
Of the Ministry of Public Instruction, hy Messrs Haunt (Rashethtiem- 
stranse 15, Vienna), ie intended to supply a want long felt. among 
Austrian Orieniatinte by giviny tem m eenizal organ, exclusively. 
devoted to thi Interests of Oriental titles. 

It will cohtuii, 

1. wriginal articles mm Oriental hivtory und philology; | 

=. reriown of important works on! sueli Malijerts, publiahed in: 
Einrops and jn thie Kant, as well an alıort miscellanemun nos 

Ita eritival portion will be a antinnation of the _Zireräräch- 
ritiaches Beiluge Eur Miermichimhen Honutsschrift für din Orient 
Which appearnd during the last three yours with the asivtanee of 
the inlirelgned, 

English, Fronch and Itallan cimmniinivations will “he meurerprlined 
for hott parte of the journal ‘bewitns pipers in German Articles, 
tefirring by Initia, or, likely to interest Ania studente, will be 
polished, as far ae pomible, in English, the Mngue ramet of the 
Aryans in the Kaat, 

The numbers of the journa! will, as a rule, appear in lanmry, 
April, July and October, | 

Tho subaription for a yolume nf four hrumbere, abaut 20 pares 
ustavo, has been fixed for India at “ight Tapes. 








Noner Verlag von (deerg Reimer in Berlin. 
jAimgegeion Ende Aprli Ie#i.) 
Nildeke, 'Th.. Die Ghassinkeéhey Fürsten zu» dem House Cinna», 
(Atte Alm Aldenmellmirem der Küslgl, pee Adaleinie dor Wiepuusebafine au 
Erslin wom ‚lahm (eat) Preis: 4 Miurb_ 


K. F. Koehler’s Antiquarium 
Leipzig, Seeburestrasse 10, 
(Gegriadet 1847.) 
— Specialitit: Orientalische Philologie — 


lietert sie genammte im dive Gebiet ninnchlagends Literatur, dnstnche rm austän- 
lenken, nenn ond antiquarische Bäcker ont Zeilschrifien au 


EIAft At Blbllalkhhen and einzelne Merfiaulie Werke cu wrzmesssnu Miorktpreisen 











Verlag you Alfeld Holler, kok. Bot aod Universitite Buchhändler, 
Wiesn, 15 Boflbonthurmesitrossi IF. 
Adam, Lyelen, La langue ehlapamdque, Oleorvatious grommati- 
pales, Foraleelistre mmehkhendligu, button Ihwulite, towtew rdlablis 
fH 4.50 = M A, 


Uulieza, Glovann|, Lingus "Afar seul need -es! del)’ Africa. Grommatica, 





leett © wocaboluriy. L .—— M 6.— 
Geltler, Dr, Leopold, Die albanoalschen und alavinchen Schriften. 
Mit 35 phototyjishen Taint. i 1. — = M. TA. —, 


Reiniseh, Leo. Die Bilin-Spracho. IT. Teed: Wörterlmah der Bilin- 
Spreclio. Mit Untomtützung der kniwrl Akademie der Wiewmechaften in 
Wien. A. 10.— = MM, s0—- 


Schreiber. J.. Pretre de in Congrrgatim de in. Mission dite des Lasarıntes 
finidde pir St. Vinwent de Pon), Manuel do in langue tigral, pari au 
Ernie of dam lo herd de Anytime i. a.— = MM. 6—. 

Winterniiz. Dr. 1, Weert FuHTR. The Apastambiyn. Gri- 
hynaitra with extra fon the commonterine of Haradaite avd Sodar- 
janlirya. Tudor the patronage of tho Imp- Acaiomy of Vienna, 

itiehew dive ieee. | 


Verlag von Alfred Hilder, & &, Hof: and Univernitamw-Buchhändier, 


lan, di. Rothoptistittistrass 17. 


Contents of Nra, 2. 


Tm the anthertiviiy of thu: Juina temiition, by O. Kew . 2. 
Thetttien cor reiten Thalettologin, won Dy: Tantanır Hıxsımz 
sah vtumal der Koktubewizl, yn Po Seve | -= Ft 
Eine alle hebraische Urabinnhixift aus Hive: vun DD. u. Meise (mid 
einor Lichtilrackiafel) , a mine a ke ee 
Diei:auie Ievdihis pon Ts: won D- JL, Mopsiae’. ‘ean 1 
Woitrige cor enue Wet He Altipganiadhion Roilinecbriften, von PL Mei 
Tha Princip dem int iat hen hte Ari lantehan Komtewiseenschnft, 
vn Dr, In. Onchamen . a tlk ll; 





Haeremmi Deyerwenis: Örttlime ihn Monnkich. (7m dinit eptinn an Pm Liew aie |g 
thew cgvitsmalaig O85 — 119), rou Tu. Kronen. . 

Huhremeng Prachi Swit tue sincera lta, hs pohaln, jag, Mldresgar, DA 
Pha phihsiomads, vom . Dine 5 ‘ ; 


Leber Jews, IX, vn, ren FP. Meee - or : 
Veber die Yesrarect. het son Vendidad VW ri +. F. Mlisın 
Yor Lake ‘roo Nomprtialataacriiy bea a en rn Pace Sern. 
Actagy, vou Fo MiLien 


Prisma Wp Alle Meldtenars Visa 


217 
zu 
=14 
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VIENNA ORIENTAL JOURN 





BY THE DIRECTORS 
in TH 
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This now: paper which will be publiähed, union the patronage 
of the Ministry of Public Instruction, by Messrs Horan (Rethethiem— 
strasse 1h, Vienna), i jntuided tw aupply a want long fell among 
Austrian Orluntaliste hy giving thom u central organ, eachnively 
" dovoted to the Interests af Oriental stıulion, | 

Tt will contain, 

I, original articles on (Oriental history anil philology: 

2 ‘tepiows of important worke um such sibjects, yublishenl mm 
Ennogpm and in the East, #2 well na short miseellaneine motes 

(is critical portion will be o sentinunthon of the ,Zaterarisch- 
Keitische Beilagen zur eernichzardin Montsschrift fir den firieat 
which appeared during the [nat three years with the maamtance af 
the nnulersigned. 

Engllvb, French and Tallinn communications will be accupted 
for both, parte of the journal Losides paper in Germ. Articles, 
riferring to India, ar, likely to jilerewt Indian students, will be 
publiahmd, me far an possiblo, in Enghink, the Fingud franca of the 
Aryına in Qe Bunt. 

The sumbers of tho journal will, av m mic, appear in January, 
April, July anid Chetal yen, 

The mbacrption fora volume of faiir numbers, abont G2) pages 
oetavo, line been fixed for Inılin at ight Rupocs. 


a 








Im Verlage der k. &. Hof- und Staatsdruckerei in Wien ilt 


MITTHEILUNGEN 


AUS DER SAMMLUNG DEK 


PAPYRUS ERZHERZOG RAINER. 
(Herausgegeben um redigirt vw Josern Rananaces.) 


I. und TIL (Doppel) Band 0887} complet tg Bogen Qmartformat auf Markem 
Papier, mit Lichtdrcktafeln und 18 in den Text yedrockien Abbildengen. Preis 
gehefter 10. 5, W = 20. Mark = 24 France = 70 Shilling, 


Der Papyrisfind von el-Faijüm itt weltbekannt. Wien darf 
fich des Befitzes feines gröfsten Theiles rühmen. Die Sammlung 
der Papyrus Ershersog Rainer bewahrt einen nach vielen Taufenden 
von, Stücken zählenden Urkundenfchatz, welcher, über einen Zeit- 
raum von mehr als zwanzig Jahrhunderten fich erftreckend, in eilf 
Sprachen die Culturverhältniffe eines großen Thelles der alten 
‚Welt vor unferen Augen fich nochmals vollziehen läfst. 

Dieter köftbare Schatz foll in doppelter Weife durch die wiilen- 
ichaftliche Forfchung allgemein zugänglich gemacht werden. Erftens 
durch eine große Urkundenpublication, d. i. durch das im Druck 
befindliche „Corpus Papyrorum Rainer, Archiducls Austriae‘, 
welches dazu beilimmt ft, das gefammte Material nach Sprach- 
gruppen geordnet in Teline, Ücherfetzung, Erklärung und getreuer 
bildlicher Reprodu@ion därzubieten. Zweitens durch diefe ‚Mit- 
theilmgen', welche aufserhulb des Rahmens einer Urkundenedition 
fallende Stodien und Forfchungen und Berichte über neue Funde 
aus der Samtnlung enthalten werden. Sie follen das grofse Corpus 
Papyrocum vorbereitend, zugleich deffen ftreitbare Begleiter fein. 

Bei dem faft imerfchöpflichen Reichthum der Sammlung an 
Urkunden, welche die verfehledenften Gebiete des menfchlichen 
Willens und Könnens berühren, werden die ‚Mitthellungen‘ ebenfo 





i den elaffifchen  Philologen, Orientaliften, Aegyptologen, Hifto- 
riker, Palacographen, Chronologen, Metrologen, Numismatiker, > 
Theolögen und Juriften, als auch in technifcher und kunftgewerb- 
licher Hinficht auf Grund eines ganz neuen Materiales eine Fillle 
von Auffchlüffen bieten und fohin für Alle unentbehrlich fein, 


a 


Inhalt des zweiten und dritten Bandes: 


ie Osten griechifcher Prpyroe de rtuniifoher Kalferrele (f, he TIL Jahr- 
hansfort: n, Chr] Ales Tafel Timm IL. Von K Wisasir_ — Ueber das Dia 
emes Pepyrophoratkopes, Von BR. Scuaast. — Zum Evangelienimgmeut Keinert 
Von &, Bicgerz, — Aus einer koptifchen: Künterbibliotheh, II. Von J Kare — 
Literstiishe Fragmente ane ot Paitin: I. Hokrates: 101, Mamn, Gosylaa; IV. Theskiie: 
Vi Frgmmmts einer potemifchen Kerle gegen okra Vou Ko Wessner. — Dia 
kltelle iteyifche Schrifitiick, You G, Bickrıt und K Weraseny. — Din arabitthe 
Papier. (Eine hillerifchantiqeniiche Woterfichang) Hiom Tafel tI Van Jo Kana. 
Hater) Die Dftusdeetner Papiere, Datiomgen. Vergleithmnte Stantik der Pappens 
ten Kapierjahteizuliten Was bat Ube Agppiläche Pepyrmifatiricatlin anfgebsiet!- Beginn 
dit Maplertieretinag : g tot ale. ‚Mathumaltin 11 der ardlen (Satnackan aekaniher) Maples welimer, Las 
Bamsihander Litnanpapler: Welthor Nerumsliir gebührt ile Thee der Krfimtong 
diet: Fladlernpäpiers! Die: Reichspapierfulnik rm Bepdäl end Weitrrvertreding hem 
 Papren durch die Arshen Die Papletfabrilsitmlie Die aralifeluss Mebertilfe Die 
Gurtehung der Fabel tom Bauswöllunpäpter Zur Tachwolopie thes Mapier, Zur 
dritifchen Diplomat. Nhe mittelaheriühen Vapierforinnte idler tigyptifchetr Begierunge 
Lanta. Schlafs, Antınngı Tramfcription, Woberfetäung und Erklämug des auf 
Fafel II abgebilderen arahifchen Papiere, — Din Faijdiner oni UlfclimAinelner 
Majilere: (Kine unterwilfenfchaftiiche, mix Köckficht anf die Erkisitrng“ alter ‘unl 
modeme: Papicre amt anf dle Entwicklung dor Trpierbereitung duschgelühtte 
Unterfuehumg.) Yon Jj: Winawex: Einleitung. t. Kapitel Hiforifchee Teherbflek 
Wier alle bishuripes ust die Prilfimg alter Papiure Bezug: mehmeniden Forichnagen: 
IL Capitel Die Eutwieklung, ier heutige Zuttand mid dic Sicherheit der mike 
Tkapnfchen Fapierunterfiochug: 1. Die teebaliche Unterichailinng cher Papiere vor 
Auliccten det (oipenanninn “Hiilerolirroyite. 2, Mikrafkipliche Unterfuchangen 
antiker Gewebe und. Paplere bik eur Mine uuferre faba Wundert, 5. Mikrofiiopiiche 
Uneerfuchongen wer Corinth taal Poplerfafern won Sem.eiins, Beasves tml 
SEHacht zug dew Jahren 1348 hla 1854 4 Mikroltanilfche Unterfichtnges der 
Papierfafern, welche frit Einführung des Hadirniirrogiie bnteronnunen wwsler, 
4, Hetaust's me CAsveL's mikrofkopifzhe Unterfuchung alter Papiere. TD Caplief, 
Priforg der Leimumg des Papiers, IV, Capirel Prüfung der Faijimer Mupiern. 
t, Chergkteriftik der Faljhmer Papiere, + Lutmung der Vasijimer Tapiere, 3. Füllung 
der “Faijimer Papiere 4. Unterivehwije dee den, Papieren: ankaltendın Stanbes: 
$ Inkrüflivrung der Faloem 6, Länge iler Fafern 7. Belimmung: der Faferforte: 
8. Heweild Alk Wie Behaupting, ade diy Faijiimer Paplw ane Hadern erpengt 














-_ 


B ¥ 


runden. 9 Viterluctung der ‘Vite, mit welcher ile Fajämer Paplore betchrivtun 
ok Vo Capitel Unierfockumy vriantallfchee usd enpälfcher Papiere eee din 
IX. ho XIX Jatrhunden. Anhang — Stnihenverreichsife ron Arian Van 
K.Weswey, — Det Avhutmet Fund. Vou i. Kear — Wes hedevies le Tran: 
Humabe sigh $e to der irloiches Dipluestik? Von [. KRatanacee — CHPAFIC. 
Vou K, Wiewtry. — Zum Peer von Canvpuc) Yan (KL Wesieit. — Bethe 
askumiliches Antıreisu ven Türken, Vou J, Kanamickk 


‚Inhalt des erften Bandes (1885); 
cet), Purges 
Der Mokankii vou Acgypttu, Vor Ji Kanagacex: — Wie sryptifche Indiehion. 
Von J. Keane. — Zur Niktndidiion. Von. K. WEsELT. — Öbalen- und, Choline 
Rechnungen. Vou. K. Wien: — Ueber die hehräifcken Papyrı Von D, H. MOLıex 
und fh Kat Kaurmank, — Mitmlkopliche Unterfuchung (er Naplsre on =1:Faijüım: 
Vou J Wieser — fos olebikannuifche aA per Fragment, (Mit. Abhilitumg,} 
Vou Go Biexert — Aus einer kuptifchen Klofler ET Vor J) Kran — 
L-Hetarifche Fragmente aus 1) \Faljiim. L Meteo, Won K-Wessser, — Eine angulr 





elie: Trapüdiv den Entipides amb die Kunftorm dea Drichprambas, Von Ta. Gow.. 


peat.— Dee jongfte dstute domotiche Papyraw Von J. Keact — Eilles uftend- 


Aches Aufireren vou Türken, Von, J, KARABACEK: — Usher ile Anfänge ier 
‘Koptifchen Schnitt: Von | Kaarı. — Die Zaht Newmradoenueig. Vo KO Wisse vy, — 
Die Poyyrucksyllalle Vou J, Exner — — Chemifeho Analyfe der Patıyrus- 
‘kryfatia wad er denfelten ankängemten Sahllameom: Von L vow Daxım — 


Gricehifthe Papyaus nm roniicher Ralferseit. Vou K. Wesserv, — Ein griechifch 


(prfchrechens keptititier Payyras, Vin J. Keatt — Lite der Hidichra Matirungen 


arablfchig Papyres Vem |: RAWASACER. — Near Funde Vow J, Katasactk, — 
Avpupiny Von K- Weskiy, — Griechifeh Go ul 2 Ven Ko Wesveny ond 
i Blatt: — Die Dilferens des Mond: und Sonnenjahren, Won J. Kaas — Eine 


erkwiridige arabilche Namemwunierichriä, Von f, Kananıcer — [We Zahl 43, 


Vou Ji Exatt- — Asi der Sammlung. Von |, Kaualacıe. 


Die ‚Mittheilungen aus der Sammlung der Papyrus Erzherzog 
Rainer? erfcheinen in zwanglofen Heften, welche in Umfinge von 
‚mindeftens 15 5 Bogen Quartformat einen Band bilden. Preis des 
Bandes 5 fl. 6. W. 

WIEN, im November 1887, 


Ma Zu beziehen durch jede Buchhandiung. wu 


Aus der i hk Hab und Sisatedrunkere? In Wien. 
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K. F. Koehler’s Antiquarium 


Leipzig, Universititestrasse 27, 
(Gegründet 847.) 
Berlin: Filläle K. F. Koohler's Antiquarium, 
KW, Unter dem Linden 4}, 

—  Sperimlität: Orientalische Philologie — 
Iihfert die desummto In dies Gebiet einschlagende Literatur, destsche und auslän- 
‚Hinche, neun nnd anfinuarische Bücher usd Zeitschriften irl 

bait ¢ 


eet Hlblioiberen tnd einzeln Werthwalle Werke sa aneemeteenen Marktireisen, 


fates! iipe sehen Eraatian fires u [hama 








Verlag von Alfred Höfer, x. x. Hof: und Universitit Ruchhitndler, 


We bedi, JL. Bi til seat rare 15 








Hee it reihen: 


DAS STIFTERRECHT 
(TE atapapenay ttantoy) 
in der morgenlindischen Kirche. 
Yan 
Dr. Jos, von 2 


Lila au Fran de Ahrrkeisreuhäee up her Woran Fulerrizi. 


Preis: 2 140 —= MW, 0,50, 





Grundriss der Sprachwissenschaft. 
Yon 
Dr. Friedrich Miller, 


Prefreer ob der Witeer Eitermiiht, Mine der bass, Abebemio der Wissenschaften, Iipgiiel 
iii Vorne der regte ale ju Wise © © 


IV. Tawi, 1 Abi 


ee zum Grundriss aus den Jahren 1877—1887, 


Prob: 4 1. =, 4,00, 
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